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AVERTISSEMENT 


J'ai eu recours à 8 Manuscrits pour établir le texte du Soma Deggua que je 
présente ci-aprés : deux Mss du Vatican: Eth. 87 et 134; deux Mss du British 
Museum : Ог. 584 (OLX XIV) et l'Ad. 16.196; trois de la Bibliothèque Nationale 
de Paris : d'Abbadie 106, Eth. 192 et Eth. 371 (Griaule 67); enfin un Ms. que 
j'ai rapporté d'Addis Abeba en 1955 et qui est ma propriété personnelle. 


I. DESCRIPTION DES MSS DU SOMA DEGGUA UTILISÉS 


І. CARACTÈRES COMMUNS 


Ces huit Mss présentent grosso modo les mêmes caractéristiques que les 11 
Mss qui donnent le texte du Me'eràf : Scriptio continua ; textes écrits à Гепсте noire ; 
indication des jours et heures liturgiques, dénomination des différentes antiennes, 
incipits des modèles mélodiques, nombre d’alléluia qui doivent précéder l'exé- 
cution de certaines catégories d'antiennes : tout cela en rouge. А la notation 
musicale interlinéaire, identique à celle du Меетај, il faut ajouter les bet, 
c'est-à-dire des lettres marginales, habituellement plus grandes que le corps 
d'écriture du texte proprement dit et quisont mises ainsi bien en vue pour avertir | 
à l'avance les chanteurs de la mélodie qu’ils vont être amenés à exécuter. (On ne 
trouve pas ces bët sur les textes du Ме‘ега}). 

Tous ces Mss sans exception se terminent par une table des Alléluia. 


II. CARACTÈRES PARTICULIERS DE CES MSS 
А. Manuscrits du Vatican : Eth. 87, Eth. 134 


Ces deux Mss sont abondamment décrits dans le Catalogue de S. Grébaut 
E. Tisserant (Rome, 1935) selon la méthode employée pour les textes du Меета 
(Eth. 90, 131, 140). Malheureusement ces descriptons fort detaillées présentent 


les mêmes lacunes que celles concernant les З Me'eraf (Eth. 90, 131, 140) (erreurs 
d'interprétation des termes liturgiques et des sigles musicaux). 


1. Eth. 87. 


Il est décrit dans le catalogue précité pp. 341-350. Il date du XIX? s., de 1897 

exactement (cf. fol. 131), mesure mm. 151 x 120. Il comporte 132 feuilles à 2 

_ colonnes de 17 lignes. Le texte du бота Deggua est précédé par l'Enseignement 
_ des Arcanes et ne commence qu'au fol. 13. 
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2. Eth. 134. | к 

Ce Ms. est présenté dans се même catalogue рр. 537-540 avec moins de détails 
que le précédent avec lequel, du reste, il possède de nombreux points de ressem- 
blance. Il date comme РЕШ. 87 du XIXe s. П mesure mm. 188 х 140, c’est un 


recueil de 72 feuillets à 2 colonnes de 20 lignes. L'écriture est nette, régulière, 
et beaucoup plus soignée que celle de РЕФ. 87. | 


B. Manuscrits du British Museum : От 584(CLX XIV) et Add. 16.196 


1. Or 584 (CLX XIV) 
Le catalogue de Wright, Manuscrits du British Museum, Londres 1877, 18, pp. 


114-115, le présente comme un long Ms. de 233 feuillets à 3 colonnes de 28 lignes, 
datant du temps du roi Гуавоц, de l'année 1795, exactement. C'est un magnifique 
exemplaire du Deggua écrit en caractères fins, très réguliers et très soignés. D’après 
Wright, il peut étre divisé en quatre parties : 
a) Du fol. 1Ra à 120Vb. — Deggua de la fête de St Jean Baptiste à la fête de la 
Présentation de N.S. au Temple et de la Commémoration du vieillard Siméon. 
b) fol. 121R et V. — Table des Alléluia. 
с) fol. 122Ra-154Vb. — Chants pour le Carême, (c'est-à-dire Soma Deggua). 
d) fol. 155R-231. — Continuation du Педдиа à partir de Pâques. 


2. Add. 16196 (XXXII) 

Ce Soma Deggua, mentionné par Dillmann, dans son catalogue des Mss éthiopiens 
du British Museum. (Londres, 1847), ne comporte que 45 feuillets à 3 colonnes 
de 29 lignes. Ecrit avec régularité et beaucoup de soin, ce Ms. s'arréte au soir 
du dimanche d'Hosanna (Rameaux) et ne donne aucune antienne concernant 
la semaine Sainte. 


C. Manuscrits de la Bibliothèque Nationale de Paris 
(d’Ab. 106, Eth. 192, et Eth. 371) 


1 d'Ab. 106. 

Ce Ms. est mentionné, sans plus, dans le Catalogue que M. Chaine a consacré 
aux Mss de la collection d'Abbadie (Paris, 1912), p. 66. 

Ce Ms. date du XIXe s., mesure mm. 190 150. Il est formé де 58 feuillets 
à 3 colonnes de 24 lignes. Comme le fait justement remarquer Chaine, ce Ms. 
est le complément du Ms. d'Abbadie 87 (que j'ai utilisé pour l'établissement 
du texte du Me'eráf), mais on peut ajouter sans éxagération qu'il est son équi- 
valent pour la régularité de son écriture et la finesse de sa notation musicale : c'est 
un excellent exemplaire du бота Deggua. | 


2. Eth. 192. | 
Chaine ne fait que le mentionner dans son Catalogue des Mss de la Collection 
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Mondon-Vidailhet (Paris, 1913), p. 3. Ce recueil date aussi du XIXe siècle. П 
mesure mm. 260 X 210; est formé de 60 feuillets à 3 colonnes de 30 lignes. Par 
le fond cet ouvrage ressemble au Ms. d'Abbadie 106; mais son écriture, bien que 
trés lisible, est négligée. A tous égards ce Ms. est inférieur au précédent. 


8. Eth. 371. 

Ce Ms. rapporté d'Ethiopie par Marcel Griaule, est analysé minutieusement, 
mais toujours avec les mémes erreurs d'interprétation dans le Catalogue des Mss 
éthiopiens de la Collection Griaule, par S. Grébaut (Paris, 1944), p. 97-111; ce 
recueil comprend 96 feuillets, 94 à 2 colonnes et les 2 derniers écrits d'un bout 
de la ligne à l'autre. Il mesure mm. 144 x 116. — Оп peut rapprocher ce Ms. 
де l'Eth. 370 (Me‘eraf) dont l'écriture, et la tenue laissent fortement à desirer. 


D. Manuscrit en provenance d’ Addis Абеба. 


Ce бота Deggua que j'ai rapporté d'Addis Abeba en 1955, date du XIX* siècle. 
Il est formé de 100 feuillets à 2 colonnes de 23 lignes et mesure mm. 175 x 130. 
Écrit correctement, avec assez de soin, il donne les textes de l'office de Caréme. 
_ jusqu'au Jeudi-Saint inclusivement. 


III. VARIANTES 


Elles sont de différents ordres : 

1) Variantes affectant l'emplacement et la dénomination des antiennes. 

Ces variantes ne sont pas très nombreuses. Voici en quoi elles consistent : il 
peut se faire que le texte d’une antienne se retrouve intégralement, avec une nota- 
tion musicale différente. dans un autre Ms. à un jour différent, sous une dénomina- 
tion différente. Ainsi à titre d'exemple une antienne Salast du Пе Vendredi de 
Carême, peut être rencontrée dans un autre Ms. le ПТ jeudi sous le nom de Saläm. 


2) Variantes textuelles proprement dites. 

Elles concernent les modifications du texte d'une antienne d'un Ms. par rapport 
à celui d'un autre Ms : addition d'un ou plusieurs mots, remplacement d'un mot 
par un synonyme; d'un état absolu par un état construit, etc. Si ces variantes 
sont assez nombreuses, comme le montre l'examen du texte, elles n'affectent 
pas considérablement le sens des textes, c'est là l'essentiel. 


3) Rubriques. 
Comme les rubriques du Me‘eräf, celles du бота Deggua rédigées fréquemment 
en termes différents d'un Ms. par rapport à l'autre, ont la même signification. 


4) Notation musicale. 

Les Mss du Soma Deggua, comme ceux du Me eráf, ont des notations musicales 
différentes; chaque copiste ayant sa méthode de notation particuliére. Seuls 
les seraiow, (mélodies anciennes, donc particulièrement précieuses) sont générale- 
ment communs aux 8 textes du Soma Deggua : ce qui ne veut pas dire que les 


exceptions n'existent pas. 
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IT. PRÉSENTATION DU TEXTE DU SOMA DEGGUA 


I. Choix du texte 


Ce choix a été rendu particulièrement difficile du fait de la diversité de la teneur 
des 8 Ms. La collection des antiennes dans sa plus grande partie est commune aux 
différents Mss, mais à coté de ce groupe important, formant la majorité, certaines 
antiennes sont données par un nombre variable de Mss : les unes par 6 Mss, d’autres 
par 4, par 3, 2 ou 1. Fallait-il sacrifier celles qui n'étaient données qu’à un seul 
exemplaire? Evidemment non. J'ai donc pris le Ms. Vat. 134 et le mien Аз qui ве 
ressemblent particulièrement; je me suis servi de ces 2 exemplaires comme manu- 
scrits de base pour l'établissement du texte et des variantes : puis j'ai recueilli 
toutes les antiennes des 6 autres Mss ne figurant pas dans les 2 Mss précités 
et je les ai introduites aux endroits voulus. Ce qui a été relativement facile puisque 
la dénomination particulière à chaque antienne détermine la place qu'elle doit 
occuper dans l'office. C’est ainsi que j'ai pu classer et ordonner plus de 1100 
antiennes différentes pour les 4 premiéres semaines de Caréme. 


П. Présentation proprement dite du texte 


Les pages de la présente édition du Soma Deggua donnent dans leur partie 
supérieure le texte des antiennes, au-dessous duquel est placé l'apparat critique, 
variantes, et dans leur partie inférieure, des références trés abondantes : 8 pour 
chaque antienne, puisque mes recherches ont porté sur 8 Mss avec indication 
des recto, verso, colonne et ligne. Mais pourquoi ce luxe de précision ? Tout simple- 
ment, parce qu'il arrive fréquemment qu'on trouve dans une méme colonne de 
Ms. deux ou plusieurs antiennes identiques par le texte et ne se différenciant entre 
elles que par la notation musicale. Or, comme, je l'ai dit pour le Мегетај, il m'était 
impossible à cause des variantes innombrables des signes musicaux, et des exigences 
de la typographie, de donner cette notation musicale; des références détaillées 
étaient donc absolument indispensables. pour obtenir une identification rigou- 
reuse de chaque antienne et retrouver facilement son emplacement dans chaque Ms. 

Chaque antienne porte un numéro d'ordre pour faciliter sa désignation et sa 
comparaison (identité ou parenté) avec une ou plusieurs autres antiennes. Les 
lettres 7, À, et 4. entre crochets, indiquent le genre musical de chaque antienne, 
cela, à titre de compensation, puisque la notation musicale est supprimée. Chaque 
antienne est précédée de sa dénomination : ' Атудт, ‘ Arba'et, ' Aboun, etc. La lettre 
ou les lettres (suivies des sigles désignant les Mss), et précédant le texte de l'antienne 
est le ou les 0% marginaux, que la typographie n'a pu conserver dans la marge, 
Les chiffres romains précisent les points de la structure de l'office où l'antienne 
doit être introduite dans le Me‘eräf. La lettre D suivie d'un chiffre indique 
la place de l'antienne en question par rapport aux différents passages du Soma 
Deg gua. employés dans l'office. 
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Evidemment, les chiffres romains ne se suivent pas toujours rigoureusement, 
puisqu' il manque tous ceux qui concernent le Me‘eraf. 

Pour l'heure, је ne présente que les quatre premières semaines de Carême. Les 
index alphabétiques seront placés à la fin du Second Tome. Mais en revanche, 
j'ai donné à la fin de celui-ci la Table des Alléluia, absolument indispensable à la 


compréhension du systéme musical employé par les Ethiopiens, se rapportant 
aux chants précédés d’Alléluia. 





SIGLES CONCERNANT LES MANUSCRITS 


1 VATICAN 
Eth. 87 Vi 
Eth. 134 Va 
II LONDRES 
Or. 584 L: 
Add. 16.196 Le 
ПІ PARIS 
d'Abbadie 106 Р? 
Eth. 192 Рз 
Eth. 371 Ps 


IV en provenance d'Addis Abeba A3 





AUD: LA = 


поозто : 246 ' RP! = 


D. — пп = (V2, Тл, A) —Afr? = (Р?) 
А: (V2, P2, АЗ) 
n° 1 пе s ЧА, : ЧА, : те ' HOLL : APA : ALWE : ПФА: 00) 
[7] тр демо? АҢА : ТА: НОФЕ ПӘ = 
НФПА в 
1 
PH = 


рі — ІП, ФИМ: 


Р (V4, Іл, P2) 
по 2 Пе = YA: fr? * ЧА, fr? 1 ПК! АП: ПЛ: ПАЙ. за + 
[4.] негфт : DERA: Фейт: ATTE ЗЛЕ det: mE 


фі ТСПІЕ: ШЕРІ. ANNA: ‚ПТ TOUS: 114: ШЕР : 
ће : ARS: ТСП + Шер: ће: f£ ТС: ШЕР = 


D2 — У, Па = 4 
по 3 ППФТ » АП! АЊА б АТ: АНАПЯФ : АЙП: Ht: 04 


[4] T? Mht: An: AWLA: AANT = 
1 Vi, P3, P5 tantum. арз A РАШИ<. : 
1 y4 шсе ı 2 V4 H 1 OAT : — Hic L6 add йй + — Lt, P2, АЗ add ЙПАТ ' АП: 


AIHA : ПЗПТ + — РУ add Й) tantum. 


по 1: V113 Ва? - V4 БВал - Гл 122Ral -L6 2Ral - P? 1Ral - P? 4Ral - P5 1Ra2 - A35Ral 
по 2 : V1 13Ra5 - V4 БВаз - ІЛ 122Ra3 - L6 2Ra4 - P? 1Ra5 - Рз 4Ra5 - P5 1Ra6 - АЗ 5Ra5 
n° 3 : V1 13Ral4 - V4 5Ва8 - Іл 122Ra8 - 18 2Ra12 - P? 1Ва11 - P3 4Ra13 - P^ IRal3 - АЗ 5Ral2 


2 SOMA DEGGUA 


рз — ҮШ, АЛЊАПЉС : ҮШ = 
n° 4 ANT: АПА: ШЕР! 10$. + 1.8900: 1 А6ф+ Y АП: HAS 
14.1 фа: ПЯ : СПА: Où: АП г АП: APANE = 


D 4 — XI, Пан 
по 5 СПС ANT: ФАР: PCOT + CANC: ПТ = 
[4] 


D5 — XV, ет1п : 101 = 
по 6 АПАПО 5 : 09óÀ + HIAL: НІФІЄПОЮ 9 ЛОН PINO- = 
[1] 


ШІН a (V ver. Ps ns Ре). 
no 7 Хед : АЛ: DRAR: ЛАЛЊАТЋС т ТФ ПЕТИ" 
[7] ANNE = 


D6 — ХХ, [їн 
a) ВАН, : (46) (V1, V4, Іл, P?, Аз) — ff] : £T : (4) (Рз, P5) — 
Ф : (38) (12) 
no 8 АНН AULAN AC + 1001, : DENT: ППАП: ФЛИРТ: от 
[7] fr: Atn: РОС : ПТ = 


b) ФТФ 1 (38) (Le, Р2, РЗ, Аз), 
по 9 760 : ПАП. : HE&CU : ААЗНАПАС : ФНРПТС : ANT: П 
(= п° 77) еф = 
[7] 


3 ІЛ ante ПИРТ add. AIHA : 1 P3 desinit. 5 Li ARARO : вт ФТФ 
телі 1 


по 4 : V! 13Ra17 - УЗ 5Ва10 - ТА 122Ra10 - L6 2Ва14 - P? 1Ral4 - Рз 4Ral5 - P5 1Ва15 - АЗ 5Ral5 
по 5 : V! 13Rb5 - V^ 5Ral3 - L! 122Ra13 - L6 2Ra19 - P? 1Ва18 - Рз 4Ral9 - P5 1Ва19 - Аз 5Ral9 
по 6 : V! 13Rb7 - V4 5Ral4 - Іл 122Ral4 - 16 2Ra20 - P? 1Ral9 - P3 4Ra21 - P5 1852 - Аз 5Ra20 
n? 7 : УІ 13Rb10 - V4 5Ral5 - ІЛ 122Ra16 - L6 2Ra23 - P? 1Ra22 - Рз 4Ra23 - P5 1Rb4 - Аз 5Rb2 
по 8 : УІ 13Rb12 - V4 5Ral7 - ІЛ 122Ra18 - 16 2Ra25 - P2 1Ra24 - Рз 4Ra26 - P5 1Rb6 - A? 5Rb5 
n° 9: V! om. - V4 om. - ТА om. - 15 2Rb3 - Р? 1Rb6 - P3 4Rb6 - P5 om. - АЗ 5Rb8 


DIMANCHE DE LA RENCONTRE — VIGILE 3 


с) АЛЛ) 1 AAN : ПС: (8) (V^, Ls, P2, Рз, Аз). 
по 10 2849. АШ: Фа SC 1 ПЯ: О49СС : API v ОСППС + ANT + 
[1] ЛАЛА = 


4) ФТФ : (38) (Le, Рз, P5, Аз). 
по 11 ФИТ? : ANT 8 + по: COCE: МТС + 100: Федст : ППФ 
(= по 85) F: АТС : NO : 22. : ВТ: FP: ПНЕ : ONT = 
[7] 


рт — XXL 1490 = 
а) АЙ, (18, P3) — dd. (V4, Р?) — Д,4. (Р5) 
по 12 ШП: APRA 1 AR £r + ПТ4ФС + TEC à NAAM : 0089: APRA | 
14-1 А gb 10 1 040-9 п : DFA: 214 МАР: ПЯФ 6. HERG : 
пил: ӨП: АЗНАПАС : AV: $5999 : ФА: LILL: HW 
Öm ат: лет: СТ ! һе0т:і А: ФАК = 


b) 4 (V4 L3) 
по 18 ЕП: АЧНАПАС : 30 ' Л: МАС: НАША: ЭП: PPU: ФТ 
[4] ht: НРОФЛ » TANHP · Феттс » (2T? ' 60С6: ПАР : 
ЛОЛ = 


c) H (V^, LA, Le, P2, P5, Аз) — В (Рз) 
no ds Пе = WCO : ANT * A0Z&T АФК? : AAP : Eht : АСФ? ' 
(= по 79) Феја : ФП) = 
[7] 


7 L6 ППС: ЕР? ПТ: 9 L6, P3 ФИН : 10 L6, РЗ Па gd : 
11 16 РЗ ФФА-А : 


по 10: V1 13Rb16 - V4 5Rb1 - ІЛ om. 16 2Ra29 - P? 1Rb 3- P? 4Rb3 - P5 om. - АЗ 5Rb10 

по 11: Vi om. - V4 om. - ГА om. - 16 2Rb6 - P? 1Rb9 - P3 4Rb9 - P5 4Ra2 - АЗ 5Rb13 

по 12 : Vi 13Va4 - V4 5Rb3 - Іл 122Ra26 - 18 2Rb10 - P? 1Rb12 - P3 4Rb 12. P5 1Rb17 - A? 5Rb 17 
n° 13 : Vi om. - V4 5Rb9 - Li 122Ra23 - L6 2Rb19 - Р? 1Rb20 - P3 4Rb21 - P5 1Rb12 - АЗ 5Va3 

по 14 : V1 13Va2 - V4 5Rb12 - Li 122Ra20 - L6 2Rb24 - Р? 1Есі - P? 4Rb26 - P5 1Rb9 - АЗ 5Va7 


4 SOMA DEGGUA 


п 
поет = 


D 1 — ХП, НС = 
ФР LE Св 
по 15 05 = TPR: ЛАЗНАПАС + NECUT : OFAUR : №1 г NEGA : 
[4] Аһ: AGAP : ДОК: ATOAL: теде RAER: ЗМ" 
Afr: ПА. : PERI : ПОР: ОФПТ: AORTE * ПАТАТ : 
AUD)9 | А1. 22499 » ЯЛ: 044ФС: ПЯ: ФУТ4ФС?: ПП 
gati Аз АИТ : ANT: FINA: AER: АЙОО з ПТП" 
ПАУЋ: ANA: ТЕРЕТ А: ЉТ. Фетћ' АА. + An! 
ARgUC : ФАМ : СОТ: ЗА в: AAM: AGAP : PARLE v AT 
бас: тбас: AEk: УМА: ФИТ : ANI0: MCF = 


D2 — XIV, HAPANP = 
по 16 AAD : по: ЕП: ФС? : AAM: NNI: ЕП: ћСе ' n 
[4] Tilt т 809 : VADI: FAA: DAF: П7ПТ * 02075 = 


D3-7 — XVI — XXXIII, 07: 
a) ПИТ : С : (2) (18, РЗ) 
по 17 éme : AGAP : ФЛП: AAFP : $400 : EPET: AFF: ФА 
(= по 410) Е: 66%: MEOT: HUZÓn : ППТ : ALET: = 
[7] 


b) под АПАР 1 (16) (Уз, V4, Li, Le, P2, Рз, P5, А?) 
це 18 ТЕТ : OS Td + АФА. : АП: АС: ФАМТ : 697 : 78.4 : 
(Ср. n° 35) ИП : mflhTt АНА: Amft = 
[7] 


1 Гл, 18, Peh 1 = AAM : 44000: Phet 1 2рз Фа" Т4ФС : 1Padd. 1161 


по 15 : V! I3Vall - V4 5Rb13 - Тл 122Rb14 - 16 2Rb26 - P? 1Rc3 - P3 4Rc2 - P5 ІВаб - АЗ 5Уа10 

по 16 : V! 13Vb10 - V4 5Va6 - ТА 122Rb17 - Lë 2Вс15 - P? 1Re21 - P3 4Rb20 - P5 IRb2 - АЗ БУБІ 
n? 17 : V! om. - V^ om. - Li om. - L6 2Rc20 - P? om. - Рз 4Rb25 - P5 om. - АЗ no 410 

по 18: V! 13Vb13 - V^ 5Va8 - Тл 122Rb20 - LS 2Va13 . P? 18224 - Рз 4Va21 - P5 om. - Аз 5Vbl4 


DIMANCHE DE LA RENCONTRE — MAWADDES 5 


с) NHAI : (V4, A) — (2 1 (V1, P5. 
n° 19 APAN : A999 * : WCO: ANT АП: AHG : OLET : ЛАА ' 
[7] Ot : LEF: T€ dT : OUT ЛЕ = (7) 


d) ме ' (V3) 
по 90 WCO : ANT : па = (30) 


е) ФЕ: NCATE 1 (28) (Vt, V4, P2, P5) 
ne 21 WCO: ППТ : A04€T : ПАЄФСТ 5 ANA: ПЯ: ONRAT : 
[4] ейде: ЗТАТ в: Ферт NA: 126 = 


f) НО. ЉТ : (16) (V1, V4, 18, Р) — 160 : (15) (P) — П : 
(4528) (P5) — HIRA : (14) (АЗ) 


no 22 ACAP : ПП”: PUNIS: 78.90 : RUD: OqGCPC? ПЯ: 97 
[74] T4bC: NANESE: ФФп С: ПР: ЛАА = 


2) 646" ' (= ЕПА з ... МУ :) (9) (Vt, У“, Ре, Рз, P5, Аз) 
по 23 00423 : 7TU v пат TUIUM? + АЊА : АЙУПТ s ӨЛІНІ TO : 
[4] APT : OUN: R00 : ЛА: пней о: m. AT = 


h) #0100: à (= ELAT з... AA :) (10) (У, V4 Іл, Le, Ра, Рз, P5, Аз) 
по 24 — 2249: AUD: ФСЄФС Ai: OYT49C ' flee ti : ОФИС. 
[7] APNE: ЛАДА 


і) ТҰРЫ. (12) (РЭ) 
по 25 42:48 1 AGPI ФШСО : ПИ ПТ : 40467 = 


[7] 
ауа APAN 1 AGP : ПА 1 tantum 5 P5 ПАЄФСТ : вра АДА : ? V4 om. 
пп: ву: AHeum ' — УЗ AHOUNI + з V: OP mi ' 1014 ФАПУ ' ' 
(sic) 116 Пеле 1 


по 19; V1 14Ra7 - V4 5Val0 - ІЛ 122Rb23 - 15 om. - P? om. - РЗ om. - P5 1Rb10 - АЗ 5Vb7 (ine.) 

по 20 : V1 14Ra8 - V4 om. - ТА om. - L6 om. - P2 om. - P3 от. - P5 om. - АЗ om. 

по 21 | V1 13Vb17 - V4 5Vall - Іл om. - Lê om. - P? 1Va8 - P3 om. - P5 2852 - АЗ 5Vb21 

по 22 : V1 14Ra3 - V4 5Val3 - ТА om. - 18 2Va9 - P? 1Уа19 - P3 4Val7 - P5 2Ra5 - A? 6Ral 

по 23 : Vi 14Ra9 - V4 5Val6 - 11 1228126 - L6 2Rc24 - Р? 1Va12 - P3 4Val - P5 1Vb11 - АЗ 5Vb8 

по 24 : V1 14Ва13 - V4 5Val8 - ІЛ 192Всі - L6 2Кс28 - Р? 1Val6 - P? 4Va6 - P5 1Vb15 - A3 5Vbll 
по 25 : Vi om. - V4 om. - Li om. -- L6 2Va2 P? om. - P3 4Va9 - P5 om. - АЗ om. 


n° 26 
[7] 


по 27 


SOMA DEGGUA 


р Фе : (20) (Р?) — ALII : (Аз) 


ANTT : АПР АН ПА Эт: ФЛ +: ФТРСАЕ : OAF 
ФС : AAN: ПЛ): Eùn: ФАП С: AFAT: ЙАЙЛЛАЙП = 


Е) Фі: Ont 1 (—) (1/9 


AP: DAF: АЙЧ: ЛОТ : HUZLÓn ПИР: AÔEET + Ш 


(= n° 419) ЄФ&: ППА + ИСАТЙ : АЙЛ: At: 2066, : АЙ: 106 = 


[7] 


по 28 
[7] 


D 8 — 


по 29 
[A] 


10) @ = 
по 80 


[7] 


РИС. 


D An Ahi (26) (У, PAPE Ав) тв (58) 0) = 
WCO: (frr AANA: 0467 + 116: mgOT : ФОТ г ALU ! 
прёт: Фит : R00: Aùh : ПНейОЄ + m. AT = 


ХП, она: HY = 


AARP : ATA: 074 : 690$ ' ME: ПЕФ · ТАФ : АП: 
APANE : PELA: аба: AHP: 167: ИП: АСП: Ф 
Ahin 29? : Фпетп ' П : TAC : APP + NOT + Adm: ПО 
fv г ERAL : ПА: Hr : ££ : САН, 1 CUC : TENEH : П 
по: еп, попа: ОПЛАТІ, ' AUTZ 12 : JAOn : ТН ОАЕ : 
НФ : A80" fe з АН €flà : 4 СС: САТ: ПЯЄФ: АЛС ' 
ПТУЄ)Г : OATTUDQC ASA: A"UHLATIAC: SANC: mf 
ка РФ = 


XLVIII,  H£AIL 


она: ЯЄФ: ЕС: Фетпс » П7ПТ = 


по 26 : У! om. - V* om. - Li om. - 16 om. - Р? 1Уа4 - P3 om. - P? om. - A3 5Vb14 

по 27 : У! om. - V4 om. - Li om. - L6 2Va4 - P? om. - P3 4Vall - P? om. - АЗ no 412 

по 28. V! 14Ra16 - V4 5Va20 - Іл 122Rc3 - L6 2Va20 - P? 1Va22 - рз 4Va95 - P5 10Vb 17- АЗ 5Vb 18 
по:29 V! 14Rb3 - V4 5Vb2 - L1 122Rc6 - L6 2Va24 - P2 1Vb2 - P3 4Va30 - P5 9Ra9 - A3 6Ra5 

no:30 V! 14Val - V4 5Vb11 - Іл 122Rc19 - 16 2Vb7 - P2 1Vb17 - P3 4Vbi8 - P^ 9Rb5 - АЗ 6Rals. 


DIMANCHE DE LA RENCONTRE — MAWADDES T 


па [707 =] (9) (V1, V4, Li, Ls, P2, Рз, P5, Аз) 
по 31 AÙ : NAFF: AILANAC : EINC: Of£müC : ANT з 
[3] 


D 10 — Г, WT = 
по 32 78.0 : 800 : 066ФС: ART: OGTHC : ПР: ДАЛІ з 
[7] 


ри — LI AMht : W = 
n° 33 AHUCO : M: ANT : АНФИТ : RUD : ФЕЙТ v РБ: 26b: 
[7] mh = 


D12 — МИ AA: AGAP = 
a) 
і (V1, V4, Гл, L6, P?, Рз, P5, АЗ) 
по 34 THR: ЛАЗНАТЬС : NECUT : OT AUR : МЕ: NIE: Ад 
[1] ПЕ 18 : непа » AICCH ' 4049: ANT: Eht : ААТ: OPM: 
ФШС0 14 : AINE + AÔLET = 


b) 

№ (V4, L1, P2, Рз, АЗ) 
n° 35 got : Фетћ : АФА. : An : УСТ ФетА АС : O 
(Ср. по 18) АДМ: €GF + 22. АП: ПАТ : ОҢА: АЙТ: тағ”! 
[7] Фет: ЛЋА, ' АП п 


с) 
| (V4, LS, Рз) 
по 86 280. RUD : ФСЕФС : ПЯ: n: ?ПСУ : ПС +: ППЦ : 


13 V1 ААП: 14 V4 WCO 1 15 V1, P2, АЗ post OG d : add. АЋА, : АП : 


по 31 : V1 14Va3 - V4 5Vb12- 11 122Rc20 - L6 2Vb8 - P? 1Vb18 - Рз 4Vb19 - Pë 2256 - АЗ 6Ra20 

по 32 : V1 14Va5 - V45Vb13 - ІЛ 122Rc22 - L6 2Vb10 - P2 1Vb20 - P3 4Vb22 - P5 2Rb8 - АЗ 6Ra21 

по 33 : V1 14Va7 - V4 5Vb15 - ІЛ 122Rc23 - 16 2Vb13 - P? 1Vb23 - Рз 4Vb 24 - P5 2Rb10 - A? 6Ra23 
по 34 : V1 14Va9 - V4 5Vb16 - Іл 122Rc26 - L6 2Vb15 - P? 1Vel - P3 4Vb27 - P5 2Rb12 - АЗ 6Rb3. 

no 35 : V! 14УЫ6 - V4 5Vb19 - ІЛ 122Vb24 - 16 3Rc2 - P? 2КсЗ - РЗ 5Вс16 - P5 om. АЗ A6Rb 7 

no 36: V1 14Val4 - V4 6Ral - Li om. - 16 3Ra5 - P21Vc6 - P3 5Ra19 - P$ 2Vb10 - АЗ 6КЪЦ 


SOMA DEGGUA 
[7] NADAI: й» NAP: AALA: ANEH: 007: ФЕЗАА ' А 
PAL: АСАТ + £001 а 2290 à ЯШ. 68.0 : Ф06%0 : NAI: 
OGHNC : (MT: AAPAN = 
d) 
$4. (P?) — 4. (УЗ) — 94 (V) — Ле 02) — ОП, (Аз) 
по 37. JAP: RUD: ФИПС : (OT ^ ЛАТАТ : AAM: ОАЕ: Ей 
[4] L: аа А: OPAPC à WA: HOT з AN: САТЕ: ЛАЛ 
m : AHODN : ФАП: RA : УФА. : ЛАЛА = 
e) 
АР (Рз) — |7 (V4, P2, Аз) — 6 (15) 
по 38 | | ФИА: 4840 : Абё&: АНА: ПОЗПА 16 : NRP: Of RAT : 
[9] £AL£ : mr : ФИ : 68. з ALl: AULA: NAINY = 
f) 
Фф (V1, V4, Li, Вр. РУ, VAS) 
по 39 | | АУРА: ALEN: ФАТА" ПАПА АПА: MA: «ФЕ! 
[7] OAJO-UA: ФА: AUMDU : ПАТ В: FONA: ПЕ: OO} 
ва £HIC: An: РОЙРП : Феплеп : Cht: £091 : АТП = 
g) 
Ф (Le, Аз) 
по 40 ALEP: ANA: AOLE: ПК Аё} АННО з Oh NOV | 
[7] ©1714. т mit: ООП: пей: 00900 ' 704 : MMN : 
AD: ^flÜT ATL: OLEE: TMM: ANCP: Amm 
00: 1 44%: OTL : PA ППО 2: NAPAAN 22 : 011,41 23 à 
ONCTÔT : YENGI: еппсф: Amm = 
їв ре MIT | 90 : ORAT + 3E) APT | 12 P? post ШМ) : add. ПАД 
Al: ву ААП: VOA: | оу, уз ПОТ si Ont: av 
пат 2VOAMAN: — 35001.44: | 


по 37 : V! 16Val4 - V4 6Ra6 - Іл 122Va10 - 15 ЗВа 12 - P2 2Rb18 - Рз 5Ra26 - P5 3Ral9 - A3 6Rb17 
по 38 : V! 15Ra3 - V4 6Ral0 - Іл om. - Lë 3Ra25 - P2 2Rb9 - Рз 5Rb15 - P5 om. - Аз 6Rb22 

по 89: V1 15Rb2 - V^ 6Rall - Гл 122Vc20 18 2Vc25 - P? 2Ra19 - P3 5Ral0 - P5 3Ra6 - Аз 6Va3 

по 40 : У! 15Va3 - V4 6Ra15 - ІЛ 122Vc24- 16 2Vc9 - P2 Вало - Рз Аус 29 - P? 2Va13 - A3 7Vb10 


DIMANCHE DE LA RENCONTRE — MAWADDES ‘er 


h) 
А.4. (P5, Аз) 
no 41 ту: пе: АШсет 22: еп: шер: Фнептс 25 · поп 
[4] Ж. ет: едър: HAGAP : 0451 = 

1) 


4, (V1. P2, Рз, АЗ) 
по 42 AATF: АПР: А ААП ПО: A99 000 : А0бе7ТР: DIET : 
[1] АПРп 25 : ЄП: AILAN AC ANNE : ПУПТР : AGE: ANOD : 
шудр : 099m TP ? = 


p 

8.4. (P?) — 2,4, (Аз) 
по 43 поле : ANT AN: Flt: fld АФК: ARE : £TOWUC : 
[4] РПП = 


k) 
G (18, P2, Рз, P5, АЗ) 
по 44 еп. ХОНАПАС: AV: 9999 : ФА! : LILL : EANG з ANE : 
[4.7] ФротА : ПОС: ФА: АР : ©0098. : АСПС: ФАР: n 
| gr: ФАП ПА : ПЗПХТР = 


ђ 


ПР (АЗ) 
по 45 ALI АН, + АПОЛТ + Ant: OAPAGHF : ШИТ: AU 
[7] А Amr + ӨЛІНІ! ЛОТ + 10991 EARL: ПОЙТ : П7ПТ : 


An: 26k : Mht : DAMET = 


24 V4 Дф: 25 V4 post (DH P TIC. : add WGP а 26 V1, V4 АПР : 27 V4 Щі 
А 090 : 


по 41 : V1 15Vb3 - V4 om. - ТА 122Vb19 - L6 om. - P2 2Vbl - P3 om. - P» 3Rb6 - A? 6Val3 
по 42 : V1 15Vb7 - V4 om. - Li om. - L6 om - P? 2Rc7 - P3 5Вс10 - P5 om. - A? 6Va 15 
n° 43; V1 15Vbl2 - V4 om. - ІЛ 122Vc4 - L6 om. - Р? 2Rc12 - P3 om. - P? om. - АЗ 7Rb13 
по 44: V1 16/11 - V4 om. - Li om. - Lê 3Re10 - Р? 2Va7 - Рз 5 Вс26 - P5 3Rb17 - A? 6Va 20 
по 45 : V1 15Ra6 - V4 om. - ІЛ om. - Lê om. - Р? om. - P3 om. - P5 om. - АЗ 6Vb2 


10 SOMA DEGGUA 
m) 
À (Аз) 
n° 46 AILAN AC + ААП: АЛЛ: PGA : ONE + П.О г АРА : 
[7] AE : ТӨР: ОАЕ. ШО г ANNE ПТ: NAEP а АЙОО 1 
AAN: f(0£ APAN + НАЗПАШ + НРОФТ ^ 99 mE H 
A949? : en&in : ПРО = 
n 
ф (16, P2, Аз) 
n° 47 ат АЊА ^ 044 7П: 3081: ONC: An: 08 : 16 
[7] m: eg 2A: БТ: Неће): PAFCA ' {ТП а пе 
ПТР! г Фептс : mnd-tn : noU : ПА: ФИТ детп = 
о) 
(V1, 16, Рз, Аз) — (V4) — Ф (Та, P2, P5) 
n° 48 Фе: ПЕСФ: 29 : АТ4ФС: АСТФ : ТОФП' Че ет + 
[7] QUE ШЕ: WE: ANNE У: ЙИІҒ: nme: AC? | 
топ : TENGT = 
р) 
UR (Уч, Аз) 
по 49 А«ФСФ. AAN: ППО : АСФСПФ : ADAL: : WCO: ПТ: 
[1] побет : дете: IME: НАС: ППО : АПР: ФА}: n 
OÔTP : АФН: ТР 
q) 
(V1, V4, L6, Ра, P3, АЗ) 
n° 50 (HT : 2T : ADAL: ANA: Mert: АЙЛ): ПИТА" 
[7] ПА?Е: (rfl : ТЄТёТ = 
зв уг HP EOD] : 2 Letn 1 зо Аз RNC + 


по 46 : У! om. - V4 ош. - Li om. - L6 om. - Р? om. - P3 om. - P? om. - АЗ 6Vb7 

n° 47: V1 15Rb7 - V^ 6Rb1 - L! 123Ra4 - L62Vc19 - P22Ra4 - P34Vc 22 - P5 om. - A? 7Rb5 

n° 48 : V! 16Rb13 - V^ 6Rb4 - L! 122Ve17 - L6 2Vel - P2 1Vc 23 - P3 4Vc13 - P5 2Vb6 - A3 6Vb 14 
n° 49: V1 16Rb1 - V4 6Rb7 - ТА ош. - L6 om. - Р? om. - РЗ om. - P? om - АЗ Туа 14 

по 50 : V1 16Vall - V4 6Rb10 - Іл 124Ус8 - LS 2Vb6 - P22Rb1 - P84Vb19 - P? om. - A3 7Rb 10 


7 I 


DIMANCHE DE LA RENCONTRE — MAWADDES Да: 


r) 
Sede — (ovs 


АЊА * АЙ T ЧИЛ З: ФАПУ : ЛОТО: ИМ: МАЛА: 
[7] ФАР: +: PRE а FUN = 

8) 

1 (V4) 
2052 АНА: Afr ФА ДІНІ: 9044 Т: OAF: ПА“ O 
[7] ТІН? чуда ФАК: НПФЪЕ: fF: 046 = 

t) 

1 (V4, L6, P3, A3) 
n° 53 Ame. : mt : Т106-: #2Ф% ' ACC : 446: теФт 1 ТФАЙ : 
[1] 74. Вет = 

и) 

П. (ТА, P?) — ЧП. (LS, Аз) — "Е (V2) 
n° 54 ФИА : «8.40: A044: АЛНА : fl T : АТА : 71$ з 
[7] 

v) 

g (V4, Іл, 16, P2, P3, АЗ) 
n» 55 T: HNE: ARES: 8СФ: ФАЕ' ФНЕППС: ANT : À 
[7] епа : «Ай: МПА: ЭП: ATHLAfId.C : Єв. даті + ATPaHIT ' 

T: НУП4. 33: ARE: : ЯФ + ОАЕ: ФНеПТПС : nint = 

w) 

Я. (L6, Рз) — 8.6. (V4, 14, P?, АЗ) 
по 56 ANTA: DATE: ANA: TAPET: ФАП: ANA: NAFF: AN 

31 V1; add. “АЖ! 32 V1 om. ФАК : зз V4 om. HTflé- * … ПТ = 


n° 51 : V1 15Ва11 - V4 6Rb12 - ІЛ 122Vc12 - L6 от. - P? om. - РЗ om. РЭ om. - АЗ6УҺ18 

по 52 : V1 15Ra13 - V4 6Rb14 - Іл 122Vc14 - L6 om. - Р? om. - РЗ om. - P5 om .- A36Vb21 

по 53 : V1 14Vb4 - V4 6Rb16 - ТА om. - L6 3Ra2 - P? 2Rb24 - P3 5Ral6 - P5 om. - АЗ 7Ra2 

n? 54 : V1 15Ва17 - V4 6Rb18 - Іл 122Vc10 - L6 3Ra29 - Р? 2Rc 18 - РЗ 5Rc20 - P5 om. - АЗ 7Ва5 
по 55 : V1 15Va12 -V4 6Rb19 - Іл 122Vb16 - L6 3Rb2 - P? 2Rb3 - Рз 5Rb9 - P5 2Vb17 - A3 6Va8 

по 56 : V1 17Ra2 - V4 6Va2 - ТА 122Val4 - L6 3Ra19 - P? 2Val2 - PS 5Rb2 - P5 3Rb10 - АЗ 7Rb15 


12 SOMA DEGGUA 
[4] T: OHPNNC 34 ANT: еп: ALDF: ПОЛЕ: ANT: À 
п: Зв Mht : ФМ : 60С4: МТ : hPH ' ТІСІ: 
8701 " 
х) 
по 57 ANTA: ПАТ ANA: ТЕРЕТ : ФАП: ANA: ПА Е: (2l 
[4] Т: АППА. + AINT: FINE: ЕФ ФАСх 66: теот 1 
Then: 14: Mer: ПН А: ТФФФТ : лту: Зей: 
ЯЛА. 38 п | 
у) 
ФІ. (V^, P?, Аз) 
по 58 CANC * ППТ з ЛО : APAA ACATA TC : ПУП 38 1 
[€] ФА 24: PCOT : 4040: GOCI: Aht : DAWET 1 ЛА 
НАПЪС : АЙ : AC : ОПеФ4 г ППА * ПСЙТП = 
7) 
12) 
n° 59 РАТТ г ПУ? APANA: OR : APANE : НОТА 1 ET 
[4.] А. ACATA: Ph: фпефФ 1 HWCO : NAEL : NIGP v ФЛЯ7 
П: TIIF5? : АНП: АЛТ: АФФА + АЙ: APE 1 АХ: ПО 
AF: ANT: ADUD : At: 4046: АТК : 71$ = 
al) 
О) (Vi, V4, A3) 
n° 60 ANE : 007 4. : ФРС + ПРЕ. + A16U- * ЛАЗНАПФС: АФ : 
[7] 4107: OAT 68.0 : Ад48 + АТА à 914. : PH: ПУПЕ 1 
ANT : попе : NNC = 
34 V1, Lt, Pe HERNNC ! 35 V4 ПУТ 1 36 LL, V4 ДЉЕ 1 з? үз ЛАДА! 1 
38 V4 УГ ! 


по 57 : V1 16Vb13 - V4 6Va5 - 11 122Va19 - 15 ош. - Р? 2Val8 - РЗ om. - P$ om, - A3 7Rb21 
по 58 : V1 16Vb7 - V4 6Va9 - ІЛ 122Va24 - L6 om. - P? 2Vb 4 - РЗ om. - P? om - АЗ 7Ra7 

по 59 : V! om. - V4 om. - ІЛ 122Vbl - L6 om. - P? om. - P3 om. - P? om. - АЗ om. 

по 60 : V1 15Vb16 - V4 6 Уа13 - L1 122Vb7 - 18 om. - Р? оға, - РЗ ош. - P5 om. - АЗ TRa12 


DIMANCHE DE LA RENCONTRE — MAWADDES 13 


b?) 

ИЦ. (пора P9) 
по 61 Өт. Mhl: HAN: AALI: ЧА, : АА : ANA: £ 
[2] 0049: НАЙТОЯП : ФАЛ : HAPHE : GAP: Uin: АЙ 


T4940|: АЙТИ тз AILA : АТ: ППО : АҤНП = 


el) 

SU (LS PS) 
n9 62 аса. АЛА · HPOCE 1 ада”. ACEP: DELA : НП 
[1] рве: ОШСО 45 + ANT : ЛИПА: OLETE: mir: ел, : А 


ФА: Зейл: ППАЋ : DAMET : МЕ: АПФЕЕ: hr” = 


ах 
Я. 0 (Аз) — $6 (УЗ) — h (Ls, РЗ) 
по 63 пазпт ' попе #8 0АТ Mhl: «Ar Fn : ФАП : Ft: й 


[1] ТАҒ: ФАВЕТ: àn9?9: 205: ПАТ: ӨЛЕЕТ = 

е!) 

(V4, АЗ) 
n° 64 Алай: AIM: ОА! PCOT + NM: ПА: ФИТ + 046 
[9] ЕЯ: СИС + ANT: DAENT: TAHHS : AATHLATIACC з 


РАД : 2041 | ФЕ | АФ г ОА: DUET : MINS = 


Р) 
Ul] (V4, 16, P2 P3, P5) 
no 65 WCO: 170+ ' АЙЛА: 0267 + NM: РАТТ АП: Фепла : 


[7] АФРАДАА : АПР: 00.51 ' Фетлл: 82: : ФИТ ' ААППА = 
эрле — veré:  «УФАЙ т metn : ^ Li HEIN 
Са тадат: 44 16, рз т : 45 V4, Li WCO : tantum POLET 1 
47 VA еей = 48 V4 NONE : 49 P3 АП ! tantum 50 рз ФАП : 81 ТЕ : 
52 үз OGC : sys сова = му ПФО : — У: ФЕ : KOLTE = 


n° 61 : V1 16Ra5 - V4 6Val7 - L? om. - 16 3Rb19 - Р? 2Кс20 - P3 5Rc3 - P5 om. - АЗ 7Ка17 

по 62 : V1 16Ва11 - V4 6Va20 - Іл 122Vb11 - L6 3Rb14 - P? 2Va2 - P3 5Rb17 - P5 om. - A? 7Ra23 
по 63 | V1 15Vb14 - V4 6Vb4 - Іл 122Vc5 - L6 3Ro6 - P? 2Кс14 - РЗ БВе?3 - P5 om. - A? 7Va4 

n? 64 ; V1 15Rb13 - V4 6Vb6 - Li om. - L6 om. - Р? om. - РЗ om. - P? om. A? 7Va7 

по 65 : V1 16Rb6 - V4 6Vb10 - ІЛ om. - Lê 3Rb8 - P2 2Rb12 - P3 5Rb 19 - P5 ЗВа12 - A? 7Val9 


14 SOMA DEGGUA 


WCO 55 1 ANT : Al s OLET: АЙ. QE + 4044: АТ 
№ 1 Me = 


87) 
СУА anao) — ANES) 
по 66 бет: 784: 0946: ШЕР: LEPC: AMLAN AC : АЙОО ' 
[7] 4A.6U- Р0П,: МУЛ: ANA: OATFÓ : ПАЙ : ALAN AR 
С: PE: ФС: 0017: REP: ФАРС : IATU 1 À 
тїй? » ПО : NIF: ОАЕ: OANNC ' ANF: NAEP: ОТ 
ЪЁ: AFT : AAM + ПТП: FATE ANA : ТЕСТ = 


h1) 

À (V1, V4, Аз) 
n° 67 ЛАТТ ФАПЛЬ : ЛАТАП.Р : HA: OARA! fIATEATUD : 
[7] ФАТПС 59 + ЯТ? · ПЕРА: ПАУҒ ТП 9 : HANIP: ПТ 


АСТ 6: 00һФА 9 т АП: Dat: HOmi ANOD : 09702 : 
WGE: LLAP: AN 99106 : WELA: Ann * дат * nC 
Th 000 : ТПА : ОЙТ 6. ANT : ПЕТ = 


D13 — LIV-LVI, MHOC = 
а) 
Ж (V1, V4, L2, 18, P2, Рз, P5, АЗ) 
no 68 Пё s NPON, : 7716 * АЛЊАТЋС 1 ПОР : 0902. А0040 т 
[4] 6.800 9 : gml г 4046: АНА: АТ : 714: AM: À 
ТОТ : бАТ : ANT: nCirte2: NAFF : TWAU : Ni: nmi 
TUM : БАЖ: АФИП : ПСЙЪе? = 


5 та, Ра, PS ФШС0 "5100661 : — POLET: офі VAN: 


59 V4 ФАС 1 во V4 ПАЗБАПШИ 1 61 V1 post fl'FAQUC тазаа. 00914 1 WGP à 
ву ФИА: — SViom 91: UG£ »— му Ont : ALOT: ПУПОК + 
ANNE 1 65 Үз post 4,200 1 add. Фй : 42.40 : 66 18, P3 7[] 1 


по 66 : V1 14Vb7 - V4 6Vb14 - Іл 122Va2 - L6 2Vb15 - P? 1Vc13 - P3 4Ve2 - P5 2Rb17 - АЗ туђе 
по 67 : V1 16Val - V4 6Vb20 - ТА om. - Lê om. - P2 om. - P3 om. - P5 om. - АЗ 7Vb20 
по 68 : V! 17714 - V4 7Ra6 - ІЛ 123Ra28 - L6 3Rc26 - P2 2Vb10 - Рз 5Val4 - P5 3Va7 - Аз 8Ra6 


DIMANCHE DE LA RENCONTRE — MAWADDES 15 


b) 
ФС. Vous, Pe, Аз) 


по 69 [là = HFE: Qt: ПС: HNC : MWh: ЛЕФФ: упала : 
[2] ПОРТ: РСЯЄЙ : DENA : AMA: AMG: ANON 67 : 
НУК : ТАНН : HAAHHNOD : А: ПО : ЖАЛ.) «CUP : ДА? 
LANAC : ААП: : ФеПЛ : 00-0, : ЛАНТ : АФФ 68 : 
An : Пё: 80069: ANT: nel : ЕСІР: О0ФП: T 
АЯН: Ov: 190: ФТФАВЫ: ИМЕ = 
с) 
Т (V4, La, Le, P2, Рз, P5) — ф (У!) 
по 70 Пе: NPA: ANF : 40С7: AAILATIALC : ПОЛ, : ПТ: Фр 
[7] ФОР: Aht: NAN : НОТА: APANA = 
d) 
th (V^, L1, Le, P2, Рз, P5, A3) — П, (V1) 
по 71 ПГ = САТЕ : ПАЛЊАТЉЋС : АНШСО + (flt * AóZ&T : Фта 
[7] да: AP 34 + ПНЪ: Oir +: ПТ: СПб: AAM : ПЕ : 
A046 : АПА? : УТА: 71+ = 
e) 
П. (V1, Аз) 
по 72 По = АЙЛ): ACU"TPL : WTE: ФАЪ: ORCPE : ФАЛА : Dht : 
[7] 30 : ЗПР: 1447: 0O04[r? : à? : CANNE: 20779: 6 
fL: AILAN AC : АНФАСТ: АЛС: ФАНЕФЕТЬ : ЧИЙ» : 
А: ФИТ : ҺӘР: ПТ: Un = 
67 v1 AMNI : tantum вв үз PpO : вә рз АП’ : 70 L6 om. АТНА! ' 


т Vi Фү 1 tantum 


по 69 : У! 17Ra7 - V^ 7Ra10 - ТА om. - L6 3Rc15 - Р? 2Vb18 - P3 5Va2 - P5 3Vb6 - A? 8Ra12 
по 70 : V1 17Rb2 - V4 7Ва17 - Гл 123Ra8 - Lê 3Va5 - P2 2Vc5 - P3 5Va22 - P5 3Va3 - АЗ 8Ra23 
n° 71: V1 17Rb6 - V^ 7Ra19 - ІЛ 123Ra10 - L6 3Va8 - P? 2Vc9 - РЗ 5Va26 - P5 3Va15 - АЗ 8Rb2 
n° 72: V1 17Rb11 - V4 7Rb 2 - Li om. - L6 om. - P? om. - P3 om .- Р? om. АЗ 8Rb7 
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по 73 
[1] 


no 74 
[7] 


ne 75 
[7] 


ne 76 
[4] 


те V4 7 ПТ а 
om. АЙ) 1 


SOMA DEGGUA 


f) 

4 (V1, V4, 18, P2, Рз, P5) 

Пд » AT FOR : Аг à OT + OANA: ENAC + хот 1 
стета А014. 1 ПИР: 7106) RES ТОП : АЛ: ППСП 
Th ШАО в 


g) 

fL (15) 

NE = LAP: М: Uqgtn : АЕ: APINA: АА: АЙ Ти: 
DANY : APT г ИМ: PAI: 297 + Өледі! ЗА: AUD : 
9401: n: АТНА т 


h) 

4 aa, Аз) 

Na = GTC * AINT? : OA TIR : PCOT : МО A PA ' 
nChfh: AnUD: АНН АЛА, : 714. OAANCAIP : «Фе: Ф 
ЛАТ), | фест : 4704. + по: 609,44: Феб: М: Шу 
fr: AUD: PpP: ANW: ПРО: OAMA : П0200- + ЧА, : 
fr? + Ст, + УТ + AHAT PEU 74. GAP де: Фе: 
Ann AGAP : ЧА, : ir? : AnCirtà : FTP : AAPAN + 000, Ф 
AC? ПУСТ : 0490-2? : АНФИТ | ALI: Фа Sr ЧА, : 
ле: ЧА. : Ле: AnCrfà ' FTP = 


і) 

H (У, v — H (Аз) 

П5 = «ППС : ANAT: NAEP : 0A21€7 : PCOT : АНФТАТ : 
ПАТЕ ЧА + АЙ в, 2€ + ФА + Red: £972: ПО 
УЕ ЧА, AL: CINC: МИ: АЕ + ЯЙАҒ: PUN: Ph 


72 уа Іл fff 1 74 Vi HA QU 6-0 1 75 уа А Ті 76 V1 


по 73 : V1 17Rb18 - V^ 7Rb6 - Іл om. - L6 3Val4 - P2 оус14 - Рз БУШ - P5 ЗУБІ - Аз 8Va4 
по 74 : V! om. - V4 om. - ТА 123Ва14 - 16 om. - Р? om. - P3 om. - P5 om. - АЗ om. 

по 75 : V1 17Va5 - V4 7Rb9 - ІЛ 123Ra17 - Lê om. - Р? 2Vc19 - P3 om. - P5 om. - A38Rb 14 
по 76 : V1 17Vb2 - V4 7Rb18 - Іл om. - Lê om.- P? om. - РЗ om. - Р5 om. - A38Va8 
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6T : Фа: СЕВ т GAMP : ЛАЛҢАПАС + ЧА. : һе: АА 
та : APAN : леле : епа : WMA: Флап : НЕПАФ: 4: 4: 
ЧЧ: Rep: Фу, : ФАО) : 174. : 


D 14 — LXII РТ = 
а) NLNU = (V*) — ФТФП = (38) (У:, Li, Р?) 
по 77 160: ПАЙ. : HE&CU : AAILANAC : Фнеттс : ПТ: П 
(= n9) AEP п 
7) 


b) FIHA = (11bis) (V1, V4, Li, L5, P2, P5, Аз) — НУЕ = (11) (P9) 
по 78 28.9 : RUD: OCC: ПЯ: ФаППС : ППТ : ЛАЛА з 
[7] 


c) ӨТПӨС = (bbis) (P2, Аз) 
по 79 WCO: frt  A046€T ' [ПА =] 
(= по 14) 
[1] 


d) АВ = (31) (РА, Аз) 
по 80 | ARNE: ПЪК: CNM: &eOt + HAGAP : бё} + PNA: 16 
[7] hr 86:47 : NANET = 


e) IDCO x (21) (12, L?, P5, Аз) — НОТР = (30) (Р?) 


по 81 с ПЁ, ЛЬ: ЩИ: ЛАЗНАТО С : 8.0: ORAR ' (0. 
[4] № + АЙ AIH: опо ANT: mE = 


"Va Ree : 


по 77 : V1 18Ra4 - V^ 7Va4 - ІЛ 123Rb7 - 16 om. - Р? 3Rb1 - P? om. - P$ 4Ra5 - A? om. 

по 78 : V1 18Ra7 - V^ 7Va6 - Li 123Rb5 - L6 3Va27 - Р? ЗВа12 - Рз 5Vb15 - P» 4Ra7 - АЗ 8Val9 
по 79 : V1 no 14 - V4 по 14 - ТА по 14 - L6 по 14 - P? 3Ra9 - P3 по 14 - P5 по 14 - A? 8Va21. 

по 80 : V! om. V4 om. - Li om. - 18 om. - P2 3Ra15 - РЗ om. - P5 om. - АЗ 8Va24 

по 81 : Vi om. - V4 om. - L? om. - Lê 3Va29 - P? ЗВа18 - P35Vb17 - Р5 3Vb18 - A? 8Vb3 


18 


по 82 


[1] 


no 83 
[1] 


no 84 
[7] 


по 85 
(<= me 11) 
[7] 


D 15 — 


по 86 
[A] 


n° 87 


[A] 


SOMA DEGGUA 


f) DAOP = (36) (12, Ре, Рз, P5, Аз) 
OGADA: AP: Irl: 0362478: ЛЯЄФ: ОСТ (rd : 
ААЗНАПФС : ПОЛЋ + ANT = 


g) ПЯ БО = (14) (P?, Рз, LS, Аз) — 04, (Р?) 

GIF : APEALA та АПА: OIC: Шер: AP: Ф 
ЯЛ. : ЛАЗНАТАЬС і ААП: ФАП, : £0990n : ФАППС ?? ' 
MIT : ПАЛЯТ 9? 


h) Ph} = (54) (P2, Аз) — 1 (11) (Р?) 
78.0 : 200: ФСЄФС : ПЯ: О774ФС: ППёС ti OGC : 
ANT i AAPAN, з 


i) ФТФ [ПАФ :] (38) — (P3, P’) 
oUm: МІР: NM: GOCE: [NA =] 


LXIII, дна : 0490 = 


а) 


£[L?! : AILAN AC : ANNE: (HT? 1 ФОФТ : ФА: пар 1 
TChÍF : лет: НАЗЛО з 


b) 


Ht: ÜNT: АЕ: 7168: HILANAC : Fréih : OT TAU 
е: ПЕ: плам 8 1 HNC : (T 84: ФАЗЛ: СОТ: А 
n0U : 0042 : ФА = 


78 P58 DALIG : 


add. ПИ: 
ва V4 7 ПТ: 


n9 82 : V! om, 
n9 83 : V! om. 
n° 84 : Vi om. 
n9 85 : V! om. 


- V^ om. - 
- V4 om. - 
- V^ om. 


- Үй om. 


79 ps DEC : 80 Le, PS ПУПР : AL € d s 81 Lê ante ЄП, : 
82 V4 HINE 1 — 16, Ра АЕ: 716: 83 V4 ПФ + (0980 1 


ТА om. L6 3Va19 - Р? 3Ra21 - Рз 5Vb6 - P$ 3Vb9 - АЗ 8Vb6 


ТА om. 
- L! om. 


- Li om 


- L6 3Va22 - P? 3Rb6 - Рз 5Vb10 - P$ 3Vb12 - АЗ 8Vb9. 
- L6 3Vb4 - P? 3Rb11 - P3 5Vb15 - P? om. АЗ 8Vbl4 
. - Lê по 11 - P2 3Rb3 - P3 no 11 - P? no 11 - АЗ no 11 


по 86 : V1 18Ra10 - Уз 7Va8 - ТА 123Rb9 - L6 3Vb7 - P23 Rbl4 - P25Vb24 - P5 om. АЗ 8 Vbl7 
по 87 : V! 18Ra13 - V^ 7Va10 - ТА om. - L6 3Vb11 - P? 3Rb17 - P3 5Vb28 - P5 4Ra13 - АЗ 8Vb20 


PREMIER LUNDI DE CARÊME. — VIGILE 19 


пазе з 


PHN = 


D 1 — Ш, PAM} : НИСИ : (VE, Аз) — УРУТ : ФАО : (VE, Ls Рг, Рз) 
2. (V1, V4, Li, P2, P3, P5, A3) 
по 88 Пё = УПЯА! ФЕ). 72. : ПА : ONODHODC : PNAN : Е : 


[7] 7 : 78002 : даса: NRP : ONRAT : 2 h ПТТ s LH v ФУ 1 
AGT ' 78h: PEM : 18.1: ПА ' 708% : ФЕ : 72. : 
ПА = 


M2 — IV, 00h ^ ПА Е: АЛ: £V = 
Texte : Cf. 0046 1 1re P. Ch. III, I, ПТ ПФ+0 = ПІ, p. 15 


M3 — V, UPTFt ПЛАЗЊАТЋС : PAC s [001 : FF =] 
180: ПАЙ. · HAE = [00] : 5 =] 


М4 — УП, ODjrtfíd: ПАТ: НЕТ = 
Texte : Cf. 00046 : 1re P. Ch. ПІ, І, 0170 = ТУ, р. 16 


М5 — Villa UP? : АЗНАТФ.С ' 1710 = [007 : 38 =] 
№9074: AFIAT + АФНП = [MH : G =] 


D3 -~ УШЬ ЮРКО! ПА є 
по 89 FHIR: AATLATIALC : ПСТ : OFAUR : (rk: 0492 = 
[6] 


M6 — X, Mattb: ПАУК: FTP = 
Texte : Cf 9004.6  1re P. Ch. ПТ, I, Q0frf-fld-Ó в VIT, p. 17. 


1 V1om 18. 


n° 88: Vi 18Rb1 - V4 7Val3 - ІЛ 123Rb11 - L6 3Vb16 - P? 3Rb22 - Рз 5Vc3 - P$ 4Ral8 - A3 8Vb24 
n° 89 : Vi om. - V4 7Va20 - L! om. - Lê om. - P? om. - РЗ om. - РЗ om. - A3 om. 


20 SOMA DEGGUA 


М7 — Ха УРУЕ: ATLA : Я = [MH ' EG =] 


НАМ, "АТНА = [0H : Я =] 


$i РА : (—) (V5 Та, Le, P2, Рз, P5, Аз) 
по 90 0044 АНА: Атап ФАЗАТА: ATTA: AHCC: 00 
[7] Otn : АОН + АЙ AC: ӨЯСФ : 005 : ПО = 


M8 — ХШ AM} = Фпоп: СИТО з ... Ай: LAPI = 
Texte : Cf. 04.6 1 1re P. Ch. II, Л.Т) 11,2, p. 7. 


— XIV, AM: ORAET + 72 ROAD = 
— ХҮШ, 0714 = 


М 10 — XIX, 47: НИС = 
Texte : Cf. #004.6: 1 1re P. Ch. I, 197 + III (7, 8, 9) р. 5 


M 105 — ХХ, FT: 
ЖИЯЫР = (11658) (V+, V5, Ра, Li, Аз) — Н? (11) (P5, Р, Г) 
по 91 опсп: OCH: ПОДУ * GEL: AAUDZ 1 99OZ(LU- = 
[1] 


М 1206 — XXI, 1400 = 
0 (Уч, Аз) — | (V1) — Ф (15) — 70 (PS) 
n» 92 Т”: RIDI: AAM : МС: ONE : ППА з АЫЛ}: NAAM : 
[7] М.С: ӨЗҺЕ: Пал = 


по 90 : VI 18ВЪ14 - V4 7Vb1 - Li 123Rb17 - L6 3Vb25 - P? 3Rc9 - Рз 5Vc13 - P5 4Rb6 - АЗ 9Ral4 
M8. ХПІ: V! 18Val - V4 7Vb3 - Іл om. - L6 3Vb22 . P? 3Rc4 - РЗ 5Ус10 - РБ 4Rb4 - АЗ om. 

по 91 : V! 18Va4 - V4 7Vb4 - ТА 123Rb20 - 18 3Vb29 - P? 3Rc13 - Рз 5Vc17 - P5 4Rb11 - АЗ 9Ва18 
по 92: V! 18Va6 - V^ 7Vb5 - L? 123Rb21 - L6 3Vc3 - Р? 3Rc15 - Рз 5Vc20 - P5 4Rb13 - АЗ 9Ба20 


PREMIER LUNDI DE САВЕМЕ — MATINES 2il 


п 
ANht 1 Ма 


D 1 — IL она: нес 
по 93 nH: еп: DA: BAF: APTOLFT?: AN: ешсе: 84 
[4] L: ТҰРА» АНА: ФенСФ : ВСп : фећре : ТОР З : АЙ: 
ебатп' ONNIE: еп: ФОРТ: АНА: ADA: АЙ4 
ла: ФИТП ' ПАДЕ : ONAAAG = 


M1 — Ш, толты 
по 94 Aht: AAULANACS: AHATPUS: A999 : OALE: лФа 
£532 АНАУФШ 1 M: Ft: AAT Amet: АЛАЙ: ФЕЙ 1 
АНЯЛФ\ + hPH : NCH: Antr? : АЛАЙ: ФЙ : AMATIA : 
Od : Wk feb: RT: ПО: GANT: Oh: MA: 

LH” з САШ, : OHAAL : 04900 : 9/09: ANY s 


M2 — IV, Aff? АН: Am T : ... АЙ : 0Ф = 
Texte : C£ 995 .« 1 пер. Ch. II, Л.Т?) : II, 1. p. 8. 


M3 — V АТАПР : APANP : ЛЕР: Min s [000] ха =] 


м4 — VI она : Нике. = 
АНА : 98 : ПИК = [OH б =] An * ЛП ета : АЛО. о 
PP : ловод : AÓAm = [MH : =] 


M5 — УП пт ПА: НАС: она = ФАЛТ : 67Р = 
Texte : СЕ 004.6 1 IIme P. Ch I, PATINA ' І, 1. p.34 


пат: Муз АЙП: CAOT : NA = OEHk: МЕР = 


112, PS ANOD: 2V4 ПДМ + 215, РР APPL: 181 + PS ON 
пера: реА : AAN: $L post ADAE: vada. AH : 2791 + NCH + 
Ant à АНАПА + Ont г HYE: ПЁ: 7 уоп, МЕТ + 00094): PEN : 
вро EU з КЕТ: Trà: ror s LH : 


по 93 :V1 18Va9 - V4 7Vb7 - Li 123Rb24 - 18 3Vc6 - Р? 3Rc18 - Рз 5Ус23 - P5 4Rb16 - АЗ 9Ra23 
по 94 : V1 18Va15 - V4 ТУЬ11 - Тл 193Rel - 18 3Vc15 - P2 3Val - Рз 6Ra2 - P5 4Va5 - АЗ om. 
M3 ту: V118Vb4 - V4 7Vb17 - Li 123Rc7 - L6 3Vc 23 - Р? 3Va3 - Р? 6Ra10 - P5 4Va12 - АЗ 9Rb7 


до SOMA DEGGUA 


M6 — УШ Ф660 = 
no 95 %16 : ЗПП + АШАП? : АТ + DAL г LARAP ӨТІ, ПЕТ? : 
[7] 2092 : Ojeà? O0UDgiT: IAP: АЛАП? : Фпеп: ТОП 
Ап" ПА: АЙП: TERME = 


Мт — IX ПЕ = 
по 96 ЛИФТ : AAILANAC : ПФОЙТ: At: ПСПЪР?: ONTA : А 
HAF: ФАЙЛА: Өт): ШУМ : ОЕ : Pr: LIL? : САН. 
L: OHAL : ФАЗА + GAP : ANF = 


M8 — X, 071140 * MATT ^ 8.27 ' ПОНА = 
Texte : Of 402.6 1re P. Ch. ПІ, I, G0frf-f1d*0 = П. p. 15 


M9 — XI AQPAnf? АЛП? ' 1844 = [MH : Z2 =] 


М 10 — ХП, H: MAINA: Af"AnP* AL = 
Texte : Cf. 06.6 : Пе P. Ch. I, MAINA = I, 2. p. 35 


ма — XIII ПЙҒПФд: ПАЖ: Ай: €T = 
Texte : Cf. 09046: 1re P. Ch. ПТ, I, АТФ = ПІ. р. 15 


M12 — XIV, етпел : па з [09 : 8 =] 


М 13 — XV, 90090 и 
по or Пепа AFF: АНА: НПАбАТ 5: ТА: ФтАЛа 1: NAK: 
mr: OTÓZ : ANA: OAN: mir LAB: ЕА НЕ: OHAGI : 
DAGA : GAP : A003 15 з 


915, P2, P5 om. ffr : Н : ту ПШАдАТ: и, PS Om : ППЉТ : 12 V1 post 
M'A 1 add. РОТ 1 13 Р5 ffr 1 LIL : desinit 14 V4 от. 4007 1 


по 95 : V! 18Vb7 (то) - V4 8Ra7 - ІЛ om. - Lê 3Ус24 - P? 3Va4 (inc) - P3 6Ra12 (inc) - Р5 4Уа15 (inc) - 
АЗ 9 ВЪ8 

по 96 : V! om. - V4 om. - ІЛ 123Rc15 - L6 om. - P? 3Val2 - P3 бВа15 - P5 4Va8 - АЗ om 

M8 - X : V1 18Vb9 - V4 8Ra10 - Li om. - L6 4Rb16 - Р? 3Val4 - РЗ ош. - P? 4Val6 - АЗ 9RbI2 

по 97 : V1 18Vb13 - V4 8Ra16 - ІЛ 123Rc10 - L6 om. - P? 3Va21 (inc.) - РЗ om. - Р5 4Vb3 - A? om. 


PREMIER LUNDI DE CARÊME — MATINES | 23 


М 14,D 2 — XVI, ДАЛ = 
n° 98 ПА: FNA: ТА: 70109 1 Ари АФЕЙТ : ПТ: ПСЙЪР? = 
[7] 


М 15 — ХҮП, Пе п 
по 99 ETAN: АЧНАПФС: APAN: АФУР: OAHC? : OMARAÀ : 
НЗФ : таяп: DALIG : OA : есп: пр: 1А: OLA 

НА! она : ФАЗА : GAP = 


М 16, D 3 — ХУШ, Aht: 170 = 
по 100 АТ: ЯПФТ : РИ: Phl? : Orhi : СВО: VAT T : ЛА 
[4] RANAC = 


M 17 — XIX, 9:390 п 
по 101 АТ: ЯПФТ : СП ФАП OCI : Aht : ФАЉЕТ : 
пл па LIL БАҚ: ОНА. : Флай : GAJO = 


D 4 — XX, AnUD: ЛДЛ = 
$ (V4, L6, P2, Рз, P5, Аз) 
n° 102 ERA АҢАПАС: ALEP: AREA À | 0773: АЕ : H 
[4.] APINN : HAFNA: ND: Рат, : WEP: ФТОФТ' ТА 
НИР : O€AHL : AFTO : AIOP : ФСП: МЫР: Лаба: NN 
Ir1 : те: $} И + Nhl » 9815 1 719: ПЯ ONRAT: 2 1 
NAAA: ONALE 1 7: то : ей: LOT: ФСТ + МЫР · OLN 
CU : AP = 


Ш 18 — XXL PRAP = 
по 103 AAPAN : ELA : TIC : ФИПФТ + OAT: ПАР: LA: ВАЋ 
+ + ФНА&1. + DAGA | GAP = 


1541007: — вп: _ vLSMBLÜ AU: плата: PS 5927: 
19 Lt om. ПИ à Пе: 7: Nht : 192 7: 


по 98 : V1 19Ra2 - V4 SRb4 - Іл 123Rc13 - 16 3Vc25 - P? 3Va23 - РЗ 6Ral3 - Р5 4Vb6 - АЗ 9Rb20 

по 99 : V1 I9Ra4 - V4 8Ra20 - Li om. - Lê om. - P? 3Va21 - P3 om. - P? om. - АЗ om. 

n° 100 : V1 19RalO - V4 8Rb6 - Іл 123Rc19 - L6 4Ra3 - P? 3Vb5 - Рз 6Ra20 - P5 4Vb13 - АЗ 9Rb22 
по 101 : Vi 19Ra12 - V4 8Rb7 - ІЛ om. - L6 ош. - Р? 3Vb7 - P3 6Ra23 - P9 4Vb16 - АЗ om. 

по 102 : V1 19Ra15 - V4 8Rb 11- Li 193Ес15 - 16 4Ra6 - P2 3Vb9 - P3 6Ra28 - P5 4Vb17 - АЗ 9Val 

n? 103 : Vi 19Rb8 - V4 SRb18 - ІЛ 123Va6 - L6 om. - Р? 3Vb19 - P? om. - P5 5Ra10 - АЗ om. 


24 SOMA DEGGUA 


D5 — XXII ФТ = 
а) 
Я. (L5, P3) — Д,4. (Аз)— Фе. (V^) 
n» 104 Рћ?Я 20 : АЯНАПАС: АЖР?: ОЛА РЕЛЛ 21: АЕ: ПАО 
(4.1 АЯ. елф: A Фед: An AA: NET: 029-і ПОШИ Ж À + 
А.С: PODR : DRL: 48: ПТАСТ : ШПФА = 


b) 

LS, P9) 
по 105 HE: £t: по: АУТ: АРИР: ЕП: AILAN AC ' 00 
[7] 741: НАР: OAF: НАПЛ : Феељ' ФАР! ФИТ : АП" 


ТНП.СР ' 1.92? НОЛА: МРП: Та: TEA: ПЕЙ: 0 
йФАП + 0194071: RIN: ТІРЕ: ШФ: A: RAMT: © 
ПСИ = 


M 19a — ХХ Ша 02200 г 
по 106 апсттл ' еді: ІМІС: 0190123: ТА: LH: Eht : ФН 
ав: DAGA : ЗАТ = 


пето : ФП0СП: 992209: (по 107) 
M 19b — XXIIIb 900790 = 
no 107 аппфФа: Есті ППС ^ Фатаћт ' 001.6; : САН. : ОНА, : 
DAZA : 4/00 = 


D 6 — XXIV-XXVI, Afr? = [MHIC =] 
Р (V1, V4, L1, L6, P3, A3) 
по 108 — flf s АП}: Ннпатет 24: етфећ: APN: AMLA: ANA: 
[7] DAT s ШУТ з AULA ЧА NL: ЧА. : Ме: ЧА, : ме: т 
fr ?? : HUW: ФОА : MUI : A LRO à ANM : ШЕФА 26 1 11€ = 


20 Lo, P3 АШ: Рф7Я : 0 2116, PS ЛДА РЕДА : 22 Va ШО : 23 p$ ФИТ à 
24 V^ post HNAME : add. ЧА. 1 те: Vtom. ТА: зв УЗ UDG oZ T 1 


по 104 : V! om. - УЗ 8Rb20 - L! om. - 16 4Ra19 - P2 3Vb8 - Рз 6Rb17 - P5 5Ral2 - АЗ 9Vall 

по 105 : V! 19Rb10 - УФ om. - ІЛ J23Va9 - 16 4Ra25 - P2 3Vb21 - Рз 6RbS - Рз 5Ral8 - АЗ om. 

по 106 : V! om. - V4 8Va5 - Li om. - 15 om. - P2 3Vc7 - P3 om. - P? 5ВЬТ - АЗ om. 

под ОУ лома МА отп жей Delome рас арат ра 5Rb9 - A3 om. 

по 108 : V! 19Va3 - V4 8Va5 - ІЛ 123Va15 - L6 4Rb4 - P? 3Vbl4 - P? 6Rb93 - P5 5ВЉИ - АЗ 9Val7 


PREMIER LUNDI DE CARÉME — MATINES 


о 
SI 


М 20a — XXVa, 906-790 а 
по 109 Ofrflh 274 AAPAN ! 82$ ' АСА. Allg tr? : Agra? G 
b AP : 210 9 : Фед : ФП$Ф59.07 31 1 POCE ? : U 9 : пат У = 


M 20b — XXVb, PEI « 
L: OHAL: ФАЗА : 9790 = 


— XXVI, Фата: AAg?en: АПП : ПИТЕР = 
— ХХУПІ, Фптас 
— ХХІХ, LPF: РПА! PANN : АЛШ/Ф : Ohe s 
— XXX, пи: епа: OPA = 
М 21А — ХХХПА ФАН! епа ' nU? : "Zt: ААП: NONE: На: 
АЊА : ОФ/ NCAA PLI: An HO = 
ЛАТ "U/P* МИР МАО: ACEI 3 


Пт — ХХХІП А Асет“: НАРСФТ з 
$400 : H = (1) (V1, V4, Li, Le, Аз) 
no 111 TIC : ТАНТТ : OR EE 1 non?» : eg ca : 27, ' Пфей 
(4.1 n: OT : АРА. г ФЕЙТ : [ЛСП = 


D ВА — XXXIV A-XXXVI A, Afr? s [MHOC =] 
ф (V1, V4, LS, P3, P5, Аз) 
по 112 Pn: £t: ONC: Nt: ПСПЪСО?: ТА: MW : OMAA : 
[7] "НІН: леят: Фп: еАЪ: ONCH) : NF: СЪС + ФИТ ' 
MEH: ^7ФЯ : ћеФт : TUE: ПЕ: RAP ' ORAA + ПО : ATA 


27 11, РУДА ' 28 P5 ААА : 29 Рз НФ'Й : — P ЛНФ"ЙТ : аса: DAON : 
ЕТІС: зо үз ФАНЄУПС : — Р НЕ ПС 1 — 16 ante МПС ' add. ФНАШ А? : 
— Vi ФНАОЙ 1 PIEC : ay: ФНАФ 07 1 за Та, Р5 от. РС: V: UN : 
за Post Aflh t :, Li ада. 44000. 0/4009: — Le add. "А: LH : — P add, DAMET : À 
9100 : ОЛОО + 4094) = 35 Le, Рз, Р ПОП : 


по 109: У! 19Va8 - V4 8Va9 - ІЛ 123Rc21 - 18 4Rb11 - P? 3Vc21 - Рз 6Rb30 - P5 5ВЫ6 - АЗ 9Va23 
n9 110: V1 om. - УЗ om. - L1123Va19 - L6 om. - Р? от, - РЗ от. - P? om. - АЗ om. 

XXVII : У! 19Val3 - V4 SVal - Li om. - 16 48016 - P2 3Vc23 - P3 от. - Р5 5Rc24 - АЗ 9Vb3 

по 111 : V1 19Уа16 - V4 8Val7 - L! 123Va23 - 16 4Rb17 - P2 4Ra6 - РЗ 6Кс8 - P? 5Va2 - АЗ 9УҺ8 

по 119 :V119Vb4 - V48Va20 - Іл 123Va26 - Lë 4Rb21 - Р? 4Ra9 - P3 6Rc12 - P5 5Va7 - АЗ 9Vb12 
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SOMA DEGGUA 


fea Ont: Myhr: P: АЙ: 04: £At : ФРЛ 1 АТ :р 
Wr APR: MEOT: Фа FATCA APCE : ПОЮ : ЧЕТ : H 
Ферер 36 : RAT: P: NM: AL: ETRAT : ФП : (097 : H 
Gino Mr: P: а: IAT: AMET: АШ: EUR : 7 
TW : Mht Pr An : 1.64 1 PIET: UI: АУТ 9449.38 +. 
Фп · АТ : ОПСЧ? : ПР и ПСПЪР?: ФП : £t : Of D ПТ: 
ПСПТА? є 


M 22A — ХХХУА, 220 = 


по 113 ФАР: AAPA : ПА з [ТА : 


Xv) 
B, 


M 23А — ХХХУПА, 0220 = 


по 114 АОНАПАС: ANCU : ПА = [MH : 


IN) 
JN) 
(m) 


M 24A, D9A — ХХХУША, t = 


ЗАПЙ = (21) (V, Іл, LS, Ра, Рз, Ре, Аз) 


по 115 ANCU : №: AILA : ANCU | №: ТІСТІ: АТАТ: нпатетћ : 


[1] 


АЙЛ) ‚ УК: FACU: NCHI: ПАП: PEC = 


APVT : ATIAT : AN = [MH : 8 =] 


M 25A - ХХХІХА PAIP з 


n? 116 АСП: ЛАЗНАПАС : Пт : LH: па = [OH : а 


17 
[t 


M 26А — XLA pee = 


по 117 i 
Рз 30,5a ФАФФА, : АЙНЕ: РТС : АУР : УПА: АЛ м 
[7] ЧА. те = 


bb АЛ: АУЫ: (ЯАР : AMLA = 


АОИ зар үт елу: ...... FTW : Ahr: P: NM: 81: ВРАТ І 
A. нотт: ит: зву ефе: з Le СІ: НПпптет = 


n? 113: 
n? 114 : 
по 115: 
n° 116: 
no 117; 


V1 20Ra6 - V4 8Vb12 - Та 123Vb13 - L6 4Rc12 - P? 4Rb4 - Рз 6Val - Ро 5Vb4 - Аз 10Ra5 

V1 20Ra7 - V4 8Vb13 - Li 123Vb14 - L6 4Rc13 - P? 4Rb6 - P3 6Va3 - P5 5Vb5 - АЗ 10Ваб 

V1 20Ra9 - V4 8Vb13 - Іл 123Vb15 - Lê 4Вс16 - P? 4Rb8 - РЗ буа5 - P5 5Vb7 - АЗ 10Ra7 

Үз 20Ra13 - уз 8Vb16 - Іл 123Vb18 - 18 4Re18 - P? 4Rb12 - Рз 6Va9 - P5 5Vb11 - Аз 10Ва10 
V1 20Ral4(inc.) - V4 8Vb17 - Іл 123Vb18 - 18 4Rc19 - P? 4Rb13(inc.) - РЗ 6Vall(inc.) - P? om.- 
Аз 10Rall(inc.) 


PREMIER LUNDI DE САВЕМЕ — MATINES — TIERCE 


~ 
= 


ба Ont: ALN: АТО! ЛР = 
ЧА, + У ЈГ 
6b AHOL: АТН АПАС : APAN: 8-64 = 


М 27А — ХИА 90£290 п 
по 118 ANAP : AINCEU : ПА = [MH : 216 s] 


ААП : PT: HAFNA: AAP = 
М 28А, D 10А — ЖА, 1400 а 
Р (V1 Li, LS P2, Рз, Аз) 
по 119 И" APANP : APANP : Тері ПП: АЙЛ): пут, 29АР : 
[7] HATAHHN à FUCO : ла : ОХ: п} : ПСИ: OI + FTW : 
пат: 00-335 : GAP: APAN : AAP: ПА: Uf з 


Rb- пай: НАРСФТ: Е: ТЫ = 
TUlUAm : EUR : Фот: ОТП: с. = 
ACAP!: РТН, * АТАТ : FLA : AGAP : ELH, = 


M 29 A — ХІПІ A £ :m = 
пат: АП: 00À£€ : 2007861: PEA: ФеФІ  ANTHATI : 09 
сет: дуел: ППФА = 
АЊА : 00441: ПСИТЙ : МА: Па = 
28 1 24 1 29 : ПА = ПЛОХ : па = 
пат дп. сет: СУЛА: НОФОН : АП, : па: па = 


III 
Пг 197 = 


D1 — IL AC. 
фест H = (1) (АЗ) 
по 120 фр: ARPI: ПОР : ШЕЕ: 0187070: АСАР: АДА, з НП 
[4] 01: етіс: 714 : детте." 


1 PS ONM ı 


n° 118 : У! 20Ra15 - V4 9Ral - Li 123Vb19 - 16 4Rc21 - P? 4Rb13 - P3 6Va12 - P5 5Vb11 - АЗ 10Ка12 

по 119 : V1 20Ral6 - V4 9Ral - ІЛ 123Vb19 - 16 4Rc23 - P? 4Rb15 - P3 6Va18 - Р 5Vb12 - АЗ 10Ra13 
Rb :V1 20Rb5 - V4 9Ral - Li om. - 18 om. - P? 4Rb20 - P3 6Уа13 - Р5 5Vb17 - A? 10Ra20 

no 120 : V1 20Rb9 - V4 9Ra6 - ТА 123Vb26 - Lë 4Va3 - Р? 4RbI - P3 6Va24 - P5 5VbIS - АЗ 10Rb2 
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SOMA DEGGUA 


ро — ШУ, Af? = С =] 


по 121 
[7] 


M1 — 
по 122 


M2 — 
по 123 
(= по 159) 


M3 — 
D3 — 


n° 124 
[7] 


2 Le, P3 БІЛ)" : 


фут, V2, L6, P2, P5, АЗ) 

hs: еп: AO: 84%: PEC: UGET : ФАП: ПО : 9o 
24 : 918: : PEC: WET: AY : HAL: £4 09 : АНАТ 
AC: ХДТ : Алп: САЙ: 0062. 90012: PEC: WGE 
жа ФАП Ni 0022 ' IMA: Lopi: En: CAm: ПФПО : 
HANE « HP: 211 ПК: АЗНАТА,С + М8: бофеп 1 ПА 
CEP: 9QTL : EN: НЕ: АЕ: POLEP: AGAP: НР: АЈ 
ӨС: әйт. 94600 в: mé CIN: ПАС: НИРС : 01009 
tL NAANA : ФСФ à ACT + ALAEI + АП ПСПЪРУ + П0 
be: AFTC: ӨПЯНР? 20). 010167 : ONLIE: n: ПАЙ 
бұр: ТФЕ П.Є З : n: ПАЙТ: TOE APCET^: й: АЯС: 
POOS : 081: 48: ПАЙ. : FOAL: ПОТЕР: FTW: КФА, 
à: AAN: VAT : AUDTTIPE : УР: 09522 1 ЛАСА :3 ME 
ji: 9409 з ATILATIALC : IEL: АДАМ + NEH: HWP : (74, = 


IV ЖАСАЙ и 


ШАЙТ: IAP: ЛАЗНАПАС = [MH : #84 =] 


VI 902-290 = 


ЗП : ATLA * ARP г ПА = [00H Я 


је) 
= 


ҮП a) АВА : АНП : Ил: ПА s [MH : TE =] 


VII bôt = 


NENW = ANA = (21) 


зим hPCET : КЕ: 


по 121: V! 20Rb12 - V4 9Ra9 - ІЛ 123Vb28 - L6 4Va6 - Р? 4Rc4 - P3 6Va28 - P5 6Ral - Аз 10855 
по 122 : V1 20Vb6 - V4 9Rb5 - ІЛ 123Ус22 - L6 4Vb5 - Р? 4Va6 - Рз 6Vb28 - P5 6Rb8 - АЗ 10Va9 

по 123 : V! 20Vb7 - V4 9Rb6 - ІЛ 123Vc22 - L64Vb6 - P? 4Va8 - РЗ 6Vb29 - P5 6Rb9 - АЗ 10ValO 
по 124 : V! 20Vb9 - V 9Rb7 - Іл 123Ve23 - L6 4Vb7 - P2 4Va9 - Рз 6Vb30 - P» 6Rb11 - Аз 10Vall. 


PREMIER LUNDI DE CARÊME — TIERCE 29 


M 4 — ҮШ 90679 з 
по 125 TUUM, * AIHA + 0100 : ОПР · ЧУАП s [MH : 3 s] 


М5 — IX, фсе = 
no 126 

Рв 67,194 A"HLATfld.C : АРАП : Men = 
[7] ЧА, : NME = 


20а £Tfléh : A"HLAfid.C : ПТИ: : MPA = 


20b ВАРА APAM: Фет} = 
ЧА, NP = 
21a ААЙ 1 APAN : ALIG = 


M6 — X, 902290 
по 127 APOL : APANP : ПАЛТР = [MH : 3 =] 


Мт — XI фе: 
no 128 
Ps112,3a APPP: BAL: Am: ON = 
[1] 3b £rAmT: AO: AATLAfld.C 
Ps 16, 8а ОФ: ЖАҢА: 000 : ТУР : 027 в 
8b ФПЖАРТЋ : mén: negl = 
Ps26,90 44A : ML: ФАЛТ, = 
9d OA TTUPPL: APANP : OMEP = 
10а АЙ : АТР: ФАР : 1044 =: 
10b ФАЛНАПАС: tOn = 
lla Cdi: AIHA : «ctn = 
llb &@ CkÜ TCR = 


M 8 — XII, 9790 = 
по 129 ENON : ATILATIA.C : ПОЛЕ: 0781011 = [MH 78 =] 


по 125 : V1 20Vb10 - V4 9Rb7 - ІЛ 123Vc23 - L6 4Vb8 - Р? 4Уа10 - Рз 6Vel - P5 6Rb11 - A? 10Уа12 

n° 126 : V1 20Vb11 - V49Rb8 - Гл 123Ус25 - L64Vb10 - P2 4Va10 (inc.) -P36Vc2 (inc.) - P5 от. - АЗ 10Уа13 

по 127 : V1 20Vb13 - V4 9Rb11 - Та 123Vc26 - L6 om. - P? 4Va12 - P3 6Vc3 (іпе.) - Pë 6Rb12 - АЗ 10Уа14 

по 128 : V1 20УЬ14(іпс.) - V4 9ВЪ11 - Li 123Vc26 - 18 om. - P? 4Val3(inc.) - РЗ 6Vob5(inc.) - P? om. - 
АЗ 10Va15 

по 129 : V1 om. - V4 9Rb17 - L1 123Vc27 - L6 om. - P? 4Val4 - P3 6Vc6 - P5 om. - АЗ 10Уа15 


30 SOMA DEGGUA 


M9 — хш 
n° 130 
Ps 105,4 НИС: АЧНА: nuam: АНП = 
[7] 

M10 — XIV 
ne 131 


Ps 2, la А9071 AFIAT : At = 
9с ADA: AILAN AC : DADA : 04.4. = 
Aht: ЛАП: DOAL: OUEN + $59 = 
AGAM : ФАЗА + GAP = 


D4 — XV, ФФТ = 
n° 132 2(79— ZM) 
AUD | 17418 т АРМ à 108: Mhp: NFC ' ФА v + 
[7] TOEN : NALL ^ AMA 1 АРЛА ПЛ ПСПЪР? ФЕЙ 5 = 


ми — XVI, 908790 = 
ne 133 
Ех 15, 1-19 ЖАПА! ЛАТА. АТАС = [Mh НЕК: 5 =] 


M 12, D 5 — XVIIL јр a 
NHU = 
по 134 БАН: Зои: па = (46) 
171 


M13 - XVIII, 902200 а 
по 185 Рз118, 169-176 #9: ПА: [Ar fl * ПАЛТР =] [0H 717 =] 
(= пов 152, 169) 


5 18, PIOA 1 


по 130 : V! om. - V4 9Rb18 - ТА om. - Lê om. - P? 4Уа15 - P3 6Vc6 - Рз om. - АЗ 10Val6 

по 131 : V! om. - V4 9Rb19 - ТА om. - 1,6 om. - P? om. - РЗ om. - P5 6Rb12(inc.) - АЗ om. 

по 132 : V1 20Vb16 - V4 9Val - ІЛ 123Vc28 - L6 АУЫЛ - P? 4Val5 - Рз 6Vc 7 - P5 6Rb13 - A310Val7 
по 133 : V1 21Ra5 - V4 9Уа4 - ІЛ 124Ra3 - L6 om. - P? 4Va20 - P3 6Ус11 - P5 6Rb18 - АЗ om. 

по 134 : V! om. - V^ 9Va5 - ІЛ 124Ra4 - L6 4Vb15 - Р? 4Va20 - Рз 6Vc12 - P5 6Rb18 - АЗ om. 

по 135 : V1 21Ra6 - V4 9Va5 - ІЛ 124Ra4 - L6 om. - P? 4Va21 - Рз 6Vc13 - P5 6Rb19- A310Va17 


PREMIER LUNDI DE САВЁМЕ — TIERCE 31 


M 14 — ХІХ, 44%! АП = 
— ХХ, АЛ! аљћет = 


М 15 — XXI еп : F ФЛОТ : НЕРІ: 192, : ПАУК : FT 1 Ф 
пай? = 
Texte : Cf. 0904.6: 1re P. Ch. ПТ, IT, не?” s П, УП, УШ. р. 24, 28 


M 16, D 6 — XXII, 1490 = 
П. (V1, Le, P2, Рз, P5, Аз) 
no 136 Пд = AU : ПАТ: TEILT : МФО : HENGT : дур $ : gU 
[7] AAT Пет: ПАТ AAN: АФЕЙТ : ПЛ +: 10797 1 00 
СА: $9.07: ЖСФ”: ФА: ФАЕ: APAA: NCAT: H 
епћаћ : ПАСА? : ФРОС$ : ЯП: $5.07 : Фепто : RAT: 7 
Я42: 192: RAMT: OI: ПСТ) : АРАЙ : ПОЙТИ = 


17 — XXE, 
APH : епа : пу? = 
ПЛ : АП: DOAL : 00042 ФЕЙ = 
ЛУНА: Пе: nChfà = РАН. : NAN: HO = 
ПСП з nCmfh : nChfh = 
ЛУНА: 041 + nC fh s (DAD : AN : РЛИ = 


йА 1 AAP : An, : 00206 ' 048 ' ПА: ФА ТИ: 


M18 — XXIV, 
ФИФ : ПРОФ + AMIA £9 : Өйт! АУЛА! RN : Ф 
лт: ПЕРА: ONAP: AUD NID: PP: PNA i, + PR 
NO : АНАНАС NOH : ENA з паптоне : ФРЛТ4АШЕ : ПА 
ФИ = 


115 „РЗ om. АТ І 7 A8 Барі 


М14. XIX : V1 21] Ra6 - V4 9Va6 - ІЛ 194Ва4 - Lê om. Р? - 4Va21 - P3 6Vcl4 - P5 6Rb19 - АЗ 10Va17 
по 136 : V1 21Rall - V4 9Va6 - ІЛ 124Ra7 - 15 4Vb2 - P? 4Vb20 - P3 6Vc18 - PS 6Va3 - АЗ 10Va21 


32 SOMA DEGGUA 
IV 
Па ПОТ = 
Di — IL жж. | 
n° 137 16:0: Нем: НЕМЕ: DERTP: ФЕТ т: САЙ: ЛЇЇ: 
[4] Apan : ФАР: ФРА: ОЙЛ : HINE: Шер: ПЉЕФЕ = 
D2 — Ш-У, Aff? = [MHC =] 
ф (V4, Li, L6, P2, P3, P5, A3) 
n» 138 Ht: RP: 006: ONNCT : АЗ: FOUNT : 004609067 1 d 
[1] "fl: ACAL: оре: "СА. ALEP: АЙ&МА? т САР! 
опе : ARP : Ht : 200 : ПЕ! 020. : Lep: ппеља Nhl: 
C: ПЕ: РУ: 42AAÀ : APAL: ANAT: Cr 06 1 £r: À 
пса APAL à 4147: С. ONE: Фпта. ' CAP : ОПР : ФИ? : 
AANI + C | ФЕ” : AMLAF : CAP : ONE : ARP? + НТ + 890 = 
M1 — IV, 0220 = 
по 139 ANAP » ЛАЛА АТАС · АЙЛ à WGE: MHOC: ПА s [00] : 
18% =] 
NO — VI, 9927080 s 
n° 140 АНА: APOL: ATP = [MH : 146 =] 
M3,D3 — УП, HAPANP = 
по 141 78.0 : AUD ФСЄФС 1 ПЯ: ФУГ4ФС figa ti: AAM: N 
14.1 QU: : АНН = 
таз DEEE т 2 Va АДЊАТЉС ' 


по 137 : V! 21Rb13 - V4 9Va20 - Іл 124Ra21 - L6 4Ус10 - P? 4Vb20 - РЗ 7Ra7 - Pë 6Vb4 - АЗ 10Vb15 
по 138: У! 21Val - V4 9Vb3 - ТА 124Ra24 - L6 4Ус15 - P? 4Vb24 - Рз 7Rall - P? 6Vb8 - АЗ 10Vb19 
по 139 : V! 21Va12 - V^ 9Vb10 - Гл 124Rb5 - Lë 4Vc18 - P? 4Ус13 - РЗ 7Ra24 - P5 6Vb20 - Аз 11Ra7 
по 140 : У! 21Уа14 - V4 9Vbl1 - ТА 124Rb7 - 16 5Ra2 - P? 4Vcl5 - Рз 7Ra26 - P9 7Ra2 - АЗ 11Ra9 
по 141 : V! 21Val7 - V4 9Vb12 - Іл 124Rb8 - LS 5Ra3 - P? 4Vel5 - Рз 7Ra27 - P5 7Ra3 - АЗ 11Ra10 


PREMIER LUNDI DE CARÊME — SEXTE 33 
М4 — УШ, 99060200 = 
по 142 H1£€C : flL&^ T : аса = [00H : 3 =] 
M5 — IX, пфее = 
по 143 
Ps 78, 8а АТИ С: Лі: ANA: HrnT = 
[7] JA. ХО = 
8b «ам: £Cnfh: Чудпо АНА = 
8e АЙЛ: ТОРТ: 6.948 з 
A: Р = 
да СЕ: А АП: ФОФЄ" = 
9b fIAYF + Aht : поп АНА : Пай = 
Чї: NP = 
9e OALE: M "im Ati: ПАХ : APN а 
M6 — X, 00:20990 = 
n? 144 APOL : APANP + ПАЙТР + [001 * & и) 
М7 — XI, (Фр s 
по 145 
Ps 70, ба АЙЛ: АУТ : Th? : АЛМА = 
[7] 5b АЗНАР: FAO mmn : ҺООУАЙР = 
Ps 54, 18а ПСП: ONW : ОШдАТ : АМС = 
19а А2 : ППАО: Men? = 
Ps 24, 16a 8С : ЛОМР : OTFUUAL = 
166 АЙ! : AATE : 0196 1 At = 
17а ФУ: hhi: плате 
176 А6, : АПР = 


по 142 : V1 21Vb2 - V4 9Vb13 - ІЛ 124Rb10 - 16 5Ra6 - P2 4Үс18 - P3 7Ra30 - Р5 7Ra5 - АЗ 11Ral3 

по 143 : V1 21Vb2(inc.) - V4 9Vb15 - ІЛ 124Rb10(inc.) - Lê om. - P? 4Vcl8(inc.) - P? 7Rbl(inc.)- P5 om. - 
АЗ 11 Ral4(inc.) 

по 144 ; V1 21Vb3 - V4 9Vb19 - Li 124Rb11 - Lê om. - P24Ve19 - P57Rb2 - Pë 7Ra6 - АЗ 11Ra15 

по 145 : V1 21Vb4(inc.) - V4 9Vb19 - Li 124Rb12 - L6 om. - P? 4Vc20(inc.) - P? 7Rb3(inc.) - P5 om. - 
АЗ 11Ка16(шс.) 


34 SOMA DEGGUA 


18а СА.: терор: OP = 
18b 0404. At: ПА: MATE = 
Та ЗтАТРО: НПЗАЙР: ФАПЕР : АЛИС : AT = 
11 b OMe: At: mv: ЗаАТР: AAM: NT: ФАК = 
Ps 26, 7b,8 "ЧИЛІ, : 00901. : An: ENAN: АТР = 


MUS ТТ 9702900 и 
по 146 РП: : AATLANAC : ПА: PEC = [И + 25 =] 


M9 — XIII 
no 147 
Ps 105,4 ТНП! AILA: ПА = 
[1] 
M 10 — XIV 
по 148 


Ps 21, 17c 4101 : А@Ф?Р : ФАЛСР = 
[9] 20b ORC: Ont: LATP = 
АПАТ : ЛАТ : DOAL : 900961 : ФЕЙ = 
89209 : ФАЗА : GAP = 


D4 — XV $?9T = 
по 149 4 (V^, Іл, Рз, АЗ) ФИ. (АЗ bis) 
И MGP : А870Т: АЗАП. Ae&AT? : NOCH: O 
[4] П02%: NMC: алфа * MA: 06! љеот : NLA : шпФа" 
НАЙТОЯТ 1 ефФаа = 


M 11 — XVI, 9007900 а 


n° 150 
Dt 32, 1-21 АДА : ANE: OAFICN = [Mh : НО, : & =] 


АФЛ : 


n? 146 : V1 21Vb5 - V4 10Ra7 - Іл 124Rb13 - L6 om. - P? 4Vc21 - РЗ 7Rb5 - P5 7Ra7 - АЗ 11Ва17 

по 147 : V1 21756 - V4 10Ra7 - Ш 124Rb14 - L6 om - P? 4Vc22 - РЗ 7Rb6 - P5 7Ra7 - A? 11Ба17 

n? 148 : V1 2] Vb'7(inc.) - УЗ 10Ка8 - ІЛ 124Rb14 - L6 om. - P? om. - P? om. - P5 om. - A? om. 

n? 149 : V! 21Vb8 - V4 10Ra10 - Гл 124Rbl4 - L6 5Ra6 - P? 4Vc22 - Рз 7Rb7 - P5 7Ra8 - АЗ 11Ra18, 23 
n? 150 : V! ош. - V4 10Ra13 - Ш 124Rb18 - 16 5Ral4 - P? 5Ra3 - P? 7Rb12 -P5 7 Ral3 - АЗ 11Rb5 


PREMIER LUNDI DE САКЕМЕ — SEXTE 35 
M 12, 05 — XVII [Та 
РАНЫ. : (46) (У*, V4, Та, Le, Ра, Рз, P$), 
n» 151 ВАМ, : Трав ЗПР: NAP: ONRAT: ФАЧ,  ATUU£ mn 


[7] ШЕ: ПТНЗ 9 hLTP : EN: ATILATIALC. = 
M13 — ХУШ, 9:290 s 
ne 152 


(— nes 135, 169) 
Ps 118, 169-176 #Ф: ПА: [ATPEN : NAATP :] [DH А =] 


M14 — XIX, пе: АПа 
М 15 — XX, TA: тсет : те = [HAr£ =] 


M 16 — ХХІ тера £71a : NCEP = 


— XXII аут: ллеећ = 
вата: сет = 


М 17 — XXII, АН! нето * HEWN : ITP : ФІЛО: па = 
Texte : Cf. 9004.6 : 1re P. Ch. IIT, IT, НЕР”: ПІ, VII, VIII p. 25, 28 


М 18, D6 — XXIV, 040 = 
fL (V1, LL, 15, Ра, Рз, P5, АЗ) 
no 153 Пд = AKL : АА: N: AT: ФА : ЕП! АЛАС * À 
[7] АП: 102 ' APAN: НАЗПА.Р ' АБР: UZZt ^ APEC: Ф 
PRFP : ARUT 1 ANNE : Тор : ПР · OTAEO?: NAM : 
ONRAT : ФПСТОТ : 16006 : APAN : NAPE: PUNNID « À 
AUD | ПТИ ' ТН = 
M19 — XXV, 
АТНА 041: ИСПР = ETLIL s 
29 : 24: 24 : Па = 
пат: An, ' NCEP : CIN: ПА = 


4 v4 140 0 1 5 Р5 Qe : в P5 om. (1100 1 


n° 151 : V1 21Vb14 - V4 10Ral4 - ІЛ 124Rb19 - L6 5Ва15 - P? 5Ra4 - P? TRb13 - P? 7Ка13 - A? 11Rb6 
по 152 : V! 22Ra2 - V4 10Ra15 - ІЛ 124Rb22 - 16 5Ra19 - P? 5Ra7 - P? 7Rb17 - P? 7Ка17 - A? 11 Rb9 

M14. ХІХ: V1 22Ra2 - V4 10Ra15 - Іл 124Rb22 - L6 om.-P? 5Ra7 - P? 7Rb18 - Р5 7Ка!7- АЗ 11Rb9 
n° 153 : V1 22Ra7 - V4 om. - 11 124Rb25 - L6 5Ra22 - P? 5Ба10 - P3 7Rb21 - P5 7Rb2 - A3 11Rb13 
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" 
ПЕ 191 = 
Di — I, ACEP: 
no 154 ЗОР: AAN: АЗЯ кі Pn: NCAA : 90AUU) · LOPN 
[4] Non 2: AQ An: 900.64 : РУ: : ПАЛО = 
рә — ШУ Aff? = [MHC =] 


Фф (V1, V4, 11,18 Рз, Аз) 
по 155 т! : АНА +: АПТ : ùt: ААС : НАП: ПО 1 Ал 
[1] РФ : ФАОФП : ML? АЛПО <: АТОС 1 ТАННП : me т 

АТНА АСП 8 HAPN: ЛО: АН: 184: DAF: 

DALLE: з4еп?: ПФЯПТ : 90: ЛІФЯПЬФ' LALN: Ф 

7149 8 : п : 229: ССТ?! AFF: AA: лед : N: H 

дур à AAA À + АЋТП : OA TL АСП : "mt : An: 

бїтї AR: Пет Ма ОАР, т: «Ра. DALIN? в 


M 1 — IV, 006200 з 
no 156 ТАЛА: АРА? : AILAN AC : ПА s [MH : #92 =] 


ма — VI те: 
пе157 Оле AILA: ЛАЧНАР п [0H : FE +] 


ту ФА: 2P СФЕРИ: Оз ЖАННИ 1 4 V4 AAND : STONES, 
Рз, РАТЊА : fle TI + — Li om. АПА + АТА СП : в 15, P? DALE FE | 7L! 
12Р: Р ФАП. Уу: е: оу ПАДА: пы ИСП: 2 ПАР: 
Tr TR ! 


по 154: У! 22Rb2 - V4 10Rb5 - ІЛ 124Rc5 - L6 5Rb4 - P? 5Ra22 - P? 7Rel - P5 78512 - A3 1181624 
по 158 : V1 22Rb5 - V4 10Rb8 - L! 124Rc8 - 16 5Rb9 - P2 5Rb2 - РЗ 7Re5 - P5 7Rb16 - АЗ 11Va3. 

n? 156 : V! 22Va2 - V4 10Rb16 - ІЛ 124Rc18 - L6 5Rb24 - P? 5Rb16 - P? 7Вс18 - P9 7Val0 - АЗ 11Val6 
n? 157 : V! 22Va3 - V^ 10Rb17 - ІЛ 124Rc19 - L6 5Rb25 - P? om. - РЗ om. - P5 7ValO - АЗ 11Val7 


PREMIER LUNDI DE САВЕМЕ — NONE 3T 


M3,D3 — УП, m-i 
| ЗАПЙ з (21) (V4, Тл, Le, Ра, P5, P5, Аз) 
по 158 ИСП: GAWEN: ÜDAZ ACN: ANNE à DA fld : 1С: O 
[7] пад: OUDA444 : ANA 


M4 — ҮШ, пот а 


n? 159 
(= по 123) 711 ' AMLA : APROAM + Yen? + APANP : ПА = [MH : ХО s] 


M5 — IX, go$qg = 


n° 160 
Dn 3,34 A TUU'PO!: А704. 1 ПА? Е: APN = 
[7] ЧА, : те = 


35а АРТ: ПЯТ : ФАТСЉФ : УФК : АПЕР = 


35b ПА Е: ANCP : ФФСП = 
ЧА. : те = 
350 ФПАРК : CI! d + HAAN = 


354 ФПАРЊ: AAA: Фет = 
ЧА, : те = 
С: АЛНА : пет = 


M 6 — X, 220 : 
по 161 10908, : APANP : ПАЙТР = [MH : X s] 


Мт — XI, ge 


по 162 
Le 1, 68а ёЄТПёї: АЗНАТОЬС : APAN : АПЕЉА = 


[7] 68b НТ: OIMNE: ВЕЛ + AN: НАШ в 


13 P5 om. ПСП : ФАТТП : 


по 158 : V1 22Va4 - V^ 10Rb18 - Li 124Rc19 - 16 5Rb26 - P? 5Rb17 - РЗ 7Кс20 - P5 7Vall - АЗ 11Уа17 

по 159 : V! 22Va7(inc.) - V4 10Rb20 - ІЛ 124Rc22 - L6 5Rel - Р? 5Rb20 - РЗ 7Rc23 - Р> 7Val4 - Аз 11Va20 

по 160: V1 22Va8(inc.) - V4 10Rb20 - Іл 124Rc23 - L6 5Rc2 - P? 5Rb21(inc.) - РЗ 7Re24(inc.) - P5 om. - 
A? 11Va2l(inc.) у 

по 161 : V1 22Va9(inc.) - V4 10Va5 - L! om. - L6 om. - Р? 5Rb22 - P3 om. - P? 7Val4 - A3 11Va22 

по 162 : V1 22ValO(inc.) - V4 10Уа5 - ТА om. - L6 om. - P? 5Rb24(inc.) - РЗ om. - P5 om. - АЗ 11Va23(inc.) 
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Ps 24, 5c Өпеп: АЛЕ: mv: ANL а 
ба ТНПС : Чудпо АНА = 
Ps 35, тс ANA: ФА ' 7277 + АЛМА = 
Ва ANHI : УТ: ЛОМ = 
8а ANHI : ОТП! ЛОМ = 
Ps 84, 55 АФСС: Moth: А01 = 
5b AHCC : ФОП : А041 = 
ба 049499 : А.17100001 = 
6b ФАЖУ 0411 : ЛОЛ ' TOAL ' TOAS = 


М8 — ХП, 906790 = 
по 163 ду : ЯФОП-П = [MH : FRE =] 


M9 — XIII 
по 164 
Ps 105, 4а ИПА: AIHA + NUUAN : mm = 
[1] 
M 10 — XIV 
n° 165 
Ps 17, 8а CO£T ' ФАСАФАФТ: 6С = 
[7] 10а АЖИ: AMET : Ф006 = 
птът: AAN : DOAS : 000760 : ФЕЙ = 
ЛЛ: ФАЗА : GAJO = 


D4 — XV, ФУФТ = 
по Ов, (уйе да) 
патп: ЋФта!: Фпзедп: T9081: ЛД: PAAT: ФА, 
[1] АЛ АЛ НУВ' ТА СТ 1 000 ПП: ПНПЕ + 200075 : 
Ата: лел: AME: f00neàn = 


по 163 : V1 22Val10 - V4 10Va12 - ІЛ 124Rc23 - Lê om. - P? 5Rcl - P? om. - P? 7Val5 - A? 11Va24 

по 164: V! 22Vall - V4 10Va12 - L! 124Rc24 - 16 om. - P? 5Rc2 - РЗ om. - P? om. - АЗ om. 

n? 165 : V! om. - V4 10Уа13 - ТА om. - L6 om. - P? om. - P3 om. - P? om. - A? om. 

n? 166 : V! 22Val2 - V4 10Va16 - ІЛ 124Rc27 - 16 5Rc3 - P? 5Rc2 - РЗ 7Re25 - P5 7Val5 - АЗ 11Vbl 


PREMIER LUNDI DE CARÊME — NONE 39 


ми — XVI, 9007090 = 


n° 167 
(Dt.)32,22-78 АЙ : АЛТ: ТІСІ п [Mh : HA : F =] 


М 12, D5 — XVII FT = 
£AILL : (46) (VE, үз Ls, Le РУ (рз, Те. АЗ) 
по 168 САНА: ТӨРТ: OAmEO) : ПОП: NA АТ: nien: ПЛ: 


[7] PR: АЕ: ThE? ^ : АРАЛ: Ват: med: now 15: Печі 
АЛНА 
M13 — XVIII 0220 =: 
по 169 


(= nes 135, 152) 
Ps 118, 169- ЖФ : ПА: [ATEN + DANT? =] [UH : TE =] 


М 14 — XIX, Ма: АП: ПА = 
— ХХ, ФА ПП: 00аћет = 
М 15 — ХХІ, ФАН: НЕП: ПА: HEAT 16 : FTP : ФИА : ПА = 
Texte : Cf. 9004. : 1re P. Ch. Ш, II, нет : IV, УП, VIII. p. 25, 28 


M16, D6 — XXII, лат = 
П. (V4, L6, P2, РЗ, АЗ) 
по 170 ABa ANEH: ME: OPEL: Wed + ОАЕ: АРАЙ. nCafà : 
[9] 1008491 LAD: 9А : ОППА : щ44 : APEC : НАФ? : 
Айе. : NID : ФООС s 


їйї — xo 
ФАР : AIMLA ^ 008441 NCAA = ТТН, г па = 
Pen: жей: PEN = 
AAT: AN.: сет : Эбат: ПА = 


му thpt : 15 Та ТД: 16110007 1 AEAT : 17 рз NIAC : 


по 167 : Vi om. - V4 10Va16 - Іл 124Va3 - 16 om. - Р? 5Re7 - РЗ 7Val - P? 7Vb2 - АЗ 11Vb6 (inc.) 

n° 168 : V1 92Vb2 - V4 10Va20 - L1 124Va3 - 16 3Rc9 - Р? 5Віст - Ра "Уа? - P5 7Vb2 - АЗ 11Vb6 (inc) 

no 169: V1 22Vb6 - V4 10Vb2 - 14 124Va7 - 16 5Вс13 - P? 5Всі2 - P37Va7 - Рз 7Vb6 - АЗ 11Vb11 
ми. ХІХ: V1 22Vb7 - V^ 10Vb2 - Li 124Va7 - 16 om. - Р? 5Rc12 - P? om. - Pë 7Vb6 - A? УБА 
по 170 : V1 22Vb8 - V4 10Vb5 - ІЛ 124Уа10 - L6 5Ес15 - Р? 5Rcl4 - Рз 7Val0 - Pë 7Vb10 - АЗ 11Vbl4 
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HW TA = 


PHO = 


рі — HI ФА = 
Фар, уа та, ag 6 qo — © (Ре) 
по 171 Піч ет : ОЖ0Фп: НАС. : СП: POC: АЛНА : П 
[4] mM: Hey: HAZIM: MOT: INCR: HO PAU : AADA 
Й : ПАСТ ФАЉ, : АТПСП! Оті, Mn = 


M2 — IV 0717140 : ПАТЕ : Ай: 2179. : NA = 
Texte : Of. 04.6; : 1re P. Ch. ПІ, I, 0047090 = -Ш. p.15 


M3 — Va, УРУЕ : ЛАЧНАТА.С : PEC: ТООН : ЕЁ =] 
1697 + АЙ: 1327: АЕ: mAT : [MH : #6 =] 


D2 — Vb ПА з 
по 172 

(= поз 259, "Фе : Rôti: ФИТ : +7 : ANE : Фплату : ПЛ: ОН : W 
313) GE: TONE : АЙ: ФИТ У]: ANE = 
[4] 


M4 — VIL Matheo : ПАЗЕ: НЕО = 
Texte : Cf. 06.6 1 1re P. Ch. Ш, I, 00AT Nb" 0 « IV, p. 16 


M5 — УШа УР: О АЛЊАТЉС : ПШ: (ОН: 
тер: ЯбФУ + ПАТНАТА С : [000 + 


18) YA) 
YS) 12) 
м 


D 3 — УШЬ, ПЕ = 
по 173 MAN, : HACH: M ЯТ: АП. г Пе ТП s 
[4] 


uo 171 : У! 22Vb15 - V4 10Vb9 - ІЛ 124Уа16 - L6 5Re20 - P2 5Re21 - рз 7 Уа15 - P? 7Vb17 - АЗ 11Vb21 
M2. IV : V1 23Ra5 - V4 10Vb9 - ІЛ 124Va20 - 15 om. - P? 5Val - P? 7Val8 - P5 SRa4 - АЗ 12Ra2 
по 172: У! 23Ra6 - V^ 10Vb14 - ІЛ 124Va22 - 15 по 313 - P? 5Va2 -P3 по 313 - P5 8Ra5 - Аз 12Ra4 
М4. VII : У! om. - Vtom. - 11 om. - 16 om. - P? 5Va5 - Рз om. - P5 om. - АЗ 12Ra6 
по 173: V! 23Ra8 - V4 10Vb16 - ІЛ 124Va24 - 16 5Rc26 - Р? 5Va6 - P3 7Va22 - P9 8Ва8 - АЗ om. 


PREMIER MARDI DE САВЕМЕ — VIGILE 41 


Мб — X 111140 : ПАЈЕ: FTP = 
Texte . Cf. 9004.6 : 17e P. Ch. ПТ, I, ПТП: = УП, p. 17 
M7 — Ха 
ИР! AILA A4: ИП: [0UH : 78 =] 
ТОША. : AIHA : [004 : 9 =] 


D4 — XIb t= 
АЯЛДАР 1 (31) (УЗ, V4, Та, Le, Ре, Рз, P5, Аз) 
по 174 AAR, : HACH: Ati AT : АПЛ: Пе: RAPI: 0%П4 = 
[7] 


M 11, 05 — XX, ft: 
a) БАЊЕ, ' (46) (Уз, V4, Тл, L6, Ра, Ps, P5, Аз) 
по 175 WA: Ad: АЙ: ICN: LPRA: DLAI: PENN: A 
[7] ЗАА ФЕЙ: + An9?n = 


по 176 b) ФПАФ : (32) (11) 
(= nes 450, Ete: 41: Asn: [fld =] 


453) 
[1] 


M 12, 06 — ХХІ, пат 
П. (V1, V4, Le, Ра, Рз, P5) 
no 177 Пд = £fL : ATILATIA.C : А: СА: OIN: AAP: ДАНІ 2 : 
[7] опсп : OCT: NOLEN: OnOiflt: НППНЛ.: BALL : 
ЛА : ПОСП s 


М 13 — XXII, AILA : 00hét: ACATA: ПА = Г. = 


М 14 — XXIII, лечи: AHN: па s 
AAJ à дп. POAT + R2» UNY: пат : па = 
1 PS 100 : А} : 2 Va пао 1 НПА09? : sp PINCH : 


по 174 : V! 23Ra12 - V4 10Vb17 - 12 124Va26 - L6 om. - P2 5Va8 - P3 om. - P» SRa8 - АЗ 12Ra9 

по 175 : V! 93Ва15 - V4 10Vb19 - ІЛ 124Vb2 - L6 5Rc29 - P? 5Vall - P3 7Va24 - P? 8Ral5 - АЗ 12Ral6 

по 176 : V1 nos 450, 453 - V4 поз 450, 453 - ІЛ 194Vb4 - 16 nos 450, 453 - P? nos 450, 453 - РЗ nos450, 453 - 
P? om. АЗ пов 450, 453 

по 177; V1 23Rb2 - V4 11Ral - ІЛ 124Vb7 - 16 5Va3 - P? 5Val4 - P? 7Va27 - P? 8Ва19 - АЗ 12Ra19 
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п 
ППФТ : МУ = 


01 — П она: ншта = 
по 178 ПА: ПАФ : TAAPP : Лик : 0 : АТСЋФ : А034 v АЙОО : 
[4] Фо: Eht: OfCU: Eht : TÍICU * APOAE£ : Ext! : ТТЛ. 
Ой: АРА ЛС: FAT? : AT: АУТ : 016: СП : Л 
T: АШ: ТА: : AHN: ТИЛ: MANANI : АТО = 


D2 — XVI, GANT = 
по 179 ПА! 201A? « wÀ 7999: АЙ: EDT : ПТ 1 ПСЙЪР? = 


D3 — XVII, mft: 170 = 


по 180 
(= по 459, Ай)! $4 : САБ: ШТ: АТ ПТ: АЛФА ' ћеот 1 ПТ: 
786) NCATE : PEAT = 

[4.] 


D4 — ХХ, АЙ: AGAP 
АЕ а Do € 
по 181 А01. Пр: ФЄЙТ * ПТ : CAELI: nCTT ' А44ЪЧ: ФОРод 


[7] T: 107Ф г 2107 ' АП: Пр: тейт: ПЛ : ПСП? = 
D5 — XXII, ФФФТ = 
a) 


по 182 Ё (Р?) 
(= по 195) ИФА! АПСИ * ППФИТТ » АПС1Ф@: ПОР » ут 8: Bh 


[7] Р: АСАР? : ШаФАа: ANCU: ППФИПЇ: АЙСТО + nm = 

1 V^ om. СА 1 TCU : АВС : Lat: ор: зу Пфа MA: 
NÀ tantum — *Liante ФРІ ДІЇ add. ПП: 5 Viom. PEAT з AF à NEATLY 1 
ета ФАУ : 7 L6 ante АСАР 1 add. DOCH : 


по 178 : V1 23857 - V4 11Ra3 - Li 124Vb11 - 18 5Va8 - Р? 5Va19 - P? 7Vb2 - Ро 8Rb5 - АЗ 12Rb3 
по 179 ; V1 23Va5 - V4 11Ra8(inc.) - 11 124Vb17 - Lê 5Va17 - P? 5Vb3- Рз 7Vb10 - Р5 8ВЬ18 - АЗ 128111 
по 180 : V1 23Va7 - V^ 11Ra9 - Іл 124 Vb18 - L6 5Va17 - Р? 5Vb4 - Рз ТУЂИ - P? 8Rb14 - АЗ 128111 
по 181 : V1 23Va10 - УЗ 11Ral0 - ІЛ 124Vb20 - L6 5Va20 - P2 5Vb7 - Рз 7Vb14 - P5 om. АЗ 12Rb14 
по 182 : V1 22Va13 - V4 11 Ra12 - ІЛ 124Vb24 - L6 5Va25 - P2 5Vbl11 - P? 7Vb18 - P5 no 195 - АЗ 12Rb17 


PREMIER MARDI DE CARÊME — MATINES 43 


по 183 | Б) 
(= n° 194) ФеПАФ : AP ЯРУ ПА =] 
D 6 — XXIV-XXVI Af? = (НИС =] 


P? (V1, V5, Аз) — T (Та, Le) — И (P3) — 09 (Р5) E 
n° 184 NZ = dim ANRT: nChrte?»: ФШЕСФ : П0076Й : $9 1 
(41 АТ + ТААТ + NAL : ПУСТ : ОЕФОЛТ ' ПА6,: 2201 : Фет 
Ppr: NNE: НОАН: ЛУ АП! WANEH: ANNE : 
АФАЛЬЗ. KMC? Фптес' FNA: 214: Фел: АП: O 
плес: LAP = 


D 7А — ХХХША ACEP: НАРСФТ = 
по 185 67 (2bis) (V4, Рз, АЗ) 

(== по 280) еп: APT: Om£ ng»ün?? : AAM: NCA: ТАН У + 
[7] ATTUPE г ATLA + AAAF : МСП = 


D 8 — XXXIV A-XXXVIA АТУ = [MHOC =] 


РОСИИ РВВ А3) TIS 1) 
по 186 Па: Па: AP: ФЕЙТ 1 ПТ: ПСП): AAA : IPP + ПСА 


[1] 7: 90400600. 1 A407? : 807 : МТ: Патет PAAA: OP 
022 : Of rhe? : dm AT : ПА: MW: ФРА : ЗАЧ: Т 
ОПР: «ға 
D 9А — XXXVII А GT = 


APAN : A499 : (Т) (V1, V4, Li, Ls, P?, Рз, P», Аз) 
n° 187 ПСЧ? : HEDA : МСАП : ФАЮФЕЙП · НЖШСФ: ВАР : 
(41 ПФА ТАНЫП: МЕТ: OhfFh * AM: НАП = 


врз Алфа : эу: ЕС :— уа 422 : 10 V4 (Mom : u р ТАНИ : 


по 183 : V! n0194 - V4 по 194 - L1 по 194 - 1,6 по 194 - P? по 194 - P3 8Rb17 - P? om. АЗ по 194 

по 184 : V1 23Va17 - V4 11Ва14 - ІЛ 124 Vb28 - L6 5Va28 - Р? 5УЬ14 - Рз 7Vb 21 - P5 8Va3 - АЗ 12Rb20 
n° 185 : V1 23Vb8 - V4 11Ral19 - ІЛ 124Vc8 - L6 5Vb9 - P? 5Vb15 - P3 7Vb 30. - P5 8Val2 - АЗ 12Уа5 
n° 186 : V1 23Vb12 - V4 ИВЫ - 1л 194Усії - 16 5Vb13 - P? 5Vb18 - P3 7 Ve З - P5 8Val6 - АЗ 12Va8 
no 187 : V1 24Ra3 - V4 11Rb5 - ІЛ 124Ve17 - Lë 5Vb20 - Р? 5Vc 1- Рз ТУс10 - P5 8Vb4 - АЗ 12Va14 
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М 5А — ХХХІХА, Порт: 
по 188 АПСП' ЛАТА АТАС ' Nti: Li: [MH : ЯР =] 


М9ТА — XLIA, 908290 = 
по 189 ANAP: ATÜCtU : AAULANAC = [0H + #16. =] 


ACT : ААП : РАЙТ: НАША: ПА = 
М 28A D 10А — XLIIA, 1490 = 
0 (V1, P2, P5, Аз) — 9 (Va, Іл, L6, Рз) 
по 190 flà = Pn: LA: ONCAT ПТ: nC te? h mer v НІШ. 00027 
[7] А: MIL AFRUD 12: АЙОО : Pn: 6АЖ: OTICT? : АВ: AAN 
QT: АШ: 4793. тент | Фћефт ' ТУР ПЕ = 


III 
NT AOT = 
D 1 — IL АСе а 
ел (2bis)( Аз) 
по 191 (М8. MPLA: NACE90 : 9024. : NM: AFIPAPA + Лало : 
[1] еп: ПЯФТ : ШАСПФ : ТР : A1€C : МИЛ: 2пФ = 


D2 — ШУ Aff? = ИС =] 
В (V1, V4, La, 15, P2, Рз, P5, Аз) 
по 192 П2 =: ҮТ ЕТФЕ + Ап, ' ОАФН Е: P328. : ACA TT, : СПЯ: 
[7] fec AUOD : ASUCdeP : ПАС: РВА : AOAN · ПОЛ: Аф 
НП: ФИРТ : ПП: ANGA з ALTORA. : АСФЯП.1 ї AL 


парада Vi AND : 
1р5 АСФ : tantum 


по 188 : V! om. - V4 om. - 11 124Vc21 - L6 om, - Р? om. - РЗ от. - РБ om. - АЗ om. 
по 189 : V! om. V4 om. - L1 124Vc21 - 14 om. - P? om. - Рз om. - P5 om. АЗ om. 
по 190 : У! 24Ra7 - V4 11Rb7 - ІЛ 124Vc23 - 16 5Vb24 - Р? 5Vc6 - Рз 7Vel3 - P5 8Vb8 - АЗ 12Val7 
n? 191 : V1 24Ra14 V^11Rb11 - ІЛ 124Vc28 - L6 5Vel - P2 5Усії - Рз 7Vel9 - P5 8УЬ14 - Аз 12Va22 
по 192: V1 24Rb1 - V4 11Rb14 - ІЛ 125Ra3 - 16 5Vc5 - P? 5Vol5 - рз 7Vc24 . P5 8Vb19 - A3 12Vb3 
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ядат: ФСТ. : ФАРОСП: бљећ.: Өтілі: ЯРУ: ФТ 
T ^ UM: АЗНАПЪС = 


Dig ҰН, dem 
APAN ' 840% в (7) (V1, V4, La, Le, P?, P2, P5, Аз) 
go (лз) 
по 193 ФеПл: 0024) : AA: ZPF: TIWA: ЯРУ: ANA : ЗЕЙ 
[7] по PAR? : APP: ПАйАП,: P3. : Ah: ACA TR, = 


Ра — XV, Ф)ФТ 
a) 
по 194 Таф- (VE, Lips, Аз) 
(=п° 183) ФЕПАФ : A991? : ЯР): ПА. OP£fLAP : 27174 : Сат і 
[7] ПА: фепаф * : NCH: АНИ s Па: 40,1 fi OLA: АП 
hb 00441: «ТА = 


по 195 b) 
(= по 182) ФИФА: ANCU: ППФПТ: [ПА =] 
[1] 
ма — XVI, [96200 «| 
n° 196 


18m,2,1-10 [820 : АПР: fIATIILATId.C = Mh : НФб: б +] 


D 5 — ХҮП, Ет 
m Є СПУ СУ, үз Тл, PA ра, PS, дэ) 
по 197 AAg?n,: CNA: 2174: CAPT: MRT: ФИТ: 79 : 
[7] ош4.4Ч: СТАДА 1 АТАСАЙТ : АСПС: РАО. : АЪНП: П 
ПС: НАТ: А : ФЕЙ : ПАСЕ” = 


2 A3 £f] i 1 з P3 ЛА] : 4 Аз ФЕП.А.Ф 1 FTW 1 An£AÓÀ : При СП. ' 


n° 193 : V1 24Rb11 - V4 11Rb19 - Гл 125Ва11 - L6 5Ус15 - P? 5Vc24 - P3 8Ra4 - P5 9Ка10 - A312Vb 10 
по 194 : V1 24Rb15 - V4 11Va2 - L1 125Raló - L6 5Ус19 - P? 6Ra4 - РЗ 8Ra8 - P5 om. - АЗ 12Vbl4 

n° 195 : V1 no 182 - V4 no 182 - Li no 182 - L6 no 182 - P? no 182 - P3 no 182 - P? 9Ral4 - A? no 182 

по 196 : УІ om. - V4 om. - ІЛ om. - L6 om. - Р? om. - P3 om, - P: 5 om. - АЗ om. 

по 197 V1 24Va4 - V^ 11Va5 - ТА 125Ra18 - 16 5Vc24 - P? 6Ra9 . Рз 8Ral13 - P? 9Ral7 - АЗ 12Vb17 
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Do ХХИ, то = 
P (V1, V4, P2, Аз) — 4, (Là, LS, P3, P5) 
по 198 ПА = АЙ, ЕФ : sir i ЛАТНАПАС 1 ААО : КЕФ. ФЙ! 
[1] Hngt: APUD: APPP: А: 2715 1 ПОСТ: АЙЛ: OUN 
її AAM : С: Ф2АВ : ПА = 


IV 
Па ПОТ = 


рі — IL лсет = 
по 199 а) £7 ' (2bis) (V4, 12, АЗ) 
(= n° 208) 72.90 : Ф.А. : 028002. » AMTIILATId.C + NPPUT * ФПЄФСІ : 
[7] nm: AND: $2904: АЛ: ОА: АПАРТ: NACPP : 
ФАШ : AUDIT в 


по 200 b) 
(= n°207) АЙ: NAP ‚ ONRAT : EALE: ТА: MAT: ма =] 
[7] 


D2 — ШУ Afr? = [MHOC =] 
JH (V3, V4 L5, P5/A2) MES) LS) 
по 201 Пі s AIOP : €442f£ : Prr: ENG: INACE? AH + GAP : 
[1] A. 9001100-- : Пре: HfIJ £C ПОЗ етита М PA: ЙА < 1 
На 5: APNO : 1076: ТФП.№ + ПАЗНАТОС + PE = 


D3 — ҮП НААР = 
по 202 £2.99 : 062: £8.99 : 447 : АНИ: £8.90 : 40910103 Мі 
[4.] fi F4 9C = 


5P5 Фи 
1Уу4 ФПТ4.ФС : ?V11A6 | ПЕЕ: ЗУ ADU а AH: SV OH: 


по 198 : V! 24Va9 - V4 11Va8 - Гл 125Ra23 - 16 6Ва1 - P? 6Ral4 - P? 8Ral9 - P5 9 Rb4 - Аз 12Vb22 
по 199 : V1 по 208 - V4 11Vall - Гл по 208 - L6 6Ra7 - P? по 208 - P3 8Ва25 - P5 по 208 - Аз 13Ra4 

по 200 : У! 24Va15 - V^ по 207 - Li 125Ra28 - 16 по 207 - P? 6Ra20 - Рз по 207 - P5 9Rb10 - АЗ по 207 
по 201 : V1 24752 - V4 11Val4 - Іл 125Rb3 - L6 6Ra12 - Р? 6Ra24 - P3 SRa30 - P5 9Rb14 - АЗ 13Ra8 

n? 202 : V1 24Vb9 - V4 11Va18 - ТА 125Rb8 - L6 6Ra18 - P? 6Rb6 - Рз 8Rb 7 - P5 9Val - A3 13Ral4 
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D 4 — XV, ФУФТ = 
Т (V4, 16, P2, Аз) 
ns 203 ФЕПАФ 1 APAN : ATICI9? : Пр: Фепа : ФАЗ. : Aten: П 
[7] А: ФЕПАФ 5 : FTW: ААА?! ПА: П. : Па: OLR: А 
Mp : kehi: СТ = 


M 11 — XVI, 906-990 =: 
по 204 
Is 38, 10-20 дп: АЙ, : ПК: СФОДР = [00 : Halen 1 & s] 


7 


D 5 — ХҮП ET = 
АПТ : ТАФС 1 (1) (V1, V5, Та, Le, P?, Рз, АЗ) 
по 205 ANCHY ‚ 104: APAA : 209 : АШ: CWT : ФОТ $ : À 
[1] AULAN AC : ОПЕАТ: AP : FOMO : 0: 1 : ATHLATIdKC = 


D6 — XXIV, 040 и 
Р (V1, V4, Le, P2, P5, Аз) — £, (Li) 
no 206 05 = 079. AFGE? : 1490: Оф: ПЕ АН ТАО. : ПТ 
[7] fr: PIL: Шбе : А”: 400964 : ТРАП: А: OPNE : 
FWAP : МИЛ 14ФС: ANT 2 : APLIC: ФАРФЕФ = 


V 
ПИ 197 = 


Di — II асет» 
по 207 а) #7 (2bis) (VA, L5, Аз) 
(= n°200) АЙ ! : NAP: ONRAT: EALE: WA: Imt: ПЯ : £5 
[7] ка АПФ: pEr: AALA : OCI: Өйт! Пет = 


ву PERLA: PAPAN: АПДАА : PIPPO: р 0664: үз 

AAM: пів / д:  ЗУДНТЕ 1 
1 V4 om. АЙ) : _ 

по 203 : V1 24Vb12 - V4 11Va20 - ТА 125Rb10 - 16 6Ra21 - P? 6Rb8 - P3 8Rb9 - P5 9Va4 - АЗ 13Ка17 

по 204 ; V1 24Vb17 - V4 om. - ТА om. - Lê om. - P? 6Rb13 - P? om. - Р5 от. - АЗ om. 

по 905 : V1 25Ral - V4 ПУБ? - Li 125Rb13 - L6 6Ra26 - Р? 6Rb14 - P3 8Rb14 - P5 om. - A? 13Ra21 

по 206 : V1 25Ra6 - V4 11Vb5 - L1 125Rb16 - 16 6Rb2 - P? 6Rb18 - P3 8Rb19 - P5 9Val2 - АЗ 13Rb2 

n° 207 : V! по 200 - V4 11Vb9 - Іл по 200 - L6 6Rb8 - P? по 200 - P3 8Rb25 - P5 по 200 -A 3 13Rb8 
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по 208 b) 
= по 199) 78.90 : 05A, ' 07802. ' | Па =] 
[1] 

D2 — ШУ, Afr} = [MHOC =] 


N o —"T (16) — LE | 
по 209 Па: 84g НАРОСТ 037: HA EME: П0А ' ФАК: H 
лелФаФ: ПСК: APCE T : FPP: 1722 ' ОПИПР?: 7 
[7] 49? : ПСП САТЕ З з Mhl: ЭТ + HAL£TIPE + TIC? = 


Юз — VII м: 
Apan : A490 : (7) (Vi, V5, Li, Le, Ра, Рз, P5, Аз) 
по 210 APAN: ANCHP : nde OLON: АСАР: ЧЫЛАП + AFA 
[7] һ95: АН : H&mCn : ПАСА? : НАП: HAdi- 9 = 


D4 — XV, 9)9T,: 
Т (УІ, V4, 14, L6, P5, АЗ) 
по 211 ФЕЛА : MW}: 86017: FINE: M: пстел : O£R.AP + Oh : 
[7] MECON: те: №: ACATA: ФепаФ » Ал: ФАР: А 
АЛАС ^ АЁ: АЁ): САЙТ 42 ' Айт АПШАФАП: 2C 
ле: OJAD}: NN = 


M11 — XVI, 999200 = 
по 212 AIHA + ASH. : ТА: GAP = [Nh : НСП, ' INC 2 =] 


Do — ХҮП, fr: 
Айй : АС : (1) Уз, V4, ТА, Le, Ра, P5, Р, Аз) 
по 213 AN: НС: АЙАР: ААП + HINL: An: FLAN: RÀ.: 


2 v4 00910: SL qAmtn  0?0/flhn : FTP : HA TPE : TIC : чү 
1706 —L'HAPREP 1 WANG п 5 pe, ps ФРОФ + ААП : ЛАПФ : 
ATUM? SL, РПЛ = ?Уу‹їСОП :  *Lm4éUn: У: НПС : 


по 208 : V125Ra12 - УФ по 199 - Тл 1258121 - L6 по 199 - P2 6Rb24 - P3 по 199 - P5 9Val9 - АЗ по 199 

по 209 : V1 25851 - V4 11Vb12 - Та 125Rb25 - L6 6Rb12 - P? 6Ве5 - РЗ 8Rb30 - P5 9Vb5 - A313Rb12 
по 210 : V: 25Rb7 - V4 11Vb15 - Гл 125Re2 - L6 6Rb18 - P? 6Вс11 - РЗ 8Rc6 - P5 9Vb11 - АЗ 13Rb17 
n° 211 : V1 25Rb11 - V4 11Vb18 - ТА 125Rc5 - L6 6Rb22 - Р? 6Rel5 - РЗ 8Rc11 - P5 9Vb15 - АЗ 13Rb21 
по 212 : У! 25Val - V4 om. - Li om. - L6 om. - P? om. - РЗ om. - P5 om. - АЗ om. 

n? 213 : V! 25Va2 - V4 12Ra2 - Іл 125Rcl10 - 18 6Rb29 - Р? 6Rc22 - Рз 8Вс18 - P5 10Ra3 - Аз 13Va4 
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[7] йеп : АСП: ПРО : ӘЛІП! AAt: МЕ: 30: ATILAId. 
С. then непо: пето THE : 344: Oh: ПАСЫН в 


D 6 — XXII, 1490 = 
Р (V1, V4, L6, P2, P3, P5, A3) 
ne 214 Па: LTP 1 ЛЕО E: AAP : Оф: At: МН: ТАФА. : П 


(41 пд: 994141 WGE: AAD : GA · JAL: А: ТФ 131 3 
Ае: АШ: ТА: ПО : Дїй: епа, + ШЕ 1 0071? : Фе 
Фа AnChtTh = 


01а thnn:  пу«О0ФЯ ФУТ бі = РПФ, BLIOETOFL 1 


по 214 ; V1 25Уа8 - V4 12Ra5 - ІЛ 125Кс14 - L6 6Rc6 - Р? 6Va3 - P3 8Rc25 - P5 10Ra10 - АЗ 13ValO 
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нато 


PH = 


01 — Ш, ФА: HACH = 
а) 
по 215 9 (Аз) 
(= n° 362) NE= (9А. * ЛАЙ: ФИТ + ШС: ФЛАЙ: LTL : ФА 
(4.1 A : ACER : Нела, ' оетпфа!: 044822: ОСП: MIEGI : 
nt с: ARE HI: ФС: ARAF: ФЛАЙ: ПЯЄФ: Є 
RTOP : ANA? = 


по 216 Ы Ф (Рә 
(= по 812) ПЕ = H'rnà? : (ФА: CEAV: HTHH + Ву СНУ ATLA | 
[4] APAN : 1017 : Mmi: Min : АЙЛ: NFI: Phet : НАП м 


M3 — Va, 
ОРЕ: AAILAN AC : PEC : [MH : FE =] 
APOL : AILA : RATP : Налат : ПП: [00H + ЕЁ =] 


ро — Vb, ПА = 
по 217 APTHANT © RAA : А676 МЕЙР: ФИФ : А0ЧОЙ.Т0 1 
[4.] ЛАТ з A: 8: А: AS = 

М5 — Villa, 


ИР?Т : ААТАС : ҮШ. [MH : 32 =] 
АП: LLA: АНА: ПЪТ: ПЕР. [ODH 50 =] 


11, PP HELA 1 Фебтћ : 11497 : гу: 1000), : spPSHEnAà: 4 ОНТа 
HH: пош. А: Я: А: М: 


n? 215: V! по 362 - V4 12Ra9 - ІЛ 125Rc19 - L6 6Rc12 - P? по 362 - Рз 8Va2 - P5 по 362 - Аз 13Уа16 
n? 216: V! 25Va5 - V1 om. - Гл по 312 - L6 om. - P? 6Va9 - P3 om. - P5 10Ra17 - A? no 312 
по 217 : У! 25Vb3 - УФ om. - ІЛ 125Rc24 - 16 6Re22 - - P? 6Val4 - P? 8Val2 - P5 10Rb3 - АЗ 13Va23 
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D 3 — VIIb, ПАз 
a) 
n» 218 AOLE : АЛЯ}: OMAHI: ТАРО : АМА: ARGE: 
[4.] ge: 19001: ЛАТ: OU0g"H з 
по 219 — b) 
(= по 257) САН. : AOL: FTW : ППФТ : [па =] 
[4] 
M7 — Ха, 


ОРУТ АЊА | Ялт : ИП: [OH : FA =] 
TUIUAL : АТА * fing : ОПР: ЧудП: [MH : $ =] 


D 4 — XIb, 97 = 
а) ФА = (—)(V!, V4, Тл, Le, Р?) 
по 220 qAm tn: AILA: ААП: НАФОАТ : ПР, ТОН: ФП, 
141 ПОТ: ПАТ: ФАРЕТ: 60С4: AGP TN = 


по 221 | Б) Фі s (—)(Р5) 
= n°961) AFF: ФАЕ: НАШСФ : ВАР: OTIP: Өйт: POLNI = 
[7] GAPI: ЪС + ЮЄЙЇЙ + ALTA + 082 : Пе = 


D5 — ХХ Ма 
а) АЙЛ) 1 ТАФС = (1) (У, У“, Тл, Le, P2, Рз, P5, Аз) 
по 222 2 Флори, : ЕП. 746: ПЕТ ТШ: ЕФ : А6%4.: АЛАТ 
[7] 5100-7 : mh: PP: NM: СТП = 


b) АЙ : ТФФ`С = (1) (№) 
по 223 ҮШ. 1Ф A995999 à ПП: 84-6 : УЧ г ЛЕ: ПСПЪР?: 


вРз 1900 ı туг ANOD : 


по 218 : V1 25Vb6 - V^ om. - ІЛ 125Rc26 - L6 6Rc19 - Р? 6Va17 - P? 8Va9 - P$ 10Rb6 - АЗ 13Vb3 

по 219 : V1 по 257 - V4 по 257 - ІЛ 125Rc28 - Lê по 257 - P? по 257 - P3 по 257 - P? по 257 - A? по 257 
по 220 : V1 25Vb8 - V^ 12Ra16 - ІЛ 125Va2 - L6 6Rc26 - P? om. - Р? 8Val4 - P? om. - A? 13Vb6 

по 221 : Уі om. - V4 по 261 - 11 125Va5 - L6 om. - P? 6Va20 - P3 om - P? 10Rb9 - АЗ om. 

по 222 : V1 25Vb12 - V4 12Ra18 - ІЛ 125Va7 - L6 6Val - Р? 6Va24 - Рз 8Уа19 - P5 10Rb13 - A? 13Vb9 
по 223 : У! om. - V4 om. - ІЛ 125Уа10 - Lê om. - P? om. - P? om. - Р5 om. - АЗ om. 
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[7] ЭП: РУЄС : Жол» ППФ + AAM + AA: ПЕТ: RMD: П 
АЕА: mr: MW : ФФЖА : СЫМ: AER = 


D6 — XXI, f^ = 
a) 
1 (Уз, V4, P5, Аз) 
no 224 под : АПЛ  ПОФеРУ TN : 87101 фт + Шсетт 8 в 
[1] 


по 225 b) 
(= по 317) пат + 1A}! ФИА : 127 1 [ПА=] 
[1] 
II 
АТАТ à МУ = 


D1 — IL она: Нед = 
£ (Ре, Аз) — "1 (19) e) 
по 226 Пе = ФС. &G"F + ФАС: ПЛ г AAPAN: 20ФП : АЙ | 
[A] ПРОЧ + KIPP + НАФФАТ Men? 0022 : ПП + nw: +U 
fl, : FO0ETP à ПА: ANL = 


D2 — XVI RAT = 
no 227 П Ач ПА? = 


D3 — XVII, ПАГ: W а 


по 228 900 1 7990 1 20064 : VAS : ТІНІ! Chr АЗ: Nh = 
[4] 


à үз ШЕ ETE : 
118 НАФФЕТ 1 2 A3 tantum — V4, Li LAT * ПА: ЗТ ото. A0, | 


по 224 : V1 25Vb16 - V4 12Ra20 - ІЛ om. - 16 6Va4 - P2 6Vb3 - P? 8Va22 - P5 10Rb16 - АЗ 13Vb12 
по 225 : Vi по 317 - V4 no 317 - L1 195Уа14 - L6 no 317 - P? по 317 - РЗ по 317 - P5 no 317 - A3 no 317 
по 226 : V! 26Ral - V4 12Rb1 - ІЛ 125Val6 - 18 6Va6 - P2 6Vb5 - Рз 8Va24 - P5 10Rb19 - Аз 13Vb14 
по 227 : V1 26Ra6 - V4 12Rb4 - ІЛ 125Va20 - LS om. - P2 6Vb10 - Рз 8Va30 - P^ 10Va6 - Аз 13Vb19 
по 228 : У! 26Ra8 - V4 12Rb5 - Іл 125Va21 - 16 6Vall - P? 6Vb11 - Рз 8Va30 - P5 10Va6 - АЗ 13Vb90 
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D4 — XX, МАО ZAGA = 


по 229 
[7] 


по 230 
[7] 


no 231 
[1] 


n» 232 
[7] 


ОРТА — 


по 233 
[7] 


^L ФУПА 


a) 

À (V1, V4, Li, LS, Рз, P5, Аз) 

Пф : PNA? : FAAN : 0571? : ИН: дет : PENY : ЯС: 
ONDA: ПРОС : 0102091: AANE : ШФ: AFPR: AELIG! 
MW : Им: ALR = 


b) 
fih NAP · ТПФ: TW: IAT: АТСФФ ! А? + ADUD : 
FEA AMLAN AC : АдАЧ = 


XXII, $+Ф7ФТ = 


Р (V1, V4, Li, Le, P3, P5, A3) 

НА.Р7ФАФА : 08: ФІФШ/Ж а АФЕЙТ : ПЛ : ПСЛСО? : АЛ 
ТН: 1 Лоде? : АЙ: Ang? 5 : ЛОЙ : Четет. Mhe 
А: ТПА : ПТ: NCATE? з 


XXIV-XXVI, Afr? = |ОФ'НОЮС) = 


Р (Р, Ра) — ф (V4, LS, Аз) — @ (LA, P*) 

ПЕ = А04- : OXTIUIA + ПАО АП. ODAL : 000740 : $94 : 
ТАЙЛЕР à ULAP АТОМ : AUDL : 04 : АТИНА : ФАО, : 
ACT: Ont: АТ : AMLANAC: ОПСИ: At з NATA 
пас: tOnàm = 


XXXII A, ACEP: HAPCPT = 
ФА = (3) (Р, АЗ) 

NNCF? : ICAL ' NC: Og £n · ICAL: ЛЯП : ФЬ ' 
пада Нпот : папа : APOP : PENN = 


5 L6, P3 om. Ф 6 p» МАТ : 7 Vi ante птечт ‚ааа. Ч 1 A1 


по 229 ; V1 26Rall - V4 12Rb6 - ІЛ 125Va22 - L6 6Val7 - P2 6Vb13 - P3 8Vb2 - P5 10Va9 - A3 13Vb22 
no 230 : V1 om. - V4 om. - L! om. - 18 6Val4 - Р? om. - P3 om. - P? om. - АЗ om. 

по 231 : V! 26Ra16 - V4 12Rb9 - ІЛ 125Уа26 - L6 6Va22 - P? 6Vb17 - P3 8Vb7 - P5 10Val4 - A? 14Ra3 
no 232 : V1 26Rb4 - V4 12Rb12 - Іл 125Vb2 - 15 6Va28 - Р? 6Vb23 - Рз 8Vb12 - P5 10Vb1 - A3 14Ба8 
по 233 : V1 26Rb11 - V4 12Rb16 - ІЛ 125Vb8 - LS 6Vb6 - Р? 6Vc6 - Рз 8Vb20 - P5 10758 - A? 14Ral4 
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D ЗА — XXXIVA-XXXVIA, АП? = | НИС =] 
ф (V1, V4, 16, Аз) — Ф" (Іл, P2, Рз) 
по 234 ПА * ПЯ: ЛОЄУГР' MEP: ND: ХУЙ ФАП + AN: À 
[7] 7IL^ ФАР: OAF: 2439 ' FONEL ' RATP ПП. 007: П 
Ф091 : Нептд ЗПС г AF 098272 NA = | 


D А — ХХХУША 87 = 
18^? : ANA : (17) (V1, V5, Li, L6, P2, Аз) — фі :(—) (Рз) 
n° 235 је : WCET : Фе: АЯ + ФЕИЛ + ПЛ: пспће2 : ATTE: 
[7] $007 : ППС : OfhT?: Фетћа 9: П02%: (TEC: Аё 
4t = 


D 10А — ХПА, 1490 = 
4 (V1, V4, ТА, Ре, ра, P5, Аз) 
по 236 £T419 : AO: NAFTAN : UIL: АЗНАТЬС! ФПАЗР : 1. 


[7] Т AILANAC + APANP + HUM Шеетћ, : 27674. : АЙ: 
ПА?ЕАП. = 
III 
NT AGT = 


Du IT ACEP: НІЛ = 
по 237 ФА: 094 1 (3) (V4, Ls, Аз) 

(Ср. ne 589) ТИРА, 1 APF: ANA: FEAN : ФОРА РТ | ААЛАТЋП, : UNP 
[7] ДЕ: зел: ANPTN : P423. : ААНП: ACER = 


D2 — ШУ, АП? = [MHOC =] 
Ф (Vi, Le, Рз, Аз) — (D (Уа, ра, P5) 
no 238 Па = 00; : Нето: ANCHI : PAA: ZAMMI: OAR £d, а Ph 
SLOAN АТ : 9У ОТТЫ: 


по 234 : V1 26Rb16 - V4 12Rb19 - ТА 125Vb11 - Lë 6Vb10 - P? 6Vc10 - Рз 8Vb24 - P5 10Vb12 - Аз 14Ва18 
по 235 : V1 26724 - V4 12Va2 . ІЛ 125Vb16 - Lë 6Vb15 - P? 6Vc16 - P3 8Vb30 - P5 10Vb18 - A3 14Ra23 
по 236 : V! 26Va9 - уз 12Va5 - 11 125Vb19 - Lë 6Vb19 - P? 6Vc20 - Рз 8Ус5 - P5 11Ra4 - Аз 14Rb5 
n? 237: V1 26Val4 - V4 12Va8 - Li 125Vb23 - 16 6Vbl4 - P? 7Ral - Рз 8Rc10 - P5 11Ra9 - АЗ I4Rb9 
по 238 : V! 26УЫ - V4 12Val0 - Іл 125Vb27 - L6 6Vb28 - P? 7Ra6 - Рз 8Ус14 - P5 11Ral3 - Аз 14Rb13 


PREMIER MERCREDI DE CARÉME — TIERCE 05 


09 


[7] А: IMAT АТИК: AIOP : 9340101: AQ m AT: АФ 
12100: 1 САЙПО 1 Am E: OLLEN : ДАФ AT : 090199 : 
феот?: HAGAP = 

D3 — VL mr: 
е^) 8 (17) (NA, NS. ХА, L8. ps, ps, ps, Аз) 

по 239 АЙ. ФП: LATE : ONCH? СТ: ПЛ г ПСР? : APOD : 

[1] ANT : 27114 : CAPT : АП: ПМ : АП : 88): ФЕЙТ: 
АТ: АЛПЕ : АС: ANA = 

D4 — XV, ФИРТ = 
2 (Vi, Ма, Аз) 
по 240 GIF Пе: LH : ШУЙ: ‹ £fICU : АПА: NMEA: Mpi: £ 
[7] 31e + MA: Pate: Ат З: NIEA: ПһФ/ = 
№5 — NN, [їз 
пет: (9) (V1, Et, L5, P», P», Рэ, Аз) — 899p" (19) (V9 
по 241 пея: AILANAC : ПЕРУ 4: HPILC : ФИТ : АРЕАЛА: 0 
[7] @ПТСА. : ПАПЕ : по: ENE: ту: лаје: $n = 
б — ХХІ, пар = 
6 (V1, V4, ТА, РЗ, АЗ) 

по 242 ETGIL: ПАО: NAFTAN ' ПА: ҺОҢАПАС: 999 : OWT 

[7] £r 2081: ФПСИТ : 876765: пат : ПА?ЪАП. = 

1 уз 190 НП: 2 рз RL OT : 3 VA Ar ПФА : ле + еПСИ ' ап : 


4 LS, P3 АЙЫР: 


5 T6714 : МА = 


n° 239 : V1 26Vb8 - V4 12Val4 - ІЛ 125Vcó - L6 6Усб - P? 7Ra13 - P3 8Vc21 - P? 11Ra20 - АЗ 14Rb20 
по 240 : V1 26Vb14 - V4 12Уа18 - ІЛ 125Vc9 - 14 6Vcl2 - P? 7Ва18 - P3 8Vc27 - P? 11Rb5 - АЗ 14Va2 
по 241 : V1 26Vb16 -V4 12Va20 - ІЛ 125Vc12 - 18 вус15 - P? 7Ва?1 - Рз 9Ra2 - P5 11858 - АЗ 14Va5 
по 242 : V1 27Ra3 - V4 12Vb3 - Li 125Vcl5 - 18 6Vc20 - P? 7Rb1 - P? 9Ra6 - P? 11Rb12 - A? 14Va8 


56 БОМА DEGGUA 


IV 
ПЕПОТ = 


рі — IL ACEP: HZnüT = 
ФА ' (8) (V4, Аз) 
по 243 Фељ' RUD: pe: 800 1 АП: А, : NAG : RUD : ОДЕ 
[7] М, 1 NRI : 04: 07197 1 ВАР: АФП = 


ра — ШУ, АП? = НОС =] 
Ф (L6, Рз, Аз) — QD (Уі, V4, L1, P2, P5) 
no 244 ПА = ТТР 1 AFN * A10"? а ДАР: ФПАМ + ПО АТПА : Ot : 
[7] уљу: АЙЛ: Шел: ефе : OPI: ееп. TUF: А? 
n: ATO? ДАР: Oð: АЙ : АЛАШ: LH: EMAA з 
hh: ПОЛ пт: LAPENOD » Пе: 0909141: WGE: NM: 
Nént : Tl з 


D3 — УП, НАФАЋР = 


по 245 AUD : 00-Й, : 800 : АД: АЛИ + 200 + ПАУЛ! PLi 1 200 = 
[4] 
D 4 — XV фуру 
no 246 CNE Аз) 
(= по 252) СІР: ПЯ: АН: Шум 1: егех : АПА: NIEA: ФМ : 


[7] ENE : MA : ЛФЛ 1 erir : ЕВА à Ату : 242 1 Пел]: т 
[hr =] 
D5 — ХҮП, fT = 


Пет :(9)(V!, Тл, Le, P2, Ра, Р5 1,5) — e7 (19)(V4 
no 247 ФАП: Фе АИС : САЙП : RP: ФТ | AAILAN 


1 ра Шуй: 


n? 243 : V! 27Ra7 - V4 12Vb5 - ІЛ 125Vc19 - 16 6Ус24 . Р? 7Rb5 - Рз 9Ва11 - P3 11Rb16 - Аз 14Va12 
по 244 : V1 27Ral11 - V4 12Vb7 - ІЛ 125Vc21 - L6 6Vc28 - P? 7Rb9 - P3 9Ral4 - P5 11 Rb20 - АЗ 14Val5 
по 245 : V1 27Rb4 - V^ 12Vb12 - L1125Vc28 - L6 7Ra8 - P? 7TRb17 - Рз 9Ra23 - P5 11Va9 - АЗ 14Va23 
по 246 : V1 27Rb6 - V4 12Vb14 - Іл 126Ra2 16 7Ва10 - P? 7Rb20 - P? 9Ra26 - P5 11Vall - A3 14Vb2 
по 247 : V1 27Rb11 - V4 12Vb16- ІЛ 126Ra5 - 16 7Ral4 - P2 7Rb23 - P3 9Ra30 - P5 11Val4 - A3 14Vb5 


PREMIER MERCREDI DE CARÉME — SEXTE — NONE 
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[7] RC Ah: ФИ + ЯЯЛІР! АЄФСТ : 1€ : ут agn i An : 
DARIN? CHN: ОСТА: ЛААЛ, NOH: Hn: шее. à An: 


D6 — XXIV, 1490 = 


4 (V^, Рз Аз) 
по 248 ста е ПАО: NAFTAN : UIL: АЗНАТА.С + NRP: ONR 
[7] ет: NAA: Of Le з 21674. 1 ПАО: NAFTAN? : 076 1 А 
ЗНАПФС = 
ү 
ПАТ = 


D1 = М, ACEP: ІН AIT п 
ФА =» (8) (V4, Аз) 
по 249 ПАС: AHNN: ONCH : СТП : THnZL : ПОБОЇ: АЛО: 
[7] «4: АТП: ATEA : ФИТ : PIP: ІРА = 


D2 — ШУ, Afr? s С =] 
Фф (L6, Рз, Аз) — Q (V1, V4, L1, P2) 
no 250 Пё: CAE : HMAT : FAP : HAAT : 1600 : AneirfiT г А 


[7] ли 2: епа: пр: Флап: HEANAS : ПЧА. : ПТ, : РАП 
д: AHAAA : LH Фе. * ФЕ: ШУМ п AAM : oZ ОЙТ : 
АБЕ: ИА з 
D 3 — УП, от а 


105 ' (17) (V1, V4, Lt, L6, Ра, Аз) — АЙ : (1) (P9, P5) 
по 251 АЙ: (1299 | ONRAT : CALE 1 m. AT * AAPA 1: 007 : Oht ' 
[7] ALET: 2249 : RUD: OGGOC: ПЯ: САРТР: ЛАЛ? : 
АОФТ : ФАПЯ фі: ФИТ : 9902-61 = 


2 P3 А71] 1 tantum 3 V4 desinit 
1 P AUUAN : 2Р2, Рз ААП: ЗУ AAPAN : 


по 248: V1 27Rb17 - V4 12Vb20 - ІЛ 126Ra10 - Lë 7Ва20 - P? 7Rc5 - P3 9 Rb? - P5 11Vb1 - A? 14Vbll 
по 249 : V1 27Va4 - V4 13Ra2 - ІЛ 126Ra13 - L6 7Ra24 - P? 7Rc9 - Рз 9Rb11 - P5 11Vb4 - АЗ 14Vb14 
no 250 : V1 27Va9 - V4 13Ra5 - Li 126Ва16 - 18 7Ra28 - Р? 7Кс14 - Рз 9Rb15 - P? 11Vb8 - A? 14Vb18 
по 25] : V1 27Va16 - V4 13Ra9 - 14 126Ra21 - 16 7Rb7 - P? 7Rc21 - Рз 9Rb22 - P5 11VbIS - A3 15Ra2 


55 SOMA DEGGUA 


D 4 — XV, ФТ = 
n° 252 4 (V^. Аз) 
(= по 246) СІР: П з LH | HUA : 24 РАЗ + АМА: ПЗЕЛ : ФИФА е 
[7] ће : ffir i ASA? : Лет 2428 ' АПА: NIEA: Mpi = 


D5 — ХҮП, їЖ + 
пеп : (9) (У, Ls, Ра, Рз, Р, Аз) — en (19) (V5 
по 253 Mhl: ATlLATId.C : 0801 HENI : 160 + АПСЪЙ : Фе: 
[1] дет à AAA + пй + ПЕ + под LANA + A з АЙШЕ? : Фед = 


рв — XXII, fA9 = 
4, (V1, V4, Аз) 
по 254 ©1674. : AO: ПАУЕАП, : UIL: АТНАПЪС: 649. НЗ 
[7] ат: JAR : HAAT : 87476: NAFTAN = 


A ра WYA: зул, ре РРО 1-14 ЛАЙФ s ЗБ ИФА: —CrpsfbA: 
вуг РЕША 1-1 йд: — 9 Ро, P ПАК | 


по 252 : V1 27Vb5 - V4 13Ra13 - ІЛ 126Ra26 - 16 7Rb12 - P? 7Va3 - Рз 9Rb28 - P5 12Ва? - АЗ 15Ra8 
по 258 : V127Vb10 - V* 13Ra15 - Іл 126Rb1 - L6 7Rb16 - P2 7Va7 - РЗ 9Rc3 - P5 12Ra5 - Аз 15Rall 
по 254 : V1 27Vb15 - V4 13Ra18 - ІЛ 126Rb4 - 15 TRb21 - P? 7Va12 - Рз ӨВс7 - P^ 19Ва10 - Аз 15Ral5 


PREMIER JEUDI DE САВЁМЕ — VIGILE 59 


ИУ = 
PHQ з 


D1 — ІП, PHN: НАСИ = 
a) 
n° 255 Ф (V1, Аз) — 6 (Ls, P3) 
= n°363) Па = ACN: АПТ ' Ф7ЙЛФП : MEHE: ППА : ACATA : H 


[4.] Абат! Түр: Кі: ДАТ: А: ПЯ): етп = 
b) 
по 256 zs АПР: АЙЯ! NME HE TN : 8701 : Orl: Wa etn : 7 
[4.] фі: Min: ТОЇ: Налдтпо Єттї 07001 : ФОР ї 0042 : 
Ноћ = 
D2 — V, f£ 
по 257 


(= n°219) САН: 9001 : FTW à ПТ: HAACH : NCH : OUR : РАНА: 
[41 Pi: FTW: iMd = 


D 3 — ҮШ, Пё = 
à) 
по 258 AAN : HACA: №: ЯТ: Afi: NOEL TN : À AO : HACH ' 
[4] Ai: AT = 


ne 259 b) 
(= по 172, TONG : ATi: Or кі: ANE: [па =] 
BIS. ait] 


n? 255 : V1 28Ra2 . V4 13Ra20 - Li по 363 - L6 7Rb24 - P? om. - P3 9Rcll - P? по 363 - АЗ I5Ral8 

по 256 : V1 om. - V4 om. - 14 126Rb6 - Lê om. - Р? 7Val6 - P3 om. - P5 12Ra15 - АЗ 15Ra22 

n° 257 : V1 28Ra7 - V^ 13Rb4 - ІЛ 126Rb10 - 16 7Rel - P? 7Va20 - P3 9Rc17 - Р? 12Ra20 - АЗ 15Rb15 

n° 258 : Vi om. - V4 13Rb6 - L! от. - 16 7Вс14 - P? om. - P? 9Ro20 - P? om. - АЗ 15258 

по 259 : V1 28Ra9 - V4 nos 172, 313 - 11 126Rb10 - Lê поз 172, 813 - P? 7Va20 - P3 поз 172, 313 - Ро 12Rb2- 
A3 nos 172, 313 


60 SOMA DEGGUA 


D 4 — "XI, ба 
a) АЯ (31) (V1, Рз) — Фё 1(--) (Р5) 
по 260 АПЛ: AILA : 08201: етп · 87101 ' 074 + Ug Tn : 
[7] GAPI? : OSNA = 


по 261 | Б) ФЕ: LNT : (—) (V4, P5) 
(= по 221) АУҒ: ФА : HWCH : ВАР: [ПА =] 
[7] 

DO- ЖЕ Ру = 

no 262 а) ШСО : (3) (Іл, Гл, Рз, Р, Аз) — САР 1 (2) (V4) 
(= ne 698, Ф7ПСП : ФСУ: NZAV? : 6461: AAUDZ : POLN : ПА, 
770) ё! отлшџа : DAL г А1НАПАС + ПСП | Am Tn У : UU 

(71 hl’ а 


n° 263 b) ПАП : (9) (V!, Li, P?, P5, Аз) 
(Ср. по 796) 004  A"HLAfld.C 5 : КАТ? : OA NN : НАФ-О АП ТАР: 
[7] EF) OAT: ФФ: LC : HA TIO? : АПЛ: ПШРЕ ИТП: ПЯ 
7: НАП = 


D 6 — XXI, 1490 = 
а) 
по 264 f" (V1, Уч, Рз, P5, Аз) — В (LA) 
(= по 318) (A99 + An + AFP ПА + An: СФСР + HUP T : 1n : ППА 
[1] 00 1 АТЊАТЉС = 


b) 
T (P5, Аз) 
по 265 МАП: AAM: HADDAM : MA : V3: OAT: ФАТЯАП : АЙ 
[9] по HE 09-8 + REC : OFKE з ППАФО = 
195 АЈНА : Пё: 21а, Pe, ps РАФ} 1 AC à HA TION : з уч HO 
о: Зу АПП : Oan: ор Е $ A3 om. ATHLATIALC ' 


7 Р5 ош. ДАП: 8P GNT: 


по 260 : У! 28Ra12 - V4 om. - ІЛ 126Rb12 - L6 om. - Р2 om. - P3 9Rc21 - P5 12Rb4 - A3 om. 

по 261 : УІ om. - V4 13Rb7 - 11 по 221 - L6 om. - Р? no 221 - РЗ om. - P5 no 221 . A3 om. 

по 262 : V1 по 698 - V4 13Rb9 - Іл 126Rb17 - L6 7Rc5 - Р? по 698 - P39Rc 24 - P5 12Rb12 - A3 15Rb10 
по 263 : У! 28Ra14 - V^ по 796 - ІЛ 126Rb14 - 15 по 796 - Р? 7Vb2 - рз no 796 - P5 12Rb7 - Аз 15Rb14 

по 264 ; V1 28Rb2 - V4 13Rb12 - Іл 126Rb21 - 16 7Rc9 . P? 7Vb7 . рз 9Кс98 - P5 12Rb16 - АЗ 15Rb21 
по 265 : У! om. - V4 om. - Li om. - Lê om. - P? om. - РЗ om. P5 12Val - АЗ 15Rb18 


PREMIER JEUDI DE CARÊME — MATINES 


ПА, : МУ = 
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(== по 320) АРА : AO& TET, À 2772: DRL 00:01, : AnUD : АОПР : А 


[4] ЊАТЋС : ШУ : ADAN: ©1964 ! : 


AAATU : АА: A LHC 


M: Mi, : ТАА. 1 RE: Lhe: 30009 : OA LUN * AN 


(= поз 321, ПЯЄФ: ФПТ4.ФС ' AAM : Zmfim- + [NA =] 


рі — Поста: Hi = 
по 266 a) 
дез: теп, = 
по 267 b) 
1038) 
[A] 


D2 — XVI, AT з 
ne 268 ПА: Па: (па =] 


D3 — XVII, Aht: 170 = 


(= по 809, АЛ: Qn: £t: ONCH: MANT: Nt: NCATE: РИА 


по 269 а) 
978) А: 990726 = 
(4.1 

b) 


no 270 AUD : 64 : РАЕ: MAHT: AFF Т = 


1 vi 0934 1 — P A PCI ' 


по 266 : V1 om. - V4 I3Rb14 - Li om. - 16 7Rc12 - Р? om. - P3 9Va2 - P5 om. - A3 15Val 

по 267 : V1 28Rb5 - VA по 1038 - ІЛ 126Rb22 - L6 n°1038 - P? 7Vb9 - РЗ поз 320, 1038 - P5 12Va5 - АЗ по 1038 
по 268 : V1 28Rb12 - V4 13Rb18 - Іл 126Rb28 - 18 7Rc18 - Р? 7Vb16 - Рз 9Va9 - P5 12Val3 - АЗ 15Va8 
n° 269 : V1 no 809 - V4 13Rb18 - L! 126Rb28 - LS тВе19 - Р? 7Vb17 - P3 9Val0 - P5 12Va13 - Аз 15Уа8 
по 270: V1 28Rb12 - V4 om. - LA om. - L6 ош. - P? om. - РЗ om. - P5 om. - АЗ om. 
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D 4а 


SOMA DEGGUA 


— XXa, Ат: AGAP = 
а) 
А (УЗ, РЗ, АЗ) 


по 271 (= АП: АНА: 0712 : ПА: 76% : 1601: ОППФТ: Пу: 7 
поз 325, 585) ФК: AN : ATILA · ЖАЛАП! APANhtn НАС : AAM : 


[] 


hn: СЕМ : ППАТ = 


b) 


n° 272 T (P2) 
(= по 584) П1СЧ?Пп : ?2CA£ : ПС: ЛА =) 


[1] 


с) 


по 278 || ЖД) 
(= по 324) А: ЛОЙ : ATHLATIA.C : АЙЛА: [ПА =] 


[7] 
D 5a 


— ХХПа, 429T = 


a) 


по 274(— (ІВ, Рз) 
поз 328, 587) HFF 1 ФА : WAtA : HEIA : ТҮР: Па РОНА 2 : ПАР: 


[1] ASi: РФДА : ANA: НАЙТОЯП: ИФА +: ПСЧУЗ: 0009 ı 
Ф009 + АФЕЙТ + ПТ + пспо = 

по 275 b) 

(= n°586) ПООЛФАП : АЛ: ЛАО» ЦАР: mà: [ПА =] 

[74] 

по 276 с) 


(= n°326) NCHI : 68.04). ППФА: ПА [=] 


[7] 


AAUD | ру: ФСЕ : тей : 


2 P3 ФСГ 1 3 p5 ЧА : 


п0 271: 
по 272: 
по 278: 
по 274 : 


n° 275 


У! n° 585 - V4 13Rb20 - ІЛ 126Rc2 - L6 7Rc22 - Р? om. - Рз 9Уа13 - P5 по 585 - A3 15Vall 
У! 28Ral4 - V4 по 584 - ТА по 584 - 16 по 584 - P? 7Vb19 - рз по 584 - P5 12Vb14 - АЗ по 584 
У! no 324 - V4 по 324 - ТА om. - 16 126Rc2 - Р? om. - Рз n° 324 - P5 по no 324 . АЗ no 324 
У? по 587 - Уз 13Va2 - Іл по 328 . L6 7Rc27 - Р? om. - Рз 9Va18 - P5 om. - A3 15Val6 


: V1 23Va3 - V4 по 586 - ТА по 586 - L6 no 586 - P2 7Vel - P3 по 586 - P5 по 586 - АЗ no 586 
n? 276 : 


У! по 326 - V4 no 326 - ІЛ 126Rc6 - Lê no 326 - P? по 326 - Рз по 326 - P5 по 326 - АЗ по 326 


PREMIER JEUDI DE CARÉME — MATINES 63 
D 4b — XXb, АЙЛ!) : АДА = 
E 1 (91, Li) — (В 1 (P1, P5) 
по 277 AMTOAdA : PEAT: ПТ: ПСПЋРУ: AYF : d9CPT 30: 


[2] ШАФ. 1 АТПСТ + АЗНАПФС + UP + 30716: : та ONUP : 3+ 
«Ма! ТЕ = 
D 5b — XXIIb, $79T 
по 278 UPIT : A090€ : псптп CTET 1 МТ: 476%! ћосет ' 
[1] ОФАП  AJIL^ г ШОРА: 00375 * LAAC AAA : ФОТ 


WC 1 Hà : AC ' OC À : ЛАЉОС : АП: OAP : Ar 3 : 
GAP : псп' 5 = 


D6 — XXIV-XXVI, АП? = [MHOC =] 
Я (V1, V4, L1, 18 „Ра, рз P5, Аз) 
по 279 Пе: iUi: Алф: ПА: FNA: АПЛ : пСаъе?: пла": 


[7] ЛАДА т WA: 8041 049900 ? : hhi: оет :· Пт: УПА: À 
ПЛ пспъе? + 07019 1 ФАЗЕ : ANT : ПСЙЪР?: mri : 
LH = 


D ТА — XXXIIA, ACEP : НАРСФТ = 
по 280 АПА. : AMOT = (4) СУ», У“, Тл, Ра, P5, A) 
(= по 185) Fen: Art: ФЯЄф : һ 908: [ПА =] 
[1] 


D ВА — XXXIV A-XXXVI А, Afr? : НОС =] 
Р (V1, L1, 16, P2, РЗ, P5, АЗ) 
по 281 пе" СҮТ : ПЛ · СЕР? · 20H ТПА Afr? ' АУТ + АҢ, 
[7] АНЖЕ, : АЙ AN: £T4AR 19 : £d Erf OCHTI з АЕА Ч : 


«ул, Ps ЛАОС : ODA + (1C s АПА: Pom ИСТЕ ^ — *P*PADA : 
тра ФОО 15, рэ, р ПОЙ | 9 VÉADRG 10 VAR : APUD : АЙ! 
АП. г ТФ: LAB LS, P3, PS (РАЙ: 


по 277 : V1 28Val0 - V4 44Vb 6 - Гл 126Rc9 - L6 om. - P2 7Vc9 - P3 om. - P5 12VbII - A3 om. 

no 278 : V1 28Val5 - V4 om. - ІЛ 126Rc13 - L6 om. - Р? 7Vc13 - P? om. P5 12Vb18 - АЗ om. 

по 979: V1 28Vb6 - V4 13Va5 - ІЛ 126Rc18 - L6 7Va3 - P? 7Vc20 - P3 9Уа24 - P5 13Ra6 - A3 15Va21 
по 280 : V1 27Vb13 - V4 13Va9 - 1л 126Rc24 - L6 7Va9 - P? 8Ral - Рз 9Vb1 - P5 ]3Rall - A? 15Vb4 
n° 281 : V1 27Vb16 - V4 13Val1 - ІЛ 126Rc27 - 16 7Va12 - Р? 8Ra5 - P? 9Vb4 - Р5 13Ral4 - АЗ 15Vb8 


64 SOMA DEGGUA 


DALIG : ФАОФТ : EAEUOD : МІРІ». PIA: €8.00 : N 
т. езе: OAN: ППУ = 


D 9А — XXXVIII A, бт = 
Hener «(0 (Vis УФ, БОЯР», Р5 А9) 
n° 282 САРЕ: АЛЛАН: ЛНАЗФИ : A702999 : 0810112: ПС = 
[1] 
D ЮША — XLII A, 1290 a 
} (V1, V4. Та, P5, АЗ) 
по 283 NCH: НАЯ А 14: Bm : АУК: OAF: ТР: ФАЛ 


[1] to TÜUCT ПА 0990 + ЧОН + FTP + HALENA. ' ФАСО 
n 
IIT 
fif 9T = 


D1 — П, ACEP = 
АНА: 0040171 (4) (Vt; P5, A3) 
по 284 APP: PG: MOCC: ФА: ФРУ | ПЕ: ППА APENT : 
[7] пт: NCAtEF = 


D2 — ШУ, АП? = [MHOC =] 
Я (Уі, V4, L6, P2, P3, P5, A3) 
по 28b (Пе: ТАС: АПСфФ: ет? : НИЙ: ФН і: m: pemn : 
[7] А^90С : ONY? : An? : MHIN : МА АЙ п Ot : ХОП 1 
пет : ФРС: ФЛАЙ : Өйт: АТ ПСЧФТ ^ : ДУБ : 
ATL : АЙП: ФАЙЛА: fl'i4 TR : AGAD : GAP : NAPMI 5 ı 
ИТК: ХОЛЬТ в 


12 Та, Pe 09701 à 1р2 АФН * ПСИ: 14 PSante HARAM : add. АЕ: 15V4 2701 1 
IVIOHA 27у: ФПО. sis PAF: у, P5 СЧ : ЗИЛЪФТП: 


по 282 : У! 29Ra8 - V4 13Va16 - Іл 126Va6 - L6 7Va20 - Р? вВа12 - Рз 9Vb13 - P5 13Rb2 - АЗ 15Vb15 
по 283 : V! 29Ба11 - V4 13Va17 - Іл 126Va8 - 18 7Va22 - P2 8Ral4 - Рз 9Vb15 - P5 13Rb4 - АЗ 15Vb17 
по 284 : V1 29Ra16 - V4 13Va20 - ІЛ 126Val1 - L6 7Va26 - Р? SRa18 - Рз 9Vb20 - P5 13Rb9 - АЗ 15Vb22 
по 285 ;V! 29Rb2 - V4 13Vb2 - ІЛ 126 Va13 - L6 7Va29 - P? 8Ra20 - Рз 9Vb 23 - P5 13Vb23 - АЗ 16Ral- 
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D3 — VIL он 
неће з (3) (Уз, V5, Li, LS, P2, Ps, P5, дз) 
по 286 OIP: 04%6Ф. 91614. : ПОТ : 08454: ARPI: UN: 
[7] UD eT = 


D4 — ХУ, ФФт: 
a) 
n° 287 Q* (V1, V4) 
(= n°341) ЖАЙ: АПА: NODAbAN  h£OtT: Lin: поолфФап' А? 
[7] 7rt : АФ ЧАП : ПЮПФАП : АЛ: APA: АЗ И + ПППФАП 9 : 
OHFUFA : 48АП: 1001Фап: АП: ММА = 


n° 288 b) 

(= n°339) ФЙФАП : АТНА + 1043 : [ПА =] 
[7] 

no 289 c) 

= по 340) УРА : 00-Й, * fI rZ : [ПА =] 

[2] 


Mil — XVI, 900200 a 
ne 2900 21019 ' ТА: IM: АНА: [99% : HAG?? : ФОНСе : ON 
Dn3,57-88 ИАА : Ти) 


рб — ХҮП, ft а 
ПЯ.» 1 (14) (V1, V4, Та, ТА, Р2, Рз, P5, Аз) 
по 291 — ACTT: Eht: ПАТАТ : VIC: HEAT: ПЪ ПСП? : Che 
[7] Ф : fICAPt CIM? = 


6 V4 om. ПОООФАП ' туї ПСАРТ : ПАЙ ТТ = 


n° 286 : V1 29Rb10 - V4 13Vb7 - ІЛ 126Va20 - L6 7Vb8 - P? 8Rb4 - Рз 9Vc3 - P5 13Rb20 - A? 16Ra9 
по 287 : V1 29Rb13 - V4 13Vb8 - ІЛ по 341 - L6 7Vb11 - P? 8Rb7 - Рз 9Ус7 - P5 13Va3 - A? I6Rall 
по 288 : V1 no 339 - V4 по 339 - L! 126Va23 - L6 no 339 - Р? по 339 - P? по 339 - P5 no 339 - АЗ по 339 
no 289 : V1 no 340 - V4 n» 340 - L! 126 Va26 - L6 om. - P? no 340 - P? no 340 - P5 13Va9 - A? no 340 
по 290 : V! om. V4 om. - ТА om. - L6 om. - P? 8Rb12(inc.) - РЗ om. - P5 om. - A? om. 

по 291 : V1 29Val - V4 13Vb 11 - Іл 126Va27 - L6 7Vb17 - P? 8Rb12 - P3 9Усі4 - P5 13Va11 - A? 16Ral7 
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D 6 — XXII, 1490 = 
уЗ, УРАЗ) 
по 292 NAAP : ЕТ ПТ: nCirt£?* ӨПА”: А70 * 0164 ' 


[1] пад гора: ANRA: ПИЛ! ТЇЇ: ПФ: ПР: NCA 
Юл = 
IV 
П®ПЧТ = 
D 1 — II, ACEP а 


ANAA 1 ANOT : (4) (V4, AS) 
no 293 78.00 : RUD : OGEC: ПЯ: АЙЛ + ПОР All Фей: À 
[7] 290 1 ПАУЕЙ! п 


D2 — ШУ, Afr? [MHOC =] 

Я (Уі, V4, L6, P2, Рз, P5, АЗ) 

no 294 Пе: ANA: ТФ: AFH: АТ? АУТО: : DFA : Шар : U 

[7] Nt: Of] г Лоте : АС: 6.240 : EHNM: АП: ШЕ 
T! AAA: £AAAP : ПАЙ: ӨСІНЕ: 4U- » Orlent: IF 
£M: OPCIONOD : ОППО à TEPP: LINE : ANT: ППА = 
АУТОРА, | 704. MOD : fV F4 C 1006421  АЗНАПФС + 204? : 
Qf: леп: ФАЕ = 


D3 — VIL HA9PAn? = 
no 295 бара». 101.400: ROPID : UU ЛЛ 1 ОК: AT TUI? а 
[4] 


1PSWG CT : 218, PINA: зу Ода MOD АҢА ' 6090900: ı 


по 292 : V1 29724 - V4 13Vb13 - Та 126Vb2 - Lë 7Vb20 - P? 8Rb15 - Рз 9Vc17 - P5 13Va14 - A? 16Ra20 
по 293 : V! 29Va9 - V4 13Vb15 - Іл 126Vb6 - L6 7Vb24 - P? 8Rb19 - Рз 9Vc23 - P5 13Val18 - АЗ 16Rb2 
n° 294 : V1 29Va11 - V4 13Vb17 - Іл 126Vb8 - L6 7Vb27 - P? 8Rb22 - Рз 9Vc26 - P5 13Vb2 - АЗ 16Rb4 
по 295 : V! 29Vb6 - V4 14Ra3 - Іл 126Vb16 - L6 7Ус8 - P? 8Вс8 - Рз 10Ra9 - P5 13Vb14 - АЗ 16Rb15 
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D 4 — XV, $499T = 

n» 296 а) 

A по 297, (PS5, Аз) — @ (уз, 16) — ПЛ. (A3) 

349) ASE Tr: LH : ФТС : TA: ОСОТ : Л00С9ФЧ : дол 
[7] А: САРТ. MAPA: ТС: АРЕ: 4056: НРОЧу5: og 


FE А0: сое АЙ: ВАРИ $8048 = 


PAM} = 
по 297 (= nos 296, 349) АСЕ: ТИПТ : LH * ФТС : [па =] 
[7] 


b) 
по 298 (= n°347) Фрфап ' 08: ТИР: [ПА =] 
[1] 
с) 
по 299 (= по 348) ША: ODA : ПТА : ПА #1 
[7] 
рб = XWH, "Р п 


ПА. 1 (14) (V!, VA, Гл, Тв, P?, P5, Аз) 
по 300 пат: ONRAT : 21? : АТ : AA : OCI : Өйт: пет 1 
[7] #90 1 DRAT : TLEA? = 


D 6 — XXIV, 1400 s 
ү (V1, V4, P5, АЗ) 
по 301 пла 000.) туст : PAA: 270 9: 26 АТ | 0€ 


[7] до: Ат. Ont: љефт: АШ: RPI: QLL: Np 
QT 13 : ПЕ = 

416 Съ 5P?om. АФОН : 42761 ПРОФ) : опера = ыу Ж 

бі 9 L1 ЦИ 1 — LS post ЭТ” add. ATOT 1 et om. £4 · АДУТ 1 


10 p5 309: : зе) 1у11890: 1212 (ПР: 13У, Leom. NPAT : 


n° 296 : V1 29Vb9 - V4 14Ra5 - ІЛ по 349 - L6 7Vell - P? 8Вс10 - P3 10Ва11 - P5 13Vb17 - АЗ 16Rb17 
по 297 : V1 no 296 - V4 по 296 - 11 по 349 - LS no 296 - Р? 8Rc14 - P3 nos 296, 349 - P5 поз 296, 349 - АЗ поз 
по 298: ы =) . V4 по 341 - ТА 126718 - 18 по 347 - Р? п0347 - P3 по 347 - P5 по 347 - A3 по 347 
n° 299 : V1 no 348 - V4 по 348 - L1 126Vb21 - L6 om. - P? по 348 - P? n° 348 - P5 14Ra2 - A? n° 348 

по 300 : V1 29Vb14 - V4 14Ra8 - ІЛ 126Vb22 - 16 7Vc16 - P? 8Rc19 - P3 10Ка!? - P5 14Ra4 - АЗ 16Rb22 
по 301 : V1 29Vb17 - V4 14Ra9 - ІЛ 126 Vb24 - L6 7Vc19 - P? 8Rc22 - P? 10Ra21 - P5 14Ra6 -A3 16Va2 
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ү 
.N BAST = 


рі — II, АС? а 
ANAA + ANOT : (4) (Уі, У“, АЗ) 
по 302 ACN: «AmTn: ОП: FAPI: AC: НАТО : АПТЫ: 
[7] ПЯ2: Те ТП = 


D2 — ШУ, A} = [MHC =] 

Я (V1, V4, L6, P3, P5, A3) 

n° 303 Пея НА 27 + АП OAP: ПТ: 007 Я : Айпа: 2002 

[7] Li: HA: (ПП: Ме: плеле ? : 04 : АИК: NAFTA : 
епп: поп : еп: На. NALL: ma : ANA: Ай АПФ 
25:28 : АТР : Нет: поп : EN: На: APh 8: ma: 
ANA : AW, ЛАО 7: MRA: АТР: Нппбет + ВАР: OA v 
АУТТ ! RAR : ФЛАЙ 8 Оти по: OLD 1 АЛ: 6874. : 
АЛА : Ann : НИ ет = 


D 3 — УП, от = 
НЕПР- : (3) (VI, V*, Li, Le, Ра, Ра, P5,A3) 
по 304 NRP : ONRAT : ФПО ФТ? : ФПТ4ФС : LALE: m.hT = 
[7] 


D4 — XV, ++: 
а) 
n° 305 Ф (Рз, Аз) — @ (V4) 
(= по 358) NOL ' 604): OCA^ : ALNA: ALIG: ENAP: ALWE: 4 


гу“ AENA : ЕНШІСІ : bis 2V1 OHA 1 104: зу, P* NON : … HNANET ' 
ante RAP 1 4Ps А: ЗРАДИ | ер ре} 1 7P ANAA: ву ааа ФА 
Ай! Өте: 06.6461 а АП РОСТ 8461 ВАР: ФЛАЙ : Orpi Pi 
NAAA ' 


по 302 ; V! 30Ra5 - V4 14Ra12 - Іл 126Vb28 - L6 7Vc23 - P? 8Va2 - P310Ra26 - P5 14Ка12 - АЗ 16Va6 
по 303 : У! 30Ra8 - V4 14Ra13 - Іл 126Vc2 - 18 7Vc26 - P? 8Va4 - P310Ra29 - P5 14Ral5 - A3 16Va9 
по 304 :У1 30Rb6 - V4 14Rb2 - ТА 126Vc13 - L6 8Rall - Р? 8Val8 - Рз 108116 - P5 14611 - АЗ 16Va22 
по 305 : У! 30Rb8 - V4 14Rb3 - ТА по 358 - 16 8Ва14 - P2 8Va20 - РЗ 10Rb19 - P5 14Rb13 - АЗ 16Vb1 
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[7] еі Anm: АЛЙФАП : ФАР: ATILLATIALC : тай: САТ: 7 


по 


№. 10: ACAP : Ја те : лоћ : Pr = 


306 b) 


(= n°356) П@ОЙФА: : ACHO : Tit: [NA =] 


[7] 
по 307 с) 
(= по 357) РА: i: Nr: [ПА =] 
[7] 
по 308 d) 
[7] РА: 000, ПТА, ' ФНПт * Ahl: NIEA: Mpi: ӨЫ 
h: АТМ: = 
рб — XVII Fr = 
ПИЯ. АЯ : (14) (V1, Уз, Гл, P2, Рз, Р, Аз) 
по 309 һе: АНА: ӨТЕУЛІ: APANI 1 АФСС: ПТП: À 
[7] gi: «mi: еспћ ' ЧУДПОЗ = 
D 6 — XXII, 1490 = 


n° 


[1] 


1 (V4, P2, Рз, P5, Аз) 

310 GELI: A105 : (046: ANS: 097: HEXRC Нар P 
ПЕР 16 + AN АОСФ Mar : OATICC : tàm + АЙЛ): À 
АЧ: PAN: мат: АИ: ПТ HVA: OCTÓ : tenn: ж 
£d 1 PAAP 1 FAON = 


АЙТУ : (по 358) | 1 Li, L5, P^ om. ФТ}: 1 Prom. АРА: 1 ve WVAN + 
арз AIOP: Рош. АЙ ї уа АЙ ТАТИ + — РУ НПР з Pom. At: 


n° 306 
n° 307 
по 308 
по 309 
по 310 


: У! по 356 - V4 по 356 - ІЛ 126Ус14 - L6 по 356 - Р? по 356 - P? по 356 - P5 по 356 - A3 по 356 
: V1 po 357 - V4 по 357 - ІЛ 1267 217 - LS по 357 - Р? по 357 - Рз по 357 - Р5 14Va2 - АЗ по 357 
: Vi om. - V^ om. - L1 126Vc19 - 18 om. - Р? ош. - РЗ от. - P? om. - A3 om. 

: V1 30Rb15 -V4 14857 - ІЛ 126Vc20 - L6 8Ra20 - P? 8Vb3 - P3 10Rb27 - P5 14Va5 - A? 16Vb8 
: V1 30Val - V4 14Rb9 - L1 126Vc22 - L6 8Ra23 - P? 8Vb5 - Рз 10Rb30 - P5 14Va8 - АЗ 16Vb11 
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НОСТ = 
I 
PH = 
рі — Ш, ФЕ! НОСТ = 
а) 
Ф (V1, P2, P5) 
по 311 ©АГТПЇ: AILA + APAN : HAD-OAM т ТА: К}: OT: H 
(4-1 AFF (ТАС + MEAT : AM : Ane : ППФТ 2 : OCI: AN = 
по 312 b) 
(= n°216) Нғйа: Z€^ Сем: [ПА =] 
[4] 
M3 — Va 
18:0 : ПАЙ. : H£&CU : ЛАЛА АТАС = [0H : $38 =] 
D 2 — Vb, № = 


по 313 = ТФПЄ : ART? à Ont : Ку: пође ^ [NA =] 
(n172,259 [4] 


D3 — ҮШ, fld = 
по 314 — £AHL?: ni: APAM: Фе: ТРАФИК лав À 
[4] RGL: PEC = 


IVAJAAAN : ЗУ Ah з Vides. | iP лађе є НАЙСП : ПСЖ: ФУП : 
ТФ: Яз Dh: 3: ANE з 5 V1 ‚15, P3 om. CAH}, 1 


по 311 : V1 30Va7 - Уз 14Rb13 - ТА om. - Lë 8Rb1 - P2 8Vb11 - Рз 10Rc7 - P5 14Уа15 - A? от. 

по 312 : V! no 216 - V4 по 216 - ІЛ 126Vc27 - 16 om. - Р? по 216 - P3 om. - P5 no 216 - A3 16Vb17 

по 313 : V1 30Va12 - Уз 14Rb16 - L1 127Ra2 - Lë 8Rb5 - P2 8Vb15 - P3 10Ке12 - P5 поз 172, 259 - АЗ 17Ra2 
n? 314 : V1 30Va14 - V^ 14Rb18 - L1 127Ra3 (inc) - 18 8Rb7 - P2 8Vb17 - Рз 10Вс15 - P5 om. - АЗ 17Ва4 
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ра — XI ors 
$i: tbe ^ (=) СУ Li Le, P2; ря, ро да) 
© n? 315 А | ФАЕ: ТР: ФАА: АПЛ: ПОФе TN : Acn : 
[7] САТЕ + Ф7ЙЛФП : 6401: 1С : 0066 : ANA: ИСПР з 


D5 — ХХ, [Ра 
NA AUD : (14) (V1, V5, Гл, L6, P?, Рз, Аз) 
n° 316 LIA : пи: DATTIE: AAM: An: 27,7: ПА: дб): 6 
[7] mi: 090018 1 APANI = 


рб — XXL па з 
a) 
no 317 (2, V4, Р», P5, Аз) 
(= n°225) AUD : (ЧАР: ФИЛ : 3275 : ЛЛК: ATHLATIALC : PAA: 1 
[7] Ang з 


n° 318 b) 
(= по 264) AAP : An : МЕР: [ПА =] 
[7] 


II 
ANht : И = 


D 1 — IL она: НОСТ = 


по 319 а) 
(= n°1039) ПА: FNA: ТАР: 7220 : Ат: АФРЙТ : AF: СПЕ??? + 
[A] АЙ. MARP: ART: NCATE: ФЩ/СФ: ПОЛ : ФЕЙ 1 


їй): тты» АСАР : Ноте" : ПО : HEM : APAFI! АЙТ = 


въз, 16 Њу, : ФА 17644 1 Р РМ: зы РСП : 
1 Desinit V4, P2, Аз, 


по 315 : У! 30Va16 - V4 I4Rb18 - 14 127Ra3 - Lë 8RbIO - P2 8Vb19 - Рз 10Rc17 - P5 14Va19 - АЗ 17Ra4 
по 316 : V1 30Vb4 - V4 14Val - ІЛ 127Ra7 - LS 8Rb14 - P? 8Уь23 - P3 10Rc22 - P$ 14Vb7 - АЗ 17Ra9 , 
по 317 : V1 30Vb7 - V4 14Va2 - ІЛ no 225 - L6 8Rb16 - P? 8Vc2 - Рз 10Rc25 - P5 14Vb7 - АЗ 17Rall 
no 318 : V! по 264 - V4 по 264 - 11 127Ra9 - LS по 264- Р? n° 264 - P3 по 264 - P5 по 264 - A? n° 264 
no 319 : УІ om. - V4 14Va3 - ІЛ по 1039 - 18 8Rb19 - P? om. - Рз 10Rc30 - P5 по 1039 - АЗ 17Ral4 
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по 320 b) 
(= по 266) АЗРА, : АОЕУЕП, : APF: [ПА =] 
14] 
по 321 © 

(=n 267, ПҒСФ! Of Fé9C : [ПА =] 

1038) 
[4] 


D2 — XVI, ФАТ = 
по 322 ПА. а: [па =] 


по 323 
(= n°492) Я : ^h Опра 8-04 : JAAN : ARPI hh? : APIS ПА = 
[4] 


D4 — XX, AND: AGAP = 
no 324 a) 
(= n°273) T (V1, P2, P5, Аз) — ТТ(Рз) 
AM) : АДА: АЛТНААС : Аййй: АЙ: OLA: XTWIA : 0 
[1] AUDL : AC: Ont: RADI: АН АТАС: 2ПСИ : At: П 
ATHANAC : tOnàn? = 


по 325 b) 

(—ne271, À(L) 

585) АП АНА: 2784 ' ПА: [NA s] 
[7] 


2P5 Пр: — з P5om. ТФПАТ: : 


по 320 : V1 30Vb10 - V4 по 266 - L1 127Ва11 - L6 по 266 - P2 8Vc4 . рз 10Rc28 - P5 14Vb11 - АЗ по 266 

по 321 . Vt по 267 - V4 по 1038 - ТА по 267 - 1,6 nos 267, 1088 - Р? n° 267 - P3 10Rc28 - Р по 267 - A3 по 1038 
по 322 : V1 30Vb17 - V4 om. - ІЛ 127Ra17 - L6 ош. - P2 8Ус10 - Рз om. -P5 om. - A? 17Ra16 

по 323 : У! 31Ral - V4 14Va5 - L? 127Ra17 - 16 8Rb22 - P2 8Vell - P3 10Va2 - P5 14Vb19 - Аз 17Ба17 
по 324 : V! 31Ra3 - V4 14Va6 - ІЛ om. - 18 8Rb24 - P? 8Vc13 - рз 10Уа4 - Р515Ка? - АЗ I7Ra19 

по 325 : V! по 585 - V4 no 271 - 11 127Ra19 - 16 по 271 - P2 om. P? no 271 - P5 по 585 - АЗ no 27] 
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D5 — XXII, jpt = 
по 326 a) 
(= по 276) ПС: «8.99? : Matà: АПА: A0423 : ЗАО : 9039.1 
[7] 7: MCh : ЛОФ : HFE: ФА: 00ДФ4 = 
b) 


по 327 Obh: WA: NT: ФНИт : Ahl: NIEA: Mher: ПСИ: 
[7] Am = 


n° 328 с) 
(== поз 274, ПРЕ (бі: тфа: [па #] 
587) 

[7] 
D 6 — XXIV-XXVI, Afr? = [MHC s] 


во (V1, V^, Li, 18, P2, P3, P5, Аз) 
no 329 Пё = АРА“: ЛОТЕ. * ФІЯ/ ODEN, : П : FINA: £ 
[7] en : ODEN : Н00046: АТНАТР 5 · лет, : HnCn235 : 
AP: АТР : СВТ + CMP : WEET: ЛАТ, : НПСПО? = 


D ТА — XXXIII A, ACEP : HAWCPT = 
ThP"F :(5)(V4) 
no 330 ПЯ`Пф : APTP: PENN: ОППА : АЙТСА. : An: АА 
[7] ТІР: ААЋР : ЖЕР: ЗПП = 


D ВА — XXXIV A-XXXVI A, Afr? : [MHOC =] 
Р (V1, V4, Li, Le, P2, P3, P5, АЗ) 
по 331 NE = 196, * Ven : АП: Гей: СЕМ: АНА, ААП: Н 
[1] ТАС МАТ: АП: ФУР" ЖП: ПОС: ПС: СӨЛІ: 
OALA + АФСС : 000] : АИ : HAAAT Mon * ба» APOI = 


4 уа ааа. ФР 7 : 5 Азот. АТНАТР : — 64, AS add. АТНАТР 1? P HT 1 


по 326 : V1 31Ra9 - V4 14Va9 - ТА по 276 - 16 8Rb22 - P? 8Ус 17 - P? 10Va9 - P5 15Ra6 - АЗ 17Rb1 
по 327 : V1 31Ral3 - V4 om. - Li om. - L6 om. - Р? om. - P3 om. - Р5 om. - A? om. 

по 328 : V1 по 587 - V4 по 274 - ІЛ 127 Ra22 - LS no 274 - P? om. - P3 по 274 - P5 om. - A? no 274 

по 399 : V1 31Ral5 - V4 14Уал1 - 11 127Ra27 - 16 8Вс3 - Р? 8Vc 21 - P3 10Va12 - P5 15 Ва10 - АЗ I7Rb5 
ро 330 : V1 31Rb5 - V4 14Va15 - ІЛ 127Rb4 - 18 8Rc9 - P? 9Ra3 - Рз 10Уа18 - P? 15Ба17 - A? 17Rb11 
по 331 : V1 31Rb9 - V4 14Val7 - ІЛ 127Rb7 - L6 8Вс12 - P? 9Ra7 - P3 10Va21 - P5 15КЪ1 - A? 17Rb14 
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D 9А — 


n° 332 


SOMA DEGGUA 


XXXVIII A, 07: 


a) ТА + С (12) (V? V*, Le, Р?, P5, Аз) 


(= n°338) АЙ : ФП: £t : OC? : ПЕНТ: ПТ : ПСЛЪР? = 


[7] 


по 333 


[7] 


D 10А 


по 334 
[7] 


D1 — 


по 335 


[7] 


D2 — 


n° 336 
[7] 


b) ПНР = 
РВ. 1 С: ФЯ + fld * ША: АПЛ : ПСПЪР? = (12) 


XLII A, AAP = 

$ (Vi, V4 а, Le, Рз, P5, Аз) — 4, (Р?) 

15 = 10:0 : ПАЛ. : НЕСІ! ARTHLATIALC ' OHEG PE : TAHR ' 
4240: ПВО : NA: HEINA: ANAP: Феба 8 : АПТ : 
ПСПУ = 


ПІ 
ПЁ ПОТ = 


ACEP = 
ТИЛЕР 1 (5) (VE У“, Ще, В». АР 
ге: US ET : бе. AGP : FNF: АТ! ARTHLATIALC * A599 : 
QU. ET 1 TICUT : по: 846: 2016 * CAPT : АУТ : АЛТ 
+! ЋЕ + ППА = 


ПГУ, АП? = [MHOC =] 


ё (V1, V4, Га, 14, Р?, P3, P5, A3) 
NZ = O00 : 0042 : HAN : АПА: НС: МИ: ФРШСФ : 
ВАР : ALE № АЛНА : ATHNC : АПАР: АУТ AHHNOD : AO 


ву: OH ése. : 


по 332: V1 31Rb15 - V4 14Vb1 - Гл по 338 - L6 8Rc19 - P2 9Ra13 - Рз 10Va28 - Р5 15Rb9 - Аз 17Rb note 
по 333 : V! om. - УЗ om. - L1 127Rb12 - L6 om. - Р? om. - P3 om. - P5 om. - АЗ om. 

по 334 : V! 31Val - V4 14Vb2 - Тл 127Rb13 - L6 8Rc21 - P? 9Ral5 - P3 10Va30 - P» 15Rb11 - A? 17Rb20 
по 335 : V1 31Va6 - V4 14Vb5 - ІЛ 127Rb18 - L6 8Rc27 - P? 9Ral9 - P3 10Vb5 - P5 15Rb16 - Аз 17Va2 
по 336 : V1 31Vall - V4 14Vb8 - Іл 127Rb21 - L6 8Va2 - P2 9Ra24 - Рз 10Vb10 - P5 15Va3 - АЗ 17Va7 


D 3 


PREMIER VENDREDI DE CARÉME — TIERCE то 


19 


Ci!: ФАпФиТ': п PÁCU : ПЛАТ? ALE: АУР: À 
Нр: Л8Аё?% : N: РТСЫ · 0009414: P: НПТАНТП : 
ТОСО : Ih: OANA: ALE: Mo АНА: ATHNC: ANA : 
пее: Av: АНА: ATHNC : ANA s 


— VI, t= 
a) ПН + (Уз, V4, Рз, Рэ) 


по 337 ТРК: АС: ПА = (12) 


[1] 


n° 338 b) ТҰР 1 (12) (1) 
(= n°332) АЙ): Фп: елт : [ПА =] 


[7] 


D 4 


- ХУ, APT s 
а) 


по 889 ШМ PONES, АЗ) 


(= по 288) ШЛФАП т AILA : ТІСІ: 0DUZF : ПТ: NCATE? : ИФА : 
[7] MADAT : ту: VIC : пеш: RLA: 572: = 


по 340 b) 
(= по 289) WA à ПА: ПТ: ОНПт: Ahl: NIELA: nb : efcu : 
[1] Ame в 


с) 


по 341 Фил) 
“(= по 287) АТ · Anun: [ПА =] 


[1] 


‚уз АННИ» двће ?viPCU * поодат : гу ЛФСУ: ФАПФИТІ : 
4 уз 000 : РПС : AAA T : 


n° 337 


n° 338 : 
по 339 : V1 31Vb6 - V4 14Vb15 - Іл по 288 - L6 8Va13 - P? 9Rb11 - Рз 10Vb23 - P5 15Va16 - A3 17Val6 
n? 340 : 


n? 341 : 


: V1 31Vb5 - V4 14Vb14 - ТА om. - 18 8Val2 - Р? om. - P3 10Vb22 - P5 15Уа15 - АЗ 17Val6 


V1 по 332 - V4 по 332 - ІЛ 127Rel - L6 по 332 - Р? по 332 - P? по 332 - P5 по 332 - A? по 332 


V1 31УЬ10 - V4 14Vb17 - L! по 289 - Lê om. - P? 9Rb15 - Рз 10Vb27 - P5 no 289 - АЗ 17Va20 
V1 по 287 - V4 по 287 - ІЛ 127Re3 - 18 по 287 - P? по 287 - РЗ по 287 - P5 по 287 - A3 n° 287 
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рб — XVII ЇТ = 
NAMU : (Vi, УЗ, Li, Те, Рз, P5, АЗ) 
no 342 АЙ: ААП: ПС: па " (8) 
[7] 


D 6 — XXII, ^9 = 
(V4, La, 18, Ра, Рз, P5, Аз) 
по 343 NE= АШ: 180: ONRAT : Есік: APT: 404: ЛАР+й 
[7] лу: DERA: АЙ: AR: ETIR: ALMO : ПИЛ! НА?! 
А: ХАДА : РАТФ, = 


IV 
Па ЙОТ = 


рі — IL ACEP: 
FAT 1 (5) (АЗ) 
no 344 2849: RD : ФСЄФС + NRI: ФУТ4ФС 1 ПЕТЪР: ASANG г 
[7] 40.61 АП: LAN: ПАЗАР: ПЯ: ӨЛІ: OCI: ППЪТ“ 
даса = 


D2 — ШУ, At} = [ODHODC =] 
do (V1, V4, L1, LS, P2, Рз, P5, АЗ) 
по 345 Па" ЛЕ, : АНА: АТЛАП, т АП: APANA + 0798, ' Оф 
[7] ПА. + Пар, АЛ v AFF: ТЇ: AILA: ТОРА : ЭПР ' АН, 
nC: n4? Hbi! Ak: 0464: TMCP: ФІСПФ: À 
Реп?: Пре: HQ: Пт: eai : гр» : PAPH : 20: : OR 
Af: ППА: ИФ: Odi: ATILATI.C ' En: НФ : ORAP : 
ФПАЛ + АП: LIWA ONF = 


1 та НАСТ : 29S AG: 


по 342 : V1 31Vb12 - У 14Vb18 - ІЛ 127Rc6 - L6 вуа16 - P? om. - Рз 10Vb29 - P9 15Vb1 - Аз 17Va22 
по 343 : V1 31Vb13 - V4 14Vb19 - ІЛ 127Rc7 - L6 8Va17 - P? 9Rb17 - Рз 10Vb30 - P5 15Vb2 - Аз 17Va23 
по 344 : V1 32Ra2 - V4 15Ra2 - Li 127Rel2 - 18 8Va22 - P? 9Rb21 - Рз 10Ус5 - Ре 15Vb7 -A3 17Vb4 
по 345 : У! 32Ra7 - У 15Ra5 - ІЛ 127Вс15 - L6 8Va27 - P2 9Rc2 - Рз 10Ус10 - P5 15Vb12 - A3 17Vb8 


PREMIER VENDREDI DE CARÊME — SEXTE 


E 
= 


D3 — УП, НАФАПР = 
_ во 346 HE : RI : АН?! ЛАПУ? : 089A : АТП. ПУ : 38.90 : 201 = 
[4] 
D 4 — XV, ФЗФТ = 
a) 
по 347  T(V4, P2, Рз, P5, Le, Аз) 
(= по 298) ФФлфап ' 08 : ТҮР" : 00рфФаћп : Anean : PA : mna? : m 


[7] AOÛT : ту : VIC * пер : 2941 : 630 в 
по 348 b) 
(= по 299) ff (1) 
[7] УРА: 000, : NTL: ФНПт: Ahl: NIEA: Mti : eee: 
АТА = 
n° 349 с) 
(= поз 296, Ф (Тл) 
297) ARE : TAAN : LH : ФТС = Па s] 
M 11 — XVI, 0220 s 


n° 350 ЯТ + НОСей : nU? + [Mh : 10 =] 


ро — ХҮП, ft = 
Айт: AAN : (8) (Vi, V4, Та, LS, Ра, Рз, Р, Аз) 
по 351 00: TLEA: OPIC: HWAP: HENGT: OPA PT: ЖПЯ 
[7] h: УТ : ANET з 


D6 — XXIV, пат = 
PUT qu, тё, ML ES Аз) — СҮР?) 
n° 352 АТАП : ND: Emi: ҺСАЕП: ОАТ414П9 1 Аб, г ПАВ À 
[7] ло: An: ел +: AIN: ВАТ: A75 NAT: ПЛАЙ 
NEF в 


з уз ШПФАП : AVI СИИ: : (віс) 5 У ФАТАТЕП : — Рз ФАЄЛСТ : 


по 346 : V1 32Rb2 - V^ 15Ва11 - ІЛ 127Ro24 - L6 SVb8 - P2 9 Rc13 - PS 10Vc22 - P5 16Ra4 - АЗ 17Vb19 
по 347 V1 32Rb4 - V4 15 Ral2 - ІЛ по 298 - 18 8Vb10 - Р? 9Ес16 - P3 10Vc24 - P5 16Rc6 - АЗ 17Vb21 
по 348 : V1 32Rb7 - V^ 15Вал4 - LA no 299 - 16 om. Р? 9Rc19 - P3 10Vc28 - P5 по 299 - A? 18Ral 

по 349 : V1 no 296 - V4 по 296 - ІЛ 127Rc26 - 18 по 296 - P? по 296 - P3 по 296 - P5 по 296 - A? по 296 
по 350 : V1 по 255 - У4 по 255 - L1 om. - 18 по 255 - Р? om, - РЗ no 255 - P5 om. - A? по 255 

по 351 : V1 32Rb10 - V4 158а16 - 11 127Va3 - 16 8Vb14 - P? 9Re22 - Рз 10Vc30 - P5 16Ra9 - A3 18Ra3 
по 352 : V1 32Rb13 - V4 15Ra17 - ІЛ 127Va5 - L6 8Vb17 - P? 9Val - РЗ 11Ra4 - P5 16Rall - A3 18Ra6 


75 SOMA DEGGUA 


ү 
ПЯ AGT = 
рі IL асет = 
ТЇШ + (5) (Уз, 12, Аз) | 
ne 353 НИРС + ААП: Hd: Ноле: А: ПАР: AGANE + 1 
[9] AG: МА, ODE! s 000 : PU ЗП. ААП: £9 ' Où 
Np = 


D 2 ШУ, Afr? = [MHOC =] 

в (V1, V4, LL, В, P2, РЗ, P5, АЗ) 

по 354 NE= APAN: ANCHP : елћФ : OPOPN · APANI : AA(91 : 

[7] 0%2: ФАЕР З: АЖОП.: САЙП * АЙЛ: 30 ' 0№ + Ton Tr: 
UP + Има Зас : ALNO AN : ТПА Oht + 077 : Фа £0] 
Tí: MA: ТҮРЛЕ: ANA: MANAF: EALA: PR PT: APH 
1074. AOCP: ПРЕ: ПР? 005] ^k : HO*XE » eT 
А: ОФАЪЗ: PR: росе, : Ont: ИАА +: Өлді. LOC 
47: DAAN: Нетрт Хе: AATILATIA.C : ANPE: 7 
TP а 


D3 — УП, бї = 
TIWA + (12) (V1, Li, P2, Рз, P5, Аз) — nt (5) (V5) 
по 355 һе! АНА: APANI: АФСС: ОТП: А0: «mái: À 
[7] 9001 8 


D 4 — ХУ, Ф'ФТ 
a) 
n° 356 T (V1, V4, 18, Рз, P5, АЗ) 
(= n°306) NMA": ACIO 1 Т 10: поодфФу + I: Mert: nb 
[7] а: MADAT : №№ : NC: ПІР! 2921 : Gji = 


1 Рз MERT:  2L1OP OPA 1 АСАР, ААП! СФ : зу ҒАТ: оде 
Р! “У ФИ : з у1 ФАЋ 1 $ V4 рће 1 ТРРОСЛ: ву Ае = 
e Va оопфФаћ 1 ту |1 


по 353 : V1 32Val - V4 15Ra20 - Іл 127Va10 - L6 8Vb21 - P2 9Va6 - Рз 11Ra9 - P5 16Ва15 - Аз 18Rall 
по 354 : V1 32Va5 - V^ 15Rb3 - ТА 127Va13 - L6 8Vb26 - P2 9Val0 - Рз 11Ral4 - P5 16Ral8 - АЗ 18Ва14 
по 355 : V1 32Vb4 - УЗ 15Rb10 - ТА 127Va25 - 16 8Ус10 - Р? 9Vb1 - Рз 11Ra27 - P5 16Rb13 - A3 18Rb4 
по 356 : V! 32Vb7 - V4 15Rb12 - ТА по 306 - LS 8Vc20 - Р? 9Vb3 - P3 11Ra30 - P5 16Rb15 - Аз 18Rb6 
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b) 
опо 357 ff (Аз) 
(= n° 307) УРА : ODA : 174: OHNM + 044: NIEA : Mher : елдері. 
[7] AA = 


по 358 с) 
(= по 305) 100: P&I: ФСАп : Лейла. ALIR : [ПА =] 
[1] 


D5 — XVII fT = 
АЛ: ЛАП : (8) (V1, V4, Та, Le, P2, Ра, Ре, Аз) 
по 359 Ahd: 104 : ПАЗЊАТАС * PAT : AtA: DAPNO À 
[7] ПОО: : ND: 1700413: LEP: лаға» УАСП: ст: 
ЫР = 


D 6 — XXII, пад: 


$ (V^, LS, Р, Р», Аз) — 4 (P?) 
по 360 NE= М.С. Фумф à ПЛА à TAHHN : AFH: 109. : МН: 16 
[7] Bt: ер, OPTE: ду МС. ФЗАЋ ПЛАТО: ТАН 
Hn: AFH: 100 = 


nIMgfüCU:—P£ZEA: зу Йа з МЛ: үз РД] ' (Sic) 


по 357 : V1 32Vb10 - V4 15Rb14 - Li no 307 - Lê 8Vc13, 15, 18 - P29Vb7 - P3 11Rb4 - P5 по 307 - A? 18Rb10 
по 358 : V1 по 305 - V4 по 305 - ІЛ 127Va27 - L6 по 305 - P? по 305 - P3 по 305 - P5 по 305 - A3 по 305 
по 359 : V1 32Vb13 - V4 15Rb15 - Іл 127Vb5 - L6 8Vc23 - Р? 9Vb10 - P3 11Rb7 - P5 16Rb19 - A? 18Rb12 
no 360 : V1 33Ra1 - V4 I5Rb18 - ІЛ 127Vb9 - Lë 8Vc28 - P2 9Vb14 - P? 11Rb12 - P5 16Va4 - АЗ 18Rb16 


80 SOMA DEGGUA 


HEIN, Y + П7ПТ = 


I 
PHO и 
рі — Ш, ФН: НИСИ = 
a) 
Ф (15) 
по 361 fla s ТАР. APIAAP І PCTH : АСРАЗР: HFF : ОАЕ ПП 
[4] Фа. САР. АУ: A004? 1 СТН: 1 Аф 47: АТ ' 


ATAM} : ФАЙЛ : ПОоаФаП * 2772" АФНТ ЛПП АЛНА = 


b) 
по 862 | Qv. PS 
(= по 215) 48А 1 ЛАЙ : Ont: WCR: DAAA: СТ ЕП: [ПА =] 
[4] 


n° 363 с) 
(= по 255) ПСП 1: «МІРІ. ФЪПЪП: [NA =] 
[4] 


M3 — Va, 
ИПС 1 АНА: АЯФТ : Фу: POUF = [аб s] 


D2 Vh. dE = 
а) 
по 364 пей: nei: £090: O£nPT : без: ААППА? = 
[4] 


111 ФРА Е a 1 P? post ЛАППА : add. 09 1 80 » @д = 


по 361 : V! om. - V4 15Val - ІЛ 127Vb16 - 16 9Ra4 - P? om. - P3 11Rb17 - P5 от. - АЗ 18Rb20 

по 362 : V1 32Ra5 - V4 по 215 - ТА по 215 - [6 по 215 . P2 9Vb19 - Рз no 215 - P5 16Va9 - АЗ по 215 
по 363 : V! по 255 - V4 по 255 - L! 127Vb12 - L6 по 255 - P? om. - P3 по 255 - P5 16Va16 - A3 по 255 
M3-Va : V! om. - УЗ om. - ТА om. - 16 9Ra10 - Р? 9Усі - P3 11Rb24 - P5 om. - АЗ 18Va3 

по 364 : V! 33Ra13 - V^ 15724 - ІЛ 127Vb21 - 16 9Rall - P? 9Ve2 - Рз 11Rb25 - P5 om. - АЗ 18754 
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b) 
по 365 СІР: WGE: ФК: A49? : НОТУ З: AFRL: ME: тй: 00 
^ui һФА: Фа: 20^: AN: ELAO : AIO: 1145: НОТУ + А) 


Аё! Пе: тл' MAPA: ФА: ФЭЙ г ПО 0626: неФљ 
H: АЛСА : АП Я ОО а HONG : AFRE: Пе: mn ' ША 
ФА: ФА: ФЯЙ6 = 


D 3 — УШ, ПС = 
по 366 Нот? : AFRL: Пе: mn: MARAT: ФА: Фей = 
[7] 

D 4 — ХІа, 07: 


ARN : (31) (Ре, P5) — Фі 1 (—) (15) 
no 367 ФАП : AILA * Тата * : EA: Фафап : $47 : «та: 
[7] HIF : ФИФА + ПН = 


Мт — ХО, 
[TUIUAL : АЛНА : ППО + ОПР: шудп = MH : Я =] 


Di = XX, (fre 
по 368 a) ONAA : (29) (V1, Уз, Li, Le, Рз, Аз) 
(= n°613) АЛФА: OLA: Өйт: ПАД: Mehi: drh? : ЋУЕ + ПИ 
(410 Фа» 


b) АЙОЮ : (8) (P5) 
n° 369 ФПФА : Ота! ШПФА: ФС): ЕН: ЛАЛ: АШ: ЛС 
[7] h: ети: HFE: Matà: Вент: m: ЛАНТ = 


aP WÇE з ПА: НОТУ:  4P5 desinit Рош. ELAR. : УФ 1 FA: °P? 
от. 100 ı 0644: Фећ = тузшафап: ЗУ ИТФ ' ПА г desinit У 6, 
Th: ANN : АО : ФОН = (desinit) 


по 365 : V133Ra15 - V4 om. - Lt om. - Lê om. - Ра 9Vc4 - РЗ om. - P5 om. - A3 om. 

по 366 : V1 33Rb2 - V4 15Va7 - Іл 127Vb21 - 1,6 9Ra12. 13 - P29Ve15 - РЗ 11Rb26 - P5 16УЪ1 - Аз 18Va6 
по 367 : V1 33Rb7 - У4 15Va8 - ІЛ 127Vb25 - L6 9Ва15 - Р? 9Ус10 - РЗ 11 Rc2 - P5 16Vb2 - A? om. 

n° 368 : У! 33Rb10 - V4 15Va9 - ІЛ 127Vb28 - 16 9Ва18 - P? om. - РЗ 11 Rc5 - Р по 613 - A3 18Vall 
по 369: Vl om. - V4 om. - Li om. - 18 om. - Р29Үс12- P3 om. - P5 16Vb3 - A? 18Va13 (note) 


82 SOMA DEGGUA 
рб — XXI, 1470: 
a) 
7 (Vi, V4, LA, L6, P3, A3) 
по 370 naa ACn: «Am tn : ФЛ : ФоФТ? 9: ПОЙФАП ' АП. 
[1] ^: поре По: ПОЛО : 3499 : PENN = 
b) 
£^ (P2, P5, АЗ) 
n° 371 ФАТАПАР ASE: АСП: СА, + NA EP : МС. ФУ 
[7] АЕ: Өйт: HFE: ПТ: ППЛ : NIEA: ПШПФАП = 
IT 
ПАТ тың 
рї — IL она: НФ# Tr: ANT = 
n° 372 ЛАРЕ, à Я.С" 7064: NIEA: Mapi · 270 ' 016.9 : 
[A] 044 : CA? + ОСИ: ф4П# : ONE IEA FINE + ПФПЪ : 
РПФ. + AYF : AULANARC ^ ТПА 1 + MAAN? : 1574 ' 0001€ 
C: HP = 
ра — XVI, AT = 
n° 373 Orl: РИМ: : PAI? + Ph: болфФап + 170 : ПАП ' UM = 
[7] 
D3 — ХУШ, Aht: = 
ne 374 
= n°619) ФАП : AILA : NCA: Mwet: At: псе? : Hb: À 
1441 ПАС з 
10 V4 HO NN ' 


1р5 РПА: 24 ПААП: зҮ ААП s 4 V1, Li, P3 add. СШ! 1ФШ : AFP | 


по 370 : V1 33Rb13 - V4 15Va10 - ТА om. - L6 9Ra20 - P? om. - РЗ 11В.с8 - P5 om. - A? 18Val4 

по 371 : Vi om. - V4 om. - ІЛ 127Vc2 - L6 om. - Р? 9Ус16 - РЗ om. - P5 16Vb3 - АЗ 18Val17 

по 372 : V1 33Rb17 - V4 15Va13 - ІЛ 127Vo5 - L6 9Ra24 - Р? 9Vc21 - P3 11Всі2 - P5 16Vb7 - АЗ 18Va21 
по 373 : V1 33Va7 - V4 15Уа17 - ІЛ 127Vell - L6 9Rb2 - Р? 10Ra3 - P3 11Ес20 - P5 16Vb14 - АЗ 18Vb4 
по 374 : V1 33Va9 - V4 15Va18 - Li 127Vc13 - L6 9Rb4 - P? 10Ба5 - РЗ 11Rc23 - P5 16Vb15 - Аз 18Vb6 
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ра — XX, мм: ЛЛ = 
à (V1, V4, LS, P2, Рз, P5, Аз) 

по 875 ALU ERA : ALAM: неће: ПФ : PNCUS 1 Ame NEN : 

[1] 08: афт = 


- 


D5 — XXII, ФУФТ = 
n° 376 

(Ср. по 623) АЙ: 214.107 * : ВАР: 0O0C1: ПЕЙ: Фафап : 0909 : O 
(71 £4: АПҒ: пспъе??: АФАП ' f1C = 


ћ (Vi, уг, LA, 16, P?, P3, P5, A3) 
по 377 пр» (ФһФА8: ФА: PTr°: TTA: IEA: MApN : ANCHY = 
[7] 


ша от Хы, Tt + 
[1003 : (5) (Ут, Li) — Є ПЕС : (Быз) (V?, P2, Рз, Аз) — йі (26,57) 
(15) 
n» 318 ФА! ПСЧУ ЛИЙ: 900. 0967. ФЕЯ : ANT : ПСПЕР? = 
[7] 


№92 D & ау ЖХАН, qe = 
£ (V^, P2, Аз) — 76 (11) — 7 (P3) 
no 379 бабо АП. АЙОО : ел. UUnà : ФА: ФТ : TTA: лел: 
[7] ПФУ: ANCU = 


5 ps HE ACU : 6 V4 desinit түз, ре, P ИСПР? ' Н?Е,: ФАЪ: рлфа = 
s уа AUD PA : ө үл fot : | 


no 375 : V1 33Val2 - V4 15Уа19 - ТА 127Ус14 - L6 9Rb7 - P2 10Ra8 - P? 11Rc26 - P5 16Vb17 - АЗ 18Vb8 
по 376 : У! 33Va14 - V4 15Vb1 - Іл 127Vc17 - L6 9Rb9 - P? 10Ra10 - рз 11 Rc29 - P5 16Vb19 - АЗ 18Vbl1 
по 377 : У! 33Val8 - V4 15УЫ - ТА 127Vc19 - 16 9Rb10 - P? 10Ral4 - P? 11Va3 - P5 17Ra4- АЗ 18Vbl4 
по 378 : V1 33Vb2 - V4 15Vb2 - L! 127Vc21 - 16 9Rb12 - P? 10Ra18 - P3 11Va5 - P5 17Ra5 - A3 18Vb16 
по 379 : V1 33Vb4 - V4 15Vb4 - L? 127Vc23 - 16 9Rb14 - P? 10Ra20 - P3 11Va7 - P5 17Ra7 - A? 18Vb18 


84 SOMA DEGGUA 


HET = 
I 
PH = 


рі — ПІ, ФА: НФЕЙТ = 


Ф (19) 
по 380 П5 = Ht: OAT: PEAT: Eht: ADTAL: ППА ' Пет : 
[4] тіні: MCh: NEET: Nta: LI : ОПТ : 197: Фей А 


ӘН АЛАС: AANT = 


D2 — У, ПА = 
по 381 ЙУПТР: ФЕЙТР | AFT: ALEM 1 APA: 7ПСР г ЙУПТР : 
[4] ФЕЙТР? = 


D3 — ҮШ, АЗЊАПЉС : W = 
ne 382 Пре СБС: Фет: АА: AN: AAM: 86$ : HAN: й? 
[4] Ntt: Фет : 0261 : (fF : Won: NLLTN: ФАР: А 
pàn = 


D 4 — XL ПА = 
по 383 Фел: AILAN AC * ПП ПТ: DAADA + АПА: ДАТУ = 
[4] 


1 P5 add. БАТ : ADAL : ППА + ПТ : ? V^ om. Й)ПТР ' PLATP = 
зүг Да, Р, Рз, P5, АЗ add. ФЕЙ 1 АЛЊАТПЋС ' Anf T = 


по 380 : V1 33Vb8 - V4 15Vb6 - ІЛ 1277 026 - Lë 9Rb17 - Р? 10811 - P3 11Val0 - P5 178а10 - АЗ 18Vb21 
по 381 : V1 33Vb13 - V4 15Vb8 - Іл 128Ra2 - 16 9Rb21 - P? 10855 - Рз 11Va16 - P5 17Ral5 - АЗ 19Ra2 
по 382 : V1 34Ral - V4 15Vb9 - ІЛ 128Ra4 - L6 9Rb23 - P? 10Rb8 - Рз 11Уа18 - P5 17Ra17 - АЗ 19Ra4 
по 383 : V1 34Ra5 - V4 15Vb11 - Іл 128Ra7 - L6 9Rb28 - P? 10Rb11 - Рз 11Va22 - P5 17Rb2 - Аз 19Ra7 
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D5 — XV, етпеп: опа= 


| no 884 
[A] 


n° 385 
[7] 


по 386 
[7] 


ne 387 
[7] 


по 388 
[41 


по 389 


а) 
АНФЕЙ : DANNE : ЛИП à № г LEA: ПТ: OAn tr: 
НУОПА * TJ = 


b) 
А4: Өте. MEPA: ППА : ПОЙТИ : FTW з (A99 : АННО : 
АЋАП + VENLA à ANNE : П7ПТ ПЕРФ н 


с) 
8D : AA: ОПЕК: NDAL: Ф005 : ПОРУ · Фел : ФЕ : 
AGAD | GAP = 


EX ph = 


a) (IR ҺӘ: : (14) (V1, V4, Li, L°, Р», Аз) — £ (P5) 

£739 : AT4AC + АППА. : ЙІ: 1104 : $E : HUF : ANO : 
сон о: HNANET : IN: ALMAR: 98: 0454-1 : ЗП: À 
ЕПА. : Оле? = 


b) Форд (29) (V1, V4, Ра, P», Аз) — HFE (11) (14) — АВ (9) (L5, P?) 
ФеПА : ЙУПТР : PENTP : AFT: ALEM: АЛП + TMCP ' 


еп: АЗНАПФС з 


су Н904. : (13658) (LA) 


(= по 449) 1A99? : AHELA: Флпта. · МОТ: [ПА и) 


[7] 


4 Vi, La, Le, P ÀF : ЗЕ: зулай Аы: CAWET : 


по 384 : V1 34Ва8 - V4 15Vb13 - ІЛ 128Ra9 - Lë 9Всі - P? 10RbI4 - P? 11Va25 - Р5 17Rb4 - A? 19Ка10 
по 385 : УІ om. - V4 om. - Li om. - Lê om. - P? om. - РЗ om. - P5 17Rb7 - A? om. 

по 386 : УІ om. - V4 om. - ТА om. - 18 от. - Р? om. - РЗ om. - P5 17Rb11 - A? om. 

по 387: Vi 34Ва11 - V4 15Vb15 - ІЛ 127Ra12 - L6 9Rc3 - P? 10Rb16 - Рз 11Va28 - P? om. - АЗ 19Ва12 
по 388 : V1 34Ra16 - V4 15Vb17 - Іл 128Rb3 - L6 9Ксв - р? I0Rb23 - P3 11Vb3 - P5 17Va9 - АЗ 19Ra16 
по 389 : V1 n° 449 - V4 no 449 - L1 128Ra17 - L6 n° 449 - P? om. - P? по 449 - P$ om. - A? от. 
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по 390 d) ЛУНёйТР? : (30) (Р, P5, Аз) 
(= ne 401) ЙУПТР : PENT: Att: AOC: ПА =] 
[74] 


е) АЙОО : (8) (P?) 
n» 391 дпа ӨП, АНА С" ПОЛЕ: ҺёТ пе ' ШФОЙ ' 714. : 
[7] INCH : AUD: ANOT: Ойт: OLET : ТО ' Onûn : © 
Li MLE: AIPA: 84: NML: ПОЛЕ: ANT + ND: Th 
РФ. : AGAM: GAP: Ht: OAT: AYF hólk: At: AMLA 
ПАС 8 = 


f) Ln NGH ' (10) (Та, P5) 
по 392 4444. : ПОЛА : АПК: АППА : AINT: nme: НИЕ: À 
[7] по: gu: нпптет : IN: ALNA. : oA eo = 


в) CEPA : (50) (12) 
по 398 Um: Mht’ Ont ANHLATIA.C з АНФеЙ Am. = 
[9] 


ћу САР! 170 · (2) (17) 
по 394 фе: Я An : ANT + ODE : «АЙ: АЄФЄ ' МВ: 6. 
[7] Я: mE: тспт: ALOH : be: ЯШ: NAEP = 


рт — XXI f^ = 
a) 
(V3, V4, Li, P2, P5, АЗ) 
no 395 ЄєФ& ЛФ? т 070ФТ ' ТАНН : ARTHLATIALC : Ф77ЧА ! 


| PS Ло Єк! ЕП: ATHLAfld.C ' 718 (ФС 1 ПЯЄФ 1 —9 «9C 1 П.Я! 
ПЯЄФ = 


n? 390 ; У! по 401 - V4 по 401 - L1 128Rb5 - LS по 401 - P? 10Rb21 - P3 по 401 - P5 17Va6 . A? 19Ra19 
по 391 : УІ om. - V4 om. - Li 128Rb20 - L6 om. - Р? om. - РЗ om. - P? 17 Rb13 - АЗ om. 

по 392: У! om. - УФ om. - ТА 128Ra27 - L6 om. P? om. - P3 om. - P5 17Va2 - АЗ om. 

по 393 : V! om. - V4 om. - Li 128Rb7 - L6 om. - P2 om. - РЗ om. - Р5 om. - A? om. 

n° 394 : V1 om. - V4 om. - 11 128Rb9 - Lê om. - Р? om. - РЗ om. - P? om. - АЗ om. 

по 395 : V1 34852 - V4 15Vb19 - Іл 128Rb13 - L6 9Вс11 - P? 10Rc2 - P3 11Vb7 - P5 17Va12 - A? 19Ra21 
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[7] h£OT : HAGA? : CRNCE: (MF : ATE ACATA : Фед: 6 
007 : АТАТ ^ AA ILAN AC + ПП? : AAP: ON: T°: Л 
AD A * УТАС = 
b) 
Т (V3, V4, Р?) 
ne 396 АПАТ + ЛАЗНАТОС : ПЕТ: Өйд ‹ ПС: ЛНАПЖФ 
[7] 1: АЙП: Ht: AGT: ANAT : АФЕЛ АЙТ = 
с) 


7 (14) — 71 (РІ, Аз) — T (УЗ) 
no 397 еп ATLATIA.C : mh: $20: АЙЛ: АМ: ФЕЙ AV: ФА 
[7] ne 10 : mad И: NAEP: ШЕ: АВТ ЛАЛЊАТЉС з 
AHELA: ФАПП4 : Amr з PUNDO : ПАФ 1 = 


9) 

71 (Рэ) 
по 398 ПЕ = ПА» з 9-04 : ФЕ: ALIN NAE: АП: PEN : Amm: O 
[7] AADA: АО: 704: AHH : 00-Й, AAH : Пал : ЕП, 


дей а АН’. г 0304 + ПЕРФ: АЙ! ФЕЙТ ' БАТ : ANID = 


IT 
Л@Ф е {| = 


рі — ХП, С : HAAT = 
а) 
C (V3, уа, Le, P2, РЗ, A3) — 4 (L!) 
n» 399 ПЕ = ТР г AA ILANAC : PAOD : (49: 071C900- : ЛАНТ 1 90 


8 Le, рз, P5 ППС : з v4 ПЪТ 10 L ANT и Va ИРЕ: 12 Li om. ПА £ ' 
з yi qi : LH: ups ФАдА: 


n? 396 : V! 34Rb9 - V4 16Ra3 - ІЛ 128Rb22 - L6 9 Rel - P? 10Rc9 - P3 117614 - P5 19Rb19 - АЗ 19Rb4 
по 397 ; V1 34Rb13 - V4 16Ra5 - Li 128Rb18 - 16 9Rc21 - P? 10Вс13 - РЗ 11Vb19 - P5 17Уа18 - A3 19Rb7 
по 398 : V! om. - V4 om. Li om. - 18 om. - Р? om. - РЗ om. - P? 17Vb4 - АЗ om. 

по 399 : V1 34Va3 - V4 16Ra8 - L! 128Rb25 - LS 9Rc27 - P? 10Кс18 - рз 11Vb25 - P5 17Vb10 - A? ]9Rb12 
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[4.] INC : Шо ПА, * : Ange : Aie г (mt + 1714 1 ЖСеф: 
НОП т Anse : HIN: НППОЧеТ : IN: 98 ' Ме йе : OAL 
41? : nét: РАФ: : FNAL: НПАОМЗ : ТАР: П: U 
fv nChtn = 


b) 

no 400 EV! VERS P3 PES ИДЕ) 

(= n° 443) Па: СЪО: F: GANT: СВО Е: GOC: fime: «т 

[7] ТІС: ПТ: АЙ : ТЮ: PARLE : С: АЙЛ”: ELA: ППФ 
T МЕТ : ФИЯС С: пеш: ей“: ASNC: ПО: Р 
ЛІТЕ: АФС: С. NANE: паду : ONPEC : ПРЋЕ : ППФ 
T ' PF: Сей: С: АП: Фей: One : АЙ ПТ: АЙЛ: 
SGT : MELOT СЕЙ КЕ: OCI: ПЯЄФ: CANC : 2T = 


D2 — ХІУ, НАФАЋР = 


n° 401 

(= по 390) ПУПТР 1 PEAT: (MIT? ? PEAT: (IT? : PEATE: ATE: 
[4] AOL : АТ : ПСР: ЕП: AILAN AC = 

D3-7 — XVI- XXXIII, дт я 


a) (100) àn : (4528) (V^, Lt, L5, P2, P5, Аз) — AAO : AFF ' (4) (Vt, Рз) 

по 402 200: PEAT: 14/4, #2Ф: АА: OIAR: MGANDO? + 

[7] 4Ф4 1 ТІГІ: ТАРО, : ОФ: ФЕ0СФ 1 ФИТ : ANT: nm 
FEU п 


DOME (NI, У4 Та, те, Радра P5 A5 
по 408 ШЕ! ППФТ : ПА = (1) 
[7] 


т AWET: гу Фед: su ФПАОМ | у едт ! 5 V4 ЛИТ! 
в P5 om. ПУПТР : ФЕЙТ: * Vi Li, Аз AA NOT : 


по 400 : V1 34Va11 - Уз 16Ra13 - Іл 129Ra5, 12 - Lë 9Va5 - P2 10Va3 - P3 11Vc4 - P5 17Vb18 - АЗ 19Rb20 
n? 401 : У! 34Vb6 - V^ 16Ra19 - ІЛ 128Ro5 - Lë 9Va16 - P? 10Val4 - P3 11Ve17 - P5 18Ra9 - A? 19Va8 
по 402 : V1 34Vb10 - V4 16Rb1 - ІЛ 128Rc8 - L6 9Va20 - P2 10Va21 - Рз 11Vc21 - P5 18Ва11 - Аз 19Уа11 
по 403 : V1 34Vb14 - V4 16Rb3 - Гл 128Rc19 - L6 9 Va24 - P2 10Vb8 - P3 11Vc26 - P5 18Rb3 - A3 19Va15 


по 404 
[7] 


по 405 
[7] 


по 406 
(4.1 


по 407 
[4] 


по 408 
[7] 


по 409 
[4] 


по 410 


(== ҚИ) 


[1] 


$ Ра ЙТИ! 
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с) ПНО + (Уз, V^, Li, L2, P2, P5) 
АЄФС : NAN: ПАз (5) 


d) NANU : (Vi, Тл) 
Ht: ОАТ : па = (18) 


е) 9621 з (9) (У, У“, Іл Ре P5, Аз) 
AnChtfh* £P: ТАТ З: ЛАТ Ann + HE Па" + А 
НА ЛИ ПТ s HANG + Let ПРЕ ANT : AHega ій AANT = 


59447" 1 (9) (АЗ) 
ЯФ): ENDA: ОПЕК: PPY: POTG: MWF 1 MOT ' 
£400» : 0057: ПОЙТ : AFAT : ППФТ : POS : APENT : 
ПЛ : ПСПЪР? = 


g) бие : (10) (Vt, УЗ, Іл, Le, P? „Ра ,Аз) 
АЛӘ : DHIN : натес : HI : ANOD з ООП: пате" : 
ANNE: MF? : NAEP = 


WARE : (1) (V*, уте, ра, P355 
анфел 0: ФАйП& + МОТ: ШТ : ФОСТСТ + АЛ: ОП?" 
АЛЕТ: 200$ 1 ПЕ = 


i) APAN ' A499 : (7) (АЗ) 
éme : 00000. Олт : ЛАЯ + [ПА =] 


эр5 MNT | ФИД : ПЕ = 10 p2 Нф@й 1 


по 404 : V1 34Vb15 - V4 16853 - Іл 128Rc11 - L6 9Va24 - P? 10Vb1 - Рз 11Vc27 - P5 18Ка15 - АЗ 19Уа16 
по 405 : V1 34Vb15 - У4 ош. - L! 128Rc12- L6 9Va25 - Р? 10Vb2, 9 - P3 11Vc27 - Pë 18Ка16 - A? 19Va16 
по 406 : У! 35Ва4 - УЗ 16855 - Іл 128Rc13 - L6 9Va25 - P? om. - P3 11Vc28 - P5 18Ra16 - A? 19Val7 

n° 407 : Vi om. - V^ om. - ТА om. - L6 om. - Р? ош. - РЗ om. - P5 om. - A3 19Va21 

по 408 : V1 34Vb16 - V^ 16Rb8 - ІЛ 198Ес16 - L6 9Va29 - P? 10Vb5 - P3 12Ra3 - P5 18Ra20 - A? 19Vb2 
по 409 : V! 35Ral - V4 16Rb10 - L1 om. - L6 9Vb3 - P? 10Уа18 - Рз 12Ra6 - P5 om. - АЗ 19Vb5 

по 410 : Vi om. - V4 om. - Liom. - Lê n°17 - P? om. - РЗ по 17 - Рот. - АЗ 19Vb8 
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p 0447 з (9) (А?) 
по 411 зпадп : AN: ADAF: СПТПФОП: Ouf + пепт : АЊА + АЙ 
[4] Ие. 24: AND: ВАА г МОЕ: OA TL : gon : ТапО = 


по 412 Ю $ 1 (—) (АЗ) 
(= по 27) АЕ (Af: ын. АВТ : [ПА =] 
[1] 


D ААП : А900 1(7) (Ра, Аз) | 
по 413 Hto ONT: Фейт, Lati ADAL: (ПА: DEW. 2764 
[7] фа Фуше. з Nt s AN: PLA: Am = 


m) АИ : Aht : (26) (P?, АЗ) — Nnm : (25) (11) — F (30) (P?) 
Det WCO: mft: h0Z€T + WGP: "2/4. : REP: ETUDE рө 
[7] 0404: 00760 : ФЙ 13 : NO тт: FAC 71+ = 


D8 — XLII, Hà: MW = 


по 415 a) 
(= по 416) NOFLÀA ' тъ ФеФТУ М + ЧА, : frg YA те: ЧА, AL: 07 
[A] Пт: ent: ADAL: ППА + MELT: ЛЕ) · ПУР. 19 = 


n° 416 pAn} з 
(= по 415) NOPLA : т: h£OTI [ПА =] 
[A] 


b) 
ПА (43) 
по 417 Пре АА : пспта ' PLA: Ай7ПТ: DAADA: ут + 00 


11 p2 eang П 12 ДЗ T 4004. : 18 p5 0054.0 : Фе 1 14 L6 add. y 1 15 V4 ту 
РА: 


по 411 : Vi om. - V4 om. - ТА om. - Lê om. - Р? от. - P3 om. - P? om. - АЗ 19Vb11 

по 412 : V! om. - V4 om. - Li om. - Lê по 27 - Р? om. - P? по 27 - P? om. - АЗ 19Vb16 

n? 413 : V! om. - V4 om. LA om. - Lê om. Р? 10Vb2 - РЗ om. - P5 om. - АЗ 19Vb20 * 

n° 414 : Vi om. - V4 om. - 12 128Rc19 - Lê om. - P2 10Vb10 - P3 om. - P5 18Rb4 - АЗ 19Vb23 

по 415 : V1 35Ra8 - V4 16Rb12 - ІЛ 128Rc22 - 16 9Vb6 - Р? 10Vb14 - Рз 12Ка10 - P5 om. АЗ 20Ra3 
n° 416 : V1 35Ra12 - V4 no 415 - Li по 415 - L6 по 415 - P? 10Vb18 - P? по 415 - PS 18Rb15 - АЗ 20Ra7 
по 417 : УІ om. - V4 om. - ІЛ 128Rc25 - Lê om. - P? 10Vb22 - P3 om. - P5 J8Rb7 - АЗ 20Ка11 
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[A] T: А: ЕП: АЗНАПФС ! АППСФ : AANT : ААО А: Ф 
А LMP А: В.В: А: A99 : ФЕЙТ : ПФ 4118: ПЪ: 7464: 
Ар: АйпА: ПЕТ : ФТОР : Te9at Па AMEGI 18 з 


D9 — XLVIII, НЕАН,, = 
по 418 Ont: ANSY: По а ФИТ + ANT: ПТУ: С 
[1] ПОА : ПФШТ : ФФАЦР = 


па [707 :] (?) 
по 419 Ont At: EU : ПОА ПФИТ: ФОЛЫР = 
[7] 


D 10 — L, ААТ = 
по 420 еп: АЗНАПА.С : АЯТСФ : Amr : ANNCP « Anm : ФА 
[7] ADAP : AnUD : AY: PEMP = 


рі — LL Aht : у з 
по 421 
(= по 446) HIT? * ФЕЙТР ' АЈТ : одећу : MCP: ЕП: А 
[4.] Н.А С = 


рә — LIM, Айы 0907 s 
а) 
по 422 А000. : Вай: Anm : 061 : СТАРТ : AOD : AA TILAN AC ' 
ЛОЛ : GAP : ПАЙ: : RES?) + ПАЖ: IPAH: RAF ' #97 : 
ПАУК + EMF : УСПП +78 ПИШЕ: Ф7СПТ ' АННОТ- = 


16 L1 ПФтӘ Т: 17 р5 Фф: 18 L1, ра, P5 Mp 5.17 1 19 Desinit V4 20 Desinit Vi 


по 418 : V1 35Ва17 - V4 16Rb14 - ІЛ 128Va3 - 15 9Vb9 - P2 10Vc6 - P? 12Ra13- P5 18Rb19 - АЗ 20Ra18 
n° 419 : У! 35Rb1 - V4 16Rb14 - Li om. - L6 9Vb10 - P? 11Vc6 - P? 12Ra14 - P5 18Rb19 - АЗ 20 Ва19 
по 420 : V1 35Rb3 - V4 16Rb16 - ІЛ 128Va5 - L6 9Vb12 - P? 10Vc8 - РЗ 12Ra16 - P5 18Val - АЗ 20Ra21 
no 421 : V1 35Rb6 - V4 16Rb17 - L! 128Va7 - 18 9Vb15 - P2 10Усії - P3 12Ra20 - P5 18Va4 - АЗ 20RbI1 
по: 422 : V1 om. - УЗ om. - Li om. -Lê om. - Р? om. - РЗ om. - P? om. - АЗ 20Rb5 


92 


по 423 
[7] 


по 424 
[7] 


. n° 425 
[4] 


по 426 
[4] 


no 427 
[7] 
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b) 

Д(15)— NV. vt 

(Mid: AZP : ЛУН ПП: ФАЛСп' ФЕЙТ: ПП: тла 
Çı mát : 0e29onn ?! ТА: 126 ' Afr ПОП, : mE e = 


с) 

If (АЗ) 

AHHOD- : 00-Й, : OWCPOD з ЛАНТ : AAM : ПЯ: 100 22 : m 
ӨП, Алпе: mft : AAM: ФЕЙТ ' САЪ: AN : AEPA 1 
ARN : 09714. : NDH : АО : САЪ  ППШ = 


d) 

$. (Уз, Уз, La, P2, Аз) — &f (15, Рз) 

Фел : PANNA ' DAADA ' ФАР: + AOÛT * ANT : AAM + NE: 
Ад44: АТ: + "Hle. г ОФ: Е: NLN: PAC: етел : 
зт. АТ 


е) 

DOME Vi, Ра) — Я, 1 (ТА) 

НЕ + ато Фейт! 655 ' УТЕНА : At: АЙЛ: АЛОН : Ай 
ПА: APM AT +: ФА: №: «СТ: ALOT : OWCO : ANT : 
A04&T + ПТ4ФЄ * ONLET : ПО v Fre: Arb i ПЛАТ A 
НФел : ЛЯ = 


f) 

00 (V1, V4, Li, LS, P2, P5, Аз) 

3840 : RUD: ФабФС : 18%: Ф4тат! САМ + АЙЛ: "ML 
ІР: MHIN: M: ФТС : ANT * ЛАЛ: ОТИЧА : ONF 
125: HEAD : №: 020i : HNANLT = 


2 LA, 15, PS ФЕТЕОАА 1 216, РЗ AHH: зу: УМЕ з му сеФС: узб]: 


~ 

по 423 : V1 35258 - V4 16Rb19 - ТА 128Va9 - L6 9Vb17 - Р? om. - Рз 12Ra23 - P? om. - АЗ 20Rb17 

по 424 : V1 35Rb12 - V^ 16Val - Гл 128Va12 - 16 9Vb21 - P? om. - Рз 12 Ra27 - P5 om. - АЗ 20ВЪ11 
по 425: V136Ra2 - V416Va5 - L1128Va16 - L69Vb27 - P2 107 214 - P3 12Rb3 - P5 19Ra11 - Аз 20Rb21 
по 426 : V1 36Ra7 - V^ 16Va7 - ІЛ 128Va19 - L6 9Vc2 - P? 10Ус18 - Рз 12Rb9 - P5 19Ra5 - Аз 20Va3 
по 427 : V1 36Val - УЗ 16Vall - Іл 128Va24 - L6 10Ra4 - P? 11Ra8 - Рз 12Rc17 - P5 18Vb6 - АЗ 20Val16 


по 428 
[4] 


по 429 
[1] 


по 430 
[4] 


по 431 
[74] 
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8) 

чест: APEC: ПО + АЖУФАФА: ALAN: ANNE : NM: ф 
ІС. лаһ: APT: NAPAA: НАП: Om: RP: 80464. 
ППТ + АННОЮ + ODA : ЛЬНОЇ + NAFF: PT à ЇЇ: 704: 
Фі: ALIE: ПЕ: EL: АЗНАТАЬС : ЗАВ: AAND : A? 
d: РК: HU: дою: 00990: HNñMET : het: H 
ТЕ: GAP : ФСФ: ONEC : ППС: ONOÀ : 144 TAF: ЗА 
Fc ЛАДОМ à АЯ, ОИК. HAT г An: HIN : Heg 
Өт: AAM: wA: ППА : НЯ. : MHIN : MEA + 09124. : À 
00360 ФФ = 


h) 

$ (Li, P?) — F (Аз) 

Оте: 48.40 + АЙЪФП.С : ПР » 0704: «м С: A066: А 
ЗАА 26 : ПІР: АТИ: : Me з 


1) 

0. (L3) — Я. 4. (91, 94) — Я. (15) 

пъ 716 : OFPER 7: е0С4 : ПЕ : PLA: АЛЊАТЉС : Ай 
ПТ 1 AHHOD : 00-й, : OWC рб. 1 ЛАНТ : ТА: ME: ФЕ: À 
£74 : ft: wCO?* v ANT: AUZeT : ОП: ANNCP = 


і) 

(V1, V4, La, Le, Рз, Аз) — Р" (P5) 

АЗОР | ТИП: dàt: ФТИ ‹ 01429 1 ЛАТ : ТАП 
OD- 1 Ай: ФСПТ' ӨЛЕ: AnChfh* ФАДЯФТ  0DZ)Pf: 
ЙАТ пс. ONGA * JAL: TAk: Аййй: Фтут : ПАК: 
ФАЕ: ANNE: ANT: DRE: AIOP: ШТ: ЙФЪФ 9: H 
Әт з An : HIN : HNAMET IN: леопе : 94, à Oph 1 
DA епп : née = 


тл АТН АТС VOPR: зе ша у Фту tr VVIAPAP 


по 498 : V! om. - V4 om. - L1 128Vel - L6 om. - Р? om. - P? om. - P? om. A? om. 

по 429 : Vi om. - УЗ om. - ІЛ 128Ус14 - L6 om. - P? 11Ra21 - РЗ om. - Р5 19Ra2 - Аз 20Vb7 

по 430 : V1 36Ra13 - V4 16Va14 - Іл 128Va28 - L6 9Vc8 - Р? om. - P3 12Rc16 - P$ om. - АЗ ош. 

по 431 : V1 35Va16 - V4 16Va17 - Гл 128Vb5 - L6 9Vc14 - P? 11Rb3 -P3 12Rb23 - P5 18Val6 - АЗ 20Vb10 


94 


по 432 
[14] 


ne 433 


п° 434 
[7] 


по 435 
[1] 


no 436 
[4.] 


SOMA DEGGUA 


k) 

R.d (V1. La, P5) — В (LS, Рз) — Я.6 (VE, АЗ) 

AND AARET  AEOTf: EL: AMLANAC ' OTnPtT : f 
339 Date CNT: ФПЯ ФТ ЕНА? : 180: ПАП. " 
Heraty: APCOTP : ФеТПС ' ТР, АТР ' Я й 
me: ПОЛН ANT: DANA : Өй?! 29994 t ЛАР4 АА? : 
OATT : (MIT: PEA? = 


ђ 

00, (V^, Ів, Рз) 

опе: 07400 · ATILA'fld.C * 00161 УЕЙ: 001110 ' LEAT : 
OTCA.F MAPT: IM”: АЛ + АНН! СП Зет up 
ол АУПТ : Пд» : 7041 ФЕ: ALINE: ПЕ = 


m) 

ОҢ, (12, 16) 

Ufr : An-tt : АЙПАД: NAP: ЛАЛЊАТЉС : 7999 : MC 
n: ФРА: DANNA: ФЛАОА + ADAF ' ANT: АЙ! Nt: À 
044 : МӘТ : Пе = 


n) 

04 (P5) — И (V1, V4, Lê, P2, P3, АЗ) 

еппсф : Айт: ШААПТ: NANET : OPEC: FNAC : À 
ЭПТ: ТАНН : ALA: ТОН = 


0) 

U (LS, Ра, P5) 

шсо 38 : (T лд4ет: MEPL: ANA: ПСЙТЙ : АМО : 7 
ти: ФЕ, Фел : ANNT: АЙ At: A06 ' AA ' 7 
Пе = 


31 V4 ош. АЙТ) 1 ss P3 fl | 2 У: ФеЙП :— У" ee” : 341476 1 (sic) 35 Р5 04 
ӨТ: 56P3, A? add. Йі! 


по 432 : V1 35Vb10 - V4 16Vb4 - Li 128Vb13 - Lë 9Vc24 - P? 11Rb14 - P3 12Rc6 - Р5 18Уа7 - A3 20Vb21 
по 433 : V1 35Va6 - V4 16Vb9 - Іл 128Vb20 - 18 10Ra9 - P? 11Ra3 - P? 12Rc23 - P5 18Vbl1 - АЗ 20Va21 
по 434 : У135Уа11 -V4 16Vb12- Li 128Ус16 - 16 10Ral4 - Р? 11Ва19 - P912Re30- Р518УЪ17 - АЗ 20Vb3 
по 435 : V1 36Rb2 - V4 16Vb15 - Li 128Vb27 - 16 10Ra19 - P? 11Ral - P3 12Va5 - P5 19Ral9 - АЗ 20Va9 
по 436 : У! 36Rb5 - УЗ 16Vb17 - 11 128Vb24 - L6 10Ra22 - P? 11Ra4 - P3 12Va9 - P5 19Ra15 - АЗ 20Va12 
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D13 — LIV-LVI (НОС = 
a) 
ne 437 ПЕ "WAR: AND: 001170 NANET: А14. : AINT: ФАС 
[7] 4: Gé: ALOT = 


b) 
Ф (V1, 44, Li, L6, P2, Рз, P5, АЗ) 
по 438 Паг ATH: OHIAN: НП EC : HU: An : 00770 : НП 
_ [9] пет: IN: ALNA: OA £090? : ФА ееп : Ale: ANM : 
еп: пе: А4. : (TP : TOCA: ENL: Dent = 


c) 

+ (V1, V4, Та, 16, M2, Рз, P3, P5, АЗ) 
по 439 Пе: АТ: MHIN : НП. eC : fr + An 00890 : НО 
[1] пет: ANNL : ПИІТР 27: DACE : 44: ћефт = 


d) 
M (V1, ТА, 18) — fl (РЗ) 
по 440 Пё = Фешн: № : ЮРФОТ : ТАТ : ПАРА : AFF: N 
[7] ANET: анфећ' ANT: РЕЗа LLA: Mht: ПЯР?: 
ПШЛС 9: enr = 


e) 
Т (14) 
по 441 Пё = ПП: TRA, : ФЮТ: Ф917 THILZR : ANAF : NCATE ! 
[7] HAGADO ї OLET : Art: Nt: m: OLE: TEPAT! ПОЛ?! 
ППТ = 


зт Vi, рз AFNTP 1 зв V4 ЛП! 39 ул С: 


n° 437 : Vi om. - V4 om. Li 128Vc24 - 14 om. - Р? om. P3 om. - P? om. - АЗ om. 

по 438 : Vi 36Rb9 - V4 16Vb19 - Тл 128Vc20 - 16 10Ra26 - Р? 11Rb23 - P3 12Val4 - P5 19Rb3 - A? 21Ra7 
по 439 : V! 36Rb15 - V4 17Ra3 - L! om. - L6 10Rb2 - P2 11Вс5 - P3 12Va20 - P5 19Rb8 - АЗ 21Ra12 
по 440 : V1 36Va2 - V4 17Ra5 - Іл 128Vc26 - Lê 10Rb6 - Р? om. - РЗ 12Va24 - P5 om. -A? om. 

n° 441 : Vi om. - V4 om. - Li 129Ra2 - L6 ош. - P? om. - P3 om. - P5 om. - A3 om. 


96 SOMA DEGGUA 
f) 
T (L) 
no 442 ПЕ s Е: Aht ФЕ + АРЕТ: Alle £A : лазпт : ААП: 
[9] ЗП: AU + ФАДП : АФ з А.й ' ACATA * ФАС * АЛААТЬС ' 
HINC: ANNA: ПАСА? * НАШ: ПА: Oht АЕР : ОАЕ | 
em?) пет, OPEL: 716 : НИ » Фе + APAN: ОАЕ! 
AILANAC = 
n° 443 g) 
(= по 400) NZ = СЕО: Ark: ФАТФ: (ПА =] 
[7] 
h) 
Р (V1, V4, L1, 16, P2, P3, A3) 
no 444 NE в АНС 40 ‚ ANA: Hat: AAI 68.00 « 29902 1 ЪС: 
[7] АЧНАТАЬС : АННО: : 00:0. : AAHN: Pre * : ANT: ПА 
go as | 
i) 
И (12) 
по 445 Anne : AFAT: Mer: AES АТ ANF: НЕП: THER з 
[4] АП: мса 0-4 АЗА. 6214 ТП + ANT = 
Rb — PEGE : ПАЙТТУС : MGH : ПА: ФПФЕЙТ ' ПАСЕ: ПА = 
D 14 — LXII, ГТ = 
по 446 a) 714. (30) (V1, Ма, Іл, Le, Рз) — ПСИ” (33bis) (Р?, Аз) 
(= по 491) (MIT? ‚ ФЕЙТР : АТ: AOC : APA: HC? ЕП: А 
114] ТААТ С = 


4 Va A rHnC » 2Р3 ПО 2074. : 


по 442 : У! от. - V4 om. - 11 129Ra5 - L6 om. - Р? om. - РЗ om. - P5 от. - АЗ om. 

по 443 ; V1 по 400 - V4 по 400 - Іл 129Ra12 - Lê по 400 - P2 по 400 - P? по 400 - P5 по 400 - A? по 400 
по 444 ; V1 36Va6 - V4 17Ra7 - L! 129Ra21 - L6 10Rb10 - P2 11 Rell - P? 12Va29 - P5 om. - A? 21 Ка16 
n? 445 : V! om. - V^ om. - ІЛ 129Ra24 - L6 om. - P? от. - РЗ om. - P$ om. - АЗ om. 

по 446 ; У! 36Уа10 - V^ 17Ra10 - ІЛ 129Rb1 - 16 10Rb14 - P? 11Re17 - Рз 12Vb5 - P5 om. - АЗ 21КЪ1 


n° 447 
ҒА 


по 448 
[1] 


по 449 
(— n» 389) 
[7] 


по 450 
(= поз 176, 
453) 

[7] 
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b) #1 1 (22, 23) (V1, 1,5, ps) 
Ле : ПТ s 004 : BEP ФАСФ: 64: LOT АЙ: 
Фейт: ONNCT : ВА: AOL: ППА = 


c) САР 1470: (2) (V!, V4, Ls, P2, Рз, Аз) 

АННОЮ 1 00-1, : OWC PO : AH ? : etc s (mt + ge»: 
АЙЛ) : ANATA: ПАУ : ТЕТЕТ : АП: LA: ЛП: ФАА 
ОА: ANTE : APA: OAT: ЛОПЕ = 


d) H904. : (13bis) (V1, V4, Le, Рз) 
1400? : АФЕЛ : DANNE: Amr : ӨЗА. CANC: IT а 
££ : Mht: ФМТ: GOCI: An^ s 


e) ФПАФ : (32) (V!, Аз) 
елей: 41: Aen: [ПА =] 


D 15 — LXIII, она: па в 


n° 451 
[A] 


Rb — 


(MT: Lht: Фейт! АЕ: ANT: ТОП, + АТА: + ÓAT v 
АШ: ANTA: ПАТ: ANA: EPET: ПЯТ г ПЯТЬ з 
ADTAL: ППА : ВЕТ : API: ФЕЙТ. AANT: TTC 
А: АЮСЬФ : ПП: ОТ = 


N: Ай: еп: ААП: ФИО): пете : FEIC: НАША: Т 
та PAAP: PAUA: АРСФТ: ФАЙ: СПА: UA : ФА : 6 
АТТП : 


42 P2, Аз ош. UICDPUD- 1 АИТ 1 43 P2, P3 ош. АЙ ПТ! 44 Ls, рз A90] Pr + 


по 447 : V1 36Va12 - V4 om. - ТА om. - 18 10Rb21 - Р? om. - РЗ 12Vb15 - P5 om. - АЗ om. 

по 448 : V1 36Va16 - V4 17Rall - ТА om. - L6 108116 - P? 118с13 - Рз 12Vb8 - Р5 om. - АЗ 21Ва19 
no 449 : V1 36Vb5 - V4 17Ва14 - ТА по 389 - Lê 10Rb24 - P? om. - P? 12Vb19 - P5 om. - АЗ om. 

по 450 : V1 no 453 - V4 17Ва16 - Li по 176 - 18 по 453 - P? no 453 - РЗ по 453 - P5 по 453 - АЗ 21Rb18 
по 451: V1 36Vb8 - V4 17Ra18 - L1 129Rb 3 - L6 10Rb28 - P? 11Rc20 - Рз 12Vb24 - P5 19Rb12 - АЗ 21Rb3 


Rb: V! om. - 


V^ om. - L! om. Lê om. - Р? 11Va18 - P? om. - P9 om. - АЗ 21Rb10 
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III 
NACA = 


D1 — I, ФА: НОСП = | 
по 452 05 = САП AILA: АПАП GAP : HODGAT : 749 : HA. 
[4] AT!* HENC: «fn попа: DELA: НПЖАК = 


D2 — II, £T ' ПАСП в 

по 453(— а) ФПАФ : AOÛT : (32) (V1, Т^, P?, РЗ, Аз) 

поз 176, 450) 66/1: MI: Aen? : АПАЛАФ: OC 1 ONEC: Фетот : 
[1] AMOC : ФИПС = 


b) 1? ' ШС ' (7) (Р?, 11, Аз) 
по 454  +F00Pmi: DAWED: 0Фт ' ПЛА » FTW : ПА : (A00 : UN 
[7] 1: С: ФАЕ +: ППА = 


D 3 — ПІ, 1490 = 
а) 
ТП (Іл, P2, Аз) 
по 455 Пе: СМТТИ : APAN : ПФФТ: НТС : (тадат : ACEP з 
[1] АУТ + NANE : ФА Е: NPEC : ПАЙП: UM = 


b) 
ё (V4) 
по 456 АПЛ + AULA : NMEN : 2781 ' Өте. шесетћ : ЧА. ' Ч 
[1] А: ЧА. : Хе : ЧА: АР: ЧА, СГ: ПАШ : 0909824 : 87101 : 
МИЊА = 


2 PS HAAT : 12000: 1 АПФЯТ : (sic) ORA, 1 2 V4 desinit. 


по 452 : У! 36Vb16 - V4 om. ІЛ 129Rb 9- 16 10Re5 - P? 11Va7 - P3 12Vc3 - P5 19Va3 - A3 2]Rbl4 

по 453 : V1 37Ra3 - V4 17Rb2 - L1 по 176 - L6 10Rc8 - P? 11Уа10 - Рз 19Үс8 - P5 по 450 - Аз 91Rb18 
по 454 : V1 om. - V4 om. - ІЛ 129Rb13 - L6 om. - Р? I1Va13 - P3 om. - P? 19Va9 - Аз 21 Rb20 

по 455 : V! om. - V4 om. - ІЛ 129Rb16 - L6 om. - P? 11Va17 - P3 om. - Pë 19Val3 - АЗ 21 Rb23 

по 456 : У! 37Ra6 - V4 17Rb3 - L! om. 16 ЮЕе11 - P? 11Va20 - Рз 19Ус12 - P5 om. - АЗ 21Vad 
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нае = 
I 
ППАЋ : Y = 


рі — IL она: не = 
по 457 Па = 10. ЯР)! ФЕЙТ : 16 1 ЯРУ ПРУТ: АП): HN 
[A] ет: пп: LLA : AT = 


Rb — АН! ТАТТ' Па: 0499242: 8022 : ATLAR: ПА: APEL 
т. етпей: по: 22478: плон : па = 


D2 — XVI, MAT = 
n° 458 
(= n°491) МИ: ПАШ : Um : 081% : «Pn: Фпатт : ША = 
[1] 


D3 — XVII, Aht: VN з 


no 459 a) 
(= no 180, AM : 64: £At: Meir: [ПА =] 
186) 
[4] 
b) 


по 460 ANCU : №: ТІСІ! ФФУ : по : САС: ПС: ЯЄФ: НП 
[7] ПОРТ = 


D4 — XX, АП: AGA9U = 
4 (VL V^, Li, L6, Рз, P5, Аз) 
ne 461 AL: Lht: Ht: АР + FATCA | АПСФФ: ПП: NIPT s 


по 457 : V1 37Ва10 - V4 17Rb5 - Іл 129Rb18 - 16 10Rc14 - P2 11Vb1 - P3 12Vc18 - P5 19Va16 - A321Va8 

по 458 : V1 37Ra13 - V4 1786 - Li 129Rb23 - L6 10Rc17 - P? 11 Vb4 - P3 12Vc21 - P5 19Vb3 - A? 21Vall 

n° 459 : V1 37Ва15 - V4 17Rb7 - LA nos 180, 786 - 1,6 nos 180, 786 - P? 11Vb6 - Р? 12Vc23 - Ро 19Vb4 - 
АЗ 21Va12 

n° 460 : V! om. - V4 om. - ІЛ 129Rb24 - L6 om. - P? om. - РЗ om. - P5 19Vb4 - A? om. 

n° 461 : V1 37Rb1 - V4 17Rb9 - Іл 129Rb26 - L6 10Rc19 - P2 11Vb9 - Рз 12Vc24 - P? 19Vh7 - A3 21Val5 


100 SOMA DEGGUA 


[9] тсы? : топ: 846. Mi: CAP * VIC: Фейт. ОН: Т 
GIL: ROT: НА. = 


D 5 — XXII, ФУФТ = 
6. (15, Рз, P5) 
по 462 Che: НПО : 342) : 09200! : АФФСТЪ: ПСЙТЙ : НТОФА : 
[74.] ей: 08: Matà: АОИ : MA: GAP: TOED? : ПТ: 
nCirte: AFH: TNA: ПАО? · ФАП! A999 1 НТИФАП : ПА 
Ft s ЭТА): ОПО : FNCU : ЛАФИТ = 


рб — XXIV-XXVL АПУ НС =] 
4. (V1, V4, Li, L6, P?, РЗ, P5, A3) 


no 463 пе: 186: АВТ : ӨҢІ: ПСЧ?: #70 : AAAPPC : ANOD : 

[7] AFT : ТАС : ТА: ОН: пу: ФП: ЛАОС: АЙ: ЛА 
81 TAPP? : RAT: OAAS : TINC + Е: СФР : 1090: Яд» 
T^^: AHRAP 3: МП = 


рт — ХХХІ, ГТ я 


по 464 NHOQU = 
[7] 18415 : ПА = (51) 
D 8 — XXXII, пат = 
a) 
} (V1, Ра, Аз) 
n° 465 A499 шета Alt: 1079} + 0148: NM: ACO?gh$nD : 
[1] тасас. ФА: ӨТІ! 74 : NAA п 


ту! Pp EM, : — Pe MAp LM 1 2 Vi Ів P2, рз TF €f i 
Жерім 5 Li ДАР 1 tantum — Рз AH AA 1 — У4НАЙЙР : (sic) 
ante ПА тп 712,400. PM : AOC 090 ı 


зу ТИХ ip 
«та add. 10671 п 
8 Li om. ALT 1 NCATE? ! 


по 462 : V1 37Rb6 - У 17Rb12 - Та 129Rc2 - 16 10Rc23 - P? 11Vb14 - Рз 12Vc36 - P5 19Vb12 - АЗ 21Va20 
по 463 : V1 37Rb13 - V^ 17Rb16 - 11 129Rc8 - L6 10Уа1 - P2 11Vb21 - Рз 13Ra9 - P5 19Vb19- АЗ 21Vb4 
по 464 : V1 37Va3 - V4 17Rb20 - 11 129Rc13 - L6 10Va7 - P? 11Vc4 - Рз 13Ва16 - P5 20Ra5 - Аз 21Vb9 
по 465 ; V! 37Va3 - V4 17Val - Іл 129Rcl4 - L9 10Va7 - P? 11Ус4 - Рз 13Ra16 - P5 om. - АЗ 21Vb10 
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b) 
по 466 | лет: фшсет: АЙ: ANMOT : MELT: APT: ЯРУ = 
EL, 


по 467 с) 
(= по 488) 49 TL : £fL: AA : Ада : AAA À : ОПА : fg ec : Па =] 
[7] 


pi — №, HEP Нд? = 
по 468 АЙ! Ph: САХ ОПСЧ?: NNE: ПЕПТ: ПТ: ПСПЪР?: 
[7] PAAA : 070126; : Amir : GAP : ЧА. AP : ЛАЙ ЧА: МР : 
Лоде: ЧА те: 0400944: ФеЙ: Л : ФУ: АН 
ма: фел: ПАС = 


D2 — Ш, Aff? » [MHOC =] 
4. (V1, V4, Li, Li, L6, P2, Рз, P5, АЗ) 
ne 469 пе = НАП: 6ће : HefICU : An. * ВАТ : DAN : ФСУ: HEN 
[7] CU г An, : AAt: DANA: ПАДЕ! АЛЊАТЉС ФАК: ПС 
ЧУП. : лезат: ФС, : ФА.РОСТ + бдљећ, ? : OA 079068 : 
gDUZ TR * DAANAN : AL TNT NS «90522 : MANT * : 27114 = 


D3 — VIL Та 
ри). (V3 У ЫШ! бир, Рз, P5, АЗ) 
по 470 Фллд: 0900726; ‹ ФУР: im АТ: ATE? ORAN: тес 
[7] А: APF: ФЕЙТ : ОТТЕ. : CAPT: АТ: АЛПЕ ЋЕ À 
ПА = 


ірзі ЛА: 2v ПСЧт.:  ЗРАЛЉИТТ : МАТПТП: а Va gun т 
5 Vi ante А?Ғ 1 add. PAT : 


по 466 : У1 om. - V4 om. - Ll от. - L6 om. - Р? om. - Р om. - P? 20Ra6 - АЗ om. 

по 467 : V1 по 488 - V4 по 488 - L! om. - L6 по 488 - Р? по 488 - P3 по 488 - P5 20Ra6, 8 - АЗ по 488 

по 468 : V1 37Va7 - V4 17Va3 - ІЛ 199В.с16 - L6 10Уа11 - P? 11Vc8 - P3 13Ra20 - P5 20Ка10 - A? 21Vb13 
по 469 : V1 37Уа8 - V417Va6 - ІЛ 129Rc21 - L6 10Va17 - P2 11Vc15- P3 13Ra28 - P5 20Ва11 - АЗ 21Vb20 
по 470 : V1 37Val6 - V4 17Vall - 11 129Rc28 - Lê 10Va25 - P? 11Vc23 - РЗ 13Rb6 - P5 20RaI8 - A? 22Ra5 
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D4 — XV, ФУФТ я 
һ.6 (V1, УЗ) — Й, (12) 
no 471 АЯ: епа : fir: РОЛШ : ПАЄФСТ 6 : ANA: TAPAT: ОП 
[1] mO? : ер: f(IAYEAT: ПЛ: пер: eem: ПОФИФІ?: AHO 
1: DALI: ПРРФЕ : Ae EDT 1? : ПТ: ПОЛК? = | 


D5 — ХҮП, РТ = 
NHM : (Уз, V^, Là, Le, P?, P5, P5, Аз) 
по 472 АТСАФ: ПА = (45 
[7] 


D 6 — XXII, 1490 = 
А. V5, 12 ІРА, PPS) hf (АЗ) 
no 473 Пё = FLA : АТ: nCirte? АН. УПА?” МТТ 131 AE: 
[7] АНА: Пер: AFSUN: APPP: DUNNI: ПАЛ: OR 
ти: NC = 


III 
П 2 AGT = 


D1 — II, ACEP: НЕПОТ = 
по 474 AAD : ПЯ? 1 ONRAT : ФПУЯФУТ : LL 1 APT: FNRA: 


[7] FIPE? | (908r + ЧА, з МР + ANTI + ЧА, г те : ADAE: : ЧА, 1 
ге: Фатвл Фей г АЛЬ ФУНУС : AHOUM : 200: À 
ЙА s 


eL ПАФФСТ 1 ? Va ТПФИ : 8 16, P3 DMO tantum ? L6, рз ФПО0ЛФА 1 
оре рә APENT 1 LA, LA, P2, AS УДО à fl à — Va L6, Ра У АЯ: оу 
Tfl): зи в АРТ: му оф Ъта- ps 029070 1 

1 Р5 от, СТЕ 1 АТ т 2 P3 0079 P 1 


по 471 : V1 37Vb4 - V4 17Val4 - L! 129Va4 - 18 10Va29 - P? 12Ra3 - Рз I3Rb10 - P5 20Rb2 - Аз 22Ва10 
по 472 : V1 37Vb10 - V4 17Val7 - Іл 129Va8 - L6 10Vb5 - P? 12Ra9 . Рз 13Rb16 - P5 20Rb6 - АЗ 22Ra15 
по 473 : V1 37Vb10 - V4 17Va17 - Та 129Va9 - L6 10Vb6 - P? 12Ва10 - Рз I3RbI7 - P5 20Rb7 - Аз 22Ra16 
по 474 : V1 37Vb14 - уз 17Va20 - L1 129Va12 - L610Vb9 - P2 12Ва14 - Рз 13Rb22 - P5 20Rb11 - АЗ 22Ra20 


D2 — 


о» db 
[7] 


pu" = 
n° 476 
[4] 

D 4 — 
по 477 
[7] 


D5 — 


no 478 
[1] 


D6 — 


n» 479 
[7] 


з La, рз Айуп: — P ФАА? : 
врз ПСР? : 


ХУП, 
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II-V, Afr? s [MHOC =] 


4. (V1, V4, Li, P2, Рз ,P5, АЗ) — А (16) 

Пё = СІР: ПЯ: LH : МИХ ЛАЗНАТОС : OT : ALICE : 
$4001 : A"ILATIA.C : САЩ : АЛНАПФС : ТИР : АЮЗАЙР : 
ЛАО: ЛАПФР: UDACP : TAF : AR: m AT? : ВАН, 
1: МНА : ATÉNPL : ПАТ : ЯЛАР = 


VIL HA9"An? = 


ФРП? : пет: MOF : OR PYE £r à ПТ": ПФШФЕ : AAM ı 
таг: ФАР п 


ХУ, ФУФТ а 


ё (Р2, 18) — 41. (У9 

АШ: УЛС : ФУ: ЛАЪНТ · MINCA: 108: ШпФап: ФА 
235: АНП : NPEL: WWP: САН. : ПИР: Сем: Ф 
Ag: под“ : ШПФАП " 


Де = 

АЛ САФ ' (45) (V1, V5, Li, Le, Р», Рз, Аз) 

пя: ONRAT: ППА. ' Oflf'LE : УПЯф : ФЕТ : 18. : П 
ANJ = 


XXIV, 1490 з 


Я (V1, Va, La, 16, P?, Рз, P5, Аз) 

Пё =: ФАЙ : АУРА: AOLTEU + ЭП АСАЛ + PUCO : ФР. 
поло : 1092 АА: СЕПЕ: АЙЛ: етері: 11605 : РФ 
43 : 1093 : 10C£19 1 AAP : 1697: РФЧУ : AND : 004 1 
епусет = 


4 Vi, 16 СЕЋА, : ФА, 1 5 P3 om. 08: 


по 475 : V1 38Ra4 - V4 17Vb3 - Іл 129Va17 - 16 10Vb14 - Р? 12Ra20 - P3 13Rb28 - P5 20Rb16 - A3 22Rb3 
по 476 : У! 38Ra11 - V4 17Vb7 - Іл 129Va23 - L6 10Vb21 - P? 12Rb4 - РЗ 13Rc6 - P5 20Va3 - Аз 22ВЪИ 
по 477 : V1 38Ва14 - V4 17Vb8 - ІЛ 129Va26 - LS 10Vb23 - P? 12Rb6 - Рз 13Re9 - P5 20Va5 - АЗ 22Rb13 
no 478 : V1 38Rb2 - V4 17Vb11 - Та 129Vb2 - Lê 10Vb27 - P? 12Rb18 - P? 13Re14 - P5 20Va9 - АЗ 22Rb18 
по 479: V1 38Rb4 - V4 17Vb13 - Іл 129Vb4 - L6 10Vb29 - P2 12Rb11 - P? 13Re16 - P5 20Vall- АЗ 22Rb20 
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IV 
ПЕ ЛТ = 


рі — IL ACEP: H 8 dT = 
по 480 NNM : NANE: NU: NEC: NAAC: ФПуГ/ : PALT: 
[7] AF: Fer: Mht: ATP: AAPAN : ТТ + ЧА, : те : 
AAN ЧА, : те : ADAS : ЧА, : Ле: OA : ФЕЙ: ХАЛІ 
А: 071.99С : ЛНОФП: ӨМІ: ФИТ : 900061 = 


D2 — ШУ, At} = [MHOC =] 
4. (У1, V4, Li, P2, P3, P5, АЗ) — А (16) 
по 481 Пе: «ІР ПЯ: LH г: HUA : ЛАЛЗЊАТЋС * ОТ : ALICE : 


[7] Ad PE ML шері ALTDA? зға» тей: 00A? : 
їйдї : РУП ANA: ПН: Aen : OHA: елт NH: A 
ETNA 7 


рз — VIL te 
її : (2) Са, V4, La, LS, Рз, P5, Аз) — ПЯ, (7) (P3) 
по 482 640. НДД? : AP: HAAT: ЗЕЛЕ, питу: САП 
[9] n: ФІЛ : ПНАЕТИС + Lern = 


D4 — XV, ФУФТ = 
Й, (LS, Рз, Аз) — £f, (ул) 
по 483 JEA : DAF: ЛАЛ: £&CUP 1 ЯСПТЙ ' 000 : дал г 68.0 
[7] 09 1 ФПтафФћ, 51 PIPI 1 АРТЕЛЬ : ТО 6: LA 804673 
PAAP а 


LVL P5 frfldyr : МАРАТ: АУРЫ: ПИТ + 2 Ніс desinit LS з Vi, P2 Qnoà : 
“У НЧ + 5 Ре NAPA ' tantum "L6, Рз ПІТ rs 718, Ps ФРЏЉ 1 — AS РУД 1 


по 480 : V1 38Rb11 - V4 17Vb17 - L1 129 Vb8 - 16 10Vc6 - P2 12Rb20 - P3 13Rc24 - P5 20Va17 - Аз 22Va 3 
по 481 : V1 38Va2 - V4 17Vb20 - Іл 129Vb13 - 16 10Vc12 - P2 12Rc3 - Рз 13Va2 - P5 20Vb5 - АЗ 22Vall 

по 482 : V1 38Va9 - V4 18Ra4 - ТА 129Vb17 - L6 10Vc17 - Р? 12Rc 9 - Ра 13Va9 - P5 20Vb11 - АЗ 22Va16 
по 483 : V1 38Va12 - V4 18Ra6 - 11 129Vb20 - L6 10Vc20 - P? 12Rc12- P313Va13 - P^ 20Vb14 - АЗ 22Val9 
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D5 — ХҮП, Wh 
АЛ СФФ з (45) (V1, V4, Тл, Le, Ра, рз, P5, дз) 
о по 484 Ath: CKO: АЄФе : ПЯНО : те: PPH: поп: CIN = 
[7] 


рө — XXII, ПА = 
R (V1, V4, L1, L6, P2, P3, A3) 
по 485 NE = ПТФФС 1 ША: WA: OG TT т САЙ АА: ("AE ' 


[7] ФЕТ 1 ORE : АТАР * CAP? : TZ : M : ПАЙ) = 
V 
NACH = 
D1 — I, pk: 


по 486 a) ТУНАР : (1168) (V$) 
(== по 1005) AAM, : HACH: №: ЯТ : ПННАП * Lem! : AAN : HACH: Л 
[7] 1: AT = 


b) A.T Ci : (45) (V!, V4, Li, 1,6, P?, Рз, Аз) 
по 487 лет OFUAUAL : Né : НАП: Mhm? : ТОП. · Я 
[7] ТР: ПОЮ : 0 : ПРЕП = 


D 2 — IL пат = 
а) 
по 488 4 P(3) — £€ (V1, V4, P2, Аз) 
(= по 467) PTL: ER: AAP : AOÛ: АйеЛА: 00499 : f99€C : ЛАТ 
[7] T9 : Ofrflh9 : ОФСИФ : ЛАПАПИШЕ u 


8 VA САЙ з 
11.6 Let І 2 V1 Li, 16, P2, АЗ g»( di. : — рз СУ. : 


по 484 : У! 38Уа17 - V4 18Ra9 - Li 129Vb24 - L6 10Vc25 - P? 12Rc17 - Рз 13Уа18 - Ре 207 518 - АЗ 22Va23 
по 485 : V1 38Vb2 - V^ 188а10 - L! 129Vb25 - L6 10Vc27 - P? 12Rc19 - P3 13Va21 - P5 241 Rall - A? 22Vb2 
по 486 : V1 по 1005 - V4 18Ra12 - Li om. 16 11 Ra - P? no 1005 - РЗ 13Va25 - P5 om. - A? 22Vb6 

по 487 : V1 38Vb6 - V4 18Ral4 - L! 129Vb28 - L6 11 Ra3 - Р? 12Rc22 - P3 13Va28 - P5 21 Ra5 - A? 22Vb8 
по 488 : V1 38Vb10 - V4 18Ral5 - ІЛ om. - L6 11Ra6 - Р? 12Va2 - Рз 13Vb1 - P9 по 467 - АЗ 22Vb1l 
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b) 
по 489 ТП (L1, P5) 
(= n°548) Пё = АП: пет + A701 : 22070 : AMn : FAR : EC: 
[7] тт): H^ TIO : ПАП : Uf = 


по 489 ; У! om. - УЗ om. - ІЛ 129Vc2 - 18 om. - Р? om. Р. 3 om. - P^ 21 Ra8 - АЗ по 548. 
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НШ{ [| = 
1 
Afiht : 170 = 

D1 — IL ОНА: НИМ = 

по 490 А 410 1 AIOP 1 821: ATLAN AC + НОП : ANF : NC 

[4] $27 : НАФ? 2: дну: 16: MAPI : 4040.) 6 

Pay в 

р? — XVI, љат = 

no 49] 
(= по 458) 170: AAD : Uf : [ПА =] 

[7] 


D 3 — ХУШ, Afiht : 170 = 
no 492 a) 
(= по 323) чі: ^h : Oni : ЯПф : FAAN ' АЖР?: ОПА! А00: ПФ = 
[4.] 


b) 
по 493 ПЯПА : APOP : PENN + ОПЯПф : АЙТСА. : An : Né FN = 
[4] 


D4 — ХХ, Ат: AGAP = 
FLE) 9,94) — (62) 
no 494 ЛАФ : ALET : LATE + 74783 RAI: ТЕПП : NEC: ОЛЫП: 
[4] тата: EAt 1 EIN At : 0902 : He £C : 12 WEET: 712 : 
ле: n2? s 


1 V1, уа, ре NRI 1 2V1, рз A909 25e + — P ЛАПШФРУР: зы АЈА : (80) — 
РЕЋИ  ЗУЧШЕРР a 


по 490 : У! 38Vb13 - V4 18Ra17 - Li 129Ve5 - 18 11Ra9 - P? 12Va5 - P3 13Vb5 - Pē 21Rall - АЗ 22Vbl4 
по 491 : V1 39Ral - V4 по 458 - Li по 458 - 1,6 по 458 - P2 по 458 - РЗ по 458 - P9 21Ra16 - A? 22Vb19 
по 492 : V1 no 323 - V4 ]8Ra20 - Іл по 323 - L6 11Ral4 - P2 12Val0 - РЗ 13Vb11 - P5 21Ral7 - A? 22Vb19 
по 493 : V1 39Ra3 - V4 om. L! 129Vc9 - Lê om. - Р? om. - РЗ om. - P5 om. - A? om. 

по 494 : V1 39Ra5 - Уз 18Rb1 - 11 129Vc11 - L6 11 Ra14 - Р? 12Va17 - Рз 13Vb12 - Ре 21 Ral7 - A? 22УЬ21 
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p5 — XXII, Ф®Т = 
по 495 ААО : AGAP : god rh ^ ПЛАТ: IEP : УРА À 
(4.1 ЯНА: АПАПР: ADUD + ПСЧ? : ТАННЯ ПАП' ЕС: АП? 
т: А7Й + 000 : e£? ' 00йФАП5- 


D6 — ХХІУ-ХХУЇ, Afr? = [MHC =] 
7 (91, V4 Li, L6, P2, Рз, P5, Аз) 
по 496 ПЕ = han: AIHA : ОФПТПФО0П : МР г ARTHLAY + 000€ 
[7] T3 : APAA: ПСПЪЛ + HA22Um + APIP : ФАЛА : ФИТ : 
HIE: At: Әт. АҒ? ТЪПАТ: ЛОПЕ : Father M: 
ATCP! : ФОПРІ' 1714: АСФП ' НЛ : АИ я 


DEL XONA pes 
a) NAAU : — ПЕР = 
по 497 (Фейт. ПА = (12) 
[7] 
по 498 | b)ATCh& (45) (Vi, Li, P5) 
(= по 1076) NCH}: ЖАНЫП. [ПА s] 
[7] 


D 8 — XXXII AAP а 
dl (V1, V4 та LS, P2, Рз, P5, Аз) 
no 499 Пе = ПС : ICAL : ПСЧ v enim en ! 2CAE : IAN * АЙЛ): 
[7] ТСЧ? : ТАННЯ : AILA : ПАШ: UNY = 


II 
fl f fid T = 


n» 500 ЧА, ALP: ЛАП + ЧА. Ае: ADAE : ЧА, 1 ME 0400060 1$ 


5 АЗ ФИФА = 8 P5 om. M: 


по 495 : У! 39Ra10 - V4 18Rb4 - L! 129Vcl4 - 18 11Ra19- P? 12Va17 - Рз 13Vb17- P5om. - АЗ 23Ra2 
по 496 : У! 39Ra15 - V^ 18Rb7 - 11 129Усі8 - L6 11 Ra23 - P? 12Va22 - РЗ 13Vb23 - P5 21Rb7 - АЗ 23Ra6 
по 497 : V! om. - V4 J8Rb12 - Іл om - 16 11 Rbl - P? 12Vb6 - Рз 13Vc3 - P5 om. - АЗ 23Ral4 

по 498 ; V1 39Rb5 - V4 no 1076 - L! 129Vc24 - 18 no 1076 - Р? om. - P? по 1076 - P5 21Rb14 - АЗ по 1076 
по 499 : V1 39ВЪ8 - V4 18Rb12 - ІЛ 129Vc26 - 18 11Rb2 - Р? 12Vb7 - Рз 13Ус4 - P5 21Rb17 - АЗ 23Ral4 
по 500 : V1 39Rb11 - V4 18Rb15 - 11 129Vc28 - 16 11 Rb5 - P2 12Vb10 - Рз 13Vc9 - P? 21 Rb20 - АЗ 23Ra18 
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[7] ^h: Hel : OPC : AHLAT: ПЛ : ПСПЪРЗ » (13) 


D2 — ШУ, Afr? = [ODHODC =] 

7 (V1, V4, Li, P2, Рз, P5, АЗ) 

no 501 NE = ФО, : TAN + «49: ATHLATIA.C + ПС: шсет : че 

[7] ет: Crót: лап: нета? APAN: PAN: Tign?: 
APNI : 0899171 AOCP War: OANEC т Олт ПП! 
Сет: 07$ 1 ПОШИ Ж | d.C: P009 4“: PS: JAR: AA NO : 
11-21: PEC: ПНТПЯ ' $900 : AILANAC : PAN: ТЇ 
ей» AJ fit^ + MHINT : ЕФТ v TAEA ' АФИН. ПЕ : AOC = 


D3 — УП, дт = 
40097: à (= ELAT : ... АЭИ 1) (10) (Vi, V4, ТА, LS, P2, P3, P3) 
по 502 10: APF: UIC: PENTE: AUD : 64 1 ер ШТ i НШ 1 
[7] ПЧ + ALIM а 


DE — XV ФУРТ = 
Р" (V4, Іл, P3, P5, A3) 
по 503 ППФТ : ЛНАЗФИ : 9007000. Fot! АВЪЕТ: НОЛА : ТОР: 


[7] 60С717: АНТИФА ' &fl : 08 : Mb = 
D5 — XVII ET * 
NILAY = 


по 504 ¿NAGY : ПА : (10) (V!, УЗ, Li, L5, P2, РЗ, P5, АЗ) 
[7] 


D6 — XXII 1490 = 
Т (V1, V4, 14, L6, P2, PS, P5, АЗ) 
no 505 Пе: NAAA: АФФ 1 ФОО: ФПЯ ПА: АЙТСА. ' АП! А 
[7] Йй: NCH: ТАНИП + АЗНА: ПАП : UM = 


ivi$4904 1 APAN: "унета s cpTiÉn! 1100081 P= 
ТІНІ. TAEA: sv: gr duro vC ' 


по 501 : V1 39Rb15 - V4 I8Rb16 - ІЛ 130Ra2 - L6 11Rb9 - P? 12Vb13 - Рз 13Vc14 - P5 21Val - A3 23Ra21 
по 502 : V1 39Va11 - V4 18Va4 - 1л 130Ra11 - L6 11Rb20 - Р? 12Ус1-Рз 13Vc29 - P5 21Va13 - АЗ 23Rb10 

по 503 : V1 39Va14 - V4 18Va6 - ІЛ 130Ra13 - L6 11Rb22 - Р? 12Vc4 - P? 14Ra2 - P$ 21Уа15 - A3 23Rb13 
по 504 : V1 39Vb1 - V4 18Va8 - ІЛ 130Ra16 - L6 11Rb25 - P? 12Vc7 - Рз 14Ra7 - P3 21Уа19 - A323Rb16 
n° 505 : V1 39Vb1 - V4 18Уа8 - ІЛ 130Ra17 - Lê 118126 - P? 12Vc8 - P3 14Ra7 - P$ 21Va19 - A3 23Rb17 
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IH 
NAST а 


рі — IL ACEP: HZAGT = 
по 506 та: OZH90C : NRP 1 ONRAT = 
[1] 


D2 — ШУ, Aft}: С =] 
7 (V1, Уз, Li, L6, P2, Рз, P5, Аз) 
по 507 ПЕ = СІР. Пећ LI, ЛЪФ?Р à ЛАЗНАТАС : LH ANLE 1 
[1] ЛАЙЫ: PEM: AIMANAC: AIOP: УЛА : APAN. 
T: 4709: AWET: АЕ d ЯЛТИ» : DARIO ' 
14ФС : PAW: ЛО? : ИА: ТА: 7184 : ФЕТ: ту 
Gr: ЛСТ і O£AHL + I4: WGP: ARTS: Кеф F 
4&Ф4 : WAND 1 АЙ 1 ZANA : AFTO : ТИП: 2184: 1909 
14. WGE: OCTÓ : ALAH N : ТПП: H: GAP : ету : Т 
ППО : RP : ORAT: ПНПЕ СШОС v АНАТ С = 


D3 — VIL HA9Anf = 

по 508 441°: АНА: OT UIUM т APANI: АЙЛ) 1 ПАДА + TAME : 
(= по 1063) 00466 = 

[4] 


D 4 — XV, 4?9T = 
Работата) 
по 509 mdr: АНФИТ + 800 Pet + 76+: ЛІМЕТ! HPA: 12 
[7] Р 1 GOCI? * AHFAPA : 2N : 00 : ШАФА = 


1 L1, P5 ADAME 1 АЙ: 8 P? DARIO 1 — L AEP à 4Р5 ДЇ 1 
5 P5 post О) ће т add. АЛМА 1 6 Аз Mhd 1 т V4 10С7 1 


по 506 : V1 39Vb5 - V4 18Уа10 - Іл 130Ra20 - L6 11Rb29 - P? 12Ус11 - P3 14Ra12 - P5 21Vb3- Аз 23Rb21 
по 507: V1 39Vb7 - V4 18Va12 - ІЛ 130Ra21 - L6 11Rc2 - Р? 12Vc13 - P3 14Ra16 - P5 21 Vb5 - АЗ 23Rb22 
по 508 : V! 40Ra6 - V4 18Va20 - ІЛ 130Rb4 - L6 11Rc16 - P? 13Ra6 - Рз 14Rb3 - P5 ?2Ra2 - АЗ 23Val4 
по 509: V! 40Ra8 - V^ 18Vb2 - Тл 130Rb6 - L6 11Rc19 - P? 13Ra8 - Рз 14Rb6 - P5 29Ra5 - АЗ 93Val6 
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D5 — ХҮП, РТ = 
21064: (10) (12) 
о по 510 ШТ: ЭВА : ШЕ: ААС з FAN : 0024 : NO: AMI: LP 
[1] Ch: O6OCT : Ihh: NM: 80-й = 


D 6 — XXIV, 1490 = 
Т (V2, V4, L1, L6, P2, Рз, P5, АЗ) 
по 511 Пе: 28.99 » AUD 1 Oq «C 1 ПЯ: ФУТ4ФС : ПЛО : ХИ : 
[7] ААД: Ше: A00: PUNI: (AUD = 


IV 
ПЕ ЙОТ = 


D1 — П, ACEP: HEBAT = 
по 512 ЧА. Теё: АЮП: ЧА. : Ле: ADAE : ЧА, : те : Фатвл : 
[7] Фей а Ah: ӨС: ПТ: LH ONA : 097 = 


D2 — II-V, А7 = [MHC =] 
7 (V1, V4, Li, 18, Ра, Рз, P5, Аз) 
по 513 феб: PAN : 621: АЛНАТЉАС : 9904: 479): ЛАОС : À 
[1] APCA : №6191? + ATHLATIALC т ФАЕ: OLENA + 20 ' 7 
ПР. 1447: ОЕПА ИЗ: У: ЭПР: ТЕЛЕ AAT? : ФеП/» 
00 1 ЯФ: NM: ПФАТ * 642: ФЕТА.0А : ФСЕ: MNC : 
AAM : Ot : АСЕ: ИМ + РОФТ : M'A: ФАН | ЕҢІС» 1 
№ 1 ФАН : APARAR: ПАТАТ ЮЛЛАР: GWh} + Lp : 
ОФ. = 


1 Vi, P3, Азот. ЧА, : AL À ЛАТ :.... 00241 ' Ф ей: PALLA: 3Рзош OE 
ALAO : 


по 510 : V140Ra12 - V4 18Vb4 - 11 130Rb8 - 16 11Rc22 - P? 13Ra12 - P3 14Rb10 - P5 22Ra8 - АЗ 23Va19 
по 511 : V1 40Ra15 - V4 18Vb6-L! 1308111 - Lê 11Rc25 - P? 13Ва16 - P314 Rb15 - P$ 22Rall - A? 23Va23 
по 512 : V1 40Rb2 - V4 18Vb8 - Іл 130Rb14 - 16 11 Rc28 - P? 13Ra19 - P3 14Rb19 - P5 22Ral4 - A? 23Vb3 
n° 513 : V1 40Rb4 - V4 18Vb9 - L! 130Rb15 - 16 11Val - P? 13Ra22 - PS 14Rb21 - P5 22Ral6 - АЗ 23Vb4 
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ps — МЕ ue 
ВПК à (= ел... АЗА з) (10) (Уз, УЗ, La, Тв, Ра, Рз, P5, Аз) 
по 514 АЙЫ»: ПЕТ ACn: CAT" fn: ӨЗАЛАП + FAPI: À 
[7] C^: Шеф: ANA: ИСПР = 


D4 — XV, Ф7ФТ = 


P (Уз, LA, Аз) 
по 515 ПРЕ АНАФОДт + $3 : OAT 1 76 АТМ з HINA + 27Р : 
[1] сос: Ath: ZN: 08: АФА = 
D5 — XVII ft з 


n° 516 Cnt (ШӨ)! (V1, V& Es, Ра, ра, Ре, Аз) 
(= по 1095) Пё = ACN: GAWEN : OPA NN * НАФОАП т FT ONT : 
[7] TONG : RATI : ФИТ : #7 + ANE = 


D 6 — XXII, пад з 
П (V2, V^, Li, L6, P2, Рз, P5, АЗ) 
по 517 Пё АЖ! пале + птеп + АТР +: ФАЙЛА: РАСТ : HAN: Л 
[7] £1? АНП : АЛА + NAMN « Uff м 


у 
NACH = 


Di — I, Fr: нисп = 
АП : С: з (25) (V4, LA, Le, Рз, Аз) 
по 518  GAftn: Ohn: НАФОАТ: NAIN: ФУПСП: AOCi!: 
[1] flü£9QU- : ВАРА : AAUDZ : POLN = 


арэ, AS AC з UU à NON = (desinit) 
гузар» Ф1ПСП * ФС? : 


по 514 : V! 40Rb16 - V 18Vb16 - Іл 130Rb23 - 16 11Va13 - P2 13Rb10 - P3 14Rc6 - P5 22Rb6 - АЗ 23Vb16 
по 515 : V1 40Va3 - УЗ 18Vb17 - Іл 130Rb26 - L6 11Va16 - Р? 13613 - Рз I4Re10 - P5 22Rb9 - A323Vb19 
по 516 : V1 40Va6 - V4 18Vb20 - ТА 130Rb28 - L611Va19 - P213Rb17 - P3 14Rcl4 - P5 22Rb12 - Аз 23Vb22 
по 517 : V1 40Val10 - V4 19Ra1 - ІЛ 130Rc3 - L6 11Va22 - P? 13Rb21 - Рз 14Rc18 - P5 22Rb16 - АЗ 24Ra2 
по 518 : V1 40Va13 - V4 19Ra3 - ІЛ 130Rc5 - 16 11Va25 - P? om. - Рз 14Rc22 - P5 22Rb19 - Аз 24Ra5 
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D 2 — IL пат а 
4, (V1, V4, Li, 15, Рз, Аз) 
_ по 519 ARTE? АНА: ППРИТП: 879}: OTZ : Шсетћ + НС" 
[7] Ot: ППА : ONF4PC : АЛОР : «242: 66ФС: ПЯ = 


2 Pë АД.Т 1 (sic) 


по 519 : V1 40Va16 - V4 19Ra6 - ІЛ 130Rc7 - Lë 11Va28 - P? 13Rb24 - P3 14Rc26 - P5 22Va3 - A3 24Ra9 
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НПО = 
1 
Aht: W = 


Di — IL «та : нато = 
по 520 49H : NCH: 2701 : ХАЛНА + YIU * ЗФ АУФ. FU : 


[A] ANT ' псаъе?: IN: PIEC ' ПОЛ г ТАЕР ЛАА : HAP 
ЧЫК? (ВАТ: Oh£OT : ТАЗ: MW: ОФА : I: À 
ЕЯ қ 


D2 — XVI, GAAT = 


D 3 — ХУШ, АТАТ : МУ = 
a) 
по 521 AAM 1 ФП : Eht : ONCH} : Фе ПТ: nC te? : Пад: 
144 00052 £ п 


по 522 b) 
(= n°704) НР: A1€C : АЙ : 34219 +: [ПА =] 
[4] 


D4 — XX, А. ЛДЛ = 
д (Рз, P5, Аз) — Ô (Уі, V4, Li, 18) 
по 523 da T: ФИТ : 17409: OWL: €TAUA : АПАР С: баб 
[7] т. ФИТ : Опа: 002 : арт : 2114. = 


1 V4 16, P2, NCY} : 2 V1 om. H 1 — L6, АЗ om. НАЛ 1 3 Lê от. ffr. : 


по 520 : VI 40Vb3 - V4 19Ra8 - ІЛ 130Rc10 - L6 11Vb3 - Р? 13Rc4 - Рз 14Val - P5 22Va7 - Аз 24Ra18 
n° 521 : V1 40Vb9 - V4 19Ra12 - Li om. - L6 11Vb8 (inc) - P? 13Rc10 - P? 14Va8(inc.) - Рӛ om. - АЗ 24Ra18 
по 522 : V! по 704 - V^ no 704 . Іл 130Rc15 - 18 по 704 - Р? по 704 - Рз по 704 - P5 22Val4 . АЗ по 704 
по 523 : V140Vb11 - V4 19Ra13 - Гл 130Rc17 - L6 11Vb9 - P2 I3Rc13 - Рз 14Va9 - P5 22Val7 - АЗ 24Ra21 


DEUXIÈME MERCREDI DE CARÊME — MATINES — TIERCE 115 


D 5 — XXII, ФФТ = 
по 524 ACAPL : ЛАП : ФАЙООП : ФАП : АШ: ФАП! A999 : FNCU : 
[7] птпфап: 062. ££: +61Сп = 

D6 — XXIV-XXVI, А? = [mHC =] 


Р (V1, V4, Li, 15, P2, P3, P5, Аз) 
по 525 Пё = NC ФУ : HALRA : A701 + АНА ' АССР + 1 
[7] 7081 + ОАО ANT ПС Abt Rr :20Cnn : ФАП + 26 
К Aht : ФАП-ЕТ : АЙЛ: AAN : 109: + АЙЛ : HA? 
An? + NANE : ПОМ: Off £C : ПФ т 046 + АЛНАТЉС ' 
UD : побу = 


рт — ХХХІ, fT: 
LH + 290 £ 1 (24) (V1, V4, Тв, P? ,P3, Аз) — NENU :(L!) 
no 526 TIWA : РУ : ANAE: FEAR: OTCÓ TR, : ALTI: те 
[7] ту, = 


D 8 — XXXII, 010 =: 
4 (V^, L6, P3, A3) 
no 527 AIC 1 ФП : 818? à 014: АЙЛАП”! ФАНУС : АП: H 
[7] ПТАНИП $ т ТШСО г ^à : O20 : ni» NCH OR · ПТ : 
AAP : 0744691 £20 v ША = 


П 
ПТ AGT = 


рт — п, ACEP: HE AT = 
по 528 ТЕ : (19) Су, Li, D$ Аз) 
(= n°981) 41: 91+ ' ПСИ 18: МІОВЬе: Чи 01411 САР! OCU : 


4 у4 МЛӘТСЧЕ Т : 5PS НАУПАР 1 Р ФАПА. : 7 P5 е Пфп ' ву, Тл ПТ 
АНП 1 tantum 9 04546 1 
1 Vi P3, P$ om. Ч 1 

по 594: V140Vb15 - V4 19Ва15 - ІЛ 130Rc19 - L6 11Vb1? - P? 138 217 - P3 14Va13 - P$ ?22Vb1 - A3 24Rb2 
по 528 : V1 41Ra2 - V4 19Ra17 - L1 130Rc22 - L? 11Vbl5 - P? 13Rc20 - P3 14Val6 - P» 22Vb4 - АЗ 24Rb5 
по 526 : V1 41Ral1 - V4 19852 - Li 130Rc28 - 16 11Vb23 - P? 13Va4 - Р? 14Va26 - P» 22Vb12 - АЗ 24Rbl4 
по 527 : V1 41 Ral4 - V4 19Rb4 - ТА 130Va2 - L6 11Vb25 - P? 13Va6 - P? 14Va29 - P5 22Vb15 - АЗ 24Rb16 
по 598: V1 A1Rb2 - V4 19857 - 11 130Va6 - 16 11Усі - P? 13Уа12 - P3 14Vb5 - P? 22Vb20 - A324Rb21 


116 SOMA DEGGUA 
[7] béni 4:42: OLE: лед? TINE: fl irt · МЕТ 07 
фу + MWH = 
D 2 — ШУ, Afr?* НОС =] 
ТП (V1, V^, Гл, Le, P2, P3, P5, АЗ) 
n° 529 NE = $9094 : ДР: ПОР 424 : 0197909 : АСАР» AUDE : 
[1] ни : етіс: 716 : ALENTA : МИЛ : Pa: ВАТ : ФПСЧ) : 
тетт APT: AUD 604. £t Фет бАҺП?: т 
Tı AFPR: феот: ПТ: nCirte? = 
D3 — УП, от = 
HNT : (27) (Па, 16, P2, P5, Аз) — 10094. 1(16) (V4, Рз) 
n° 530 ПА. FNA: AF ПСЙЪСЙ?: АЙЛ: ФП: ВАТ : ОТСЧ? ' 
[1] (АД : 00922 : ФОТ ГР: MAT : ВАТ = 
D4 — XV, +391: 
Ё (V1, L6, Аз) 
n° 531 £fité. : пећ: АНА + 2794 ' Eh: АРАЛА : NA 
[7] фі Aga 1 ПО : PUNI: ОЙФА : ANCY = 
D5 — XVII, ГТ = 
ШІ: “ӨТ :05(V!, V4 ТА, L5 P$ Бе. ро, АЗ) 
no 532 TUIUAL : ATLA : THUA.: ППА : 1900186: ФАР: APOL : 
[1] ПО: 1900484 = 
рв — XXIL AMA = 
no 533 ИП: АЛАА : Ңай: АйАС: ОЛАФ : AAAHN : ФС : ЯР 
[1] 7| : ФЕЙТ : ПЕ: ҺӘНАПАС: Але: пет: OASE 
05,4, г 12: ЯР) ФЕЙТ : [074 + АЛЊАТЋС з 
2 Р5 ош. Ч" Ч: зу AFF 4294 ff 1 tantum. 5 P5 om. ЙФ : 8 АЗ om. APOL : 
n? 529 ; V1 41Rb6 - V4 19Rb10 - ІЛ 130Va9 - 16 11Ус5 - P? 13Va16 - P? 14Vb10 - P5 23Ra4 - АЗ 24Va2 


n? 530 : 
n° 531 : 
n° 532 : 
n° 533 


V141Rb13 - V4 19Rb14 - ТА 130Val4 - L6 11Усії - P213Va24 - P? 14Vb18 - P523Ra13- АЗ 24Va9 
V1 41RbI7 - V4 19Rb17 - Li 130Уа16 - L6 11Ус15 - Р? 13Vb4- P314 Vb23 - P5 23Ва17 - A3 24Va13 
V1 41Va3 - V4 19Rb19 - Іл 130Va18 - 16 11Усі8 - P? 13Vb7 - Рз 14Vb27 - P5 23Ra20 - Аз 24Va16 
: V! 41Va5 - V^ 19Val - ТА 130Va20 - L6 11Vc 20 - Р? 13Vb10 - Рз 14Vb30 - P5 23Rb3 - АЗ 24Val8 


DEUXIÈME MERCREDI DE CARÊME — SEXTE Пн 


IH 
Па nd T = 


D1 — II ACEP: Hz ho = 
ТІР 1 (19) (V4, Рз, Аз) 
по 534 91: NOD: ПАД 78.90: RUD 1 42 : OICC: ADD уа 43: 
[7] АЙНА! RUD NAFEA: АДЕ * : ND PUM в. 


D2 — ШУ, Afr? = [MHC =] 
7 (V2, V4, Li, L6, P2, Рз, P5, АЗ) 
по 535 Пе: АЙ: NRP : ONRAT : СТ: АТ ' 2899 : RM: Ф 
[7] 66ФС: ПА: ФУТ4ФС : f£ ati: АЙ 1 ПО: АННУ: m 
Chfhi?: ЯШ: fIATEAY : АСАН : NM: PUN: САТЕ : ЛА 
пати АНФЕ 8: АФ 117: Mht: RUD NON: 06. 
ФАО, · (1299 + СП: 071097 : ВАР : APM : АЙШ: 200 : 0 
пе: NETL: ПЕ: O£AILL * АШ: A30? : PE: А 
то: 1147: ПТОЛИТ: Ofl'l£9uG"r : Ай: RP: ONE: П 
фати: ПЕ RM: ФЕЙТ : HHn : ANIMAT = 


D3 — VIL HA9"An? 
по 536 ФАУҒА : ПАЗЕАН, : ОПА? AA: AUDL WHP: Mhh = 
[4] 


D4 — XV, ФУФТ = 


4 (Уч, Аз) 
. по 537 НУК map: МАП: 08: (лФфА ^ : ЖОСЫН. 6891 : 
[7] ISAN : AU ' елеп. хот = 


1 угот. Ч : У! ада. ЛА: VY: Ac ЧА, : À: ФАП : ФТИ У 
ACAL +" НАШ : —РАФЕ : 5P5om | 5 P5 AHAPEUD : — Li АЙЛ) : PEU : 
"VA АДФ Тїз ву: ПАУЋА І ета ОПР + — Prom Ое т ӨР NPH 1 
А О Петел i L6 Ps ps үү в 13 рз f i ФОЛК: RUD : (desinit) 
14 P5 дз АФ : 
по 534 : V1 41Va10 - V4 19Va4 - ТА 130Va24 - 16 11Vc25 - P2 13Vb16 - P3 14Уст - P5 23Rb9 - A? 24Va23 
по 535 : У! 41Va14 - V4 19Va6 - 11 130Va27 - Lë 11Vc29 - Р? 13Vb20 - Рз 14Vc11 - P5 23Rb12- A324Vb4 


по 536 : V141Vb13 - V4 19Va16 - ТА 130Vb9 - 16 12Ra17 - P2 13Ус12 - P3 14Vc24 - P523Va7 - АЗ 24Vb18 
по 537 : V141Vb15 - V4 19Va17 - Та 130Vb10 - Lë 12Ra19 - Р? 13Vc14-- Рз 15Ra2 - P5 23Va9 - АЗ 24Vb20 


118 SOMA DEGGUA . 


Рам — ХУШ = 
по 538 AN: ET ONE, У", EL, БОБ Ее A9) 
(= по 796) 200 : 45 : 6441 POP ТЬТ : АСТЛА : ARP = 
[7] 


рб — XXIV, паф з 

4 (V^, Li, Аз) 

n» 539 527 : АПА» ARR NO : АЙЛ): AILANTO : ACA? 1 OUNNOD + 

[7] hD : ORM : NAFTAN : ФЕ + АП: AWANI 18: Apr 
001, : нпюес: W7: нпадм : ЗАВ : ЭП: Ufv : ACATA: H 
ӘТ: An: MHIN: HEAD: AAMNCEU 1? : АЙ : АПФ! : 
Фет: Пай: NAP! : ПА: Ont: феФТ 9: ПП: © 
fL: hPCE: Hh: NPIV: ФАП : Шлт 29: ШФШЕТ: 
mot 21 ш 


IV 
П 8 AGT = 


рі — IL ACEP: HENGT = 
"ІР 1 (19) (V4, Рз, Аз) 
по 540 H1: MAO : HACH: №: RT: 42: AMI: NDEN 1814: 
[1] 8701 : Orl: Шс̧ефп з : ACn: АТП : ОУП = 


D2 — ШУ, Afr? = [MHC =] 
ТЇ (V1, V4, LA, L6, Ра, P3, P5, Аз) 
no 541 Пе: Че: АА: МТСП : ONE: IANN: АТШАС: + 
[1] AHHn ' 0444: An: ПЕ + Аел: ЗПП: ЗПАЙП: ОФЯЪП 
Федп + ППО : EN « ФА: 0718 АТК: ПО : 002497 : АЛ: 


15 рз ФА! OG SPAWAR: —UsY:ARE$): зву: Фра: порт: 
20 V4 дай: 2114 Зт.АЕ 1 

1РВ от. |:  ЗРЗош.Ч : 3 V4 А ШОР: аут дфт : АЙАТ? — ү 
Dåp: 51,16 [10 : 


по 538 : V142Ral - V419Va19 - Іл 1307 514 - 16 12 Ва22 - P2 13Усіт - P315Ra5- Р593Уа19 АЗ 24Vb23 
по 539 : V1 42Ra3 - V4 19751 - Іл 130Vb15 - 15 12Ra23 - Ра 13Vc19 - Рз 15Ra7 - Рэ 23Уа14 - АЗ 25Ra2 
по 540 : V! 42Ra16 - V4 19Vb7 - Іл 130Vb24 - Lë 12Rb6 - P? 14Ra8 - Рз 15Ra22 - P5 23Vb6 АЗ 25Ra13 
по 541 ; V1 42Rb3 - V419Vb10 - Lt 130Vb26 - Lë 12Rb10 - P2 14Ra12 - Рз 15Ra28 - P5 23Vb10- АЗ 25Ral7 


DEUXIÈME MERCREDI DE САКЁМЕ — NONE 119 


РАФ4.8: Dti: ПТ? DEAA: ПАЗЕ: 0018 : ТА! 
ПОП : ЕП: NPA: GOT: FPR: ЛАЗНАПЪС: ПФСИТ: © 
FAURE : Mk: 1460: NAPAAN : Ofi4T? : Ofog- 9T 214 
е: "m. AT = 


D3 — VIL ĝtn 
НПЯФТ : (27) (Т2, P?, P5) — НІМ, : (16) (V!, УЗ, LS, Рз, Аз) 
по 542 — AW"Fn: AILA : PAPI! AC * НЯПО: AAT 1 FIEC: ПИ 
174.) ФТП = 


D 4 — XV, ФОТ 
ё (V1, V4, P2, Аз) 
no 543 Зейн : Mapi: АДИ: 0B : ОПФ : ОСН + ААП НЕ. 
[7] па: шпфа: нФае: АП: СЕЛ = 


D — NE fr: 
AN: gt: (4)(Vi, V4, La, L6, Ра, Рз, P5, Аз) 
по 544  ATECUP + APT: ECUP : MimAT : АЙЛ: ТИ + APIE 
[7] O HflAO/r * ЗАР! ФАП + НПС = 


D 6 — XXII, пат = 
ЇЇ, (V3, ЛБ», Ра Азу 6004) — (ШЕ) 
n° 545 ANR 0 АН, т Өйт: HOD? * MCA: АФ, : АЙПЫЛЕ: 
[7] DAt : ANPEUOD à ПРА: ONAAP : 7TU 13 1 1490 1 NCAT 
à : ПА : UM = 


вт ей | "УВ з угот. 061: айа. ПСТОТ * TENGT тп тор: 
APTAM : HLA: 018, рз ЕЛ: 12р ОФА : 12Ү, 15, P ЛУФАЙ : 


по 542 : V1 42Va2 - V4 19Vb17 - ІЛ 130Vc6 - 16 12Rb93 - P? 14Rb1 - P3 15Rb13 - P? 24Ra3 - A? 25256 
по 543 : V1 42Va4 - V4 19Vb19 - Іл 130Vc7 - 16 12Rb?5 - P? 14Rb3 - Рз 15Rb16 - P5 24Ra6 - A? 25Rb8 
по 544 : V1 42Va7 - V4 20Ral - Іл 130Vc9 - 16 12Rb28 - P? 14Rb6 - P3 15Rb20- Ре 24Ra8 - АЗ 25Rb12 
по 545 : V142Va10 - V4 20Ra3 - L1 130Vc12 - LS 12Rc3 - P214Rb10 - P3 15Rb25 - Ре 24Ra12 - АЗ 25Rb15 


120 SOMA DEGGUA 


V 
NACH = 


D1 — I, fr: 
a) A. T Ch : (45) (V4, Тл, P2, Рз, Аз) 
no 546 Пп : еп: MAE : пер: пет | Ph: OMAA : PEL: ПО 
(= по 1065) A: ПП = 
[7] 


b) ^fl 1 £T 1(4) (12) 
no 547 | САТРИ + AIHA: НАФОАт: ПА: НР: OAT: OANRAN 1 
[n] Ann: НЕ: ДАТ = 


D2 — IL пат = 
a) 
ОУУ, LS, рз) 
по 548 АПЛ" AILA: Пе” : 87911: 28:00 NON: FA : 
(= n°489) (Са TTU : H^. T10-99 : NAMN : UNI = 


[n] 

b) 

4 (АЗ) 
по 549 АП! AILA: NOEL TN ^ 8701 : OTZ : ШСЕЛ + ЧА, ' Ч 
[7] Ла HA: МР + ча: Ле: ЧА, ' ке + ЧА, Ле: пат : OP 


СТ s 8710) г AILA = 


1V4 8701 : Orl : WGETN 1 — Li hic desinit 


n? 546,: Vi по 1065 - V^ по 1065 - ІЛ 130Vc15 - L6 12 Вс8 - P? 14Rb14 - P3 15Rcl - P5 по 1065 - Аз 25Rb20 
n? 547 : УІ om. - V^ om. - Гл 130Vc17 - L6 om. P? om. - РЗ om. - P5 om. - АЗ om. 

по 548: У! om. - У om. - 11 130Vc20(inc) - Lê om. - Р? om. - P3 om. - P$ по 489 - АЗ 25Va4 

по 549 : V! om. - V4 om. - ТА om. - L6 om. - Р? om. - P3 om. - P? om. - АЗ 25Rb92 


D 1 


DEUCIÈME JEUDI DE САВЕМЕ — MATINES пол 


Hh п 
1 
ПИТ + М = 


— IL ОНА: Hin = 


по 550 TCU г мо ЖИА: ФХИТСА. ! AP'ACADT : АПС : АЯ 


[4] 


р 2 


т. QU ET : 805.7 1 OTICUT · NM : бе = 


= XVI, 00 ^r и 


по 551 VIU 1 фи : APPP : FLA АПТ : ПСПЪР? : PAAA : DOPAJE = 


D 5 


— ХУШ, Aht: МИ = 


по 552 ATP An? г АПАПР: АеР: ЗПП : ФПЯ * APTP : PEN, 


14.) 


nl: Né rn? = 


— ХХ, Ап: AQAP = 
Я. (Уз, L1, L6) — Я. 4. (P2, АЗ) 


n» 553 A"ILATid.C + еПСИ: АТ: РОЧ, ' TER ВЕСИ. : АТНА 


[4]. ТАС: PAG : AhPOTP : UTR? : PTOL : А0071 : T 
пн. AGAP: OAP Yr : РАО МАР АН: РОМ + A 
0714: Мей: ND: OO: AME AULANAC: епа ' 
Wu = 

vie OQ s ANN: Йй: 2Р5 ФПЯ ПА : АЙТСА, An * Né TN: 


з ps ОП — A3 Wrth: 4 P9 АЉСФ : 


n? 550 : 
n° 551: 
n° 552: 
n° 553 : 


У! 42V b7 - V4 20Ra9 - Li 130Vc21 - 16 19В.с14 - Р? 14RbI7 - P? 15Ке9 - P5 24Ral9 - A? 25Va7 
V1 42V b13 - V4 om. - ТА om. - L6 om. - P? om. P? om. - P5 24Rbl - АЗ om. 

V142Vb11 - V420Ra11 - L1130Vc23 - L6 12Re18 - P? 14Rb20 - P3 15Rcl14 - P5 24Rb4 - АЗ 25Vall 
у142Уь14 - V4 20Ral3 - L1 130Vc25 - L6 12Rc20 - P? 14Rb23 - P3 15Rc18 - P5 24Rb6 - A? 25Val4 


122 SOMA DEGGUA 


D 5 — XXII, ФУФТ = 
по 554 Я. (15, Рз) — Ad: 1 (V1) 
(= по 746) ATF : ТЪЗЯТ ' NA : ФТФЕЙТ т ПЕЙ: ФТОТПТ * NGO: 
[4] фу + ГР?! Фейт! ПТ : ПСПЕРУ : ОНУ: : Abs : 
RCh: УТ т AIAT : АЕ: PODR : Mht’ = l 


D6 — XXIV-XXVI, АП? = [MHC >] 
0 (V1, V^, Li, LS, P2,P3, P5, АЗ) 
по 555 П® = САР! РН : ФЕЙТ : ПГ: CA? : пете г па : от 
[7] /ей-6: пет: Фатсет ?: CA£9 : GACEAT | САЕФ : 
7+. : АУТ : 016: 0094029 : A : ЛАТА = 


D7 — ХХХІ, pp 
АП: £T 1 (4) (V1, V4, Та, Le, Ра, Ps, P5, Аз) 
n» 5566 fld: 2149: АЛТ : nCirte? : ПАТО + НАДА 10 : 324 + ФИ ' 
[7] Red s 


D 8 — ХХХІ, пат з 
BIS А0. (уаз) Ф (Па) 
no 557 NDH : ЕП! A"HILAfIA.C : НАСИ: PEN: АПЕЉА : NAN 


[4.] фа QUT? : Pr: UDOTP : А. : ТАА, : ПОФ : 28 
Фф. 2900009 : VALUN: ANDE: ANEN: AWN: ЙА : Àh 

HN н 
5 уз ада. ЛАПЕ: ТАФТ: ву РИА: отъ ффСсет: ғу 99464. : 


— 18, Рі, Аз Ф204 1 9 А УПА : 10 Vi, Lo, P3 АДА 1 


по 554: V1 43Ra6 - V4 20Ra17 - ІЛ 131Ra2 - Lë 12Rc29 - P? 14827 - Рз 158 028 - P? 24Rb14 - Аз 25Va22 
по 555 : V! 43Ra12 - V4 20Ra20 - ТА 131Ra6 - 16 12Va6 - P? 14Rc12 - Рз 15Va5 - P? 24Val - Аз 25Vb4 
по 556 : V! 43Ка17 - V^ 20Rb3 - Гл 131Ra10 - L6 12Уа11 - P2 14Rc17 - P3 15Vall - P5 24Va6 - АЗ 25Vb9 
по 557 : V! 43Rb2 - V4 20Rb5 - L1 131Ra11 - 16 19Уа14 - P? 14Rc20 - Рз 15Val4 - P5 24Va9 - Аз 25УЬ11 


DEUXIÈME JEUDI DE CARÉME — TIERCE 123 


II 
ПОЛУ = 


D! — IL ACEP: HT пдт = 
АННО 1 (7) (V1, Vs, Ра, P3) 
по 558 ПА: Ор ОРАЛ : EDT г ПК NCATE в. 
[7] 


рад — ПГУ, Afr? и [MHOC =] 

0 (V1, V^, I1, L6, P2, Рз, P5, АЗ) 

n° 559 NZ а ОН : САР : 0147146: ФАП : САР: П : NAAT : 

[1| AHIT : ФТИНТ : АН: TR: ПАТ ФУ: 0. ФеПА: 
ЗАМ 1 УПП. NAFF ЯР : AAO : UP : firi : ФУР : 0401" 
Ò: АЙ FT: QUSE: ФЕ реф! HINA: À 
191: ба A2H НУК: 21614. : CAP à ИПФ 2 : ATHLATIAKC : 
7499 1 AGAH? : 0: £318 : DECU : ФЕПЖ INF: ПСИ : 78 : 


А990 А6 = 
D 3 — VIL GT = 
по 560 NHIF = 
[7] А СИ: №: ПА = (24) 
D4 — ХУ, ФОТ 
1 (V4, ТА, A3) 
по 561 тта ПЖ. псйъет: А0474: ФА: ЛАТ s ASQ? 1 ОП: 00 
|! йФАП ' АЛУ: DAt: АЙОО, ? : ФАП 


1 у1, РБ bb: Эй АТ: ЗАЗПАдАЯ! чу: ПА) : 57 1099), 1 


по 558 : УІ 43Rb9 - V4 20Rb8 - 11 131Ra16 - L6 12Va20 - P? 14Va2 - P3 15Va22 - P5 24Уа15 - АЗ 25Vb18 
по 559 : V! 43Rb11 - V4 20Rb9 - L1 131Ra17 - L6 12Va22 - P? 14Va4 - P3 15Va24 - Р5 24Уа17 - АЗ 25VbI9 
по 360 : V1 43Va7 - V4 90Rb16 - 11 131 Ra26 - L6 12Vb5 - P? 14Val6 - РЗ 15Vb8 - Р5 24 Vb10 - АЗ 26Ra8 
по 561 : V1 43Va7 - V4 20Rb17 - Іл 131Ra26 - L6 12Vb6 - P? 14Va17 - P3 15Vb9 - P5 24Vb11 - A326Ra9 


, 


124 SOMA DEGGUA 


D5 — XVII ГТ = 
ТО (УБР: РОРЗУ- араз) 
1e: VC: (7) 


по 562 ІС: ЯР} + UIC PEATE: AMOR: Et ЛОТ TH 
[7] СА: ПЕТ = 


рб — XXII, 1490 в 
Р : (Vi, V4. Li, LS, P2, Рз, P5, АЗ) 
по 563 Піч АЕ: DAt: ППС: OTCÓ TV: АЕ: ФАК: AAA: 
[7] ШЄТ: ЛУТ + ФА : НЕШСФ: ВАР: АЕ: ФАР i ТІЛІ: 
AAD : FAT ЫРА Me 1 7727 = 


ш 
15 ЙОТ = 


D1 — IL ACEP: H Z 197 = 
АТФ: (7) (V4, Рз, Аз) 
по 564 28490 : AUD : 066%С: ПАР: AnUD + NMI: AHH = 
[7] 


D2 — ШУ, Aff? з [MHOC =] 
0 (Vt, V4, Li, L6, P2, Рз, P5, Аз) 
n» 565 а: тата : сет ФЕ: TATE г LE: ет Ағ?! 
[1] Фатћт 1 САЙ + Є: АЛЕФСФ : AOC : ФСФП' ПУЕ : Ад 
па 3: HENA.: є уп NAP: ONRAT: есек: APT: 
0[992-QT : ее: IMAT ! G: Тата п: већ : ААП: 
HEL : AAPC : ПОО ELA г ААП : HELA = 


6 Vi, 18, Ре 1 
1 L6, P? 6746. : 2 16 Ту : зу! Ра 18 ААП : 


по 562 : У143Уа11 - V4 20Rb18- L1131Ra28 -Lë 12Vb10- P214Va20- P3 15Vb12 - P5 24Vb14 - Аз 26Ra13 
по 563 : V1 43Val4 - V4 20Rb20 - Іл 131Rb2 - Lë 12Vb13 - Р? 14Va23 - P3 15Vb15 - P5 24Vb17 - Аз 26Ва15 
по 564 : V1 43Vb2 - V4 20Va3 - ІЛ 131Rb6 - Lë 12Vb18 - P? 14Vb4 - P? 15Vb22 - P5 25Ra2 - Аз 26Ra18 
по 565 : V1 43Vb4 - V4 20Va4 - ІЛ 131Rb8 - L6 12Vb20 - P2 14Vb6 - Рз 15Vb24 - P5 25Ra4 - Аз 26Ra20 


DEUXIÈME JEUDI DE CARÊME — SEXTE 12 


сл 


03 — УП, НАФАЋР = 
"ing 566 АЙП : OT NE ON : 2ТФПАЛА: 92204 : IAN: ANO: 2 
14.1 Реті = 


D 4 — XV, $?9T = 
a) 
no 567 (УЗИ Ра, Аз) 
(= по 575) ФАПТ : 046 : ALLET: Ау, LETE: А005 : HPNZ: 0 


[7] 914 : плфап: AUD : Dak: AAPO, : ФАП 6 = 
no 568 b) 

(= n°574) 1 (у1) 

[1] ОПФАТ : АА: IPA : 00-47 : ПА =] 


D5 — XVII її = 
16 : UIC: (T) (її, Vi, Li, 15, P2, Рз, P5, Аз) | 
по 569 FAP: AUD: OGC: ПЯ: OGATT + ANP: AP ALI: А 
[7] йй: АП &m4 + ©1900} = 


D 6 — XXIV, ЛА” = 
SEVE ТОРЕ TES TA) Фф о 
по 570 [là = АЙЛ): 200 1 ONE + ПФТ ? : ПЕ + FIOHNOD : 16010: 1 А 
[7] PIMAT : TUC : AOZ HT : RIG : RP : ФЕЙТ ' Tél: 
AAM : ОТЪРР ОК: ТОРТ? s 


у АРЕ: SPANG: cvisbán: 0 712 ПФУ з cv: RP: ré 
L: VA брат n | 


n° 566 : У! 43Vb14 - V4 20Va9 - Іл 131 Rb15 - L6 12Vb29 - Р? 14Vb14 - P3 15Vc4 - P5 25Ral3 - АЗ 26Rb6 
по 567 : Vino 575 - V4 20Vall - ІЛ 1318116 - Lê 12Vc3 - P2 I4Vb16 - Рз 15Vc 8 - P5 25Ra15 - АЗ 26Rb9 
по 568: V1 43Vb17 - V4 по 574 - ІЛ по 574 - L6 по 574 - P? по 574 - P? по 574 - P5 по 574 - АЗ no 574 
по 569 : V1 44Ra4 - V4 20Va13 - Іл 131Rb19 - L6 12Vc6 - P? 14Vb20 - Рз 15Vc12 - P$ 25Ra18 - АЗ 26Rb12 
по 570 : V1 44Ra7 - V4 20Va14 - ІЛ 131Rb22 - Lê 12Vc9 - P? 14Vb23 - P3 15Ve16 -Р5 25Ra20 - Аз 26Rb15 
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IV 
fl à AST = 


рі — IL Асет: НЕПОТ = 
ЛОВ а (7) (РЗ, АЗ) 
по 571 ACN: САРТ ' Ф7ЙЛФП 006%4 : ANA: ПСЙТЙ = 
[7] 


D2 — ШУ, Aff? = [MHOC =] 
0 (V1, v4, L!, 1.6, P2, P3, Ре, АЗ) 
по 572 846, : АКТЕ : POLN ! GEL: AAUDZ : PANI : OCH : 
[1] IMA: NLA: B: FTP: TAF: HALWEPP 1 пда ' ФА 
Ж. НҺеӨлФАФ: В: ПОД : TAF + HA LA PHP : 01677 : Ф 
ҺЕ. HALLA: ANA: 8: АФЕТ 1: 92002: ОФАПФОШ: 
8463: Ua: 100 1 ANCAFA = 


D3 — УП, t= 
МАСУ 1 (24) (V1, Ме, Li, Ра, Po, Аз) — НЕ: (18) 15) 
по 573 АЙ! НЕ + 899 à OUNT : 9070 ЛОВА. : ПАЙ. З  АЛНАПФС = 
[1] 


ра — XV, ФОТ 
a) 
no 574 1 (V4, L6, P5) 
(= n°568) MAPAN : АНА: ШУРА. Пу: AGF: ФИ AAN AFP + 
[7] 0117 ' Matn : А007 ФТАВ + АЙП ФАП = 


b) 
по 575 (У1) 
(= n°567) PANT : ВАР: ALLFE: [NA x] 
[1] 


+ V4 НАФ : 2 Vi, Р2 ааа. DAAN ! 40000: з P2om. ФАФЕ + BA v 
^ у: AODA, (1p £00 : 


по 571 : V1 44Ra13 - V4 20Уа17 - Гл 131Rb27 - 16 12Ус15 - P? 14Vo5 - P3 15Vc23 - P? 25Rb4 - АЗ 26Rb21 
по 572 : V! 44Ra15 - V4 20Va19 - Іл 1318128 - L6 127 217 - P? 14Vc7 - Рз 15Ve25 - P5 25Rb6 - АЗ 26Rb22 
по 573 : V1 44Rb6 - V4 20Vb3 - ІЛ 131Rc6 - 16 12Vc25 - Р? 14Vc16 - P3 16Ra7 - P5 25Rb13 - A3 26V a8 
по 574: У! по 568 - V4 20Vb4 - Іл 131Rc8 - L6 12Vc28 - P? 14Vc19 - Рз 16Ra9 - P5 25Rb15 - АЗ 26Va10 
по 575 : V1 44Rb8 - V4 по 567 - Іл по 567 - 18 по 567 - P? по 567 - P3 по 567 - Р по 567 - АЗ по 567 


DEUXIÈME JEUDI DE CARÊME — NONE — VÊPRES 127 
05 — ХҮП ft = 
| ШЕТ = (ПИВО V*, тлу Та, РР, PS, Аз) 
по 576 АТ : 000 АТЛЫК mh: POL NOD à АГА НИМ, : 
[7] дат ФТОР : 


D6 — XXII 1490 = 
Е (V1, V4, L1, Le, ра, ра, A3) 
по 577 Піх АСАР! АТН s WUAN: OUN: APAN : ALIEN: А 
[7] AM: HAINAN: AAN: 102: APAN: 3499 | PENN: OFr 
Фе: An: #2Ф : ФИАТ 5 : PODEN" = 


NACH = 


VP + UIC : (7) (V3, УЗ, Іл, Ра, Ра, P5, Аз) — H94. : (13bis) (L6) 
по 578 АЄФС: ALAN: NM: 1671 : OIC: &%2. : ЛАА : АЙП: 
[7] нефћрп + ПУТА + РОЙРПО : ПШ}? = 


D2 — II fW" з 
0 (У, LA, 18, Аз) — @ (V1) 
_ по 579 Ag'An: пат: ефе + «8.00? OP PENOD 1 1&nnUD- в 
[1] 


ви ЮФ ПФАЖ “LE РДФЕТ | 
IS Ра ФРОЙРП: зу ПШ: зуд: 


n° 576: V1 44Rb12 - V4 20Vb6 - L1 1318 2011 - L6 13Каз - Р? 147 222 - P3 16Ra14 - P? 25 Rb18 - A? 26Val4 
по 577 : V1 44 ВЪ15 - V^ 20758 - Гл 131Rc13 - 16 13Ra6 - P? 15Ral - РЗ 16Ra18 - P5 25Rb20 - Аз 26Val7 
по 578 : V1 44Va3 - V4 20Vbll - Гл 131Rc17 - 16 13Ка11 - P? 15Ra7 - РЗ 16Ra24 - P5 25Уа5 - АЗ 26Va22 
по 579 : V! 44Va6 - V^ 20Vb13 - L1 131Rc20 - L6 13Ra15 - P? 15Ra10 - P3 16Ra28 - P? 25Va8 - АЗ 26Vb2 
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НОСТ = 
1 
irüdvt : МИ = 


рі — П, она: НОСТ " 
а) 
по 580 £ (V1, L2) — 7 (15, РЗ) 
(= по 701) Пра DAFFA: LIP : IN: АЛЊАТЋС : 8А. : Өте: DATTE 


[A] Фа ART: АН! ТА?! AAA: АЭН + ТП: Afri s НПО 
ет s 
по 581 b) 
(= поз 803, ПГ = АУТО: ПОН : 20 : Өйт: Lht: ПС: [Па =] 
842) 
[A] 
с) 
по 582 TCU : ФОП: 81% : [па =] 
[A] 


D3 — XVII, пт: МУ = 
по 583 VIU Ы! APPP à FLA : АПЛ : попе : Ар: LATE s? 
[4] 


Ра — XX, Ам: ЛОЛ = 
а) 
по 584 ПОРЕ ОРЗ, 43) ИЗ) Қ 
(= по 272) ПС : ICAL 1 ПСЧ : MEPA: (rfl : NCAFA : ONF EN : 


1v4 ПАГРТ 1  ЗАЗПСПЪР?: ла ' 090026: + LATE = — У EAT ! ПА. 


по 580 : V1 44Va9 - V4 по 701 - ІЛ 131Re21- 15 13Ra18 - P? 15Ra12 - P3 16Ra31 - P5 om. - АЗ 26Vb4 

по 581 : V! по 808 - V4 20Vb14 - L! n° 803 - 1,6 nos 803, 842 - P? nos 803, 842 - P3 nos 803, 842 - P5 no 803 - 
A3 n9 803 

по 582 : V! om. - УФ om. - ТА om. - L6 ош. - P2 om. - P3 om. - P5 25Уаї0 - A? om. 

по 583 : У! 44Va13 - V4 20Vb17 - Іл 131Rc24 - LS 13Ra23 - P2 15Ra17 - P? 16855 - Р 25Ral7 - A3 26Vb8 

по 584 : V! по 272 - V4 20Vb18 - ІЛ 131Rc26 - L6 13Ra25 - P? 15Ra19 - P3 16Rb7 - P5 по 272 - АЗ 26Vb11 
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[7] ICAL: IAN: AACH : АЛНА : АЙ За £g i тип : gie 
fil hI: АФП: AMAAAG 1 ФСФ 1 ONAC: А7 : RE + |М? 
014: пспта = 
n» 585 || Б) 
(= поз 271, Д(Ү!) 
325) АП ' AIHA + ATNA: A: [NA =] 
[7] 
D5 — XXII, ФУФТ + 
a) 


n° 586 4 (1 P3989) 

(= по 275) N0AbAN : АА: ADY he + ТА + ETILA ТЕРЕ! RAATI : 
AO PA : ФА: ИО: ПАДАЛ? Зе: 0207: OHF : 

(44.1 порт: ЕРРЕ: ӨСІ: ПФЙФА : NCATA : ПСИ : ЛОМ = 


по 587 b) 
(= роз 274, HFE: ФА + 00ndà ' HEIA + те + ПЖ = [ПА =] 
328) 

[9] 
D6 — XXIV-XXVI, АП? = [MHC з) 


С, V4, та, Т5, Ра) — hC (P, Аз) — Ду}: (25) 
по 588 ПЕ: ЄДР 9 AATLATIALC + АНАЛ : APPP : 0810! 
[7] ТС = 


D7 — ХА. 
по 589 46 1 UIC : (D (У, Іл, Та, P5) — WCO : (3) (У, Р», Рз) — СА (2) (Аз) 
(Ор. по 237) FIWA · ФРУ. АЛА. : FEAN: OA PO : ЛЯЛАТП. UNLP 
[1] пе: зел: ЛИР, г PAR. + АБН + ACC UT FTW: АЙ 
ка + ФАЕ: CAT. 
за, А8 100 à 3 АЗ ЙОП 1 5V4 (n° 275) HUF OD «ABO 1 АП! — У (по 586) : ЛОЙ ' 
ЈАТ ПИКА СУХИ 


по 585 : V1 447 215 - V4 nos 271, 325 - ТА nos 271, 325 - L6 по 271 - Ра ош. - РЗ по 271 - P5 25Val4 - АЗпо271 
по 586 : V1 по 275 - V4 21Ra2 - Li 131Va3 - 18 13 Rb4 - Р? 15Rb1 - Рз 16Rb15 - P5 25Val9 - A3 26Vb17 
по 587 : V1 44Vb3 - V4 no 274 - ТА по 328 - L6 по 274 - P? om. - P3 no 274 - P5 om. - A? по 274 

n° 588 : V1 44Vb8 - V4 21Ra5 - L1 131 Va7 - L6 13 Rb10 - P? 15Rb7 - P3 16Rb23 - P5 25Vb6 - A? 27Ral 
по 589 : V1 44Vb11 - V4 21Ra7 - 1л 131Va9 - L6 13Rb12 - P? 15Rb10 - Рз 16Rb26 - P5 25Vb8 - A3 27Ra3 
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D 8 — ХХХП, пат а 
ON У», УЗ Le, PENPÉNPS AB) 
по 590 110 AA : Uf : NA : ФРА. ONRAT · 10À ' EPA 1 N | 
(71 CT? Аоте. AMC 1 NM: PfICU * ПС: 181: ПОС! 
АЙЛ 81 А : T°: £9 3A NCH: АЛЯ САП: ФАПФЕ 
nn : ni: ТІСІ: ОЯТА = 


II 
ПЕЛОТ = 


рі — IL ACEP: HFAGT = 
(1.08: + (23) (V1, Le, Ра, Рз) 
по 591 91: УФ : AZPI : Ч à фи: AZPI à 4 2 : үү : АФОУФуо | 
[7] УДА + ANT : пспђеј = 


D2 — ШУ, Aff? s [MHC =] 
Я (VI, V4, 12, P5) — hC (Р?) — ЋЕ (L5, P5, Аз) — "Б (P5) 
по 592 Пе: Ht41C : AA з NENE: 164: PRA: АСАР: 904 ' À 
[7] PET: РПТ4 = 


D3 — УП, дт = 
760 : (15) (V1, V4, Le, Ра, Рз, Аз) 
no 593 АЙ : Ph : LATE 1 Of1CT? (ПОЭТ: ПЛ Cte? · JAAN? : 
[7] ФА 12:72: НШ : $n : ALRI = 


Di — XV, Pir 
a) 
Р (V4, L6, P3, P5, A3) 


по 594 MAPA : NCF: MEMEO : ASP AI : 06: HNAD : А99 : N 


ЗАЗАЙ) : уго. АШ: АЗ 1 ТЇ: 
ГУА. ЖС ЛАТ: 2 у: ада. ФАШУФ | PEN: зів 7130 : 


по 590 : V1 44Vb16 - V1 21 Ra9- L1 131Va12 - L6 13Rb17 . P2 15615 - P316Re2  P525Vb13. A3 27Ra7 
по 391: V1 45Ra6 - V1 21Ra13-L1131Val17 - L6 13Rb94 . ре 15Rb22 - P3 16Вс11 - P525Vb18. Аз 27Ral4 
по 592 : V1 45Rall- V4 21Ral5 - L1 131Va19 - L6 13Rb18 - ра І5Есі - P? 16Вс14 - P5 26Ra2. Аз 27Ва1т 
по 393 : V1 45Ra15 - V4 21Ra16 - L1 131Va21 - L6 13Rel - Р? 15Rc4 - Рз 168 217 - P$ 26Ra5 - Аз 27Ra19 
по 394 : V! om. - V4 21Ral8 - ІЛ 131Va23 - 16 13Re5 - Р? 15Ке7 - Рз 16Re21 - P? 26Ra8 - АЗ 9278422 
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[9] Oir i ТҮР: 00 ' HANA: АПАТ 96: НИЙ з Поет + по : 
еп · OLE = 
b) P (V1) 
по 595 MAPA: T4 PET: ефт : т: Air: GAP à RPh: À 
[7] AA: AUD: ANT: ONE: OPF: Wet: At: СР : 


Hà : ANAC : OMC : ЛАЉОС : ФИФА = 


D 5 — XVI, FT =: 
Пим па : (6) (VA, V5, Li, LS, Ра, Р8, Аз) 
n° 596 ле: £t : Ht: етт : АТ: ре: пет: ХЕ 5 : 
[7] Mert: Фейт: ПТ: ПСО? з 


рб — XXII, 1400 = 
Ul] (V1, V4, P2, Рз, P5, АЗ) 
по 597 flà* СТТ ' ПоСпе?: ФПРИ7Т Фейт: ПЛ ПСЛЪР?: 
[7] TN ПАО г ЛААНТ : ONA: ТАТ · АПРТ: (A009 Tr 1 0: 
nt: CA? 5: NENE: ба 0141: САР * ПСАРТ : ПАЙТ: 
ПАФ : PEAT: ПЛ : nCirte? г 1209Ф1: ПТ: ПСПЙЪР? = 


ПІ 
f12 пдт = 


D I — IL ACEP : H} пдт = 
СП. ПОР : (23) (У, А?) 
по 598 ЧАР + 2890 : RUD : ЧАЙ ! : OFICE : API ЧА: ПР À 
[7] ЛО | RUD? à АНА: АСАР За 100: РУП! = 


4Viadd. ФОСФ : 5V1, PS CAT (tantum $P? HCAP 1 
1 Vi, ДЗ ото, ЧА, 1 ME : 2 үз add. OD £711 — Іл. Le, P3 add. 80 77111 1: — et om. ATILA 
фа 3 Le, P3, P$ add. НАШЕ 1 


по 595 : V1 45Rb2 - V4 om. - ТА om. - 16 om. - P? om. - P? om. - P? om. - АЗ om. 

по 596 : V1 A5Rb7 - V4 21Ra20 - 11 131Va27 - L6 13Rc9 - P? 158 212 - P3 16Rc26 - P$ 26Ra13 - АЗ 27Rb4 
по 597 : V1 45Rb11 - V 21Rb2 - Іл 131Vb1 - 16 13Rc13 - P? 158 215 - P? 16Rc30 - Рё 26Ral6 - АЗ 27Rb7 
по 598 : V1 45Va2 - V4 21Rb7 - Іл 131Vb7 - L6 13Rc21 - P? 15Rc23 - P3 16VaS - Рё 26 Rb4 - АЗ 27Rb15 


132 SOMA DEGGUA 


D2 — ШУ, Afr? = Н.С >] 
a) 
по 599 C (13) — hC 1 (V4, 16, Р2, Рз) 
(= по 607) Пё = 01-77 * НИСКО : 2772 : DALLAS: AIR : FT з 50 : 
[7] ЭИ: 1094061 = 


b) 
n° 600 С (У) — F (Р5) 
(= по 606) ^09090ф : Aff + 8ФОТ- : [ПА =] 
[1] 
D3 — VIL НААР = 
по 601 
(== по 860) FAN : ФЛАЙ т 4N: AMn : АЙ: АП: EWN : m 
[4.] fr 1 HAAARNOD 5 = 


D4 — XV, ФУФТ = 
f^ (У, V4, Li, Рз, P5, АЗ) 
по 602 MAFA : ПЧА ' 08 : MEOT ' N'LA * 06 * HANG ' £00 : NMC : 
[7] nkri ANS: А. пПСь! ALACANT: АПАА: 080" : А 
ЙОД : пей: ФЕЙ = 


D5 — ХҮП, fte 
NND : рови (6) (V1, V4, Li, Le, Р», Рз, Аз) 
по 603 — A990 : ВЛ: ФЛАЙ: OALE: ПА: mA АЛАП: Fh 
[7] 19: 1904411: LPA: АПАР = 


D 6 — XXIV, 1490 з 
01) : (V1, V4, L1, L6, P2, P3, P5, A3) 
по 604 Пё = АЗОР 1 Ehhh: AIOP 1 Ше? а ПА 1 014ФС“ ет 


ар НАРРА + у: НЕФ 1 (від) || Pom AMI: CIS Pe ФАРАОН : 
в Va om. hb: * VG АФР à US? + МӨР» 6%43 1 


по 599 : V1 по 607 - V4 21Rb8 - L1 131Vb10 - L6 13Rc25 - Р? 15Va2 - P3 16Vall - Р5 по 607 - АЗ 27Rb18 
по 600 : V! 45Va7 - V4 по 606 - Іл по 606 - 1,6 по 606 - Р? по 606 - P? по 606 - Р5 26Rb7 - АЗ по 606 

по 601 : V1 45Va9 - V4 21 Rb10 - L? 131Vb12 - Lë 13Rc27 - P? 15Va5 - РЗ 16Val4 - P5 26Rb9 - АЗ 27Rb20 
n° 602 : V1 45Уа11 - V4 21Rb13 - Li 131Vb14 - L6 13Val - Р? 15Va8 - Рз 16Va17 - P5 26Rb11 - A? 27Rb23 
по 603 : V1 45Va16 - V 218116 - Гл 131Vb17 - L6 13Va6 - Р? 15Val3 - Рз 16Va23 - P5 26Rb15 - Аз 27Va4 
по 604 : V1 45Vb2 - V 21Rb17 - Іл 131Vb19 - L6 13Va9 - P? 15У 16 - P3 16Va26 - P5 26Rb18 - АЗ 27Va7 
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[7] H4 1 AANAND : А: НАС. 10: ТТФЕ S : ЛАЗНАПЪС: П 
899: ONRAT: UT: 2710: ANIL: 06780 : ЛАППА 
ЭП: APANI: [299 : ONRAT : LALE: 3m. AT = 


IV 
fl 8 ПОТ = 


рі — IL ACEP: НЕЙТ = 
дп, ПІО- + (23) (V+, Рэ) 
по 605 ЧА: е1: АПА: NRIN: 2 : АП: NRIN: Ч: АПР: 
[9] 440: ОФПАЗ = 


D2 — ШУ, Afr? = [MHC = 
а) 
по 606 C (12, V4) — ТС (L5, Р?, Рз, Аз) 
(= n° 600) Пё в A70099j : АТР : A90T-h ' AILA ' АНА: АНА: 
171 001: ФАР = 


b) 
по 607 С (V1, Р5) 
(= по 599) 001-72 : НИСТО : 2722 ' [Па =] 
[7] 
03 VIE ТІР п 
16:0 (15) (У+, V4, La, Le, Ра, Рз, Аз) 
n° 608 MAC: НПП + АЛНА s THRC? : ПП: НООФАЙ ЛУТ + 
[7] 7 СП: өтк. Mhl: НПП 6 = 


10 ра, ps Hti пу 1v4 АИ : — Lt ДОЦ) 1 
LVLYA, : ЛАЙ — Pom ЧА, 1 AL + VYA à AE + ФА С.Й ' ФЕЙ ' ЗУ ПА 
71 : 879: : Orl : Шсе+п “У:А04): 518 ФТИПС ' Р НПО: 


по 605 : V1 45Vb10 - V4 21Val - L1 131Vb25 - L6 13Va17 - P? 15Va23 - Рз 16Vb4 - Ро 26Va6 - A327Val5 
по 606 : Vi по 600 - V4 21Va3 - ІЛ 131Vb26 - 16 13Va20 - P? 15Vb2 - Рз 16Vb7 - P? по 600 - Аз 27Уа17 
по 607 : V1 45Vb14 - V4 по 599 - Іл по 599 - 18 по 599 - P? по 599 - P? по 599 - P5 26Уа9 - A3 no 599 
по 608 : V1 45Vb17 - VA 21Va4 - L1 131Vb28 - Lë 13Va22 - P? 15Vb4 - РЗ 16Vb10 - P? 26Уа12 -A8 27Val9 
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D 4 — XV, ФІФТ а 


Реут pos 
no 609 ПлФА: ча: 08 * теот : тча : 06 * нпао : A999 1 NO 
[7] At: NY: 00 1 HANA: АПАТ 71 00 г НИЙ: 1092 8 : по : 


ОЛЛО 1 020 = 


D 5 — XVII Fr = 


NND ите (6) (Vi, У», Li, L5, Ра, Ра, P5, Аз) 
по 610 ПЧЕЛ : палі?! НАЄСЬФ ATATÜCtU : OTL: HPA 
[7] РОД 10 рі ы 


D 6 — XXII, пат 
00 (ух, Le, P2, Рз, P5, Аз) 
по 611 ПА в ATO"? 1 7496. ПОДА : АТТОР : AAM : F4PC : 6060 а 
[7] АТМ: 7: ФР: mh: 046094? з АЛТАЕ з САЙР : ANR NID п 
ТНПА. : Фе: НЕПАПШ : ПЛА: AILA + ПСД: ONNA 
015: #49 PENN = 


NACH = 


ВТ — Г РТ а 
a) РИЧАЩЕ (11)bis (VI, ТА, Рз, Аз) — А.С з (45) (V4) — H (2) (Рз) 
n° 612 ПОФ : n1: meoTi: nb: лпсптћ s Пећ в 
[1] 


VENT зу Пет : | ут тдат: оу а ПОДА: u ү ей: 
12 V! post AA + add. SMOG 1 : PS ЕЉАПОЊ 1 tantum омар» РС АНА: 
15 V4 ППА 1 tantum. 

1 V4 DA op : 


n? 609 : V1 46Ra4 - V4 21Va6 - Li 131Vc3 - L6 13Va26 - P? 15Vb7 - Рз 16Vb14 - P? 26Va15 - Аз 27 Va922 
по 610 : V! 46Ra9 - V4 21Va9 - Та 131Ус6 - L6 13Vb1 - P? 15 Vb12- РЗ 16Vb18 - Pë 26Val9 - АЗ 27Vb3 
n? 611 : УІ 46Ral1 - V4 21Уа10 - Іл 131Vc8 - L6 13Vb4 - P2 15Vb14 - Рз 16Vb21 - P? 26Vb3 - дз ?7Vb6 
по 612 : V1 46Rb4 - V421Va15 - L1 131Ус14 - L6 13Vb13 - P2 15Vb22 - P316Vb30 - P^ 26Vb13. Аз 27VbI1 


n° 613 
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b) 


(по 368) АЙФИ: ' OLA: Dt: AA : eht: «ТА: ПА =] 


[4] 


D2 — 


по 614 
[7] 


по 615 
[7] 


па = 
а) 
ё (Аз) 
Aw: AP: AnChTh · ПОЛФА + Cepen? : APAN + : 
пай 1 РОЙ: : PAANI : (A99 : 0076 : ANA NDS в 


b) 

th (P5) 

Пба P&r: AINNI : 032€ T + ANA: ALANI : NIEA: 00 
her + Є0ФППОЮ : APAN : AAP : РОЙ : РОМ : PAND з 


2 ps дз ФІЛИЛІЙФИ : Уу ФОП : NCAFA : РИМ: + ante APAN add. Ай? 


АПШ 1 


5 V4 OAA NID 1 


по 613: V1 по 368 - УЗ по 368 - ТА по 368 - 15 по 368 - P? om. - P? по 368 - P? 26Vb11 - АЗ по 368 
no 614 : V1 46Rb6 - V421Va17 - L1 131Vc15 - L6 13Vb15 - P? 15Усі - Ра 16Vc2 - P5 26Vb15 - АЗ 27Vb13 
n° 615 : V1 om. - V4om. - Li om. - Lê om. - P? om. - P? om. - P? 26Vb19 - АЗ om. 
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HERAN T : ANT = 
ПАТ! W = 


01 — IL опа: HENT: ANT = 
n° 616 ПАСА, : ОЙФА 1 0109. : ОПФА + (599 : ИФА + А? 
[4] На RAMH: еПСИ = 


Ра — XVI, AT ^" 
а) 
по 617 OFT + PUA ? : ЙА. : 9101 : CORAN : 170 * 10! : APJP = 
[7] 


по 618 b) 
(= по 1137) ИФА! f: 74} : 907 + FAAO: СЕРА + ФАО а 
[7] 


D3 — XVII, пет: : 
n? 619 a) 
(= 0° 374) 00AbAN ^ · AIHA : ICT? + шеф. AF: пспћеу à HF À 
14.1 ПАС = 


n° 620 b) 
(= n°1139) 00AbAN : 081 тупе: ODAbAN : Anean ФА: HFE: 0004 
[1] а: ПН! в 


114 RAMY : ? V ФТС 1 PUA ! ПА “амат | 2 V4 4991 : дү: АВ 
Ch к ^ уза MAPAN : АЗНА : ПА : tantum 


по 616 : VL 46Rb10 - V421Va19 - Li 131Vc18 - 16 13Vb19 - Р? 15Ус4 - Рз 16Vc7 - P5 27Ra3 - Аз 27Vb17 
по 617 : УІ om. - V4 21Vb1 - Li om. - L6 13Vb22 . P2 15Vc7 - P3 16 Ус10 - P? om. - АЗ om. 

n° 618 : V! 46Rb13 - V4 om. - L1 om. - L6 om. - P2 no 1137 - P? om. - P5 27Ra7 - A3 27Vb19 

по 619 : V! по 374 - V4 21Vb1 - Та no 374 - L6 13Vb24 - P? 15Vc8 - Рз 16Ус11 - P5 по 374 - Аз 97Vb9] 
по 620 : V! 46Rb15 - V4 om. - Іл om. - L6 om. - P2 по 1139 - P3 от. - P5 27Ra9 - АЗ om. 
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D4 — XX, АЙ! ЛОЛ = 
a) 
Ô (V4, P3) — Ø (15) 
по 621 Алф: AFN NPA: НОФЕ : NT: ПСИ + АТИ NLN: 08: 
[7] Mpi = 


b) 

Ө (P3, Аз) 
по 622 ПАР. 5 : APAP + 11047! ФПСФ ' DLP- зАПШПФА + 772, ' 
[7] ћеФфт 1 ar 


D5 — XXII, ФУФТ = 

n° 623 AnUD : AfléUn BA? : Ф0СЪ: Пел: шпФап: 095 : Фе 
(Ср. n° 376) 9 1 ANRT : ПСЙЕР?: DAF : 000a = 

[7] 


D 6 — XXIV-XXVI, Afr? s [MHC =] 
th (Ут, V^, Là, Le, P2, Рз, P5, Аз) 
no 624 ПЁ: АЛУ: DRAR: 23. : ӘП: тел: ШПФА: ТӨСТІ: 


[1] DARIE: AF: ПСПЕРЗ = 
р Ж xxx у 
а) ПЊОЧІХ : 
по 625 AGP ' ПА: (26, 57) 
(4.| 


Бут :(12)(V5, Lt, Le, РА, Ра, Аз) 
по 626 ШАФА: ПСЧУ ANA: GAP? : MWE + ПЛ + NCATE = 
[1] 


5 ПРЕДАО 1 Vi Li tantum 6 УЗ ТОСРЪН 1 0A€ 1 


по 621 : V1 46Va4 - V4 21Vb2 - L1 131Vc23 - Lë 13Vb26 - P? 15Ус10 - P3 16Vc12 - P5 27Ral5 - A? 28Ra3 
по 622 : V1 46Val - V4 21Vb5 - Іл 131Vc21 - L6 13Vc3 - Ра 15Vc13 - РЗ 16Vc15 - P? 27Rall - A3 27Vb23 
по 623 : V1 по 376 - V4 21Vb3 - ТА по 376 - 16 13Vb28 - Р? по 376 - Рз по 376 - Р по 376 - АЗ n° 376 
по 624 : V1 46Va6 - V4 21Vb7 - Іл 131Vc25 - 18 13Vc6 - P? 15Ус15 - P? 16Vc18 - P5 27Ra18 - АЗ 28Ra5 
по 625 : V1 46Va9 - V4 om. - L! om. - L6 om. - P? om. - РЗ om. - P5 om. - АЗ om. 

по 626 1 У! om. - V4 21Vb8 - ІЛ 131Vc27 - L6 13Vc9 - P? 15Усі8 - P3 16Vc22 - P? om. - АЗ 2SRa7 
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с) NAANI = 
no 627 пећ т AL: ПА = (41) 
[74] 
р8 — XXXII, рат: 


Ё (V1, V4, Іл, Рз, Аз) 
n° 628 ПА. ПАФ : FANPOP : QUE : ПЧ АТСЉФ : APLY : YA : 4 
[7] А 1 ЧА. AL + ЧА, + МРТ г ПАФ, ЯР) NODAPA г ПСИ : 
nier = 


? P8 Го г AE i YÀ 1 fr? : tantum. 


n° 627 : V! om. - V4 om. - L! om. - L6 om. P? om. - P3 om. - P? 27Rb2 - A8 om. 
по 628 : V1 46Va10 - Уз 21Vb10 - Іл 131Vc28 - 16 13Vc11 - P2 15Vc20 - P316Vc24 - P5 27Rb3 - Аз 28Ra9 
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HOT EN = 
I 
ФАО = 
DI — Ш, PHN : поза = 
а) 
по 629 Пба ПОЛТ ' ANT: ПА: APN: PEEN: АЄШ + туса: 
[4] Феба 1 ЛЫП: пер: ЛАО: ЛТТСР : АЛЕ: АТ 
п. LH : 0090A! : 900 T? : ONT T? + ПЕЕ: А&АТП 
M t: А790, а 
b) 
по 630 П5 = САҒ! HINE * ALAL: ТАС + 0007507 + ПОЙТ * HIT : 
[4] UC 1 4004: IWR ' Nhl ' 0719800: : Aight: РАТЬ + AMO : 


ФА: «теч: ACUDUDT : ММ: 0165: Hh? : Pi: ПИТ = 


Қ --- ЛА: 
n° 631 
(= по 693) ПА: APAA: PHAN: АРІ : OMUL: ФА: TENGT? = 
[4] 


Ооз Е "MES А в 
по 639 ПА: APN: PHAN: ALEE: ПОЛЕ: AINT: OMUL: ФА 1 
ЖА YENGI : AIH: ENA: ФФТ : ANEC: AMPPÒT = 


1рз ФФОД : 211,18 9001 r зУзот. AFT : AVLA DAPRE : 5p П 
Р: 6 Азада. ПА 1 ÁA PAA 1: — P3, P5 add. ПА ! tantum. 


по 629 : V1 А6УЫ - V4 21Vb13 - Li 132Ra3 - L6 13Vc16 - P? I6Ral - P3 16Vc30 - Рә 27Rb10 - A? 28Ка15 
по 630 : Vi om. - V4 21Vb17 - Li om. - L6 13Vc23 - P? 16Ra8 - P3 17Ra7 - P? om. - A328Ra21 

по 631 : V1 46Vb8 - V4 22Ra(note) - L! 132Ra7 - L6 14Ва1 - P? по 693 - РЗ 17Ка14 - P$ 27Rb17 - A8 28Rb3 
по 632 : V1 46Vb10 - V4 22Ra7 - Іл 132Ra9 - LS 14Ra3 - P? 16Ra15 - Р? 17Ra16 - Ро 27Rb19 - АЗ 28Rb6 
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а) 
по 638 оп тт: IWR 1 ANAC: ENA: ACP, à ПО ПТ: IWR : À 
[4.] Пас” 


b) | 
n° 634 ПА: Affen : PHAN: ALEE : Ф000 ФА: Че ет 1 ПА = 
[4] 


Во — XV, етпеп. она = 
a) 
по 635 (= ПОТ: ПА : APAA : PrN : ЛАБ : ФУФУСОМ 8. ПП 
no 638, 695) OD : PAPE = 
[4] 


b) етл : WH = 
по 636 Faber Я%Ф: НАША: 14$ : ПЄФё 1 NCNFA = 
[7] 


ПП: 
по 637 ОН: ЕЯдА: ПЯ: Ont: АТ: РОС: DALLAL: À 
[7] ТІСЧ2%: OH: LEPC: ПЯ: Ont: ПСЧ?: PROC : OAL 


САР 1 Л267 10 п 


D 6 — XX, FT: 

по 638 a) ПП : (4) (У, LA, Ра, Аз) — AtChb ' (45) (V1, Le, P5) 
(= поз 685, NAT: NAY : PRN : YC : (mov : LAPE 12 = 
695) 


[7] 
7 Vi, Vtom. (IH : IWR + ANAC: OMh: о оталеФт ох), PAR 
АТ = — 1, P2, P5, АЗ QU 1 п Vi, P$ post ПА ' add. A P ff) : KML, qu. ДЪ 


add. №714. : УСТ à 9070 + ФА : (P? fiy +) н 


по 633 : У! 46Vb14 - V4 22Ra9 - L! 132Ra11 - 16 14Ra7 - P? 16Ra13 - Рз 17Ra21 - P5 27Va3 - АЗ 28Rb9 
по 634 : УІ om. - V4 om. - ІЛ om. - L6 om. - P? 16Ral9 - P3 om. - P5 om. - АЗ om. 

по 635 : V1 47Ra7 - V422Ral - Іл по 638 -Lë 14 Ra8- P2 по 638, 695 - РЗ по 638 - P5 по 638, 695 - A328Rb11 
n? 636 : V1 46Vb16 - уз 22Ra3 - Іл 132Ra13 - L6 14Ва11 - Р? 16Ra21 - P3 17Ra22 - P5 27 Уаб - A3 28Rb13 
по 637 : V! 47Ra2 - V4 22Ra4 - Li 132Ral4 - 18 14Ва13 - P2 16Ra23 - P3 17Ra95 - P5 27Va^7 - АЗ 98Rb15 
по 638 : У! 47Ra9 - V4 22Ra10 - L!132Ra17, 19 - 16 14Ra18 - P216Rb3 - РЗ 17Rb2 - P527Va8 - A328Rb 19 
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b) NLNU — f 


по 639 WCO: (frt + па = (3) 


141 


с) АЙ L ТЋФС 1 (1) (У!, Le, I$, Аз) 


по 640 порт ' PUC : DENA 1 ту + 106 + OPGR 18 i LOCA: 


[7] 


ft ПАФФСТ: ПА : 6040: Пе: AeeZ WCO: 0 
ПТ : AANA : OLE з 


d) LIL : 7008 = (24) (У*, Рз) — ВАША. = (46)(V1) — ANCU в (A3) 


по 641 лап: НЕПФ`7 1 НА. АЕ : AILAN AC: DCAF: ATHA + A 


[1] 


ПТ: 1ШЯ : ANAC : ХАРФА : ATIAE = 


— ХХІ, na" з 
a) 


04. (V1, уа, Li, 16, P2, P3, Р5, АЗ) 


по 642 fla = MCh: ALEP: ФА: ФАР: APAN: ПА: gomez: 


[7] 


ПО : (Hr : АННО : 00-Й, ЛАНТ : РТА. г APNE + ПС Ф 1 
AnUD 1 NE ВОС, * АТМ + 714. = 


b) 
ћ (V1, V4, Li, P5, A3) 


по 643 Пё = ПА: APAA : PHAN з ЛАЙШО : ПОЙТ : ANT 1 ОП 


[1] 


2. ФА“: HENGT: ПАСФФ. ONAAP : өтейет! = 


c) 
Т (V, уа, Іл, LS, Рз, P5, АЗ) 


по 644 Пё = fiir : OCT: $006 г ПАЗПТ : QUA 1 Nhl з ОУШАШ-: 


[7] 


APAA : ЛАРЕ 1 ПАП : Ш = 


13 рз Феффва 1 Vom. ПАЄФСЯ б ППА : 1V P2, Ра ORAL (D. + 18 Азот, 
ПОЛЕ 0304: пу: ФДА: Obr v ТАНИ = 


n? 639 : 
: V1 47Ra12 - V4 22Ra12 - Li om. - L6 14Ra21 - P? om. - РЗ 17Rbs5 - P? om. - A? 28Rb22 
: V1 47Rb1 - V4 22Ral15 - Li 132Rb3 - L6 14Ra26 - Р? om. - РЗ 17Rb10 - P? om. - A3 28Va3 


n? 640 
n? 641 
n° 642: 
n? 643 : 
n? 644 : 


ү147Ва11 - V422Ral2 - 1л 132Ra21 - 16 14Ra20 - P? 16Rb6 - P3 17Rb5 - P527Val5- АЗ 28Rb 18 


V1 47Rb5 - V4 928а18 - Іл 132Rb4 - L6 14 Ra29 - P? 16Rb6 - Рз 17Rb14 - P5 28Ra8 - АЗ 28Уа? 
V1 47Rb10 - уа 22Rb1 - Іл 132Rb8 - L6 om. - P? om. - РЗ om. - P5 27Vb17 - АЗ 28Va12 
V1 47Rb13 - V4 22Rb3 - Іл 132Rb6 - Lê I4Rb6 - P? om. - РЗ 17Rb20 - Ре 27Vb14 - A3 28Val5 
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d) 
H (V3, V4, Li, LS, Рз, P5, Аз) 
по 645 ПЖ в ПИТ ЛАНА ТАС : NANET : ФИАТ + NPEC + ПОЛТ ' 
(4.1 mf 8: LOA: 22): ПА: ТЕП ПЛЕШЕ 1 ПЛУПТ ПУ 
сп: CENA : Ч: i V: Че АП? + : ANT: mE = 


e) 
Р. (V1, V4, L1, L6, P2, Рз, P5, АЗ) 
ne 646 [15 = ЕЛ РІ 18 1 Arn 1 ПАРЕ ' ATIN<: ПН: At: А 


[7] MPE: ПТ : MPEP: ATINA: NDH? : ПТ: АТР : ПТ : Я 
fet ^ ATIN: ІШІН! AAM: АНН : AA : 704. * 2700 : À 
A00 1 ПА ПТ = 
5 
@ (L1) 
n° 647 Па" Ай: ЄтОФПФ : АЛАР: ФЕПАФ ' А.Ф : ТАС а ТІП. 
[7] mE: TIC: Oc £i : МЯ: СТО * TRAUC: EOF: АН. 


АПЋС TEPE: AP ШП: Alt: ALAC: OAAUDCOD : 
NAPLE : AANN НРУЕ: HOAT? : AN: ANA: НАФАЙ : ФН 
сал: £099) : VENA? : нфас: ШЕ: ARAC : НАЛНА 
Tid.C AAA RC ^ АЙЛ: AEP: 66ФІ-: ЛАЙ, (A991 : 
пеша 70.6, : AMLA : ЛАЙТ: Оде + PRE = 


II 
Феї п 


D1 — ХП, С = 
C (V1, V4, Тал, 16, P2, Рз, P5, Аз) 
ne 648 ПЕ = ПА: АРИЙ. PHEN: AELEWE: OMUL : ФЛ: Чете + 


18 L6 DEA а 19 18 опа. ПОР 1 20 PS DPF 1 tantum 2: P5 Фе : Ши 
АПФТ : НФАС 1 ARAC + OHATILATId.C з AALAN AC : 


n? 645 : У! 47Rb17 - V4 22Rb5 - L1 132 Rb10 - 18 14Rb9 - Р? om. - РЗ 17Rb23 - P5 28Ва1 - АЗ 28Val8 
по 646 : V! 47Va6 - V^ 22Rb8 - ІЛ 132Ra21 - L6 14 R14 - P? 16Rb12 . P3 17Rel - P5 27Val5 - АЗ 28Vb1 
по 647 : V! om. - УФ om. - ІЛ 132Ra25 - L6 Om. - Р? om. - P3 om. - P5 27Vbl - АЗ om. 

по 648 : V1 47Уа11 - V4 22Rb12 - L1 132Rb18 - L6 14Rb20 - P2 16Rb7 - P? 17807 - Pë 28Ва13 - Аз 28Vb6 


[4] 


D2 — 


по 649 


[7] 


D 3-7 


n° 650 
[1] 


по 651 
[1] 


no 652 
[7] 


по 658 
(4. 
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ODENA : PZPH: ANEC: AMPPOT!: дү: ФАН: АН, 
Аз АЙТ! DAMY + АТ: АА: ФА : ЛП" 1 ФАР: 
КАЙ + АШасФа ATTI ПР АРР ПТ: шет: ртр 
fi * ПТ: ЯТ: LAME : ПА: PHN : OIW » EC : 
А. 1 СТ 971 1 Фа ФОО à 14: ФЩАЩА : А4Д = 


XIV, НАТАП.Р = 


DT: пуст: fr: PYCO : (MIT : MUC : АЗ 
ne? : УСТ + PI: Ф 3: OU[AUJA : AF = 


— XVI - XXXIII, OT: 


a) NODA 1 (4553) (Ут, V5, Li, P2, Аз) — АЙЮ : (4) (1,5, P3) 
ФМТ ^: 744655: АЙ: RON: APS: 94.7: ОПА : Pre 
ПАРЕ" + 000U4. 8: ФА: HENGT NANT? = 


b) APAN : AFP = (ту(Тл) 
ПА: APAA : PAN пат 1 PUC : OERA : А114. : 
ППТ : ТСШТ 1 һе0Тт.і AMEH = 


с) NENU = 
007 ' 4004 : па = (6) 


d) 9447 ' (= DENAI з... АЛ) (9) (V1, V4, Тл, 16, P2, рз P5, Аз) 
Ле: Алфа «тб DAPECL O 1 NALLI: Hll: М 
Т : ANNE: IWR + АПАС : NOPR : NM: rP: ФАТТ 
DED : АФП 


111 АП i (DP PT 1 ? ante AFN Рз add. ЛАЄ :— P» Фе А п 3 P5 om. 497 


пъ pr : 


4 P2, АЗ ante ФА" 1 add. ЧА, 1 ЧА, : Хе: SVLYAG : 615ош. А 


gu: ту (ур): ФАЙЛ 24. : з V1 ОП 4. : — 15 ФЕ : з уз ПОЙТ ' 


ANT : 


10 P OPEC, пр Я.С 1 


по 649; V1 47Vb5 - V4 22 2519 - ІЛ 132Rb27 - L6 14Rc3 - P? 16826 - P3 17820 - Pë 28855 - АЗ 28Vb17 
по 650 : V1 47958 - V4 22Val - ІЛ 132Rb28 - L6 14866 - P? 16809 - Рз 17 Е 024 - P5 28858 - АЗ 28Vb20 
по 651 : У! om. - УФ om. - 11 132Rc3 - L6 om. - P2 om. - P? om. - P? 28Rb12 - АЗ 28Vb23 

по 652 : V1 47Vb11 - V4 22Va4 - 11 132Rc3 - L6 14Rc10 - P? 16Rc17 - Рз 17Rc28 - P5 28Rb11 - АЗ 29Ra3 
по 653 : V! 47Vb12 - V4 22Va4 - Li 132Rc6 - L6 14Rc10 - P2 16Rc22 . Рз 17Rc29 - P5 28Rb15 - АЗ 29Ва4 


по 654 
[7] 


по 655 
[7] 


n° 656 
[7] 


n° 657 
[1] 


по 658 
[4.] 


по 659 
[4] 
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Пат? = 
108 : АЛАС: NOP 1 ПО : T499 : OA TTOLO 1 ФПС = 


e) Uf + апат з 11) (V5, LA, Le, Ра, PS, P5, Аз) тие + (19) (V) 
ПА: АРА: PHEN: пере : OMUL: ФА: Чеб9 ФТ : NAN 
т. DERLAM : ЕФТ. АПСС: А: ШПрФот = 


Ann : Се (2) (V1, У“, Li, Тв, P2, Рз, P5, АЗ) 
АЊА : ЛАТ: ӨЛІМІ. MUT: ETIAHP : ALWE : ПА? 
te: ANAT: ФПАТЕ : ЕПТ : АП: ФЕЙ: ЛАТ = 


g) 
APAN : A990 à ФА АЊА ^ МИТ: ӨЛІНІ. АСТ + H 
400.5. : 167 1 PUC : (9014.15: ФА: Чете = (7) 


h) 61У ' (28) (Р?) 
ПА: APid: 16.000: : ЛАЄ : С : ФЕП : АП 
114. ПУПТР + Odes. 1 Пар + ААП : 108: APAN НА7ПА,Р = 


XLII, она: HV = 


a) 

АП: ЕТІРҺ: 1447: NOT: АЛС: ПОЛАТ * ANT * ела 
Ф: АСЯАЛ + 22U г АФ. АСТ: ПП: АТ OWRD г 
чат: АСП: MONA: Пас! отара-: ететі ANS: 
CAR: пФ: АТПТП: АФПА : 4747: Ah TP : AYTU : À 
ПЪТ = 


12 11, P? ПОЙ à 13 p5 (Df f] 1 


по 654 : V! om. - V4 om. - 11 om. - Lê om. - P? om. - P3 17Va4 - P5 om. - АЗ om. 

по 655 : V1 47Vb17 - V4 22Va7 - Іл 132Вс12 - Lê 14Ес15 - P? 16Va2 - Рз 17Va6 - P5 28Val - АЗ 29Ra9 
по 656 : V1 48Ra4 - V4 22Va10 - ІЛ 132Rc9 - L6 14Rc18 - P2 168с18 P? 17Va10 - P5 28Rb19 - АЗ 29Ra13 
n° 657 : V! om. - V4 om. - ГА om. - Lê om. - P? 16Rc18 - P3 om. - P? om. - АЗ om, 

по 658 : V! om. - V4 om. - ГЛ om. - L6 om. - P? 16Va6 - P3 om. - P5 om. - АЗ om. 

по 659 : V1 48Ra8 - V4 22Va13 - ІЛ 132Ве15 - L6 14Ra22 - P? 16Vall - P3 17Val4 - P5 28Va5 - АЗ 298а17 


n° 660 
_ [A] 


Вид. — 
по 661 
[1] 


n» 662 
[7] 


D 10 — 


n° 663 
[7] 


D 11 — 


n° 664 
[4.] 


по 665 


14 Lé ош, M 
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b) 

DAF: АНА: Af? T : DAL 1 ААА: ADP + 773 1 Anh 
С ПОЮ 1 FCP 1 090141 IWR : OASCHI 4 1 DENA : ША: 
OFCL: NPA: ТАННР ' АЙП * HP * ПЯ: ФАТТОРФ 18: 
Latil: AMG: ФА: 40108: ПО : АТ : МУТ TÓ900 У: Ф 
А: АТНАЖ 18 : Emi: ACAPT : CHYF : 1228 1 ONACIOP в 


XLVIII, Нел, = 


па? пт: 0С1: $006 1 IWR: Ahl: АС 19 : ОПР Hà? : 
m: nmi = 


finir] = ? 
АС : OLE: Hhh: Pi: fim = 


L, ДААТ = 


ПА: PrN : ПТ: PUC- : POPA: DEME : PY 
CFA: 


LI, па: = 


a) 
NA: APAN: PEN: ALWE? фуст: EMA A 
QT : ANEC: АШрФОТ = 


b) 
Й (Рз) — Й П (18) — А (У!) 
ПА АРАЙ 1 PEEN: ALWE : OMUL: ФА: Чё 1 ПОЙ 


15 18 @У6(СЧ, п 16 Ра post OA TTOLP 1 ава. ХОФ, 1 РТС 


У: зві АТНА 1 19 V4, АЗ om. ACUDUD +... ПЛУПТ = пуст з ФЕП, 
А: : ПФТ: ANEC : АТ à ФТ | (sic). в 2118 9040 = 22 Vi add. ПЙУПТ : 


по 660 : V148Ra17- V4 99Уа18 - ТА om. - L6 14Val - P? 16Va20 - P3 17Va24 - Р5 om. - АЗ 29Rb2 
n° 661 : V1 48Rb11 - V4 22Vb4 - L1 132Rc21 - L6 14Уа10 - P2 16Vb6 - P3 17Vb6 - Р5 28Val2 - АЗ 29Rb12 
по 662 : V1 48Rb12 - V4 22Vb4 - ТА Suite du по 661 -Lë 14Va11 - P? 16Vb7 - P? 17Vb7 - P5 28Val4 - A3 


29Rb13 


по 663 : V1 ASRb14 - V4 22Vb5 -L1 132Rc23 - Lë 14Va12 - Р? 16Vb9 - P3 17Vb9 - P5 28Va15 - АЗ 29Rb14 
по 664: V1 om. - V4 22Vb7 - ТА 132Ro25 - Lê om. - P? 16Vb11 - РЗ om. - P5 28Va17 - A3 29Rb17 
по 665 : V1 48Va6 - V4 om. - Li om. - 16 14Уа15 - Р? om. - P3 17Vb11 - P5 om. - АЗ om. 
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[4] 


р12 — 


по 666 
[1] 


n° 667 
[7] 


по 668 
[1 


по 669 
[1] 


SOMA DEGGUA 


To ANT за паупт s пуст: еп, PPH: ANEC : 
АШРФОТ = 


ЫП, ай): 29400 = 


a) 

T (V3, FAP, Аву— (у (P3) 

O£[LAP 1 Ае: ФАК: HFE: HETAHIF * КЕ: (act 014 
AT ? неърз 25 1 ANAC ' пт: PCP 26 : MONA: ПА: gu 
WANT : 1707: PUC : POPA: Феђа 27: (СТ = 


b) 

8.6. (P?) — 8.6 (V4, Li, Аз) — 4 (уз, 18, Рз) 

ПА! ФСП В: NANT : PUC Фере: ATING: 
ПТ: ATP: ПЛ : PPEP: А4 : PUCE : АЙЛ): пора: 
177 ' £9QUCUD- : ФАП! NM : ASTU = 


с) 

И (VA, L6, P3, АЗ) — 2 (V1, Іл) 

еп : APAA: ЛАВІНО : Ati OAF: АЊА ^ лат : А, 
7704: ПТ АТР: ПТ : PPEP: RTPA: ПТ: ВАТ: en 
те = 


d) 

À (V1, V4, L1, Аз) 

AAM з DAF : AQU WA ARGE 1 PEC ıı 0607) АПАС? 1 
Ahh : ПАС: йо? б ATEAU : £t NAC: ФА вт! 
DAPNAL + МЕФІН 716 : ©7178 1 PENH: ATE? : enis. : 
AFAT 1 ШААПТ 30 = 


28 Lê, P? desinit 24 V1 ФЕЙ: 25 Va НШ : 26 Va (00000 1 27 vi, po, ps РУД, : 


OP OPA : 


% у! феса а зу: ФИТ ПС: зу: 070+ me і 


по 666 : V1 48Rb17 - V4 22Vb9 - Гл 132Va8 - L8 14Va17 - P2 16Vb14 - P3 17Vb14 - P5 28Vb11- АЗ 298519 
по 667 : Vi 48Уа12 - V4 22Vb12- Іл 132Va12 - L6 14Va23 - P? 16Vb920 - P3 17Vb21 - P5 28Vb17 - A329Va2 

по 668 : V1 48Vb4 - V4 22Vb16 - ІЛ 132Уа15 - 16 14Vc18 - P2om. - РЗ 18Ra16 - P5 29Rb14 - A329Vb12 
по 669 : V1 4SVb13 - V4 22Vb18 - Іл 132Va18 -16 14Vb26 - P? 16Vc5 - Рз I8Ra5 - P5 29Ra8 - АЗ 99Уа14 


— pe 670 
[4] 


по 671 
[74] 


n° 672 
[4.] 


по 678 
[7] 


по 674 
[1] 
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e) 

HOUSE Ко TES, 2) 

отет" Мета 4167: ФФСРТ : OWO: ANT : ЛАПА: д 
LET ФТОР.) CTET: АЙЛ) + На ? пр: fT = 


f) 
РОУ, уа Lo; Pe, Ри Af) 
fI? fr + OC? + 004 : IWR 1 n 33 з ФШСО : AFAT г Aü0£&T = 


g) 

Фа. (Vi, V^, Ра, Аз) — 4. (Іл, 18) — Ф.Й. (PS) 

фей DANNE : ОЛА0А: DÀL + ADAF : ANT : Фе 96 и 
AAEIF£ 1 AT 04. * ПТ: АТР ПР: PPEP: fer? + ПТ: 
ААТ : тате = 


1) 

6 (V^, L6, P2, АЗ) 

ћеот : n: ФИТ : HFE: ПТ: ПРЋЕ 39: ПА) + ETIAH 
Фі ALWE : АЙ : Phlt™® : ЕТІС. nmm = 


і) 

6 (Ls, Рз) 

ПА: APAA: PHAN: АЄШ 3 » PUC : ФЕПА Е: АПТ 
«1 HTTP + ТАСТ : ЛЛФАР г: РАФС : Фер = 


з V1, 1104671 32 V4 H7 : зз P3 post ПТ, 1 add. ПР ПП : 34 V1, Рз post ФЕП, 
AOD : add. АРАЙ! 35 у ПАО : ПРЋЕ : зу љт т 5 vs gomme ПОО: 1 


АЕ: : 


по 670 : V1 49Rb8 - V4 23Ra3 - Іл 132Rc27 - L6 15Ra20 - Р? 17Ra13 - P? 18Rb3 - P? 28Va20 - Аз 29Vb8 
по 671 : V149Ra2 - V4 23Ra5 - ІЛ om. - L6 14 Vc5 - P? 17Rall - P3 18Ra13 - P? om. - A? 29Va21 

по 672 : V1 49Ra12 - V4 23Ra6 - LA 132Va2 - 16 15Ва23 - P? 17Ra17 - P? 18Rb8 - P5 28Vb2 - АЗ 29Vb4 
по 673 : V1 48Va17 - V4 23Ra8 - ІЛ 132Va22 - L6 14Va29 - P? 16Vc2 - P3 17Rb26 - P5 29Ral - A? 29Va7 
n° 674 : V1 48Vb9 - V4 23Ra10 - 14 132Va24 - 16 14Va3 - P? ош. - P3 17Vb30 - P5 29Ra4 - AS 29Vall 


148 SOMA DEGGUA 
і) 
@ (V1, V4, Lt, 16 Рз, P5) 
по 675 WCO: (УК: A04€T?5 : DENA : APN: ПАР: : NP 
[7] WANT: PYF v CELAD : А4. 29 1 AINT FINE: mE 
Ф: ФАС« з AUD : 64: MEOT: НЯЄФ = 


k) 

Я. 6. (V1, L^, Аз) Я. (18, P9) 
no 676 £T2JAT9 : ALWE * ЛАРА 49: PANG + ALAM : АЙ 1 8: 
[41] L&p: Фу ПС: Па 9212 « ПФ NANT: 1907401 1 90 


ИСО: п 

ђ 

ON, (V4, Li, 15) 
по 677 ЕЛАР Er ALWE: ЛАРВИ: АУРА + ПАП, НТС 1 ПЗП 
[1] T : псађеј · OLENA: APAA: ЛАВРЕ : At: DAt: ЭТ 


Ш : GAP à A 0001100 + UD à AY : PAP 1 Л0/\ а И: ФАР: 
МЫТ 95 Oht 1 ПА п 


m) 
OQ, (L6, Рз, Аз) — Е (Vi) 
по 678 PHACP : Am + ЛАПА · NANET + 86:53 à ПОТ + 1 : 
144.) £nfiC? : мит: NNC: NACE: ФЕ: EPt : 84 
T 00ЕЯСТ 4? : ХА Ont: £235: 2004: Nt: AMD: 
Пс. A066 п АТМ : 70$ = 


38 рз ИРЕ: AANA + OLET! LL р АППА : 9 V^ om. APAN : et add. ПОЛ? 1 
ППТ т —VAAP : ATE АТО з а у ПЕЙ: етв FAAAP PE 
МАНФ : — 5v:7TU тата “ЯР PAM: те СФ | ви борси 
47 Vi, рз ФАС ООС | а Уз АС! 


по 675 : V! 49Ra5 - V4 23Ra13 - L! 132Va27 - L6 14Va7 - Р? om. - Р317Үс14- P5 29Ral5 - АЗ om. 
по 676 : V149Rb17 - V423Ra16 - 11 132Vb3 - L6 15Ra28 - P2 17Ra21- P318Rb13- P529Rb19- A329Va93 
по 677 : V! 49Ral11 - V4 23Ва18 - ІЛ 132Vb5 - L6 14Vb12 - Р? om. - P3 17Ус10 - P5 om. - АЗ om. 
по 678 : V! 49Rb1 - V4 23Rb3 - Іл 132Vb10 - 16 14Vc7 - P? om. - P3 17Vc27 - P5 29Rb7 - АЗ 30Rb14 
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n) 

EE МКР?) 
по 679 CAO э APAA: AAEIFE : A: Ok: АНА: МИТ: Ф 
[4.] АПУ : APT: Mert: ЛПРТ: AV: AF: АПА: АЙ 


ПТ: ALLPA · ПЯЄФР' DALHA: T2? DA ER : H 
Фол: ОЛЕР = 


о) 
по 680 па пт: туса». DENA : gog PF : ANEC: МОРФОТ : 
1.1 ATIN: Nt: АТР: ПТ: PET: PAPH: АПЕС: AUD 
ФОТ = 
р) 
U (Р?) 
по 681 ОПАО : APAA: ЛАРЕ : А1! ФА : АНА: МИТ" А. 
(4.1 29,06 : ПЯ ФР? · ФАРСТИ т 1,427: OA ER 1 HOÓA ' А 
ФАФР п 
q) 
У (2) 
по 682 FTW | про AWLA: АЈАНТ : УТ : HAE, : OA ENT ' 
[4] 007 ' то ' QUA Ahl: 71 Enfer ANT: ШААПТ: 7: 


ANTO : eb: ЛАЋП : nCmte2: FTW : NPY: AULA: À 
АНТ : FTP: НАПА. : OA PONT : УТ: HALENA. * OHA. 
6091) = 


т) 
ф (16, A3) 
по 683 fif о УС: : Ферде : ЛАТ : ПП + GAM : сте 1 


4 16 HEME : 


по 679 : V1 om. - У4 om. - 11 от. - 14 om. - P2 17Rb7 - РЗ om. - Р5 om. АЗ 80Ка2 

n° 680 : Ут om. - V4 om. - Li om. - Lê om. - P2 17Rb11 - P3 om. - P5 om. - АЗ 30Ra8 

n9 681 : Vi om. - V4 om. - L! om. - L6 om. - P? 17Rb7 - P3 om. - P5 om. - A? 30Ra13 

по 682 : V1 om. - V^ om. - ІЛ 132Vb15 - L6 om. - P? 17Rb16 - P3 om. - Р5 ош. - АЗ 30Ra17 
по 683 : V1 om. - V4 om, - ТА om. - L6 14Усі4 - P? 16Vc12 - P? om. - P5 om. - A? 30Rb1 
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[7] 00924 HULL: ФА + АРАЙ 50 : ПСПТЙ | АТМ : ПА H 
&тё ЕР 1 АПС : QCn?! » End : 2аћ : DPOEN À 
АП ОАЕ: ПОЙТИ + ОЕПА Е: МТП т НУР: AF: AMP: 
Nt : PPEP: ФЕ! ACATA: АЙОО » ПОО v 800-7? 1 ЩУС 


ШЕ: Ате: ПУСТ : PI: PA: OMOOU + 74: ОЩАЩА: А. 


SU ПАЛ АЛ: САёФ + Ang = 


S) 


OQ, (V1, LS, Рз) І 
по 684 АЯТСФ : Фладаф 59: АЛТ! AAM : Nt: KOLL: АЛГ: 
[7] Me: 1Ш8: АПАС : ОТЖ: НФОПЕХ + ОПОЧАПА: ETNON ' 


MONA : Ф7ШЯ à Ат, EPET! АЛ: ФИ 223 : LOCA: 
ПЕ 5 Фейз АЙТ: АЙ з ОАЕ : 800054: ста: OME 
L: Hll: OUR: Ahl = 


t) 


Я. (11) — 8.6. (Аз) 
по 685 WA : 112 1 OPER 1 LOCH 1 ПЕ г Фел : АЯҢ АТЛАС + Amm o 
(4.1 DIWZ : Мат: ACUDUD : MONA: ПАС. ААО : ACODOD : 
Qté) 55 = 
u) 
по 686 N (1.5) 


(= по 745) 170 : 16Ut : АФП: Uf АСП : ППО à AUD VE : АПФ} : 
АА en: ФУ: OFANA: OAF: Aep: "em: Aron 

[7] ат: ФИФА : GOCI: Aht : OAn-tT : A20: Фатећ й 
gon = 


50 18, Ра от. А.РИ-Й : м 4 Ст: уоп. ФАДОАФ + 50 Va 04 à AULA : АЙ 
ПТ 1 Р ПЕ з НФЛ з ЛИПА IGAR: та Фаш. н 


по 684 : V1 50Ra3 - V4 om. - L1 om. - L614Vb19 Р? 17Ra2 - P3 17Vcl7 - P5 om. - АЗ 30Rb20 
по 685 : V1 om. - V^ om. - L! 132Va5 - L6 om. - Р? 17Rb2 - P3 om. - P5 26Vb6 - Аз 30Va6 
n? 686 : V1 no 745 - V4 om. ГЛ no 745 - 16 15Ra13 - Р? om. - РЗ om. - Рё om. - АЗ om. 


n° 687 
[4] 


n° 688 
[4] 


D 13 — 


по 689 
[7] 


по 690 
[7] 


по 691 
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у) 

U (V4, 15, РЗ) 

ПА: АРИ-Й PrN : ЛАЄ: 56 PUC: ФП + А 
mie. : ЙУПТР : ААП: 108: APAN : НА ПАР = 


W) 

U (P3) 

ENAT à А.РГ-Й + ЛА : PEPE: ANEC : АПРФОТ : АН: 
ФАЕ: AILA: АТ: ПАФ, : ANLC · АПРФОТ' А!" 
ФАР: AIHA: Amr 9 а ӨЛІМІ. АСТ MB: ATING 
Nt: АПР: Nt: PPEP: РЯФоТ : АПЕС: АШРФОТ: 
FOR PôTt : АПЕС: АШРФОТ = 


LIV-LVI, ОС = 


a) 

т (V1, V4, P2, P3, P5, АЗ) 

Пея ПА: APN: то: ЛАЄ: ' PUC : ОСП»: 
Ame : ПУПТР : Ф0ФТ: ФА: TAVHP = 


b) 

h (19) 

ПА: APAA: PrN: ЛАВШО: ОП: ФА: TENGT : 
паст : ONAAP : ФТ : ТАНН = 


с) 
6. (12) 
Пӧ = ПИЗПТ ПА: APAA: PHAN : ЛАЄ : UCID : 


в ya gom LA v ALWE 5715, Роп. АНА: ЛЙ ПТ: 5590 i — ПА PT : АП 
ӨС: АУФТ: 59 у ТАНИ ' 


по 687 : V1 49Vall - V4 23Rb7 - Li om. - 16 15Ra3 - P? ош. - P? 18Ra21 - Pë 29Va3 - АЗ 29Vb16 

по 688 : V1 49Va4 - V4 23Rb9 - Іл 132Vb19 - 16 I5Ra6 - Р? 17 Rb21 - Рз 18Ra25 - P$ 29Va7 - A3 29Vb19 
по 689 : V1 49Val5 - V4 23Rb13 - Li om. - 16 om. - P? 17Rc5 - РЗ 18Rb18 - Pë 29Val5 - АЗ 30Va10 
по 690 : V1 om. - V4 om. - L1 om. - 16 15Rb8 - Р? om. - P? om. - P$ ош. - АЗ om. 

по 691 : V1 om. - V4 om. - Li 132Vb23 - L6 om. - P? om. - РЗ om. - Р om. - A3 om. 
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mj DELAD : ћуте : APNE: mE FAAM : 016: ext: À 
FNF : NCATE + ФЕЙ : ФАППЕ. * ћопе : DAADA : ЛОЙТ: й 
ПТ = АП: 2&F * ПЪТ * ФАП + 40CT * АПЕТ + ПАР, 1 h 
LAF + ПТ: ФАЛТ «0C + Ans 


D14 — LXII, рае 
a) i£ : UTC : (D (Уз V5, Та, Le, P2,P3, P5, Аз) 
по 692 АЙШ 9. ПАД 1 ЯНА А.С 9: OMAAVA + ОДЕ ® 1 AIHA : 
[7] Amir : 708 : АЛАС! (0970 : NID: TAP: OA TTOLO 8: 
APONG 9 п 


по 693 | b) 10074.Л : (5) (LA) 
(= по 631) ПА: APAA : PHAN: ЛЕРІ: ПТ: OMUL : ФА: чет 
[7] ФТ n 


с) СА - 140 | (2) (Р5) мар, Н?Е : (11) (V3, УЗ, 1,158, РЗ) 
n° 694 ФШСО : ANAF : пуст: VENAT ата ^ ПП + mE а 
[7] 


n°695(— d) ПЕС 1 (53) (V1, P2, Аз) 
поз 635, 638) NAFNT ' NA: PHAN ЛАР: v [ПА =] 
[9] 


e) ФЯФ-р : (36) (P?, Аз) 
по 696 ПА: АРАЙ PHEN: ПЕРЕ : ПОЙТ : ANT: Ф+67 60% + f 


[9] AFF Челеті ПП з 9.6} : 040000 АЙ : 704 ' жеті 
ОАЕ: DALI Ph&: AA: ANNT: НИЙ» APE | 
айт = 

во уз от. ANOD г в Vtom АЛНАЙАС: = уч ФАР: АЧНАТЬС ОАЕ: 


83 VL 11,16, Рот. 64 V1, Li post AQU(D()Q 1 add. Ат = 65 P2om. АЊА ' ANT : 


по 692 : V! 49Vb2 - V4 23Rb15 - ІЛ 132Усі - 16 15Rb4 - Р? 17Rc8 - рз 18Rb22 . P5 29Val9 - Аз 30Val4 

по 698 : V! по 631 - V4 no 631 - Іл 132Vc6 - 16 по 631 - P2 178с15 - P3 no 631 - P5 по 631 - Аз 30Va20 

n? 694 : V1 49Vb7 - V4 23Rb18 - Іл 132Vc4 - L6 15Rb11 - P2 om. - РЗ 18827 - P$ 29Vb5 - АЗ от. 

по 695 : V1 49Vb9 - V4 nos 635, 638 - ІЛ по 638 - LS поз 635, 638 - P? 17Rc13 - Рз по 638 - P5 29Vb7 - 
A3 30Va18 

по 696 : Vi om. - V4 om. - Li om. - 15 om. - Р? 178<17 - P3 om. - P5 om. - АЗ 30Va22 
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no 697 ANT ANNE : ШЕР + 714. MRAN : дефе. : 1901 : OPAN 
[A] а г Пфе ПОЮ 1 ТА} : AFT : ПА: APN: PHAN: Ае. 


ІРІ: OMUL: ФА: TENGT: Фере: : АПТ. : ПУПТР 6: 
AAD 1 FIC : ФААРЕ : 6, АРЛ = 


III 
NACH = 


D1 — I, fr: Нас = 
по 698 (= WCO : (8) (Аз) 

поз 262, 770) OINCN : OCH: ПР: Bai : AATE : 0041. : [па =] 
[7] 


D2 — IL пат = 
ОРЕВИ) У ЕЗ) 
по 699 Ай : НА?ПАЛТ : 006: 1 APAN : ААП: АУС : ПАЛ ИТ = 
141 


вв V4 7 ПТ 1 ANNE : 


по 697 : У! 49Vb12 - V4 23Val - L! 132Vc7 - 16 1581138 - P? 17Rc28 - P? 18Rb29 - P$ 29Vb10 - АЗ 30Vb5 
по 698 : V1 50Ra3, 14 - V4 23Va5 - Гл 132Vc12 - 16 15Rb21 - P? 17Va7 - P3 18Кс8 - P5 30Ra5 - АЗ 30Vb12 
по 699 : V1 5ORb1 - V4 23Va8 - Li 132Vc15 - L6 15Rb25 - P? 17Va12 - Рз 18Rc13 - P5 30Ra9 - АЗ 30Vb15 
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НИЬЄ = 
Т 
ANT + МУ = 
D1 — IL она: нае = 
по 700 a) 
(= по 739) ПС? : fh: A071 : Өледі: 8701: ПН: MET г eh: 
[A] EU: GANT : ТА! : АНА? ФИ : APIP = 
по 701 b) 
(= по 580) DAFFA : LE : FA : ALAN REC ' Па =] 
[A] 
D2 — XVI, AT = 


по 702 a) 


(= n°969) AFPA 1 ПИТ: ФЕЙТ : ПТ : ПСПЕРУ : A9 : LATE : ЖА: 


[7] Пр: OgXt! : ту 2 СА = 
n° 703 b) 

(= n°966) ЛЄФІ. : ТОЙРП ' [па =] 

[7] 


D3 — ХУШ, АТАТ + 170 = 
ne 704 


(= по 522) HP! ATEC: Айй): 342007: ФЩАСИФ: NM: A 424494 : 
[4] AGAD : GAP? + 


1 P3 САТ : tantum 2 po ПА 1 3 V1 ДОД s tantum 


по 700 : V1 50Rb3 - V4 по 739 - 11 132Vc16 - L6 15Rb27 - P? 17Val4 - Рз 18Rc16 - P? 29Vb1&,30Ral2.- 
A3 30Vb17 


по 701 : У! по 580 - V4 23Val0 - ІЛ по 580 - L6 по 580 - P2 по 580 - P3 по 580 - P5 om. - АЗ по 580 
по 702 ; V1 50Rb8 - V4 22Val2 - ІЛ om. - 16 15Rc2 


по 703 : V! по 966 - V4 по 966 - ІЛ 132Vc19 - Lê по 966 - P? по 966 - P? по 966 - Pë по 966 - АЗ om. 
по 704 : V1 50Rb11 - V4 23Va14 - Іл 132Vc20 - 16 15Rc5 - P? 17Va22 - Рз 18Rc24 - P5 30Ra20 - АЗ 31Ва1 


- P? 17Va18 - P3 18Rc21 - P5 30Ra16 - Аз 30Vb21 
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D4 — XX, AMD: AGAP = 


a) 


BV) АРА (Рз) 


по 705 — [fld : FNA: АПР à ПСЙКе? + ЛАЛ: LPP + 1043 + ФАРШ | 
[4] APRA}: RO): КУР: Патет: PATES : WAT 1 ATE : 
08.08: тен: Па» PNA: NEH: HAAN: HUI ЗАЧ А. 
g2 s 
b) 
41. (Рэ) 
по 706 АЙ : Фи: eàt: OCT) : Mett: ДЕТ à ЛАЙ + ПИ | 
[4 АНП УРА. + Зал» OGOCT + 80-1 з ПАПА + ХИ + 0: 
ҺЕ! ELOR: OTOCI: Lt : Ont : Ki: пође = 
D5 — XXII, ++ » 
4. (P9) 
по 707 NE: ПИФ : ONNE · HO"àH : ул АФ»: (108 M 
[4] ФА 1 OFA: nOD : Frs DATA? mAT: ЯРУ £n 
To рта СИЕ ФЗ ПОНТЕ, ASA АУР NT: ТА | 
АТА GAP 8 + АН à АРАЛА 1 EDT = 
D 6 — XXIV-XXVI, АП нас =] 
а) 
{ (V1, V4, Li, 16, P?, P5, АЗ) 
по 708 NE= AULANAC * PURL "оду PAN: ПОВ + ААС à HANN з 
[4] PAP A90 АНА: ПТ: А ATILA 100 1 AAC: А 
7: АЖ + ПС» ПА: HUW: ОТА + 904 : ЕТІЛ 
һт. т6Ф T? : Пе = 
аа фр: а ПЕР + —A PATALA: уада. ФАА ' LPY 


ALR: SPAGA: SV: DE HET 1 


по 705 : V1 50Rb13 - V4 23Va16 - ІЛ 132Vc21 - L6 15827 - P? 17Vb1 - P? 18Rc28 - P5 30Rb2 - A? 31Ra3 
n? 706 : V! om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - P? om. - P3 18Va5 - Р5 om. - АЗ om. 

по 707 : V1 50Va3 - V4 23Va20 - ТА 182Vc25 - 16 15Rc13 - Р? 17Vb7 - P3 18Уа12 - P$ 80818 - АЗ 31Ra9 
по 708 : V150Va10 - V423Vbé - L1133Ra16 - L6 15Rc21 - P217Vb15 - P3 18Va21 - Р5 ЗОВЉ17 - АЗ 31Ва16 
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n° 709 b) | 
(= по 717) Ай: АТ з A ERAT? + Nn: [ПА =] 
14) 


DW — XXI, че 
по 710 а) ПЄР = (26, 57) (V1, Le, Р», Рз, P5, Аз) 
= по 81D 2: шсет : OP з A990 ЯР): ФЕЙТ: АЛНА : РТА! 
[4] GRUT = 


b) Н994. : (13645) (Та, P?) 
по 711 TOn& : AILA : Rr TV : НУТИ г АПТ т ФА: AHN г па, 20 : 


[7] OAn-tT: OCI: n = 


D 8 — XXXII, пат = 


a) 

G (P2, Аз) 
по 712 {14+ ACATA б Ад: Өшсе : їй: G4 : CUT Өтті. 
[4] 0С9% 1: ACTT : ENDA: ФЕ : Lebi ATILATIALC + Р 


0Се 12: ADAH: Pi: АТАР т ППС г 00260 : ћеот Ае 
тем 7 : МІЛОЛРІ OUM: печі TRS: 00507 : ША 
nt 316 : пат à НА: ШС: Фейт = 


b) 
DS SP (е) 
(= по 736) ©АТТП: me: APON! : NCZ: ЖАНЫП: ПАШ: UM = 
[7] 


о: o ovi): АСТТ : 22 VA POCE : 18 V4 A Єт AP 1 1405, 
РАНА 5р5 фр):  вузћеФфт = VA НАЧ а ІНА : 1822 00: 


по 709 : V! по 717 - У no 717 - Іл 133Ral - 16 по 717 - P2 17Vc17 - P3 по 717 - P5 no 717 . АЗ no 717 
по 710 : V! 50Va17 - V4 23Vb8 - ТА om. - L6 15Rc27 - Ра 17Vb22 . Рз 18Va29 - P5 30Va4 - Аз 31Ra22 
по 711 : V! om. - V^ om. - ІЛ 133Ra6 - 18 om, - P? 17Усі - P? om. - P5 om. - АЗ om. 

по 712: V1 50Vb3 - V4 23Vb10 - Іл 133Ra9 - 16 15Val - P? 17704 - Рз 18Vb3 - P9 30Va7 - Аз 31Rb1 
по 713 : V! om. - V^ по 736 - L! 133Ra8 - L6 15Va9 - P2 17Vc13 - P3 18Vb14 - P5 om. - АЗ по 736 
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~ 


©) 

ch (Và, Аз) 
по 714 — Пра «6. UCET : NANET: AC : УЯАТ + АЛАНА + РТ | 
[4] GRUT , 


п 
ПТ ПОТ = 


D 1 — IL АС? и 
a) 09 (33) (УЗ, L1, P2, Ps, Р Аз) 
по 715 АП : NCA? з ТАННЯ : OR LE : APON! : пећ : ФЕТ = 
[4] 


b) AMI 

n° 716 A074 1 ПА = (33) 

[4] 

D2 — ШУ, АТ) = ИС =] 

по 717 Р (V1, V4. L6, P2, P3, P5, A3) 

(= по 709) Пе: АЙ): "Ат, : Леда : ПП: OAA TL т NU: N 

[4] 00 : ЗАТ : ПАО RAMH : NAH: NCIS : NNN: AI 
A: ААП : 1247: APOL: RATP : Чт ATP ^ НП?АЙР + ФА 
ПОР?» АТС: АЛ АЛНА = 


рз — УП, t= 
044 ' (= DENAU : … AUD) (9) (V4, 12, Le, P2, Рз, P5, Аз) — АЯ 
(31) (VI 
по 718  П'@СЧУ ICAL: ПС: опжефп : ICAL + 1813: NCH ' 
[4] ЖАНЫП! ФЯ-Рф à ПОП 5 + HATAHHNS Ру: NCH + ORNA = 
19 A GAD : и 


1 L6, P5 APON : 2 PS ФПАПЕР ' з Vi post JAN : add. АЙП: Уу: ren : 
в L6, Рз, Аз [0], 6 V1 ПТАНИП 1 tantum 


n? 714 : V! om. - V4 23Vb15 - L! om. - Lê om. - P? om. - P3 om - P5 от. - A3 31Rb9 

по 715 : V150Vb14 - Уз 23Vb17 - L1 133Ral15 - L6 15У а12 - Ра 17Ve15 - P318Vb16- P$ 30Va17 - АЗ 31Rb12 
n° 716 : V1 50Vb12 - V4 om. - Li om. - L6 om. - Р? om. - P3 om. - P? om. - АЗ om. 

по 717 : V1 50Vb16 - V4 23УЪ19 - Іл по 709 - L6 15Va15 - Р? 17Усі? - P3 18Vb19 - P? 30Va20 - АЗ 31КЪ14 
по 718 : V1 51Ra6 - V4 24Ra3 - Li 133Ra21 - L6 15Va22 - P? 18Ка1 - P? 18Vb27 - P? 30Vb8 - АЗ 31Rb20 
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D4 — XV, ФТ 


SOMA DEGGUA 


R.d (V1, V4, Аз) 
ne 719 EFE : CAP: ПАП : 06: Фрфа ' TATE : САР: HATILATI 
[4] d.C + АЗН + ZAM РПСИ = 
D5 — XVI, fr: 


hi 1 (26,57) (V1, V4, Та, Ls, Ра, Рз, P5, Аз) 
по 720 Nh: FNA: At: пспђеј · АО: ЛА: fh: ӨПА: ON 
[4] 120 : £i? = 


рб — XXII, пар 


А.& (V1, V4, Аз) 
no 721 оепаФтн? : АПА: П.27Р · АШ: PROD: АТ 8. APT 
[4] OÙ : ONCH : nCirfà з ШЕФ : ADAN : «445 : ATO" : AA | 

ANOD з ЛАП: HENA: Ал: EPC ANCAFA = 


D 1 — II ACEP = 


III 
Па fT = 


80 (33) (У*, Аз) 
no 722 ППА : ИФ: ЯФФОР: TUA MOD : 648: АТИР = 


141] 


D2 — IIL-V, Aff? 


s [DHC =] 


L (ELA, L6, P2, Рз, P5, АЗ) — е (V1) 
n° 723 Пё = Ф160 · Нт: 126. Мек: Алп ' СЛАО. 1 « Detni ' 
[4.] DENNE? NAFF : mAT : n00 : AN: бір: РСЗСП: ет 


"ТА PENA : зи АТ : эу АДП : 
1 Аз А.ЛУФ` т зу фФете : Фекпћ : 


n? 719 : V1 518 211 - V^ 24Ra6 - 
по 720 : V1 51Ra14 - V4 24Ra8 - 
по 72] : V1 51Ка17 - V4 24Ra9 - 
no 722 : V1 5] Rb6 - V4 24Ra13 - 
по 723 . У151КЪВ - V4 24 Ка15 - 


ІЛ 133Ra23 - 16 15Va26 - P? 18Ra5 - Рз 18Vo2 - 
ІЛ 133Ra25 - Lê 15Va29 - P? 18Ra8 - Рз 18Vc5 - 


Lt 133Ra29 - L6 15Vb3 - P? 18Rall - Рз 18Vc8 


P$ 30Vb13 - A3 31Val 
P$ 30Vb17 - A331Va3 


- P$ 30Vb20 - A? 31Va6 
ТА 133Rb3 - 16 15Vb8 - P? 18Ra18 - Рз 18Усі5 - 
L! 133Rb4 - 16 15Vb11 - P? 18Ва20 - Рз 18Vc17 - 


P5 31Ra7 - A? 31Va12 
Pë 31Ra9 - Аз 31Val4 
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лат: ФЕЯ: : А АТИ. : 87487? : ПК: m ATOD- : 
AA * : теле? : Odd ! ££4F = 


D 3 — VIL НАФАЋР = 
по 724 APANP : APAnf? : АТСАФ: АПЕР: APANP E: ANG : RAY 
[4.] ТР: für: ТНТ = 


D4 — XV, ++ а 
Я.4. (у, V4, Li) 

по 795 «РФ HPG : UD Mhn: ФЬ : 0408: APC? + HPF: 

[4] INET: дет s OhPCET L г Atim АЙ: ВАС: $8 

ПТА 18 : Af: САЛ 1 + АУ 1 AEA : ШАФА + MEET i ПИ, = 


D5 — XVII, ft = 
ne 726 AGP : (26,07) (V, Уч, Л а, Po AES 
(= по 538) 890 : дай: 6441 POP : [ПА =] 
44 


D 6 — XXIV, пай з 
Я. (та, 18) — Я... (VL Аз) 
по 727 ес: ЛОЛ + АП} i nCrtà » АНПАУЕА 1° + ОПТ « iin + 07 
ФИ, rA 18: по, CnN: Ph: ФАП! ПНУЕ : ПТ: 
(4-1 ЭП : Alm МС: ОАЕ: NAA 1 78.00 1: 20 : АЙП RP : 
NET: ПФ: AT: АПА? = 


з үз претјел : — 18, Ps DETTE] : 4 L6, Рз АПЯІРОРВ: АЙ: 5 ps АЙОТИП : 
дет 1 616 APANP : AQUATLP : 7 Lo, P2, P5 ТР: FTW à Aflhtr 8P 
Q0 : N: ӨШ! ОП + 918, P2 ante АТОС : add. 100 ».— 1: 95174 1 — Li, 
Рета! ПАТТИ: г ЬФСеЯТ : — 1, р ОАФСеТ: SV ФАПТ ! 
1418 САМ + 15У, Р НПАЗВА 1 16у TAUDG 1 (віс) 


по 724 : V151Rb16 - V 24Ra19 - Іл 133Rb9 - L6 15Vb16 - Р? 18853 - P3 18Vc25 - P5 31Ra16 - АЗ 31Va21 
по 725 : V1 51Va2 - V4 24Rb2 - Іл 133Rb11 - L6 15Vb18 - P2 18Rb6 - Рз 18Vc28 - P5 31Ra19 - АЗ 31Va23 
по 726 : V1 51Уа8 - V4 24Rb6 - ІЛ 133Rb15 - L6 15Vb24 - P? 18Rb12- P? 19Ra5 - P5 31Rb6-- АЗ 31Vb5 
по 727 : V1 51Уа10 - V4 24Rb7 - 11 133Rb17 - L6 15Vb26 - P? 18Rb13 - P? 19Ra7 - P5 31Rb7 - A? 31Vb7 
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IV 
NB AGT = 


рі — IL лсер а 
ROH 1 (33) (У, Рз, P5) 
по 728 | A980 : RFO: AAT CR + АА + MA: LL: ERO n? = 
[4] 


D2 — ШУ, At} = [MHOC =] 
L (V4, L6, P2, Рз, P5, Аз) — £7 (V1) 
по 729 Пе: ПО : AN: ФСФ : ALNA · ПАЛТ : по + A LONG 1 À 
14.1 ОТО? 1 Шит! УЕ : Led: АЛТ. AOC + НАША: 
HeACf" : NMW : 907914, : ПНПЕЗ: TOP" T + АПК: аса! e 
nf" * АПК: ПС“: £ànP = 


D3 — VIL др = 
9447: : (= OLENA з... AUDI :) (9) (Уз, УЗ, LA, 12, Ра, Рз, P5, Аз) 
по 730 — ARCATA: ££: һПат: AHANR AS: АЙП! Ht: AGY: 
[4] АП в: Agr i ПТАННП! 69099780582 OAT: AM: 
HACH: №: ЯТ = 


D4 — XV, Ф7ФТ = 
А.б. (V1, V^, Аз) 
по 731 РЕФ САР"! ПЕП ' 08 ' ИФА : ЛАЗИЋ АНА ТА UD 
[4] ЛАПТ 8: £075. AF AAPAN АП à EE : Фу = 


1 Рз АА т 2P8 FR ON 1 (в) зу АНПЕ : 411 Ра, Ps АТА: БАНАТ 
RANI! LL P ПИТ : AHAQ-UM à PA + $ : (РФ, :) ОЙ : АЙЧ: ? P5 
Eph вте АЯНЫП! UDAATIT + (sic) 


по 728: V1 51Vb1 - V4 24Rb12 - Іл 133Rb22 . L6 15Vc4 - P? 18Rb21 - Рз 19Ra16 - P531Rb15- АЗ 31Vb13 
по 729 : V1 B1IVb3 - V4 24Rb13 - 11 133Rb24 - 16 15Vc7 - P? 18Rb23 P3 19Ва18 - P531Rb17- АЗ 31Vbi5 
по 730 : V! 51Vb10 - V4 24Rb17 - Іл 133Rcl - L6 15Vc13 - P? 18Rc6 - P3 19Ra27 - P5 31Va5 - АЗ 31Vb22 
по 731. У! 51Vb15 - V^ 24Rb20 - Іл 133Ес4 - L6 15Vc18 - P? 18Rc10 - РЗ 19Rb3 - P5 31Val0 - A3 32Ra3 
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D5 — ХҮП, fr: 
пе? 1 (26,57) (V^, Та, Le, P2, Ра, P5 — AN: £T (4) (Аз) —H(?)(V) 
n» 739 1009: Ati: OALE: m ATI 1 АЙЛАП! hi: ffo TR 1 
[4] £9n: ANA = 


рб — XXII, 1400 = 
4 (V4) — 2,4. (V1, Аз) 
то 733 фр: APANE: OIC: WEP ФТҮПС: AGAM : GAP: | 
[4] AO а ХА: СПА: ЗПС: АРІ nm: УСПП: WEP: АТ 
dE: NPE: 4193: Фурщіз ANAP: 487: ФАРР: 
MP: ANN: PN: OAND: ФА: MANN + HEN ПАР ПУЕ : 
Tv ПУЕ nyk INLE АНУЕ + 990 + 344, = 


y 
NACH = 


Dı — L fT s 
f£ 1 (26,57) (V1, V4, Р», Li, 16, Рз, P5, Аз) 
по 734 OHA: ТӨРІ. ЛАЗНАПЉЋС : епфе : PHIG : ÇAM: £l 
[4] П OAN : ФЕЛА + ОАТ" NIN APAA ACATA = 


D2 — II, пафт= 
a) 
1 (P5, A3) 
n° 735 те: АЛА: OFUIUM? АЗ: Uð: ПА ПАШП" 
[7] Ut = 


9 Vi ТОФПе ' 10 V4 ЛАТ 1 пер АР. I 12 L1, L6, РЗ ААС І 13 V1, LS, РФ 
74pU] + мр A: ПРЕЗ ПУЕ wA: ПЁ! 
116 jf" 1 218, Рз, P5 post ATL 1 add АРА : 5 P5, Р5 от. ФЕЪШИЛ = 


по 732 : V1 52Ra2 - V4 24Va3 - Іл 133Rc7 - 16 15Үс21 - P? 18Кс14 -P3 198 - P5 31Val4 - АЗ 32Ra6 
по 733 : V1 52Ra5 - V4 24Va5 - ІЛ 133Rc8 - 16 15Ус24 - P? 18Rc16 - P3 19851 - P5 31Va17 - A? 32Ra9 
по 734 : V1 52Ra15 - V4 24Val0 - L? 133Rc14 - L6 16Ra4 - Р? 18Va1 - РЗ 19Rb24 - P531Vb7 - Аз 32Ra17 

по 735 : V1 52Rb2 - V4 om. - Li 133Rc17 - L6 16Ra8 - P? 18Va5 - P? I9Rb28 - P5 31Vb11 - Аз 32Ra23 


162 SOMA DEGGUA 


b) 
n° 736 £r (Р5) 
(= n° 713) ФАТТП: ЯФ 1 APON * + [ПА =] 
[7] 


4 V4 Аз 007 : 


по 736: V! om. - V4 24Va12 - 11 по 713 - L6 по 713 - P2 no 713 - P3 no 713 - P5 om. - A3 32Ra21 
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НИМИ = 
1 
ПОТ : YN з 
D1 — Il, она: НМ = 
по 737 а) 
(= по 773) ТПОФ : NADAI! TAHH + ^ZT : OLET = @7 = ДАРТ : ЛА? 
[A] СР: dmm dC ‹ АЛЕФТР : ПДА 44: ЛАРС à SAT RE 


p? 68.00 1 14.ФС : ВАТ : 277 ' АТ = 


по 738 PAm} = 
(= по 774) ПАЙ * 41. 68.00 1 14ФС: ПАЛ ! 613: ПА: d: AAMC : 


[4] PAT 1 mE ПА : #1 = 
по 739 b) 

(= по 700) ПСП'ћ : Ni: 297 + [ПА =] 
[4] 


D3 — ХҮП, АТАТ : МУ = 
по 740 ANCU г №} : ТІСІ: ANT ^ : NM : 2CAE? 1 ППС + HNANET з 
[4] 


D4 — ХХ, АЙ. ЛДЛ = 
а) 
П (LS, Ра, Рз, P5, Аз) 
no 741 МЕЈ : ЗПП : ҺФФ тв: PENN: PEP : ЛЪСОР?: Пт ' 
(4.1 ПЕ ПЉћ : san : АТР · PENN : АУРА, АТПС + épen = 


1У4 ПАДАР = 2Liom. DAT: AEP: 31907 + ЛАС: DAT à РФ : 
NAA: EVLI р, PNC а BEOT o зулай ат! OFICAL ' — VE ЭСА 
£idiCl REP: C р ФАФОТа тү: : АКСР : 


по 737 : V1 52Rb4 - V4 по 773 - ІЛ 133Rc19 - L6 16Ra10 - P? 18Va7 - P? 19821 - P5 31Vb12 - A? 32Rb2 
по 738 ; V1 52Rb9 - V4 no 773 - Гл 133Rc22 - 16 16Ка15 - P? 18Va13 - Рз 19Rc7 - P9 31Vb18 - A? 32Rb7 
по 739 : V1 no 700 - V4 24Val4 - ТА по 700 - L6 по 700 - Р? по 700 - P3 n° 700 - P5 по 700 - АЗ по 700 
по 740 : V1 52Rb13 - V4 24Va16 - ТА om. - L6 16Ra18 - Р? 18Va16 - P3 19821 - P5 om. - A? 32Rb10 
по 741 : V1 52Rb16 - V4 om. - ІЛ 133Rc23 - Lê 16Ra21 - Р? 18Va24 - РЗ 9Кс13 - P5 32Ral - Аз 32Rb12 
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b) 


по 742 8.6. (У9 


(= те 


[4] 


1081) AULAN AC : ФИАТ : ПО, " AGAP + HAE, ' [ПА =] 


с) 
| (Р?) 


по 748 APR: ET: PEAT: ПТ: 10727: PINC: "nci: 


[7] 


D 5 


NANANA : 02076: ANT: ПСПЪСЙ?: ТИ: MCh : ПТ: 
MW : ИМ: ALR = 


— XXII, ФУФТ = 
a) 


Е (Іл, 18, Рз, Аз) 


по 744 ONE : АНАПЉС : ONI : АЕК + ADUD : 879} : 1992: 2007 | 


[1] Печ: AV? + Tv: ANAI: DAPA : ПН: ВЕЋ. : Фи 
Н?Е: QUAE: (000Ф = 
по 745 b) 
= по 686) 170 : 141} : AFPMP ı [ПА x] : 
[1] 
no 746 с) 
(= n°554) AFF ! ТФ7ЯТ а NAM : [NA =] 
[4.] 
D 6 — XXIV-XXVI, АП? s НИС =] 


"H (VL, V4, Li Le, P2, РЗ, P5, АЗ) 


no 747 Пе" Н1ПСП ^ ПСУЄ : ONET + СЫР + ВАР: DOC: On 


n° 742 : 
n° 743 : 
n° 744 : 
по 745 : 
n° 746 : 
по 747 : 


V1 по 1081 - V4 24Vc18 - ТА по 1081 - 1,6 по 1081 - P2 по 1081 - P3 n° 1081 - P5 по 1081 - A3 no 1081 
V! om. - УФ om. - Li om, - Lê om. - Р? 18Va19 - P3 om. - P5 om. - АЗ om. 

V1 om. - V4 om. - Li 133Rc26 - 16 16Ra25 - P2 18Vb4 - Рз 19Rc18 - P5 32Ra6 - Аз 32Rb15 
V1 52Va3 - V4 om. - Іл 133Va2 - L6 по 686 - Р? om. - P3 om. - P5 om. - A3 om. 

V! no 554 - V4 24Vb2 - L! по 554 - 1,6 no 554 . P2 n? 554 - P3 по 554 - P5 по 554 - АЗ no 554 
V152Va10 - V424Vb25 - Іл 133Va7 - 16 16Rb1 - P2 18Vb10 - Рз 19Rc23 - P5 32Rall - Аз 32Rb20 
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[4] Qirt: ANE: 19 : ЖА + АВТ : беп : AAT: nm 
TIC : Ogflh : ПТАҤНП = 


рт хе | 
a) PNAP : (32) (Та, Le, P?, Рз, P5, Аз) 
по 748 FIPA 1 РЭ ANA ALAN з 000A P-OD АЯЛАП, : ULP 1 
[1] JEA: АШТ, = 


b) пее + (26, 57) (17) — АП! ет = (4) (V5 
по 749 ге: UqEgr : Фе: A999 : APF: Фейт: AIG T ' ТТЕ. 
[7] сат = 


D 8 — XXXII, ЙА = 
Q (V1, V4, L1, L6, Р2, P3, P5, АЗ) 
no 750 П5 s МУТ 1 РОФЕФ : KHN : ПТНЗ? : WIRY A99 : ФИА. H 
[7] ПАСЋЕе 9 : пе : FLP : ИМ: KOCI: Aht : ПФЛЪЖ: À 
лтап: Фағт: NM: B4£: NCI 79 : А990 : QUCET : 
АТНАТА.С : DE: ПАП. = 


II 
flf 097 = 


рі — Ц, асет 
оће : 84 = (1) (Ра, А) — 18 ' (9) (Р) 
по 751 ТҰРА. WP: ФЕЙТ : ТУРА. : FP: AN: пет. : £T 
[€] 444. : Ай: ERAAN: FINC: ORLE: 364 : ПОЛЕТП. = 


sq GAREN: Obf *ISHÜACAP s — VU CUT S оу ЙА 1 — P? 
NCH. ' 
та, Ра, PEAN. | OUA PUT | ARAATN. : 


по 748 : Vi om. - V4 24Vb9 - Іл 133Va13 - 16 16Rb5 - P? 18Vb15 - Рз 19Rc29 - P5 32Ra17 - A? 32Va2 
по 749 : V1 52Val5 - УЗ om. - ІЛ 133Vall - L6 om. - Р? om. - РЗ ош. - P5 om. - АЗ om. 

по 750 : V1 59Va17 - V4 24Vb10 - Іл 133Va15 - L6 16Rb8 - Р? 18Vb18 - P? 19Va2 - P5 32Rb1 - A?32Va5 
по 751 : V152Vb6 - V4 24Vb15 - ТА 133Va21 - 16 16Rb15 - P? 18Vc2 - P? 19Уа11 - P5 32Rb8 - A? 32Vall 
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D 2 


n° 752 


[4] 


n° 758 


[4] 
D 4 


n° 754 
[4] 


D 5 


n° 755 
[4] 


D6 


ne 756 
[7] 


SOMA DEGGUA 


III-V, АП? = [U0HUU-C. >] 
Н (V1, V4, Та, L6, P3 ,P5, Аз) 
fà" 710: Dak: СПЕ : HINL: NCAT: ОПЕК: 2: H 
LABO à АПФППТ ПАЛА: 7: НААПА 2: NCH: ABA 
е: ITP: CAF: FTW: NPT: НАРИЄЄФ : РАФ п 


VIL jt o» 
G (Аз) 
ПАША · 
GU | MICI à ПА = (28) 


XV, +Ф7ФТ = 
6 (V^, LA, P5, A3) 
AILA : ATHLATIALC г AJH : РА: GAP : АРАП ANCAP : e 
hd : ОР0ФП * HFAPA ATEM : ФПОЙФИ: : m : 400713. 
оле: ПРОФЕ: Mee : AF 1 пспђе в 


ХҮП, fT 
ПНІ = — 6 
OIML: YTP' па: (27) 


XXII, пат з 
ГР (V1, Аз) — (ул) 
WEP : АПЛ : ПСИЕР7 1 Фщ/ СФ: ППУФЛ: PER: NM: + 
њу: ACA? : Hflf9ü£ T : nUD Ре: АЛАН! дат: FUN 
1*5: еш: ЯЄФі: Фраат: NZA: AAP: непа : те: Ф 
лап: Нейле = 


за ФАЙЛА : зу ФУ: зи И: 5р5 Rep а 


n° 752 : 
n° 753 : 
n° 754 : 
n° 755 : 
n? 756 : 


V152Vb11 - V424Vb17 - L1 133Уа23 - 16 16Rb18 - P2 18Ус5 - P319Va16 - P5 32Rb12- Аз 32Val5 
V152Vb17 - V425Ral - 11 133Va27 - 16 16824 - P2 18Vcl1 - Рз 19Va24 . P5 32Rb18- A? 32Va21 
V153Ral - V4 25Ra2 - Гл 133Va28 - 16 16Rb24 - P? 18Vc13 - Рз 19Va25 - Pë 32Rb19 - Аз 32Va21 
V! 53Ват - V4 25Ra6 - ІЛ 133Vb4 - 18 16Rel - Р? 18Ус19 - Рз 19Vb2 - P5 32Va6 - A? 32Vb3 
У! 53Ra8 - V4 25Ra6 - Іл 133Vb5 - L6 16Вс1 - Р? 18Ve20 - Рз 19Vb3 - P5 32Va6 - A3 32Vb4 
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ш 
Па 197 = 


D 1 — IL ACEP: 
ОП, = (1) (P5, А?) 
no 757 ят: 1407: ФА : Eù 0280: mv: &TOJTT?:H 


[4] тъ: T9,UCUD- : ДОЊЕ, а 0004: AAM : ii : 200 : NENE : 
Пе = 
D2 — Ш-У, AF? = НОС =] 


"H (V3, V4, Ід, Le, P2, Рз, P5, АЗ, ) 
n» 758 flà s AOP: 1279 1 0007329 | АН? : GAP 4679: 00077 
(4.1 Фа AH: GAP: HENA.: DENA: ФА.епФ7у · ПН: en : 
4040. 8.56Ф4%%: ФСФ : ФА1444:4: AOCP: Um: O 
ANLC: FOAM : 1279 : 000539 АН: 9099 ? : УПС ' 
GTOTÀL 9: JAL: TAF = 


D3 — УП, НААП? = 
по 759 ФАЛИТЄ : AAPAN: ПС: АА: 2046: AALAN AC: 410 
(4.1 67: Wr = 


D4 — XV, $t: 
Q4. (ў) — G (V4, Li, Аз) 
по 760 | ATLATlA.C? * АЭН, + ПА: GAP: HNMnbr° : ЕВА: Фе 
[4] fL з Па HUFA: HONA! : ПАЗЊАТЉС ' 0017 етп 1 
FILP : 9700 : C42 ' 06% : П. 3: ПЕ : 4 = 


а EROT I о аи o ЗУЄ DA ЕФ. : 4Рз «С! 5 L1 
om. 46-]Ф :.. 920 1 | 5у:ФЕТФЕ), + add. DA AANA + Al: 7У1, P AATA 
ПАС : АЗН ваше АЛНАПФС 1 ада. ATHA : ФУ! ФИФА: т v0 
HTONÀ : пу10Д ! tantum 12 P3 ОЕ : 


по 757 : У153Ва14 - V4 25Rall- 11 133Vb10 - 18 16Rc7 - P? 19Ra2 - P? 19УЬ11 - P5 32Va13 - АЗ 832/110 
по 758 : V153Rb3 - V4 25Ral4 - Іл 133Vb13 - 16 16Rc11 - P? 19Ra7 - P3 19Vb17 - P? 32Va18 - АЗ 32Vb14 
по 759 : V153Rb12 - V4 25Ra20 - ТА 133Vb18 - 16 16Rc18 - P? 19Ral6 -P319Vb29 - P5 32Vb5 - АЗ 32Vb21 
no 760 : V1 53Rb14 - V4 25Rb2 - Іл 133Vb20 - 16 16Rc21 - P? 19Ва18 - P? 19Vc2 - P$ 32Vb7 - АЗ 33Ral 
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D 5 — XVII, FT = 
Фрай, : (27) (ДМ, тл, 19 Po, PPS) 
по 761 ПО : ПЯ: 22.99 : 800 1 АНА: RUD : ПАУЕЛ! v 
[4.] 


D 6 — XXIV, ЛА = 


+2. (V^, Аз) 
по 762 APOL: 1900118: УНПР : ПОА. 1А : fb ATILATIALC 15 : 
[4.] ФФТ : ТАНИР: ОТҮП. : дА: GAM : Mm: AINO : 


DT + EEE: пада Фпоп ' EN: ПТ + 86 : Ста: À 
ЛАЙ : ЧФ : ФАЧ, : ATUDPP : ЭП à AUUA 17 з 00 18 : 
641: AAP : нЕ: RP: NHAT: 16: TEL: #2% : та, 
UCO : AOZIFT : 6006 à ФЕПЯ з Ont: ААС : НАК = 


IV 
fl 8 пат = 


D1 — П, ACEP и 
по 763 LH : HOT : РОСТ : АЛИЯ : 09900 1: ЛАТА ЭП ACAENA + 
14.1 ТШ : ANhT? : РОСТ : Mant : NANET? = 


D2 — II-V, АГ = [MHC =] 
H (V3, V4, Li, P2, Ра, P5, Аз) — 4, (LS) 
no 764 Пё з Wr: НЕФе: LINC: АЗНАТОС * NANE: Фптес : 
[4] HL г 899 : ЛАЛНАПАС 5%: АТФПЯ. 4 1 е 5 АЙ: 
ФІ Dd LH: ШУЙ = 


13 V1 om, 390()4 1 14 Li post 10007, : add. П.Р 1 15 V1, Рз post АТА. АТА, С 1 add. 
nf : ФАР: | бота: пу пщудр ' — У«ПЩУД : 1863 071: 19 L1 
ПФ: 

1 v1 DIAC т 2P5om. Ша Mht: svat ACEP: арз DA Th 
ПЯ. :  5V4UDE"HM : 6 P5 om. ІР: 


по 761 : У! 53Va3 - V4 25Rb5 - ТА 133Vb25 - L6 16Rc25 - Р? 19Ra24 . рз 19Vc10 - P5 32Vb12 - A3 33Ra6 
по 762: У! 53Уа5 - V4 25Rb7 - Іл 133Vb26 - 16 16Rc27 - Р? 19Rb2 . P3 19Vc12 - P5 32Vb14 - Аз 33Ra7 
по 763 : V! 53Уа17 - V4 25Rb15 - ІЛ 133Vc7 - 15 16Va9 - Р? 19Rb13 - рз 19Vc28 - P5 33Ra7 - АЗ 33Ва18 
по 764 : V1 53Vb4 - V425Rb18 - L1133Vc10 - L6 16Уа13 - P? 19Rb17 -P3 20Ra4 - P533Ra10 - Аз 33Ra22 
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D 3 — VH гђа 
КРВ и (овиси мм. їі, Le ре, ps реу 
по 765 пт: ПЯяф: 22.99 : RUD : ФСЕФС + П.Я}: OYT49C : NNE 
[4.] Тї АЙОО : роу : АННЫ = 


D4 — XV, ФУФТ = 


а“ (V4, РЗ) 
№ 766 АЛНА · AILAN AC 1 АЗН | ТА: ЧАЮ : 0902 1 пође : сте 
[4] C: ПС ЛАТ: Am tn Оп: АНПАЗТА + «f: 


00 ' ТйФАП ' ТАСА : 1088: ПЛФАП = 


D5 — XVII ГТ = 
Фиоре (200072, үз L', е ара, ЕР Дз) 
по 767 Ud: АЊА : OTUIUA : APANI: ФАЉСЉФ : "yn: А 
[4] 09: | = 


рб — XXII, пар = 
6. (V4) — $6. (VL Аз) 
по 768 СІР: TAHH * d£ü * ARAF: ЛЛА: F4 e: (Eat : O 


[4] £h3 : AAP? à На: MANANI : APE: ЗАКИ + OHT 
AA: ©7141 : AND: ANA: AITO: 1008314: AT 
7f. 

тує СОМ: вуй: OAA: пота ЛАН: 2 s Y OHTRAC: з 


— Рз ФТ Я AD : 12 V1 АТ Пе 1 — Le, BEING 1 tantum 13 L6 АТП: ну! 
АПА?“ 


по 765 : V1 53Vb9 - V4 25Val - ІЛ 133Vc13 - L6 16Va18 - P? 19Rb22 - Рз 20Ra11 - Р5 33Ra15 - АЗ 33Rb3 
по 766 : V153Vb12 - V4 25Va2 - Li 1387 215 - Lê 16Va21 - P? 19822 - РЗ 20Ra15 - P5 33Ra18 - АЗ 33Rb6 
по 767 : V1 54Ral - V4 25Va6 - ІЛ 133Vc19 - L6 16Va26 - P? 19Rc7 - Р? 20Ra22 - Р5 33Rb4 - АЗ 33Rb11 
по 768 : V1 54Ra3 - V4 25Va7 - ІЛ 133Vc21 - L6 16Va28 - P? 19Rc10 - P? 20Ra25 - P5 33Rb6 - АЗ 33RbI3 


170 SOMA DEGGUA 


NACH = 


Dabo — D. NF. 
a ПСИ» : (33658) (Le, P2, Р, Аз) — H994. з (13bis) (V1) — Р (4) (P5) 
по 769 АА: A$P: ivfdytn : Ac Chi: AP rAWTHR : АСП = 
[7] 


по 770 — b)CAP 1 (2) (V4) — WCO ' (3) (Аз) 
(= nes 262, ФУ Сп: ФС): ПО : GALL : AAUDZ : PLN : [ПА =] 
698) 

[7] 


D2 — IL рат s 
| (V4, P$, P2) 
по 771 Пара AMLA: UM: НУК: АЗН + УС : Me: ПС: 
[7] OGC? з ПЯ: Пт + PIN | WGE = 


1 V1, Li, P2, P3, P5, PNE 1 PRAF : 2 V1, P2, Р5, QC ФФС 1 те 


по 769: V1 54Ra9 - V^ om. - Іл 133Vc25 - 16 16Vb5 - P? 19Rc16 - Рз 20Rb4 - P5 33Rb13 - Аз 33Rb92 

n? 770 : V1 по 698 - V4 25Уа11 - 14 поз 262, 698 - 18 поз 262, 698,- Р? по 698 - Рз nos 262, 698 - P5 по 262, 
698 - Аз 33Rb19 

по 771 : VI 54Ва11 - V425Val4 - Іл 133Vc27 - 15 16Vb7 - P? 19Rc18 - Рз 20Rb7 - P? 33Rb15 - Аз 33Val 
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нато = 
1 
idv з 77) = 


Bah E WHA: Нато = 
по 772 а) 


(= по 804) бАҒ: ANL: ТИПО : пал: АП: ТШСЯ 1 : чете : 

[A] ФетпФь: Pr: LR’: #2%3: ФАСТПА:: TOM 
To DAt: ANL: 21): 9200 : HAAN : AUD : ЦфФИЗ: оте 
СЪ AUD FINA : 094074 5 : DAT: ANE : АДП? 12904 1 
OA IE + НАЗПА : 002$ : ПІР: ФПС їх ЛАЛН. АТАС : 
ПО есле : Tir 5 НЕА : ME» 


по 773 b) 
(= по 737) ТПОФ 1 ПАДАЛ : ТАНН * АСТ + [ПА x] 
[A] 


по 774 0047; = 
(= по 738) NAA ! №7 : 68.00 à {4Ф{ 1 [ЛА =] 
[A] 


D2 = XVI, ма 
no 775 AA ет : [ПА s] 


ірз "ДА! №7 ТЯ70 ї — Vi, 18 "ÀÀ АП: TRIO 1 — лай: ЕШСЯ" : 
гу: FRA : 3 Тв, PS RE ALL РРФЕТЈПЛА | — POTINA: SL bh: 
в V1 01303 : (вю)  ?7РЗНАДП ' sume: 


по 772: Vi 54Ва15 - V4 по 804 - Li 134Ral - L6 16Vb11 - Р? по 804 - Рз om. - P5 33Rb18 - АЗ 33Va4 
по 773 : У! по 737 - V3 25Val6 - ІЛ по 737 - 18 по 737 - P? 19Rc21 - РЗ 20Rb11 - P5 по 737 - АЗ по 737 
по 774 : V! по 738 - V4 25Va20 - Гл по 738 - 18 по 738 - P? no 738 - P? по 738. P5 по 738 - A? по 738 

по 775 : V1 om. - V4 om. - 11 134Ra9 - 16 om. - Р? 19Va2 - P3 om. - P? om. - АЗ om. 


ШУ 


D3 — 
n° 776 
[4] 

10) 44 = 

no 777 

[4] 


D5 
по 778 
[4] 


по 779 
[4.71 


DT 


по 780 
14.) 


з уз поло: ARE d? : 


SOMA DEGGUA 


ХУШ, АТАТ : ПУ = 
Ф4. (Аз) 
АПАПР т AP : ПА = 


ХХ, AnUD: ЛЛ г 
Пт ПА: АПЛ : ПСИЕР7 + ЛАЙ : LPP : NCG * PAME 1 
APRA" 1 ЧеП-: 40040096712 AUT 1 А00: ФИН : 
НПАСАР : пе = 


XXII, +7ФТ 
ACAPL : IAN + Флпооду, : ФАП : АЙЛ: ФАП : A799 : ФПС : 
ОФАП т АЛУУ: ФАР 1 NA LP ТО СП. : TAIS : An! 008 
7: ATF : &СРТИ 1 Под : ЮЛФАДП = 


XXIV-XXVI, АП? = [MHOC =] 
L (V4, ТА, 16, P2, Рз, P5, Аз) — 04 (V1) — 7 (Рз) 
Пё = ПОН + EN : ATHLATIALC : МАПО 12 з p Pav ФО : 
ЛІТО а АЛ: Р&ФСФ 1 ART: п: елф“: пр : ND 
At : ҺЄФАЧ т ALLI: АП: AWP 15 : 101: $400 : 
ӨП: ҺӘНАПАС: АРА: ФАЗЕ: ФАШИА : ATE !S : U 
1С : ND : EAN : ngog : ПОЛЕ: AGAS = 


ХХХІ, PT = 
ЛЭР : (19) (V1, үх, Та, Тв, ре, Рз, P5, Аз) 
АТЧА : NAFEAN з UIL: ATILATIA.C т: ФПРТЪ: Er | 
дп, : PUDE АП: APCE : ПАС 19 = 


11290A00CUI- : ЧӨ}: УЛЕС 
12 Va PINO à — P МЕП 13V OUT: S Vies у АФ à 
17 LA, LS, P3 ОЛД з PILY: пух ПАСИ 


16 Pë НЕ 1 tantum 


по 776 : У! om. - V4 om. - L! om. - L6 om. - P? om. - РЗ от. - P5 om. - A333Val5 
по 777 : У! 54Rb10 - V4 25Vb2 - ТА 134Ra9 - 16 16Vb21 - P? 19Va4 - РЗ 20Rb26 - P5 om. - АЗ 33Val5 
по 778 : V1 B4Rb15 - V4 25Vb5 - ІЛ 134Ra12 - L6 16Vb26 - P? 19Va8 - Рз 20Rc3 - P5 33Va9 - АЗ 33Va20 


no 779 : 
n? 780 : 


V1 54Уа4 - V4 25Vb8 - Іл 134Ra16 - 18 16Ус3 - P? 19Уа14 - Рз 20Rc11 - Р5 33Уа19 - A333Vb1 
V154Va13 - V4 25Vb14 - Іл 134Ra23 - L6 16Vc12 - P? 19Va23 - P3 20Rc24 - P5 33Vb8 - Аз 33V b9 
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D 8 — XXXII, 1490 = 
$6. (Vt, V^, Аз) 
по 781 A490?) : 712 : АС: n3£ 1 поп : ефет =: Фен : АПФ 
14 ПТТ 22 1 ANE: АЙТАЛ : AAH: APEA: WG МТР 1 00 
Сат: СТР : WEET : ANET : СУТ: по: GAL = 


I 
ПТ ПОТ = 


D1 — IL асет = 
[100-2 AQ + (39 Lis) (V1, Ра, P5, Аз) 
по 782 41: ht | CAP ' NENE: AG: Ч? 0144: САР : ПСАРТ 1 
14.1 ПАП. Ча Ча APEA?! CAP : ЯП: ATARA: НС: © 
ЯЛ ' 87 : Фен 


D 2 — ШУ, Afr? = [MHOC = 

4, (V4, 16, Ра, P5) — 4 (V1, Рз, АЗ) 

по 788 Пё: PENY: ATI» ФАЕР : 4044: АЛЊАПТЉС : ФАВ: Ф 

144.) поп: LR: АППС: бо: ФАП : ФАФФС: Пап: NM: 
IAN АЛЛ: 29915 1 DRALEN: ТЯФ С: NHIF: ФСФ : D 
T$: ПАРИ + АТАЛ + 0990 7 » ЖП: САЙП NA Chr ФЕЙ : 
AADANN : ПП: LADIN: $9.07 : LAPHNE: DENA: AT 
T?: МӘЖ: imát: HALHN = 


20 Vipost AFJP : add. Шет п 21у5 ЕФФО: уд /0NP HT : 

1 V1 post Ч : add. ЛАЙ ' 27У: post add. AO[AL: :]  3Viante 2,107, : add. 0400 
&n] : [n :] УАЙТ: 518200: tantum | 8У1, Ра, РФ: 7 Vi, P2, P5 ИП 
С: зуб |: IVA: — VC АПТ : 


по 781 : V1 54Val7 - V425Vb17 - Li 134Ra25 - L6 16 Ус15 - P219Vb2 - P320Rc29 - P5 33Vb12 - АЗ 33Vb13 
по 782 : V1 54Vb6 - V4 25Vb20 - Іл 134Rb2 - 16 16Vc21 - P? 19Vb8 - P? 20Va9 - P5 33Vb19 - A333Vb18 
по 783 : V1 54Vb12 - V4 26Ra3 - ТА 134Rb4 - L6 16Vc26 - P? 19Vb12 - Рз 20Va15 - P5 34Ra2 - АЗ 33Vb21 
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D3 — VIL от = 
NHN = 
n° 784 ТІСІ): НЕФӨА: NA = (29) 


[4] 
D4 — XV, 9)9T и 


6. (79 — Я. 0. (V1, Аз) 
по 785 АТАЙ): ПФЕЙТ: ПТ: NCATE: ONDAS: APAA ncn 
[4] Th: НРИФА : ПАТЕМ + ФпбоћФу 19: пу: &eOTI V 1 пф 
а: АПСИ : Фа : №: 708) = 


D5 — XVII fr: 
по 786 (= НОР + (30) (Уз, V4, Іл, 15, Ра, Ps, P5, Аз) 

пов 180, 459) AUD : $4: Eht: Фе AFE: DYT : A092 : A£OT : П 
[4 T: пспћеј : Фейт = 


£ (V1, V4, Li, L6, P2, Рз, P5, АЗ) 
no 787 Па: (40013. еу. NAN: PEC: EPZ: NCA : AP RC 


[4] АП! Фабфећп : ПТАНТ 14: UM: «БОС. ОУП 15 1 
Футфуе 16 : ЛП: РАНЕ * АНА: ANO: ЗА 1? « НААД! 18 1 
ЗП s 
ПІ 
П 2 пат 


01 — П, ACEP = 
[100.2 4 0- 1 (39518) (РІ, Аз) 
по 788 41: JAJ: 200 | ФСЄФС 1 ПЯ: Ч? + 07T44C : ffe 4 t5 : 


10 V1, та, Lo, Рз ПООПФ 1 tantum 115 4601} : 1:18 PEATE? : (sic) 13 V4 ПАО : 
4 VE НПТАНИП 516 ОА Па 09302442 г (зіс) — 1 Va RAT 1 18 V4 
ПАЛА!  — 15 Hà AA : 

1 Р2ош. 1  2Vipost# 1 add. ЛФГАР: :] 


по 784 : V1 55Ra7 - V4 26Ra10 - ІЛ 134Rb11 - Lë 17Ra7 - P219Vb22- P320Vbl Р5 34Ra12- A3 34Ra8 
по 785 : V1 55Ra7 - V^ 26Ra10 - Іл 134Rb12 - 16 17Ra8 - P? 19Vb24 - Рз 20Vb2 - P5 34Ra12 - АЗ 34Ra9 
по 786 : V155Ra13 - V4 26Ra13 - Іл 134Rb15 - L6 17Ra13 - P219Vc4 - P320Vb9- P5 34Ва17 - Аз 34Ва13 
по 787 ; V1 55Ra16 - V4 26Ra15 - Іл 134Rb17 - Lë 17Ra16 - P2 19Vc7 - P320Vb13 - P5 34Ва19 - Аз 34Ra15 
по 788 : V1 55815 - уз 26Ra19 - 1л 134Rb21 - L6 17Ra23 - P2 19Vc13 - P3 20Vb20 - P5 34Rb4 - АЗ 34Ra21 
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[4] Ча Че (0299 а ONRAT: AAA + ФП. à 2: АПФ : 
ФА = 


D2 — ШУ, At} = |ОФНОЮС >] 

Ё (Ут, V4, L1, 16, Ра, P3, P5, A3) 

по 789 Пе: УПАЛИ З г AILA : APANI: OG d-0n^ з ATILATIAKC ГА 

[4.] ПАП АПФ: АФСС: Matn: A9011: ФАЛА : Ад 
91? : ФА 7 О0а Еп а ЛОЛ + TOTAL + FOAL : АЙЛ): AFF : 
FAC + à)» HPJ : OA" : APND : ФВА : A LIN : А 
100 : ЛАП : ПОЛЕ", AAA: ТА: УТФА : DAAN + APE 
46 * (Ur? : h: ЛАТА г ALL: (00 з АНА: ЛАНТ : 
AFAA: Chth Oi: ANCA: mi: 301 г АЙЛ « N 
I^ : Vat : НАП = 


D3 — VIL НАЛЛПР = 
по 790 NRP 1 ONRAT ' Offo9 gr v ОПЕ«ФС?: CAI: AT = 
[4] 


ра — XV, +7Т = 
4 (V4) — А,4 (Vi, Аз) 
ПРУ АТАШ?: ПВІФ: 100: AN: FAPA: ПСПТ1 ' АСФ = ' tne 
[4] ©: O2Pfl/rh ' TAL: ФТФРФт : Tir P : FPP: deir: 
пет, NM: 120: пи: МЕ: ПУЛ: nip Ба АСП: 
АНП : ПООЙФМ = 


D5 — XVI, fra 
пон 4. : (30) (Уз, V5, La, LS, Ра, Рз, P5, Аз) 
по 799 2840. 80 : OGC : 18): OTT4A)C * 01906! OG TT: 
[4] САЙ! = 


зуг 7ПАЙП 1 ^v Civ (dn : 5 P3 А 1700941: в Vi, L1, P? DAF : tantum 
7р5 ЛОТ :  ЗР7Йф 1 APT : э үз ФПЯЙ>1" : ONLET : ONF4PC: 012 
ПФЕйт! UPS ACOP 1 1:63 DE: Фе: 1318, РЗ Де: 2416 ош. ф 
Фу Бу TRI : 


по 789 : V155Rb10 - V4 26Rb2 - Іл 134Rb24 - L6 17Ra27 - P? 19Ус16 - Рз 20Vb26 - P5 34Rb8 - A3 34Rb1 
по 790 : V1 55Va9 - V4 26Rb10 - Іл 134Rc6 - 16 17Rb12 - P? 20Ra6 - Рз 20Vc17 - P5 34Val - АЗ 34Rb15 
по 791 : V1 55Vall- V426Rb12- ІЛ 134Rc8 - L6 17Rb14 - P? 20Ra8 - P3 20Vc20 - P5 34Va3 - A? 34Rb16 
по 792 : V1 55Vb1 - V4 26Rb16 - ТА 134Rc13 - L6 17Rb20 - P? 20Ra14 - P320 Ус29 - P5 34Va9 - АЗ 34Rb19 
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D 6 — XXIV, пар = 
£ (V1, V4, 16, P3, P5, A3) 
по 1793 П: EMA: ONAAP : Фе RUD : Whi: RUD за 00947 | 
[4] OA AAT RIAAL RUD + E AAT 15 5 AMD 200: ТАРА: Ф 
ид 1? а QUY à (PT = 


IV 
ПЕЙТ = 


pri — T, ACH = 
1009 АФ- : (39bis) (РІ, АЗ) 
no 794 Ч : 127)! : АНТ : ? ФПСЯ : Cir ЧЗ ATTUPE 77043 
[4.] Agen +: Ч: 44: MACN: NALEN’ : ПАСА? : НАП: НЛ МЕ! 
DAC ' AHAN: Hé&mCn п 


D2 — ПІ-У, Afr? = [MHC =] 

cV. LPS PS TS, 29) 

ne 795 Пё = MAM, : HACH: ALAS: M: AT +: АПЛ: ПОЕТ ТП" 1 

[4] A701 1 OTZ ' UgETnhn? ФАФ 4C: ТТУ * НАТО. 00 
AANT? 1 Л г АЙ: LAPI : АША: AILA ! éh! Àt: А 
ANA + 0099, » ОПЛ. : ПАН, : OHLY : НАПИ: à : ПА: 
Ағай, 21 At: АЙЛ): AC: 00042 3: Фф ППА ЛУ 
Та Uð: АЛ = 


D3 — УП, $T = 

по 790 ИСТ: ПЕФӨҺ : (29) (з, УФ, Тл, Le, P», ро, Да) 

(Ср. по 263) 046 : САРЕ: ФУТ : НАФОА ^ Ti: FM: OAT: 
[4-] Ati: NARI: gn = 


16 V1 & ДАТ: v La, ТА, PS ША 1 

1 V4 ФАС + 2180m. НИЙ т 5 V1 post Ч : add. AD[AL: :] 4 Vi А : те: 
ФЧА. : ТІ: зы ПАбФП! НІПСП · — У ПАП + 6 Viom. АНА: 7 vf 
AIN: зу ШЕСТИ: "Va ODAANT V ПА: пил ФНЧ, : —1: ФТ 1 
12 V4 A7 df), 1 | 18 Viom. 14 V4 Т\Н АФ ПАП! : 


по 793 : V1 55УЫ4 - V4 26Rb17 - Іл 134Rc15 - L6 17Rb23 - Р? 20 Ra16 - P321Ra4 - P5 34Va12 - Аз 34Va2 
по 794: V1 55Vb9 - V4 26Val - Li 134Rc19 - 16 17Rb27 - P2 20Ra2] - Рз 21Ra13 - P5 34Val7 - АЗ 34Va7 
по 795 ; V! 55Vb15 - V4 26Va4 - ІЛ 134Rc22 - L5 17Rc3 - P? 20Rb2 - Рз 21Ra20 - P5 34Vb3 - Аз 34Vall 
по 796 : V1 56Ra9 - V4 26Va9 - Іл 134Уа1 - Lê 17 Rc12 - P? 20Rb11 - P3 21Rb5 - P5 34Vb13 - Аз 34Va21 


TROISIÈME MERCREDI DE САВЕМЕ — NONE — VÊPRES 177 


D 4 — XV, ФОТ 


Я. 4. (V1, Аз) 
по 797 опел: НПЧАФІНа тата и 16539. + АРАП AS: Й 25 1 
[4.7] GAJ : OME : МЕ: NM : AfFh : Пи 00 * ПФАФ + љефа 1 


Фпепа: £RAAP 


D 5 — XVII FT: 
отео те (90) (V1, Хатан, Ра, P5 P5 Ағ) 
по 798 ALT: Пету 7 | 22701: 22400 18: ПП: API: 
[4] AC = 


рб — XXII пат = 
£ (Уі, V4, L6, P5, АЗ) 
n» 799 flàs ПСП : СМТТП : ӨУАЛІПІ : ФУПСПП + g0€94 : ANA: fi 
[4] СТЛ : НАФОАП : Те: Л OAT : АПЛ: NOEL TN * И : 
qpgocn?? : Футпап 2: Оте: AN: САН. 2 + АҢА 1 4. 
К: дапп: OPhltn : АдА: HAN = 


ПаСП = 


D1 1 ГТ: Набу = 
пер 2(30) (Vt, V4 LS, Ра, Р» Ер, АЗ) 
no 800 тър: FTW: Mhr: ТОМ: ААП: љт. OR: N 
[4] ¿nt = 


15 14,18, P2 om. А: | 18 P5 ДПТ : (во) | 17 У ПЯ2 : ФФЄ"Н,Т По: 18 У 07Я0°0 : 
19 V4 90: 20 үх CPPL à 2 v4 ФТП 1 2P OLA : 23 V^ Ф090 : Аба 


по 797 : V1 56Ra12 - V4 26Val0 - Іл 134Va3 - Lë 17В.с15 - P? 20Rb14 - Рз 21Rb9 - P5 34Vb16 - АЗ зауђ] 
по 798 : V1 56Ra17 - V4 26Val3 - Іл 134Va6 - L6 17Rc19 - P? 20Rb18 - P3 21Rb15 - P$ 35Ra2 - A3 34Vb5 
по 799 : V1 56Rb3 - уз 26Va16 - ТА 134Va8 - 16 17Re21 - P? 20Rb20 - Рз 21 Rb17 - P535Ra4 - Аз 34Vb7 
по 800: V1 B6Rb11 - V4 26Va20 - L1 134Va13 - L6 178.28 - P? 20Rc2 - P321 Rb17 - Р5 35Ка11 - АЗ 34Vb13 


D2 — IL рат: 


a) 


SOMA DEGGUA 


Т (У, La, P5, Аз) — £- (16, рз) _ P (yu) 


по 801 (4ч (AUD v Af] AAM! : 


[4] ЗС MANANI а 


b) 


DAS Фра: 0034 · Фери: £ 


по 802 Паз ПСП: ФАТЕП: ОПЛ: ФуПСтп : MEEL: ТА : h 
[4] CATA : НАФОАт v mA ien s АЛТ : NTAHHN 
ABRE : Фаст: Фп : POLN | РАМ. : ATLA : ав: пат 


n: OPhlrn : 


1у: ФИЛ i 


n°801 : V1 56Rb13 - V4 26Vb2 . Li 
по 802 : Vi om. - V4 om. - L1 om. - L6 


ЛОМА = і 


134Va15 - L6 17721 - P? om. - P321Rb31 - 
от. - P? 208 24 - Рз om. . Р5 om. - АЗ om. 


: G$ : DUNN : 


Р535Ва13 - A334Vb16 


TROISIÈME JEUDI DE САВЕМЕ — MATINES 179 


HiO = 
I 
ift : Ы = 

D1 — IL она: HU) = 

n» 803 a) 
(= поз 581, ПГ = АУТО à ПОН + а ФИТ + АТ : UIC: АЙ: PRNG} ı 
842) ALOFT : ПТ : пспъе?: ЧА, : ле: ЧА. : те : ЧА. : ле: 

[4.] Aht : ЛАЗНАПАС: ПР = 

no 804 b) 


(= по 772) ФАТ : ANL: £TOURUD : NAA: AN ' [ПА s] 
[A] 


D 2,3 — XVI, XVIII, Ат ' ФИТ : МИ = 
ILAN : ПА = 


D4 — XX, Ат: ЛЛ = 
а) 
Є (V4, LA, Аз) — G 4, (V4) 
по 805 ПФСФ · 01074 : ФПТСПе? · СТТ : ACTE: ПАЛЬТО © 


[4] ПЕТ: ETP: An: САТ | ИЕ v Art: MANTO | 
АПТ 2 = 
b) 


по 806 hCTT а ПһПАТ! ФЕЙТ + ПЛ : nCimrte? : П07Ф » ПС: ФП 


1 Р5 от. ЙСТТ  2У4ААФНТ = 


по 803 : У1 56 ВЪ16 - V4 по 581 - ІЛ 134Va17 - L6 17Va4 - Р? по 842 - РЗ 21Rc3 - Р5 35Ва15 - Аз 34Vb18 
по 804 : V1 по 772 - УЗ 26Vb3 - Li no 772 LS по 772 - P2 20Rc11 - P? om. - P5 по 772 - АЗ по 772 

XVI, XVIII V! om. - V4 om. - L? om. - 15 17Уа8 - P? 20Rc21 - P3 om. - P5 35Ва19 - АЗ 34Vb22 
по 805 : V1 56Va4 - V4 96Vb10 - Іл 134Va20 - L6 17Va8 - P? 20Rc22 - P321 Rel0 - P5 35Ra19 - АЗ 34Vb23 
n? 806 : У! om. - V4 om. - Lt om..- L6 om. - P? om. - РЗ 21Rc17 - Р? om. - АЗ om. 


180 SOMA DEGGUA 


[4] 0212: : ORHEI : ONNCNLI : ALAEI : ПФСФ : дат! £4 : 
fifi + FAGAN + ПЁ: СЕР? = 


D5 — XXII, $7$ФТ = 
n° 807 

(= n°1097) зел: APAN : NCAFAR ' #70 : TENGT : A PA + 0908 : Фе 
14.) Жа MET : пСйъе?: ИФА = 


D 6 — ХХІУ-ХХУІ, АП? = [MHC =] 
Ё (V1, V4, L1, Le, P2, Рз, P5, АЗ) 
по 808 | fla?s 270 : МИ: ФеПС : АПА: Hat? ANE: ПНЕТ 
(4.1 00Ф5. fCI?2 5: ОА: AANA ФИТ : 171$. : сеп 8 
fr: ANA: MAP з 


рт — ХХХІ, ET = 
по 809 a) UU'H Z.Ü' T? = (30) 
(= nes 269, АЙЛ: Pn: eat: [ЛА =] 


978) 
[4] 
b) NALAN = 
по 810 лфФелт : [ПА =] (12) 
[1] 


по 811 c) 62 = (26,57) 
(= по 710) GE : шеељ : OGE: А990 па x] 
[4] | 
а) MCI = (21) (V4) 
по 812  HINCN: ONP: OMME: ПАТИ : NCH: HAAN: Ads : 
[4] FONG : RATE НМ г ANAT: SA AT = 


зутадд, ЧА, г MP: А ла ГЕ ТАУ + 1л, Ps NCY | 


по 807 : V1 56Уа9 - V4 26Vb13 - Li 134Va23 - L6 17Va13 - Р? 20Vb2 - P3 21Rc24 - P5 35Ra5 - АЗ 35Ra4 
по 808 : V1 56Va12 - V4 26Vb16 - ІЛ 134Va26 - L6 17Va16 - P220Va5 - P3 21Rc29 - P5 35Rb8 - A3 35Ra7 
по 809 : V1 56Уа17 - V4 no269 - Іл 134Vb1 - 18 по 269 - Р? 20Va10 - Рз no 269 - P5 по 269 . АЗ no 269 
по 810 : V! om. - V4 27Ral - ТА om. - 18 om. - Р? om. - P3 om. - P5 om. - АЗ 35Rall 

n? 811 : V! no 710 - V4 no 710 - ТА om. - 16 17Va20 - P? no 710 - P3 no 710 - P5 35Rb13 - A3 no 710 
по 812: V! om. - V4 26Vb19 - Li om. - 18 om. Р? от. - РЗ ота. P5 om. АЗ om. 


TROISIÈME JEUDI DE САВЕМЕ — TIERCE 181 
D 8 — XXXII, ЙА = 
6 (Р?) (V4, 18, Аз) 
| по 813 157 ТА: HW: ФШ А: МИ: ЛЯТЬ: €TOUDL, : AN : 
[4] AnAg 8 1 08! MEOT + ПРИНТ: €At? ПТ: ПС? s 
II 
NĒ AGT = 
D 1 — H, ACEP: 
Аё&ЛФ = (35) (Vi) 
n° 814 ге: Uqer Фе, A990 ‚ OT Li Nt: псаће2 ' ENF 
[4] 41: СЕТ API : AANT: FATCA : АСФ + ПО s g 
ће : CUT = 
D2 — ШУ, АТ? = [MHOC =] 
y (V1, VA, L!, L6; P2, P3, P5) 
по 815 NÈ = A999 : LATE : OWG ET : ЯР): ФЕЙТ 3: AFF : ПАДАЛ : 
[4] eh : 0€H994.? : ШААНТ: 00400067 : ©6115. : Өй 4: 
ПЯТ : ONRAT = 
D3 — УШ и 
ПОВ «(Ty @ V^, ӨР, Рз, Аз) 
ne 816 LNT: АУТ : АЛПЕ: АС: ANA: 00904. 5 : ДАРҒА: А9 : 
[4] ошсет: APF: PONT = 
D4 — ХУ, ФУР н 
Я. (P2) — Я.6. (V1, VA, Аз) 
no 817 пп: еп: 0710706: АФСУТ : ФИТ 1 ХОФ : OLAP: Ee 
туа Пе: зу ЛОЛ : 9 VA post ВА 1 add. ФЕЙТ! 
пре НТ! ?U ааа; ПТ: nC te? : з ps DERC : 4 Va ПФ'ЙФТО! 
з va DIDEC: 8 VA post 070490 : add. ML. : 
по 813 : У! 56Vb3 - V4 27Ral - ІЛ 134Vb3 - L6 17Va22 - P? 20Va12 - P3 21Va6 - P5 35Rb16 - АЗ 35Ка11 
n? 814 : V1 56Vb7 - V4 27Ra4 - LL134Vb5 - L6 17Va26 - Р? 20Val6 - P3 21Va12 - P5 35ВЪ20 - АЗ 35Ra15 
n° 815 : V1 56Vb12 - V4 27Ra7 - L1 13758 - L6 17УЫ - P? 20Va20 - P3 21Уа18 - P5 35Va4 - A3 35Ra19 
n° 816 :V156Vb17 - V4 97Ra10 - ІЛ 134Vb12 -.L6 17Vb6 - P2 20Vb2 - P3 21Va24 - P? om. - A3 35RbI 


по 817 : V1 57Ra3 - V4 27Ra12 - ІЛ 134Vb14 - L6 17Vb8- P? 20Vb5 - P3 21Va28 - P5 35Va9 - АЗ 35Rb4 


182 SOMA DEGGUA 


[4.] 4: 1220 ' 161 : ORGA: ПО : NCF : DAF: АП“: еп 
АФ : ПАРИ А. 1 ИФА : ПН: ВИЛ : em : А 3 ФИТ : 
Ат”: Ui? : ПС: пі: ФПО У: Ni: hLEOTIIU = 


D5 — ХҮП, fT: 
gn C99 (21)(V1, V4, Li, Ls, P5, Аз) — Н (30) (Р?, Рз) 
n° 818 Ата APF ПТ : ПСЛЪР? + APOD » LATE И : АТИ: HAE s 
[41 TCU: Amr: BAP: ANT: DAMRI T : AA: ФАП 
(ACT в 


рв — XXII, лат = 
UF (тл) — 1 (LS, Ре) — Є (V4, Ра, Аз) 
по 819 Пб" Ht: РАБ: ТАТ : ПО: 20811 + ЯРУ з PENT: 
[4] A£THW) 14 : OLET 15 : 00422 + ПА 1 AAA 1 АА 16: А 
|: 90082} т "1117 At: АСК? = 


III 
Па ЛОТ = 


DJ — dL нем» 
АёЛФ : (35) СУ", L°, Ps, P5, Аз) 
по 820 79.00: ЯШ). OGGPC : ПЯ: OYr44C : NNEGEI: OGTAT : 
[4] САМ: ASTE 1 94.6} АЛО : ЛАК + 0073 : RUD з ACA? : 
НАЦ: : n: РИТ з 


D2 — ШУ, Afr? = [MHC =] 
Ч (V1, V4, LS, P2, Рз, P5, АЗ) 
по 821 Па: p&i : RUD : АП: A99 : hr 11 ПЕ пса, + 200 | 


"РУДА Аз: У, Р2,р5 ПООЛФ, : o ЋЕФТ): | првог. © 
АТ v ERAT МЕТА) 1 зу4ЧОНЯ Le AER) 5 Р5 004. 
ШК: ЛЕТО) : 16 Le, P РУДА 1 1716 002 1 

111 a 


n? 818: V157Ra12-V427Ra18- Li 134Vb19 - L617Vb16 - P2 20Vb12- P321Vb10- P5 35Val7- АЗ 35Rb11 
по 819 ; У157Ка17 - V4 27Rb1 - L! 134Vb22 - L6 17Vb20 - P2 20Vb16 - P3 21Vb15 - РЗ 35УЪ2 - A3 35Rb15 
по 820 : У! 57Rb5 - V4 27Rb4 - L1 134Vb26 - L6 17Vb25 - P2 20Vb21 - P3 21Vb22 - P$ 35Vb7 - Аз 35Rb20 
по 821 1 V! 57Rb10 - V4 27Rb7 - ІЛ 134Vc2 - L6 17Vel - P? 20Vc2 . рз 21Vb28 - P5 35Vb12 - A3 35Val 


TROISIÈMN JEUDI DE САВЕМЕ — SEXTE 183 


[41] NAFEA: АСАР: NO: РИП : ФР: Я00 : 38.00 : ЯШ: 
68.00 : ORICE : AWD = 


ЮЗ — УП, НАФАЋР = 
по 822 АЊА + 1009711: АТФ. ‹ ОППФШЕТП? 1 ATIPRL? 6 
[4] пі! APOL = 


24 — XV, 4?9T = 
8.4. (V1, V4, Аз) 
по 823 NNM : ЕП: ПОДА: ATH9 : МА.РП-Й г DAANEN * + PEN, 
[4] +5: ANTP: 40900071 NWE: ERC: Mpi! ФФІЄФ Е 
йФАФ: ФАПЯа? : Пё: НАШ: ФЕР: ТАТЕ : НАЙ 
А: 0999 АТ: НАТЛА + AECT 1 PEC: ПМТ : ЯФСТ : 
ЛАРА : ТОТРТ = 


D5 — ХҮП, Р = 
по 824 СОФ : (21) (У), Та, L5, Рз, P5) 
(= n°833) 80: HEAM 71 DEROM: DLWA: АСОТ : МАЙ NG 
141 ду : ХЛ | 78.47: NGGE : WUA 8 : 00700. з 


n» 895 b) 0009 :(21)(Vi, Li, Le, Рз, P5) 
(= по 832) AUDL : 901 1 NhCAPA : [ПА =] 
[4.] 


D 6 — XXIV, 1400 : 
а) 
n° 826 ТГ (L6, Рз) — Ғ (V1, V4, P2, Аз) 
(= по 835) АЗФ Р: €$42? ? 1 АТПСТ т АЛЊАТЋС ' APAN : 0100 10: © 


з Li ante ФПООФШТП 1 add. ПП TN : зу: ATPLEL · ФПбОЧА : АЛЛА: 
416 ФАПТТЕТ ' 5 Vi AQAJF : 6 L1, L6, P2, Рз om. ПП: 7 P2, P3 HO LIT 1 bis 
8 p2 ШЈА : 9 yi «Ф077 1 10 V4 post 1490 : add. Ч 1 


по 822 : V1 57Rb15 - V4 27Rb11 - Іл 134Vc 5 - L6 17Vc6 - P2 20Vc7 - Рз 21Vc3 - P? 35Vb16 - АЗ 35Va6 
по 823 : V1 57 Val - V4 27Rb12 - Іл 134Vc7 - L6 17Ус8 - Р? 20Ус9 - Рз 21Vc7 - P5 35УЪ19 - АЗ 35Va8 
по 824 : V1 57Va9 - V4 по 833 - Іл 134Vc13 - L6 17Үс17 - P? 20Vc18 - Рз 21Vc18 - P5 36Ra7 - АЗ по 833 
по 825 : V1 по 832 - V4 27Rb18 - Іл по 832 - 16 по 832 - P? по 832 - P? по 832 - P5 по 832 - A? 35Val16 
по 826 : V1 57Va13 - V4 27Val - Іл по 835 - L6 17Vc21 - P? 20Vc22 - Рз 21Vc23 - P? 36Ва11 - АЗ 35Уа19 


184 SOMA DEGGUA 


[4] форт“ : руту 11: PAND : DAFT: ТОП. : RIV: PUN 
ЙІ»: mæ: HAN: ТЕТ D i ПИШЕ: ПП: Où, 
ht 16 п 


no 827 b)4 (L) 
(= по 834) АЗФР. ELIP: AAP à АЯ: : [па =] 
[4] 


IV 
NB AGT = 


рі — П, ACEP а 
А42Ф = (35) (У, P2, Аз) 
по 828 АПЛ: (0g io tn! : 899}: Orl: WGEtN: PAP: AC: 
[4] TTU: НАТО: ACn : SAN: ОУП: MEHA : ANA : 
nChtn = 


D2 — III-V, Afr? = [MHC =] 
Ч (V1, Le, Рз, P5, Аз) 
по 829  flüs dn: AMA: АЗФОРА 2. АРУ + АША AM: ФА 
[4] Agài : 24.41 000 г ATULA ЯТ AFF Йёё + АҒАЙ! 
Art : 00441 ОТН + HUA? = 


D3 — УП, сте 
АТФ : (1) (Vt, V4, Та, Le, P2, рз, P5, Аз) 
n» 830 Mhh: An: LLA: ППФТ : NANE: Ong ec АВТО: A7 
(4.1 НА: АП: еећ? = 


п үз, PS ФРИЙ : ве ФАЗЕ : іре Wr: у НИЛА : 1515, Ps ТЕТ i 
в V4 фћефт = 

IVINRIN ої 2V1 А7ФО РТ: 1 з Vi, L5, РЗ 046 : ФРА + — у Ад 1 Ф 
(ЕФ. 1 ППА : LEE: ТЇЇ = 


по 827 : V! по 834 - V4 по 834 - Li 134Vc16 - 16 по 834 - P2 по 834 - Рз по 834 - P5 no 834 . ДЗ no 834 
n? 828 : V1 57Vb2 - V^ 27Va4 - L1 134Vc20 - L6 17Ve27 - P2 21Ra3 - Рз 21Vc31 - P5 36Ra17 - Аз 35Vb2 
по 829 : V1 57Vb6 - V4 27Va6 - Іл 134Vc23 - Lë 18Ra3 - P2 21Ra8 - Рз 22Ra7 - P5 з6Вђ] - АЗ 35Vb5 
по 830 : V157Vb11 - Уз 27Va10 - Іл 134Vc27 - L6 18Ra8 - P2 21Ral4 - Рз 22Ra13 - P5 36Rb5 - АЗ 35Vb10 


TROISIÈME VENDREDI DE САВЕМЕ — ХОХЕ 185 


D4 — XV, +1 = 
р Яд. (V4 „Ра, Аз) 
по 831 MM: ЄП: AULAS: ПОДА: ПА: НРОФИ : ФАР: emh 
[4] А: ПАЙ, MAN: НМА ПЖ: АП TIT (16%: МАТ: H 
У: HEAT: ООН: AÇAITS : 07609 à ЛФАВ : ПТ : Ф 
AO £47: AMD: 2 : Tif : FALL: NILA: Ф + АА. 
РЕЙ б СПИ = 


рб — ХҮП, ГТ = 
по 832 а) С9Ф : (21) (Ү!, Іл, Lê, P2, P2, P5) 
(= по 825) АШ : Pri: ПИСАТИ! ФА: à ФРАЗ +: NNCAFA ЗАР: m 
(4-1 à AHA01 : NOA? : АПАЕ = 


n° 833 b) 00С9Ф +: (21) (V4, АЗ) 
(= по 824) 160 * HEAT : [ПА =] 
14-1 


D 6 — XXII, пат а 
а) 
по 884 П) AC ET (Ма 
(= по 827) Пё = АТОР 1 €442? : AAP : дО : 1141, ' Өте : ПЯТИ : 
[4] АП : ПІРІ: ТОБА : RAT : 8€ : ПАЛЕ: 8€ 01 APN 
ф 5: $900 1 MALO T : под: Nnt ? ТА = 


по 835 | b) 
(= по 826) AIOP : GELIP 1 ATÜCT : ATILTIA.C : [NA =] 
14-1 


5 У4 от. АЧНА! : 69Р?АЕАЙТ! 7 V4 DA DEP п вух (по825), A? ВРО т 90 
(ne 825) ADA 1 орав ыла A PA EN Rp 


по 831 : V1 57Vb13 V4 27Va12 - Іл 135Ra1 - L6 18Rall - P? 21Ва16 - P3 22Ra17 - P5 36Rb8 - A? 35Vb12 
по 832 : V1 58Ra6 - V4 по 825 - ІЛ 135Ra7 - L6 18Ra20 - P? 21851 - P? 22Ra23 - P5 36Rb18 - A? по 825 
по 833 : V1 по 824 . V4 27Val7 - 11 по 824 - 16 по 824 - Р? по 824 - P? no 824 - P5 по 824 - АЗ 35Vb20 
по 834: V1 58Ra9 - V427Va20- ТА по 827 - 15 I8Ra23 - Р? 21Rb4 - P3 22Ка28 - P5 36Rb19 - АЗ 36Ral 
n° 835 : Vi no 826 - V4 no 826 - Li 135Ra8 - L6 n° 826 - P? no 826 - P3 n° 826 - P5 no 826 - A? n° 826 
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D = 


по 836 
[4] 


по 837 


[4] 


n° 838 
[7] 


по 839 
[7] 


n° 840 
[nj 


гуа ФА : 


SOMA DEGGUA 


5 
NACH = 

ET = 

тон (30) (P5) — Q0 C99 (21) (V1, V5, 14, Та, P?, Рз, Аз) | 

АУР + ATILA РАС + МА: 4511 АФС: АЙ : eat: T 

Пд : APARA : С? €CT CEO: AYF ПЕ з ЛАФС = 


ПАРТ = 
а) 
ИО ЕВ» да) = (УЧ) 
NE = OfAUD АЗНАТА.С : АУҒ ПА: At: FUA: ФТС: 
пра: тапа: [ПА =] 


er 


) 
$ (L1, L6, P3, A3) 

Па: 06403. AUD?&D ' PEA: Т4ФС : РА. 0049 1 167 : 
OTÒIPT t : СТОТ : 10067: лап: Нелей: АН : hI = 


с) 

N (P3) — P (LS, Аз) 

ffs OUNI: AUD : Aùh : ПЛ: 200 : пете ' Пе: R90 : Ф 
£r AIH г ARAD з 


d) 

ча: хе : ЧА. те + ЧА, : те : ЧА, : Ле: DUN, 200 : A20 
dh : АП: 00-04. г NAG : 800 : OIME: AAP: ПОПЕ : СА 
в: ОПР : ARP s 


2 рз OC hi i 318 DE AU" 1 416, P3 "ОТ: tantum 


по 836 : V1 58Ral5 - V4 27Vb3 - Іл 135Ra14 - 16 18Ra29 - P? 21Rb9 - Рз 22Rb5 . P? 36Va3 - АЗ 36Ra5 
по 837 : V! 58Rb2 - V* 27Vb6 - Li 135Ra17 - 15 18Rb4 - P? 21Rb13 - Рз 22Rb10 - P5 36 Уа? - Аз 36Ra9 
по 838 : V! om. - V^ om. -L1 135Ra18 - L6 18Rb9 - P? om. - Рз 22Rb17 - P5 от, - АЗ 36Ral] 

по 839 : У! om. - УЗ om. - ГА om. - 16 18Rb6 - Р? om. - P3 22Rb13 - P5 36Va9 - АЗ 36Ral5 

по 840 : V! om. - V^ om. - Li om. - L6 om. - P? om. - P3 om. - P$ om. - АЗ 36R (note) 
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НОСТ = 
I 
müde: 9 = 

D 1 — IL ба: HOCH = 

по 841 а) 

= n» 965) O--HnZ : ШИЙ 1 АВА ! : HUCO : ЛАПСЧО | ФА: Лей 

[4] АФ! OAPUD : 0900 APO т AND? РИ AT tn 

Ат Anio = 

по 842(— b) 


поз 581, 803) AFTODA : ТЛ + 20: : Ont : ОАЕ: ПС. [NA =] 
[A] 


D 2 — XVI, ЯДА = 
ТПАП: ПА = 


D 3 — ХҮШ, пт: МИ = 
а) 


ILAN ПА = 


b) а 
по 843 АЙЛ: Фп: eàt: [ПА =] 


Rb — ПОЛАТ : тфа: AAN : 900-790 ‹ DAAM : AGAM : HAFNA: АЙ: 
$: НМ = 
D 6 — XXIV-XXVI, Aff? = НОС =] 


T (Ут, V4, L1, L6, P2, P3, P3, 43) 
по 844 [15 = NCP : ЛАА : ФИТ : FAMY : MUET : AAA | Où 


1 V4 ПАДАЛ 1 e пее 1 НАЗВА : 2У1ФАЙОО + 


по 841 : V1 58Rb4 - V4 27Vb7 - ТА 135Ra21 - L6 ISRb13 - P? по 965 - Рз 22Rb92 - P5 36Val0 - АЗ 36Ва17 
по 842 : У! по 803 - V4 по 581 - Li по 803 - 16 по 803 - P? 21 Rb15 - P? по 803 - Р5 по 803 - АЗ по 803 
XVI : V158Rb8 - V4 om. - Li om. - L6 om. -P2 om. - РЗ om. - P? om. - АЗ om. 

по 848: V! om. - УФ 27Vb10 - ТА om. - L6 om. - P? от. -P3 22Rb29 - P5 36Уа14 - АЗ 36Ra21 

Rb: У! ом. - V4 ош. - Li om. - L6 om. - P? om. - РЗ om. - P? om. - A? 36Ra22 

n° 844 : V15 SRb11- V427Vb12- L1135Ra26 - L'18Rb18- P221Rb22 - P3 22Rc2 - P936 Val6 - АЗ 36 ВЪ1 


188 SOMA DEGGUA 


[7] +: AAA: ЛАЗА: NOH: АП: $9901 AMMIAN: AMNA 
Tr: 1975: 248. 000.697 : ФАВ: APid: ПОЙТИ = 


D7 — XXE а: + 
a) DCSE + (21) (V1, Та, Le, Ра, Р, P5) — OOH (30) (Аз) 
no 845 НАС: MEP: 0000147 : füdvtTh : NCF: HAAN ' 
4.1 кафе FONG : Reti + НІЛУ г ПИТ : ФА г HAN" = 


b) тт“ еп. (40) (V5 
no 846 АУЕ : 2ПА' + У0СТП : Ah + HY + 76 1 ПЯСЬ : Фе" 1 
[4 ППП ? = 


D 8 — XXXII, пат = 
4. (V4) — 74. (У) — П.С. (Аз) 
по 847 пећ 19: Aen ФЕТ И : А0ћ AHAN: Є! aim : 
[4.] олса: Chtn: ІНІСІН! ICAL : ПС: ПАП 2 : 2701 : П 
в. ТА + Пап, АПФ + HYTU ЫЗ: An = 


Rb 99yA : A99 £00 : 0007-0 : NPE: ПА = 


II 
fl Y OT = 


D1 — IL Aff? [С =] 
Ф (V1, V4, Le, P3, Аз) 
по 848 Оља OMAN: IN: АПК: АЙЛ) АП: EAA: ПАЈЕ 
[7] АП : АП: ПА: АТО * HNANET = 


з Vi RAMY : Пер рок: ФА : А1090Т : ЛААЛ: NOF ı чу: АПАТ + 
5 VL Li, 18, P5 M4 : e Vi FTC : ОПР! 7 P5 One : "PS, PS ФНП : 
9 Аз pg rrt] = tantum 10 L6 Пећ : u v4 090g ТП! 12 L1, L6, Ра ДАО 1 
13 1л, ре GOCI: SVAN: 764 1 

111 е, А. : P ELN : 


по 845 : V! 58Rb17 - У4 om. - 11 135Rb2 - L6 I8Rb24 - P221Rc4 - РЗ 22Rc9 - P5 36 Vb2 . АЗ 36R( 
по 846 : V! om. - V* 27Vb15 - ТА om. - L6 om. - P? om. - P3 om. - P5 om. - АЗ 36Rb6 

по 847 : V1 58Va4 - V+ 27Vb17 - ІЛ 135Rb5 - L6 18Rb28 - P2 21Rc7 - Рз 22Rcl4 . P5 36Vb6 - АЗ 36Rb8 
КЬ: У1 om. - V om. - Li om. - 16 om. - P221Rol3- РЗош.  P5 om. - АЗ om. 

по 848 : V! 58Va9 - V4 28Ва1 Іл 135Rb9 - 16 18Rc5 - P2 21Вс15 - P3 22Rc22 . ps 36Vb11 - A3 36Rb14 


en note) 


D2 — 


опо 849 
[4] 


D3 — 


n° 850 
[47] 


по 851 


D 4 — 
n° 852 
[4] 


D 5 — 


по 853 
[1] 
D6 — 


по 854 
[1] 


2 yi РЫ. 


ТТАРЕ, 1 — Pe, Рз, АЗ A TT PP 1 
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ХП, Aflht : 170 = 


8.4. (V1) 
АТ: Adr: РІЛ!!! PRET : 028 : СЕП: WAT T : ЛА 
BANAC = 


XIV-XVI Ат: АДА = 


а) 

$4. (АЗ) 

тъпо» : AH AN : ЗАТ : NEME : Фр: ЛАТ: ANC 
"а дата HAYE : ANY: ОАЕ: 2902. POCHE: АҢА: 6 
GF СЕО : ATflCn : Неће : INC : А : mtn? + NAAA = 


b) 
AT : ПА = 


XVII-XIX, Aù : AGAP = 


Arb: Dht: ЄТ} ^з MELOT: ATE : ОАЕ: ATA : NCI 1 
04090. 0040 : RATP: OALE: dm.ATP 9 : AAM: AY: INC 


Ni ATTUPE T1 1704 ' ALEN: ПЯПь: ТПЯф#: ATP: 
PENN = 
XX-XXIL АП: [HC =] 


Р (V1, V4, A3) 
ПЕ = 776 1 167] = 


XXIV, ACEP = 


344. + (14) (V1, V4, P5, Аз) 
ANCU б №: AILA: ТІСІ. Пт s нпатећ : КФС: OFA 
to Oy HR AT? = 


6 18 mAT? : 
vat: RAT: 


аа ФФ: sl Av? | LA 


з үз TARN ' 


3 ode ' 


по 849: V1 58Va12 - V4 28Ra3 - Іл 135Rb12 - L6 18Rc8 - P221 Rc22 - P3 22Re27 - P5 36Vb14 - АЗ 36Rb17 
по 850 : V1 58Val5- V4 28Ка4 - L1 135 Rb12 - L6 18Rc11 - P221Rc24 - P322Rc30 - P9 36Vb15 - АЗ 36R b20 


n° 851: 


: V1 om. - V4 28Ra4 - ТА om. - L6 om. Р? om. - РЗ om. P? om. - АЗ om. 


по 852 : V1 58Vb4 - V4 28Ra8 - 11 135Rb16 - L6 18Rc17 - P? 21Va6 - РЗ 22Va8 - P5 36Vb20 АЗ 36Va3 
по 853 : V1 58Vb11 - V428Ra12 - 11135 Rb (пође) Lê 18Rc23- P221Va12- P322Va16 - Р5 37Ваб - A336Va9 
по 854 : V1 58Vb12 - V4 28Ra13 - L1135Rb21 - L6 18Rc23 - P221Va12 - Рз 22Уа17 - P5 37Ra7 - АЗ 36Val0 
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D7 — XXV, Aff? = [MHC =] 
F (V1, V4, L6, P2, Рз, P5, Аз) 
по 855 05 = 76%! ФС\ v ПЕР?! Фе · RUD : ФИТ | 99A | ФФЕ 
[1] fr: MINN з 68А19. MCP : APR Ch: 000CO T 1 AUD) 
таб: £f : NUTT АА: LWO * ЛАЛА АШ: = | 


D8 — XXVI 97 = 
ПНР = 
по 856 AN: ПАТИ: Mhl: An: Mht: ФАП : АПЕТ: ЛНАЗФИ 
[1] m: 2007000: DRIN: ПСИ = (26) 
D9 — XXX, Фо”. 


И (V4) — ИП (Аз) 
по 857 ФАП + 498, 12 : emh 18 : 07471 АУТ I: Ап 75 : ШС 


[7] й: ОҢА)! ПАП : PECE: НАЙТЯ № + Леп: AAA РО 
ФП: àn + AAFAA : №: ПОО » ПА: ФИТ + СП: 99522 : 
ћефт 17 = 


D 10 — XXXI, [гї а 
H994. 1 (13bis) (Уз, УЗ, Та, LS, Ре, Рз, P5, Аз) 
по 858 AIAT: ФИТ : 1990 : AF: СЛ? : QU-Z44 : НПАСЋЕ : й 
[7] ще: OPCA, : по : OLF: WGE! = 


D 11 — XXXIV, пат = 
F (V4, L6, P2, P3, P5, Аз) — [F (V1) 
no 859 NZ в LUW : ИМ: ПА! NAP + ЛАФ à АП + ПСПЕР? AAO : 
[7] Фп: £t : OCT? : NNM : Awg : 170 1 iUt: APJP а № 
чете? 1 7LUI + MET + nCirte? 19 : ПТН? v ПАЯ = 


10 уз ENA 1: 11 V4, A8 fn : frfldvr : ПА s tantum 12 Lê 4%Һ, 1 13 L6 emn г 
14 Vi ада. ФИ 4: 15 та ПП : 18 P2 ПС 1 17 үз, рг 00404 : рат і 
18 18 от. WGE a зи СРО? 1 AAM : Ph: Lht: OC = — v nCIYt £2 1 
пера : ONAA | 


по 855 : V1 58Vb15- V4 28Raló - ІЛ 135Rb23- Lë 18Rc26 - P221Va15 - P322Va21 -P5 37Ва10 - A3 36Va13 
по 856 : V1 59Ra4 - Уз 28Ва18 - Іл 135Rb26 - 16 18Va3 - P2 21Va21 - Рз 22Va98 . Pë 37Ra16 - Аз 36Va19 
по 857 : V159Ra5 - V^ 28Ra19 - Іл 135Rb26 - 16 18Va3 - P2 21Va24 - P322Va98 . Ро 37Ral6. Аз 36Уа19 
по 858 : V! 59Ка11 - V4 28Rb3 - ІЛ 135Re3 - 16 18Va9 - Р? 21Vb6 - P3 ?2Vb6 - P3 37Rb3 - A336Vb?2 
по 859 : V! 59Ra15 - V4 28Rb5 - Іл 135Rc5 - 18 18Va12 - P2 21Vb9 - рз 292 Vb10 . P$ 37Rb7 - A3 36Vb5 
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ІШ 
П2 197 а 
D1 — X, ппљће ' МИ з 
по 860 4 (Іл) 
(= по 601) РОЗВАЛ : ФЛАЙ 1 30 + АПШЕ : ПА =] 
[4] 
D2 — ХШ-ХУ, An0D: 9790 п 


6 (У1, V4, LS, P3, A3) 
n° 861 Й ЖҮЕСІ: НАУЕ  &4mCm : 1904: ALPEN: Ар 2 : 
[7] OALE: M: im AT s АЙЛ): Пл: 079064: MA: «Фет = 


D3 — XVII-XIX, Ал: AGA = 


6 (16) 
no 862 Оф ATHLA : ААП, NND + АС АП: О. ЛОЮ : 
[7] АПП OAF: ЩУА +: ONF: ALIR: mn? FHnéi: 


пчудп : ФНП = 


D4 — ХХІ-ХХІП, 
g у= C (V4, P2, Аз) — ft (L6) 
no 863 ANPP : ANPE: 290: АЛНА : АНА: 1900: : ФАР = 
[7] | 


Rb — AAt ФА 1 AAN : 92200 1 HQ T = 


118 А: гу, PS A TTUPPI + — РАТТР 3L, Р5 ФАР: зу: ӨЛІНІ! 
5 P3 ИМЕ 1 6v4, АЗ ^09090ф à ANP 1 ПА ' tantum — РЗ: usque ad finem Ps 129. 


по 860 : V1 59Rb4 - V4 28Rb9 - Іл 135Rc10 - L6 по 601 - P221Vb15 - РЗ 22Vb17 - P5 37Rb12 - Аз 36VbII 

n° 861 : V159Rb7- V428Rb11 - 11 13528 012 - L6 18Va17- P221Vb17 - P222Vb18 - P537Rb15 - АЗ 36Vb13 

n° 862 : V159Rb10 - V428Rb14 - L1135Rc15 -L6 18Va21 - P221Vb21 - Рз 22Vb24 - P537Rb19 - АЗ 36Vb17 

по 863 : V1 59Val - V4 28Rb18 - ІЛ 135Rc19 - 16 18Vb5 - P2 21Vc5 - Рз 22Vb30 - P? 37Va6 - A3 36Vb22 
Rb : У! om. - У om. - L! 135Rc18 - 16 om. - Р? om. - РЗ om. - P? om. - АЗ om. 


192 SOMA DEGGUA 
D5 — XXV, WO". s 
1^6 + (14) (V^, P?, Аз) 
n° 864 890 ФДТ | 014ФСТ? | ALT: E17: AT v ЇР 1 
[1] NANETS = 
D6 — XXVI, At} = [MHOC =] 
T (Ут, V4, 16, P2, P3, P5, АЗ) 
no 865 NE = ARREDI : APPI + PINCOM- + TRUCO- : НЕО : ФОР : ФА 
[1] Э 1 AA: AANI 90702 : US : ЛАФ 19 : АСТ: Tht : AN 
4: АНА: тате : 046 : Фетофф · ПТП: ПАДАЛ 1 = 
рт — XXVII HA9"An? = 
n° 866 78.00 : RUD: KATP: OGATT: АПР: АФААППЛ : «má: n 
[4.] 0001 12 п 
D 8 — ХХХІ, ФУФТ = 
U (V4, Аз) 
n° 867 ААП : OGntNb On 13 : тфа: 092905. 1 fn: се 
[7] AV: ЛЗел 15 · g0néàn ' PEN: Шудп : ОП: Фљетћ ' À 
00 : Arf г МТМ г НЯ : HORA: ЗПП = 
D9 — XXXII, ГТ = 
1992. 1 (1855) (V+, V5, Li, P2, Рз, P5, АЗ) 
n° 868 NRP 1 ONRAT: ейге : За АТ: AUD: Т4%.: ЯФ: 0 
[1] A709 : APim At : ЛУЄЙЛО п | 
D 10 — XXXV, лат = 
Ta, Гб; ЁЗ; Аз) — LF (P5) 
n° 869 NE: ФФИ : 299 : АЙЛ: ЛА. : ПЕТ: AUD : Пт? : 0 


ту: Ф1-4.ФС | — 1 ФТ4ФСТ : 


врео АРА + den 1202: оу: ФУбі |1 


юр ЛАЙ : | пуАДА s — 12 У1, ра ро 21900} : 1912, Pe Gb ON 1 tantum 
Vs OGIO: 15 V4 108: 
по 864 : V1 om. - V^ om. - Li om .- 18 om. - Р? om. РЗ om. - P5om. - АЗ 36Vb23 


по 865: V159Va23 - V4 28Rb19 - Іл 135Rc20 - L6 18Vb7 - P? 21Vc8 - Рз 22Vc16 - P5 37Va8 - АЗ 37Ra2 
по 866 : У! 59Va9 - V4 28Va3 - Іл 135 Rc25 - L6 18Vb13 - Р? 21Vc13 - Рз 22Vc24 - P5 37Val4 - A337Ra9 
по 867 : V1 59Va12 - V4 28Va5 - Іл 135Rc27 - 16 18Vb16 - Р? 21\616 - P322Vc27 - Р5 37Уа16 - A3 37Rall 
по 868 : V! 59Val7 - V4 28Va8 - ІЛ 135Va4 - L6 18Vb21 - P? 21Vc21 - Рз 23Ra5 - P5 37Vb4 - АЗ 37Ra16 
по 869: V! om. -У4 28Va10 - ІЛ 135Va6 - LS 18Vb24 - P? 22Ral - P3 23Ral0 - P5 37Vb6 - АЗ 37Ra20 
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[7] ПР : ARP? + АЛНА ATLL + 714. : ARP + hPH з 890 16, А7: 
ATLAN AC : Тт ЛАО 17 + АТ 18 : AAA = 


IV 
ПЕ ПОТ = 


01 — X, dt: м 
по 8700 ЗЛАЙП: ОФПТПФОП: УТЛА : ФУЯС1: HN: 10401: 
[4-] ФА = 


D2 — XIIL-XV, ай: AGAP = Ф7ФТ = 
Я. (V4, Le, Рз) — 2,4. (AS) 
no 871 АШ. : ФТ} ‹ ПОСТА : ФАО à d£: Ch Th ' Vf г та! ' 
[4] ПП : EMRA : DILE * INC : пећ : APT : ЕВА? = 


D3 — XVII-XIX, AnUD: AGAP = $7ФТ = 

по 872 (=  Я.(18, Рз) 

по 1089, 1098) 40:42. LAEN : ЯФТ ' A&b 1 ПФАЖ : РОО еп ' ТНП! : ПЧ 
14.) Шап! ӨТЕМІ: NAS TR ^ : ТАРА + 108: 0олфап = 


D 4 — XXLXXIIL АП? = [OUHODC =] 
U (L1, L6, Рз, АЗ) 
по 873 ПШйФАП: ONbAN : LAC NN : 8€ sin + ЧА. s те + ЧА, i Ле: 
[7] ПИФТ г ENA : ANT = 


D 5 — XXV, пп = 
ИТИИ ра, Ре КУ) 
по 874 Пё = АСАР!: АНА: HUAN: 498, ' mi? : OA TIL 6 9 1 Ш 
(4.1 hli” а 004m? АЛНА : ШИА = 


16 У4 от. RJO п 17 у4 ДО?) п 18у: ФА: 

1 V4 1040 1 RATI : — Le, P2, 040 : ХАРТ! 2 Vi, ра, P5 АТОСТТ : з уч AME 
А: VANDAL: зуб}: ву ФА: тре ОСИ VO 
Път: — АЗ ONE АЛНА г АТНА 1 


по 870 : V1 59Vb8 - V4 28Va13 - Іл 135Va10 - L6 18Vel - Р? 22Ra6 - P3 23Ra17 - P5 37Vb11 - Аз 37Rb2 
по 871: V1 59Vb11 - V4 28Val4 - Та 135Уа10 - L6 18Vc3 - Р? 22Ra9 - Рз 23Ra18 - P5 37Vb14 - АЗ 37Rb5 
по 872 : V1 59Vb16 - V4 28Va18 - ІЛ 135Va13 - L6 18Vc7 - P? 22Ва13 - P3 23Ra23 - Ре 37Vb18 - АЗ 37Rb9 
по 873 : V1 60Ra3 - V4 28Va20 - Іл 135Va16 - L6 18Vc11 - P? 22Ra17 - РЗ 23Ва28 - P5 37Vb18 - A337Rb12 
по 874 : V1 60Ra6 - V4 28Vb2 - Li 135Va17 - 18 18Ус14 - P? 22Ra20 - P? 23Rb2 - P5 38Ra3 - АЗ 37Rb18 
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D 6 — XXX, опа: пл = 
по 875 йй 1 Ati: Фплат) : OALE: РА: АТА : 0090 ' 80 
[4] Ті: ФИАЛТІ: HANON ! Arf + OAAAT : попе : TONG: 90 
фар: лап ОТ АМАПА + A TCh? = 


рт — XXXIII, ACEP з 


NHOQU = 
по 876 1A6? : NET: n00 : АМТ : Onm : АП: ФИАТ ' PPn i 
[7] ТА: DUWO : Пат = (14) 


D8 — XXXIV, АТУ s [MHOC =] 

F (V1, V4, P2, Рз, P5, АЗ) 

по 877 Пан Wir тпа : Om: £rnUAn 10 OAAN И: непат ' © 

[1] пе: Фа: mn: НАТ : OHPINC 12 : НАТА : ФНІШУ ІЗ и 
таб. Oll án : TAPO 54: Пе: АЛ г dm. ATP : ФЕТ : 
AT: та ANAP: АЙ : АЕ: АНА: ТИР + ЯФУР і 
Фтедр : OZ4AP ' Onen: ТОПА : АЙЛ): АУТ : AIHA 1 
The? : АЙШ + AT АНА + FAP = 


D9 — XXXV, üt а 
An : irfldyr = (26) (V1, У“, Li, Le, P2, Рз, Р, Аз) 
по 878 ПСП 17 + АТП O?nfldn : ИСП : CAT n : OA NN : НА 
[7] Ф'дат 18 : mir 1? : 9: GAT: АПЛ NRI: етп = 


D 10 — XXXIX, ФТ = 
И (7543) 
n° 879 Тара АООУАЙР ! АПНАТОЬС Né: PAN: ФА: С | 


9 V4, А2746,: ПА : tantum. 10V16TAAN 1 пу Р5 ААП : tantum 1216 ФНП 
2C : 13 V1 DU + - va OHTU- T : 14 Vi ı зу! те: 16 V1, Іл ре 
LEN: — 17 Viante СТ add. ПСП | АПЕТ : Mhl: s PS НАФОАП: | уз 
Пу 205: 21 Viante ФА 1 add. "ПА 1 — 95094 : 


по 875 : V1 60Ва10 - V4 28Vb6 - Та 135Va20 - 16 18Vc17 - P2 22Ra24 - P3 93Rb6 - P5 38Ra6 - Аз 37Rb21 

по 876 : V! 60Ral6 - V4 28УЪ10 - Тл 135Va24 - 18 18Vc22 - P? 22Rb6 - Рз 23Rb14 - Ре 38Rb3 - 
Аз 37 Va3(inc.) 

по 877 : V160Ra17 - У 28Vb10 - Тл 135Va26 - L6 18Vc22. P? 22Rb9 - P3 23Rb15 - P? 38Ral2 - Аз 37743 

по 878 : V1 60Rb9 - V4 28Vb17 - Та 135Vb4 - 16 19Ra2 - P2 22Rb19 - Рз 23Rb28 - P5 38Rb3 . A3 37Val2 

по 879 : V1 60Rb12 - V4 28Vb20 - Та 135Vb7 - 16 19Ra5 - P? 22Rb24 - Рз 23Rc3 - P5 38Rb6 - Аз 37Va16 
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[7] HFE: Oht: ФИФА +: лет: дету · ФОСЪНИК: дала 
?: ПСР: 080)? | 2950 + ПР? : тФпаљ = 


Би — Bu: 
Н. = (136) (Vi, V4, Іл, Le, Ра, Рз Ре, Аз) 
по 880 AP: HODGAT : JAP: HAAT: ЗЕЛЕ: упуте: FTP : 
[7] 064: (YA? : HALTAPE + FINC = 


D 12 — XLIIL 1490 = 
F (V1, V4, 16, P2, P3, P5, Аз) 
по 881 ПА = ҮЙІРГЕ: ДОЛЬ лав, + EC ЛАЛА: ФИТ + ПАС: 
[7] Cht 1 ФЛАЙ 2 з PROG ПОС + САП»! 40043: PC 
FHOD : ћупа) : OFA 1 ЛФ? 25 1 OYN : ПАЯ = 


арзй Ө т ?3P50m. MEPA : ППА : — V* ППА · HAPAEeE9 Ame i муз 
ЛАЙ : tantum 25 V4 hf}? 1 tantum 


по 880 : V1 60Val - V4 29Ra4 - ІЛ 135Vb11 - L6 19Ra11 - P? 22Rc6 - P? 23Rell - P5 38Rb12 - Аз 37Va21 
по 881: V1 60Va4 - V4 29Ваб - Іл 135Vb13 - 16 19Ral4 - P? 22Rc9 - Рз 23Rc16 - P5 38Rb15 - АЗ 37Vb1 
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D 1 
по 882 
[A] 


SOMA DEGGUA 


HEERA 1 | ANT = 
ППФТ 1 МИ = 
П, ОНА : НА7ПТ = 
IWR : пре: Ott : OPA: РЕТ + PNNCP » МИ s m 
ей: Mipi: AIFFT : АФФА : АЛ: APE | APR 712. Т 
АП 1 LOA: 9.61: OnUT 1 ле? Е: 00.63 Філ! 68. 
qv : ЛОС, ' АНА: ПНО з 


Rb — AAN : Дона HIET = 


D 
по 883 


n° 884 
[7] 
DS 


n» 885 
[1] 


D3 
n° 886 
[4] 


1P ПМ» : 


ФАП : 


n° 882 : 

Rb: 
n? 883 : 
n? 884 : 
по 885 : 
n? 886 : 


HeAIL = 
Qt: ФЕЙ + ПЕТ = 


па NT :] (2) = 
Ok: ben: (MET : Nti + ACHO: ТҮР? os 


XVI, AT = 
WCO : П7ПТ + A66 eT + ПООпФ, v FAS: АУТО = 


ХУШ, ЙПФТ МИ = 
ЛОССТ | AFAT: Wen: ФОТ 3 : под : бвафаћп : mdr : 
An = 


гу: ПООпФ' : AEL : АОУУҒ = зу“ ш4.0п : ФОФТП : —РЗФА 


: V160Va9 - V4 29Ra10 - Іл 135Vb17 - L6 19Ra20 - P222Rc15 - P3 23Rc94 - P5 38Rb20 - A3 37Vb5 
V1 60Vb1 - V4 om. - L1 om. - 18 om. - P? om. - РЗ om. - P5 om. - АЗ om. 

V1 60Vb1 - V4 29Ral5 - ТА om. - Lê m. - P2 22Rc22 . P3 93Va4 . P5 38Va8 - A3 om. 

V! 60Vb2 - V4 29Ra16 - ІЛ om. - 18 om. - P? 22Rc23 - P3 om. - P5 om. - A3 om, 

У! om. - V4 29Ra17 - ІЛ 135Vb22 - L5 19Ra27 - P? 22Va2 . рз 23Va4 - P9 38Va9 - Аз 37Vb11 
: V1 60Vb4 - V4 29Ra18 - ТА 135Vb23 - 16 19Ва29 - P? 22Va4 - рз 23Va7 - P5 38Vall - A3 37Vb13 
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D 4-5 — XX -XXII, Aù ЛА = фуфт = 
a) . 
ё (V^, L1, Рз, Аз) 
n° 887 ИФА: ПИ: 6891: ФПФРМ : АП: Chti: ФШСО : M: 
[1] 02154: AST : НАР ONODAbA : m : hLOT 5 : Mnbrh ' 
ANCAFA 1 dits: eam в 


b) 
по 888 AAM E MAF : 644 : 304: ANCY : С + PAA : 20Ф7 : 
[7] Пе. OZA: 08 : ШПФА: ТФЮ : АПА: ЛИ ПТ: TUUM = 
с) 
по 889 АЙЮ? ФАЕ: АНА: ЛИП + ПОДФ', + ACHO : ТҰ: ОР 
171 PA : ТЕЛА: PAME : APT : ӨШС0 + (fT  AÔLET = 
d) 
по 890 ПОФ : OÀ£ : ACHO : ТЕ! ОШСО : (HF : AANA : OLE 
[7] T ' АЙ 1 Mhl : ФА : ШЕФА: ППА ПФЪТ s 
е) 
Фф (V1, P3, Аз) 
no 891 TAPA : nChfh* по: еп: једу. 8: A8€25? 1 Фей 
[7] fi : 2nd : МУРА + DECA | ПС: ћеФт ' поп + ENT 
OÙ APAA: ЛАН 1 АТР: АП. | М: ФАР +: АНА À 
ANT = 


а уз UC) : ANT 5 У ЋЕФТ! 1 6 V1(60vb11) add. ante АЙОФ 1 ... (60Vb13) ФУФТ i 
WCO 1 П7ПТ * AÔLET + ПОЙФА : FAT : ҺДУУТ = (= по 885) | 7 Viom. АЙЛ) : 
ат {ЄЙ © Va ERI : RE) | 


n° 887 : V1 60Vb6 - V4 29Ra20 - Li 135Vb25 - Lë 19Rb6 - Р? 22Va6 - P? 23Va16 - P5 38Val3 - АЗ 37Vb15 
по 888 : V1 60Vb13 - V4 om. - L! 135Vb28 - 16 om. - P? 22Vall - P3 om. - P5 38Vb1 - A? om. 

по 889 : V! 61Ral - V4 29Rb3 - ТА om. - 16 19Rb3 - P? 22Va11 - Р? 23Va10 - P9 om. - АЗ 37Vb19 

по 890: V1 om. - V4 29Rb6 - ІЛ om. - L6 198111 - P? om. - РЗ 23Va23 - P5 om. - АЗ om. 

по 891 : УІ om. - V4 29Rb6 - Li om. - L6 I9RbI1 - Р? om. - P3 23Va28 - P5 om. - АЗ 37Vb22 


198 


по 892 


[7] 


D 6 — 


n° 893 
[7] 


рт — 


по 894 
[7] 


по 895 
[7] 


по 896 
[7] 


по 897 
[7] 


SOMA DEGGUA 


f) Ф (Р) 

FAPA: псптп : LN: 08: ШПФА: НПА : Pran: ФОФЦ/ : 
£frfie ^ ППТ NA LP : FAPA: LN: 00: Matà: OUN : 
ALDF 1 ЛАНТ = 


XXIV-XXVI, АП? = [MHC =] 


Р (V1, V4, Li, 15, Ра, P3, Аз) 
пе = ФЕЙ : CANNE : AOÛT: ANT: ПОДФА' ФАР АС 
170 : Т = 


ХХХІ, Fr = 


а) NAIF = 
ПОФ : OÀ£ : ПА = (42) 


b) ÇE : UIC ' (7) (її, P2) 
ФАЕ: АНА: Am + ПОФ : 109. : АЛУУ РБ NN 
АТ: HAbEÀ AMT. = 


XXXIL 1490 = 


а) 

4 (Vi, Li, Р? ,P2, Аз) 

AAD : GU : АЛНА : ПАЗЪА + TZ + M : ПАФ : ОПФ L | 
APT : ЛА! AULA + AQ? : РИД = 


b) 

4 (V*) 

ПП7ПТ : PUC : Арпа : Фр: fT : LOA: 9.6} : 172 : 
пат : NILA: б0ЙФА: : ЛА.РИ-Й : ПСЙРА = 


10 V1, P8 DAADA : 1Р5, Аз ПОФ : 


по 892 : ҮІ om. - V^ от. - Li от. - 18 om. - Р? om - Рз 23Vb6 - P? om. - АЗ om. 

по 893 : V! 60Vb17 - V4 29Rb9 - L1 135Vc3 - L6 19Rb17 - Р? 22Va15 - рз 23Vb12 - P$ 38Vb4 - Аз 38Ra4 
по 894: V! om. - V^ 29Rb11 - ІЛ 135Vc4 - 16 19Rb19 - P? om .- Рз 23Vb15 - P9 38УЬ5 - A? 38Ваб 
по 895; V1 61 Ra2 - V4 22Va17 - Li om. - L6 om. - Р? om. - P3 om. - Pš om. АЗ om. . 

по 896 : V1 61Ra5 - УЗ om. - ІЛ 135Усб - L6 I9Rb19 - P? огудо0 . рз 23Vb17 - Pë 38Vbó5 - АЗ 38Ват 
по 897 : VI om. - V4 29Rb12 - Іл om. - 16 om. - Р? om. - P3 om. - P$ om. - АЗ от, 
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НОО 91-0 = 
I 
PH = 
D 1 — ІП, ФН =» 
a) 
по 898 Па = DAF: AILA: AANT: ФАП: Лот: ПРИ ПЕ: 
(4.1 AfrT : ейтез ПЛ : ATHLATIALC : 090504. п ЛАТА = ПР 1 


ПТ АРТ: LAME 1 ПЖ?! LALN? AFTO ПАТ дет 1 
По: AAPP т APAA: Л009Ъб: AH GO а ЕТ + hM = 


b) 
по 899 ОЛА. АЩАПЪС: FAPEL: MNL: АһРФ: ПРАТ» : 024" 
[4] 004 :? HHILAU + е. 1 ФЛОТ : Tir * (IF + mé : nos 


ПТ: 0C] * 004: 702 : (ад: DIW 1447: 0029 : 
PEL OMME: 214 ' АЋРО : 004: 0 : 0114: FAME: П 
ЙУПТ : 008755 : nC n = 


D2 — V, ПЕ = 
по 900 AAPP : APid: AMIKÓ : 0801: NOAT: AFAT: АФРФ : 
14.1 APAA : 1009710 = 


D 3 — УШ, АЯ: 77 = 
по 901 hé: 1Р5 : Hf T ALU: 0400 ПОЛЕ: ANT: Oen 
[4] Л: nh Г АСП: Че етп : АФРОТП 6 = 


1 Уз ош. ЕРП + … ENIWE : spi: sviéngngoQ а iDesnit V4 — 5 ps 
hé : АРИ-Й 1 ЗП: 6 V4 om. Akh 1 ... АФРОТП : et add. PENA : {127 1 
АП АТП ФФ At Afin = 


по 898 : V1 61Ral0 - V4 29515 - ТА 135Vc7 - L6 19Rb93 - P2 22Vb1- Рз 23Vb22 - P? 38Vb10 - АЗ 38Ва11 
по 899 : V! om. - V4 om. - ГА 135Vc12 - 16 om. - P? om. - РЗ om. - P? от. - АЗ om. 

n? 900 : V1 61Rb3 - V4 29Rb20 - ТА 135Усі8 - L6 19821 - P? 22Vb8 - Рз 23Vc3 - P5 38Vb20 - АЗ 38Ral7 
по 901 : V! 61Rb5 - V4 29Val - Іл 135Vc19 - L6 -19Rc3 - P? 22Vb1I - P3 23Vc6 - P? 38Vb19 - 43 38Ral19 
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D 4 — XI, ПА = 
по 902 пат v «Өй! Фе: ФПШТ : AOgTE? + 00425 NANT: 4, 
[41 Of: #2 = 


р5 — XV, etna 701 я 
n° 903 OPNE: ТАНН : ЛАЛЊАТЉЋС : АЙ! HEPC? 21928 + А 
[7] ӘҢ АЛАС. MMY: ЕРА? 1 AN: CRB: НЕ: 17 
WUR + ПАПУА · di? Елі: ФР i AmA: HE: тө! 
АП: 7m : 4040091: ФТН : РОПРП = 


па : DT :] (2) — à (Рэ) 
по 904 АЙ: AR: ТЕО + ПАЙ. + НААП. 82 002 : NRA: PEC = 
[7] 


D6 — XX, Fr 
Пеп :(9) 

по 905 AAPP 5: APAA: 0090: AH ат пет | 00 : ПОА 

[7] Т ANT : OLENA : T3£7 : АП АТП à 0ФИ : ATANA 18 = 


рт — ХХІ, 1490 а 

a) 
Bd (VI, V4, Тл, P2, Аз) — . (РЗ) 

n° 906 AARP 19: APAA : ALLE + И: ДӘС. НЕПС: ФИТ + ФФ 

[4] т: O£[Lir : ЛА.РИ-Й * ТАЈА, : ATHLAP : £99 : ФОП. : Че 
ТП з ААРФТП 20 1 ФСАРОЊ : HA: AHN: Hn: OAP: 3 
£A? : ANAP : ARTHLATIA.C + АЊА à AQ OUR 1 ПАЯ 
002) ? ANA n GAP п 


? V^ desinit. в ра, ps (df 1 ? LL 18, РЗ НАФФА 1 10 Vi om. АЙ: … А 
ӘҢ АПАС: п Фу, | пе: ву ФАР: му НАН АТАС | 
APAN : 15 L6 АТТВРФ : 16 V4, P5 НА: туф: 18 p5 ФА ТАТАЛ и 19 V1 
ЛАФ (o 2 vL Фа APALA: > Рт: 


по 902 : V! GIRb8 - V4 29Va3 - ІЛ 1357 022 - 15 19Rc6 - P2 22Vb14 - Рз 23Ус11 - P5 39Ra2 - A3 38Ra22 
n? 903 : V! 61Rb9 - У 29Va4 - ІЛ 135Vc23 - 16 19828 - Р? 22Vb16 - Рз 23Ус14 - P5 39Ra5 - АЗ 38Ra23 
n? 904 : VI 61Rb14 - V4 29Va9 - Іл 135Vc28 - 16 19Rc15 - P? 22Vc22 - P3 23Vc23 - P5 39Ra12 - АЗ 38Rb6 
n? 905 : V1 61Rb17 - V4 29Уа10 - ІЛ 136Ral - 16 19Rc17 - P2 22Vel - Рз 23Vc26 - P5 39Ral4 - АЗ 38Rb8 
n? 906 : V1 61Va3 - V4 29Va13 - ІЛ 136Ra4 - 16 19Rc21 - P? 22Vo5 - Рз 24Ra2 - P5 39Ra20 - АЗ 38Rb11 
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b) 
1 (У1, Va, їйї, 12, Р?, P3, P5) 
ne 907 Пё = fl MT : 776 ' FAPEL à пазпт ' ФёФ : PEL: ФФПО : А 


[7] дезъи 231 AHÓQ4. : FOAL дО: Uf з 
П 
000 € п 
D1 — ХП, НЛС = 


C (V1, V4, L1, LS, Р2. рз, P5, Аз) 
по 908 APAMA 1 ЛАЯ. AOZ& T : ANT: WCO: OENAP : де 
[4] ба NAL: РАТ) 2. TINC: НУТ : DENA : АРҒЫ: АН, : 
АТС: АУТО, : А: ATCP? + ОеПА з Ар: DE: А 
ЯНА» AE + АНА: ОАЕ: ЛИПТ: ФАС: Ph£ : 021. 
роб * з fO" 1 AT: А67 5 з m. AT : 181: EC АП 1 
пану ФАПУ + AÔLTT : 0047: AFP : 410), = 


D2 — XIV, HAP'Anf = 
по 909 — AAPP: АРИ-Й : 209710 : AAPP : АРАЙ : 00098801 АЛРФ : 
[4-] А.РИ-Й 1 ADMIRO 1 APP + A PAR AMIRO 5 : 2601 : ПОА?! 
mt = 


D3.7— XVI-XXXII, @ = 
a) NA 1 (4605) (Vi, V4, Li, Ра, P5, Аз) — ADU 1 (4) (P5) — Hhh ' 


(16) (15) 
по 910 NANT 1 LEOA: 021 ФПШТ Адет: 0075 ПА ПТ: 6, 
[7] СФЕ: пер: АЕФА + ШСО + M v ПТ: Л04ЕТ = 


28 P5 ADETI : (віс). 

111 ПУТ" гу PAMI : з Vi, рз ATACP : АОФЬ : арз DÀL : AAA 1 А 
Mhe : ФЕ ГЛ : 5 Р5 0407 1 . 6 Vi om. bis AAPP : APAA : Л009ЪО + 
— Рз om. semel АФРФ 1 .... AUDQ'-Ó : 


по 907 : У161Уа11 - V4 20V318 - Гл 136Ra10 - Lê 19Val - P2 22Vc13 - P? 24Ra13 - P? 39Rb6 - АЗ 38Rb18 
по 908 : V1 61Va14 - V429Va20 - L1136Ra13 - L6 19724 - Р? 22Vc17 - P3 24Ra18 - P? 39Rb10 - АЗ 38Rb21 
по 909: V1 61Vb7 - V4 29Vb7 - ІЛ 136Ra22 - L6 19Va16 - P? 22Ra4 - Рз 24Rb4 - P5 39Va2 - АЗ 38Va8 
по 910 : V1 61Vb9 - V4 29Vb9 - Іл 136Ва25 - Lê 19Va18 - P? 23Ra7 - P3 24Rb8 - P5 39Va5 - АЗ 38Уа 1 


по 911 
[1] 


no 912 


[7] 


по 913 
[74] 


по 914 
[7] 


по 915 
[1] 


n° 916 
[4] 


по 917 


^A: 


£df^ : 


SOMA DEGGUA 


b) APAN : (7) (VI, V4, Гл, D5, PS РЗ, Р5, AS) 
ЕП”. 0047 1 ЛАРА NOAT: ANT : ALLAON: ТПА? : 
Ad: mél: ПТР: АНИ: ПФАП®: ChP? : ФАЕР = 


пат? = 
АТНАРА 1°: АННА: ПФАПАН : PARAT? : PAGPA! РАТ 
тёё: ПТР : ALLAON ' ПФАА = 


с) ПНО = 
(Пт. AMY: па = (19) 


d) 00 1 (V1, V4, Le, Рг P5, Аз) 
паћ : ӨС: NOT + єтї: OIWR-P : АЛ: LOC D : ПП. 
PCPP : DAGNP 18 : па: АН: СПА: TUIUAL 1 ATILAP : 
DÀL : 49T | СА, = 


е) APAN : A490 п (7) (Аз) 
TUIUAM. 1 ATILA? : DAL : 99 T : CE AL = 


f) 04r : [= DERA : Руй :](9) (Аз) 

АСТ з вето dir : АНАПЕ: АЙП! Ht hOr: А 
НА: МИТ: АПЕТ: GOCI: AMF : ФПК: Пд: Hn 
mn : 


в) 0447 [= DENAI + РУЙ =] (9) (ҮІ, V5, LE, LS, Р2, P3, рі, үз) 
00.41 : MCh : AJYVF : АФФА : АЙ: APE : AVR + O0 


8 V4 ПФАР 1 9 уа ећеф I 10 L6 АЯНАР 1 11 Рг па : 12 ps 


13 P3 ante ФАОПР : add. NOD 1 м V1, L1, P5 ПИ ПТ : 0044 : 


n? 911: VI61Vb13 - V429Vb11 - Іл 136Ra28 - 16 19Va22 - P223Ra15 - P324Rb13 - P5 39Va9 - Аз 38Val5 
n? 912 : V1 61Vb17 - V4 29Vb14 - 11 136Rb2 - 16 19Va26 - P223Ra18 - P394Rb18 . P5 39Val2- АЗ 38Va18 
по 913 : V1 62Ra8 - V4 20 Vb15 - Іл 136Rb4 - L6 19Vb3 - P223Ra21 - P3 24Rb29 - P5 39Val5 - АЗ 38Vb10 
n? 914 : V1 62Ra3 - V4 29Vbl16 - Іл om. - 16 19Vb1 - Р? 23Ва10 - Рз 24Rb12 - P? om. - АЗ 38Va21 
n? 915 : VI om. - V om. - L! om. - 16 om. - Р? om. - РЗ om. - P3 om. - АЗ 38Vb1 

по 916 : У! om. - V4 om. Li om. - L6 om. - P? om. - P3 om. - P5 om. - АЗ 38Vb9 

по 917 : V1 62Ra9 - V4 29Vb19 - Іл 136Rb8 - 16 19Vb6 - P? 23Ra22 . рз 24Rb30 - P5 39Va16 . Аз 38Vb7 
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[4] TiO АУРА: ПОЙТ ANT: OLENA: AMP: MA: À 
ht = 


h) UIF т АПАТ + (11) (Vi, V4, LA, Le, P?, P5, Аз) 
по 918 hl: И: НРПАТ * ALU : АЙЛ) à 400 : ФАР: АН АТС : 
[7] ffr VENA: dkh: Aen Ie rn + АФРОТПИ = 


у RON = [OL AO : ...А7п :] (10) (V4, LA, LS, Рз, P) — FIPA : 
(12) (Ут, Р2, Аз) 


по 919 па : TNE ТАС ПТ: Olp: PEL: 0712 ' 2 
[7] té: fir = 


D 8 — XLI, она: H = 
по 920 ПЪК, FANN: APAA: AMIRO: DENA: TIWA: JWA: 
[à] д4 па 13671 : AN: dm АТП : КФ: ATANA? 1 ФАН + HP 
АП, * ACID | THILA г УРА : OLT: АТФ: UR ФЕ 00 
9%0 = 
ро — XLVIIL H£AH = 


по 921 ЕЛЬ : 00062: ЛА.РИ-Й +: ATH : NDAN: @фРФ- : ФАРР = 
[7] 


NA [FNAT] ' (7) (Vt, УЗ, Рз, P5) — ПЛА 1 (Аз) 
ne 922 AAD : ANGE 2 1 АФРФ + AMIRO : NAF : ПУПТ = 
[4] 


D 10 — L, МАТ = 
no 923 АПТПФР + 00767 : AA PQ + nUD : РАР! ТЕ + ФАР: = 
[7] 


5 РЗ Да 1918 ОПАТА v PP Ае Ф}П: түзот. ПУП з 0 19 Va ЖҮР 
4: AAPO: 0041: оу АТАП туз AAPP | 


по 918 : V1 62Ra13 - У 30Ral - 11 136Rb11 - L6 19Vb10 - P? 23Rb2 - Рз 24Rc5 - P? om. - A? 38Vb11 
по 919: V1 62Ка17 - V 30Ra4 - 11 136Rb14 - L6 19Vb14 - Р? 23Rc6 - Рз 24Rc11 - P? 39Va20 - АЗ 38УЪ15 
по 920 : V1 62Rb2 - V4 30Ra6 - Іл 136Rb16 - L6 19Vb17 - Р? 23Rb8 - P3 24Rc15 - P» 39Vb3 - АЗ 38Vb18 
по 921: V1 62Rb8 - V4 30Ва10 - Іл 136Rb20 - L6 19Vb24 - P? 23КЪ14 - P3 24Rc23 - P? 39Vb9 - АЗ 39Ва1 
по 922 : V1 62Rb10 -V4 30Ra11 -Li (uni à 921) -Lë 19Vb26 -P? 23Rb16 -P3 24Rc26 -P5 39Vb11 -A3 39Ra3 
по 923 : V162Rb12 - V430Ral12- І1 136Rb23 - L6 19Vb27 - P2 23Rb18- P324Rc28 - P? 39Vb13- Аз 39Ra4 
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ри — LL 1:17 = 
no 924 hé: Ма HPNAT ALU: ФЕД: пећ : AEn: 060p : 
[4.] ПОЛЕ : ANT : OMAT : ПОЮ 22: ПАЛ = 


D 12 — ШП, Ай00 : ЛЛ = 
а) 
МУЗ — про) 
по 925 Ant АЙ г ЛЯ, 3: Ede : Nbr: 0047: Є&АР: 0800 
[7] су): EAP : 0479142: CEO : РФ 7 1 АППСФ : ЛА ПТ: 
l АО : ПЕ: A066 + АТИ : 71$, = 


b) 
по 926 татаф + AAM : LEO D : 5.61 г: ПЛУПТ + ODENA : AUD : 
[7] HO£4$ à (l0 * Ort: ТП. P&W: DENT : ЛО097-0 : ЖУР 


А: УНА : 0671: 1327) àn: АТП: Ad Afin 28 : APH : 
5700 : ФАИ" HPAR · А.ЕСІНІП = 


c) 
Ае (V5, Lt, A3) — 8, (19) — 2 (Р) 
no 927 папу : PUC ‚ DENAT ћуте: (OF? : па то: OC 


[7] 17: 002: flr : 008 : Ahl: ПЛУПТ : LOA : 9.61 + ONW : 
Адет ' 00.75 = 
d) 


Я. (A3) P À. (VE 18, Р?, РЗ) 
по 928 пат: Dip : 09204. 0776 ' LIFE : 00994. 28 AAPO : д 
[4] Фе: Пат: 1997417: PUC :: 


22 V^ om. NOD : — Le FN : NAAF т ?3 P5 AQUR- à tantum 24 V4 om. Оф? #7 : СЪ 
Ü РАО п зу ПП а 26 A3 A ТАТӢ : 27 Р5 om. APAT : 2816, рз f] 
еф : | 


n? 924 : VI62Rb14 - V4 30Ra13 - Li 136Rb25 - 16 19Vb29 - P2 23520 - Рз 24Val- P5 39Vb15 - Аз 39Ra6 
по 925 : V1 63Rall - V4 30Ra15 - ІЛ 136Va8 - 16 от. - P? om. - РЗ 24Vb29 . P5 40Ra19 - A3 39Ra9 
по 926 : V1 63Ra15 - V4 30Ra18 - Іл 136Val1 - L6 20Ra6 - Р? om. - P3 24Vc5 - P5 40Va4 - АЗ 39Ка14 
по 927 : V! 62Rb17 - V^ 30 ВЪЗ - Іл 1368597 - 16 19Vc4 - Р? om.- Рз 24Va5 - P5 39Vb18 - Аз 39Уа8 
по 928 : V! 63Vb16 - V4 30Rb6 - Іл 136Vb1 - 16 20Rb15 - P? 23Rc6 - Рз 25Ra8 - P5 40Vb3 - АЗ 39Vb16 
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e) 

Ф (Рэ) 
по 929 ЛАФ : AHAREP 29: ПОЛЕ : ЛУПИ : EUR + df + Ahn 30 : 
[7] ППС 31 : 6$Р. + ARTILATIALC : ФАН · 9900 : AT AD. = 

f) 
по 930 NAINY: 9.6}: «Өй: APAA: ПОЙ + AINT: АЛ: APR 
[7] Inde ПФ 0043 LKR: 080099) з ©1900: : ФАН + 


APE + INL МРІЙ NOAT : ANT = 


g) 
G (V1, V4, L1, L6, P2, РЗ, A3) 
по 931 ПОЗПЪЗ а дођу : АШ: ЄП» : 1009810: ШЕ: ml: ФАФ- 
[4.] LEP : 1П АРИ-Й : САР: Чеде 33 DENA: AMIO : + 
ЗРА: НА: ОЕ % = 


һ) 
f. (V4, P3, A3) — Ф. (Р?) 
no 932 0794-0 35 : АА: РАФСФ | СПА IAPC : ПО » HFEF: 0 


[7] At: DALI: ЛНОО4. 381 TOAL : ААО 1 ANGE : AAPP = 
i) 
Ф (Рз) — Я.6 (Уч) 
no 933 000£€9 + AHRLO 37 : АРАДА : 30 : Ad T OA bi: пут 
[7] т: ФЕПАФ : UN: АТАТ ЛАЗНАПАС + ПОЙТ * ANT: À 


ПА, ' ФАРЪЕТ ! 0C : АП = 


29 L6, p3 AHdeo : 3011 00,009 : 31 P5 ФЯПС 1 32 T1, Lê, P3 om. f] 1 33 V4 
чете: му м, РОСТ 1 39 V4 ФАТФ : ve H0. 4. : 3? Аз ДИЋЕФ : 


по 929 : VE om. - V4 om. - ІЛ 136Rc7 - L6 19Vc9 - P? om. - P3 24Vall - P5 40Ra4 - A? om. 

по 930 : У! om. - V^ om. - ІЛ 136Vb4 - 16 om. - P? om. - P? om. - P5 от. - АЗ от. 

n? 931 : V1 63Vb11 - V4 30Rb8 - ІЛ 136Va26 - L6 20Rb10 - P? 23Rc16 - P3 25Ra2 - P5 40Vb14 - АЗ 40Ra4 
по 932 : V1 63Ra7 - V4 30Rb11 - ІЛ 136Va2 - L6 19Vc29 - P? 23Re3 - РЗ 24Vb18 - Р5 40Rb8 - A? 39Vb5 
по 933 : V1 62Va9 - V4 30Rb14 - ІЛ 136В.с16 - L6 19Ус14 - P? om. - РЗ 24Va17 - P? 40Ra7 - A? 39Val7 
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по 934 
[7j 


n° 935 
[4] 


по 936 
[7] 


по 987 
[7] 


по 938 
[7] 


SOMA DEGGUA 
)) 
TOS) | 
ППТ) OCI) * 4400: IWR : NAL  AmfO : OEG : 4004 1 
ПЛ?ПТ £00 : 01 AAPO 1 OEG ı AHOL 1 ФАР а 


k) 

$4. (V1, V*, ТА, P?) — Д,4. (Аз) — & (18, Рз) 

009^: APAA: APA LNN: 901: OLONO : QC: A 
(00! QUA : Nhl + Оушяш 38 : 1440739: NOAT: ANT: е 
пе: IM: (9944 1 OPNA: AOLTELU : AHOQ4. 1 ФАР: 
ФАЋРФ 1 ПЛУПТ · RIPO | NCH: A043 Я = 


1) 

000£9 : ATE? : ПОЛЕ + (Mr : CHN df : HP ON : 
OIC : «ФР 1 AAILANRC : ATANA: APH : 8900: ФА 
PH +, HPAR : ALCNNN = 


m) 

0 (14, L6, P2, рз A3) 

Hh£On : АРАС 9 НААР à AOÛT ^ ANT: NA: НАА 
POL: ФА з ЕПЛ, TIPA : УЧА 95 : 0420: ФАК + Atn = 


n) 

1 (V4, 14, P3) 

Ай: MUR 1 АЯ 91 4277556: ЛОВА АФРФ і дет: АН 
004 1 FOAL ПОЛЕ: ANT: OLENA: AMRO : Т2РА. 7 


IA, Ра, Ps OQWR + LA, Рош. À АЗР : тА аф: A Vi 00:43: 
TIC + — PC а NANT: As AIH + 2900: АБАЙ inm одер. 
Єй АРАТ: мл Фуд: ор RFA + sy думки 


n? 934 : V! om. - V4 30Rb17 - L1 om. - L6 om. - P? om. - P? om. - P5 om, - A3 om. 
по 935 : V1 63Vb3 - V4 30Rb19 - Та 136Va21 - L6 20Rb3 - P2 23Rc9 - Ра 24Vb22 - P5 40Уа10 . Аз 40Ra8 
n? 936 : V1 62Va5 - V4 om. - Li om. - 16 om. - P2 om. - P3 om. - P5 om. - A3 39Va13 
n? 937 : V! 62Vb15 - V4 ош. - Іл 136Rc20 - 16 19Vc19 - P? 23Rb23 - P3 24Vb15 . p5 40Rb11 - Аз 39Vb8 
n? 938 : V! 63Rb6 - V4 30Va4 . L1 136Val7 - 16 20Ral4 - P? om. - P3 24Ус14 - P5 om. - A3 39Ra21 
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ЧА“? репо OWO: AINE: AOLE : ПА6ФСТ E: ПЛАН 


ФРИ 49 = 
о) 
(Уз) 
по 939 AFATA: NAFF: ANA: ТЕРЕТ : ФИЛ + ПА, 1 HET : АР, 
[7] + ' OLLA: APAA: пећ : ALN: пећ : ФБеФ 1 91-00 : 
Vie ^ МАРТА 1 ФИ s ТА: TAA: ПСР: АУП à ФАЙ. à 
fu 
p) 
по 940 ПАТЕ: INL: ТАЛУ! 0094 : TL s 204: Dm N 
[7] ШТ. ALTE: 0042 DENT: ADMIRO: ЖҰҒА: УЦА : 0 


eth ATANA: APH : 9700 : ФФОЛ à ЛПУПТ 50 : ATE T 
ИЯР: ANNCP : ФлдддФ: OHAT: ПЕ: ALTILC = 


4) 
4. (12) — f (У, Le, P3) 
по 941 NAINY: AJYVF * АФФА АЛ: APA: AY OERA: AHO 
[2] Q4: FOAL: dC? FION: NP : AAKI: OHIA 
N: MA: AH: Lh = | 


г) 


IO) 
по 942 DOUe : 5 ПАЙ. + APN 1 ANA À : HELP : 049. : Ofhgogo ı 
[7] DAPP : AAPA: NM: LELOA: LLI: DENT : AOgTT : 


000.7 für ENA: АРА. AMIKO v FIPA: УЧА: 0 
tn: OAF: ПТП = 


47 18 ФУЩА т 5LL,PSfJAC(- п 4 АЗ Фр 1 — 18, РЕЋЕ : 59 Азот. ЛИ 
Т: 51 V4om, ћС 1 


по 939 : V1 om. - V4 30Va9 - ТА om. - L6 om. - P2 от. - P3 om. - P5 om. - АЗ 39Rb18 

по 940 : V1 63Ra15 - V4 30Va13 - ГА om. - L6 om. - Р? om. - РЗ om. - P? om. - АЗ 39Val 

по 941 : V1 63Ra2 - V4 om. - ІЛ 136Rc26 - L6 19Vc23 - P? om. - P3 24Vb12 - P5 40Rb4 - АЗ om. 
по 942 : V1 om. - V4 30Va18 - ТА om. - Lê om. - P? 23Rc20 - РЗ om. - P? om. - АЗ 39Rb11 
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5) 
по 948 OU/r : ENAA : НИ : Ай4Ад: HELE: OAF: ФРА 


[7] тъ ФОР ДАРА: ND: LAON: 21: Фепет : лде? 
T: 0043: NANT: 61. 00267 ? » ATH : f123àn ЕЪР 
D: ФАЕР = 
9 
04 (V4) 
по 944 ӨПА : APAA : AAEIFE£ 1 CIF епфу : 7714 : ШФ: ПИ 
[7] ПТ: AMEP : їєпь: 0000: Фта ' CH: ёпФУ + 712 ' W 
«е: ПЛУПТ = 
u) 


А. (18, Рз) — 4. (V4P) 
по 945 Та еді: LOA: APAA: NAF: ANT: АЙ: APA : 
[47] Ө 5: flbér: 00.432 ' LLAF: 0800005 : EAPO: ӨЗІН 
7 TAPE : 716 : АРИЕЛ NOAT ПП = 


v) 
Е (V1, Li, Le, Рз, Аз) 
по 946 ПИЖПТ: LOA: 9.6} : AAPO: дес: AHODE · TOAL = 
[7] 
w) 
Я. (18, Рз) — Rd. (Vi, V4, Li) 
по 947  ETIAHP : ALWE : ПОЙТ 56 + ANT: ФПАЗЕ : HOD4 : ТФ 
[41] де. Фепаф : PFF: 704: HOLC: ПНСАЙ-: : OMM: NH 
АНА : Феба: APAA: ADAF: ANA: ФАО : 
ЗАШ N + РИТСА. ' 710, г AILANAC + ПАДА = 


52 V4 post 6? 1 add. ЛА.РИ-Й “АНЫ! 53 ps 7 (]%. в (sic) $4y4 1g" ћ. 1 55 L! Ah 
PP: ву Va NAPE à MINT : tantum 


n? 943 : V1 om. - V4 30Vb2 - ТА om. L6 om. - P2 23Va3 - P3 от. - P5 om. - АЗ 39Rb5 

по 944 : V1 om. - V4 30Vb6 - ТА om. - L6 om. - Р? om. - P3 om. - P5 om. - АЗ om. 

по 945 : V1 63Vb19 - V4 30Vb8 - ТА om. - 16 20Rb18 - Р? om. - P3 25Ra13 - P5 40Va17 - АЗ om. 

n? 946 : V1 62Vb9 - V4 om. - ІЛ 136Va4 - L6 20Ra4 - Р? om. - РЗ 24Vb23 - P5 40Rb15 - АЗ 39Vb12 

n? 947 : V1 G4Ra7 - V4 30Vb12 - ІЛ 136Vb7 - 18 20Rb23 - P? om. - P? 25Ra20 - P5 40Vb7 - A3 39Vb19 
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. n° 948 
[7] 


по 949 
[9] 


по 950 
[7] 


по 951 
[2] 


57 V1 ћефт : 
вз Рз ТП 
вв ya fF 44] 1 
om. ПО ПТО! 


х) 

Ф (Рз) — R.Z (У) — h (15) 

ifr : УС. : ODELA : HEY) АЛЕ: AV: ФАЕ : ЄТ 
T : КЕФ: OL OT 57 НРАДО : NP + ALLAL + MUT : AFP : 
60, : АПЕТ + АЙТИ : 200 : ФА : А0еЗЕ: 0043 ' 
пау" 58 AN : 26. : ФЉЕ 59 = 


y) 

Ф(Рз) — dh (LS) 

ФеПАФ 9 1 AHAEO + INT: PP: A enodn | УЧА“ 041 
пат НАФРОУ, 9 : AF: ERNAL: TIWA: УЧА: ОСП ' ФА 
Е: ПТП = 


2) 

À (V1. Гл, 18, Рз) 

АЙ 1 AAS à АЛНА + TUUAL + OALE + At + MEAP + AND + À 
пато : Ап: HAFAN: OHLON: ADIRO: AIT» АУР: 
Ад 60), : Па ЛУК ХАНА + IC з ФОН + тупа НО 
пб: АУА: АНА + ОСП + H: waon: mt : A04 
€t: ПАТ PL AOL : ППА + Hetan + OHLON 9% 
1909 + ППУПТ 9 : АУ AALO, : РАНИ | АСТЫ: ПП. 
WCM,” s 


а!) 

À (V1, Le, P3) 

ФАЕ: АНА: Amir OANT: ЛОТ ПП T 1 0729: 
ПРЕ: 2014: 81-6 г 2114 1 ПОРТ + ЕСФ: НАШ = ADIT 1 


DR LP : 58 L1 Aht 1 во Ур die i во үз, рз ОЛАФ 1 

62 V4 ante HAhPOL add. ПАЙ, : 63 V4 AER : 64 v4 (04450101 

вв v4 (DUJZ.Óm : 67 Та Philt | TAL 1 68 v4 (pd Qnm 1 69 V4 
70 уа АЗ, Ф 00 СТІ, т (sic) 


по 948 : V1 62Val15 - V4 30Vb17 - ІЛ 186Ес11 - L6 20Ra20 - P? om. - РЗ 24Va23 - P5 40Ra12 - A? 39Va22 
по 949 : V1 62Vb5 - V4 31Ral - Іл 136Rc23 - L6 20Ra28 - P? om. - РЗ 24Vbl - P5 40Ra19 - A? от. 

по 950 : V1 63Rb12 — V4 om. - ІЛ 136Vb12 - L6 20Rc2 - P? om. - P? 25811 - P$ 40Vb18 - АЗ om. 

по 951 : V1 63Va7 - V4 om. - ІЛ 136Vb20 - L6 20Rc14 - P? om. - РЗ 25Rb19 - P5 41Ra13 - АЗ om. 
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ЛОВА: АЙ: APR : ATE: Е: TUS г ANAC : АФС ! А. 
ттає | 6. 01UAUD- едт: ACODOD : ДОПА · AC : е: Ф 
TéP d. |! ACRA : AAM : 40461 ПОЙТ + П7ПТ : © г АЙЛ: 
TAF : ATLA пат : ФАР : ААА 1 AMAL: е: 010: 
h : Е: 2127) mt : 2174 ' пет За $ed | НАШ: 
2112. плот: ££ : НАШ  п 


bi) 

(V1, Vi) 
no 952 пазпћ : OCI: (МЛ/ v IWR: Пё + ONDES : 776 + 211 : 
ща AAPO : 060: : 1004.3 в 


D 13 — LIV-LVI, ФНС = 

a) 
À (LS, P2, Рз) — Р (LS, Аз, P5) — fL (VI, Уз, Li) 

по 953 Пе» ONET: 4At: ONET : 264%: INL: APAA: NOA : 

[4.7] AINT: APRA: HPORL + AIC: HINL: AMC: РОФС : à 
£0 : 061: DHEA : 009 : 22 v 0702 à Е + ФФПА АЙ 
EFt : А004. 1 FOAL: ФАР E: APL: IMME: AP 
n: ПОЛО? + ANT = 


b) 
Ф (Vi, V4, L1, L6 рз P5) 
по 954 Пё = Mr: INE: FAP ФПШУ 1 AUT + 0022 ' ПОЛ 
[7] T 73i ANT : фепр 80 з АРЕ 81 009710 : FIPA 1 УША 1 
Otn 1 367 ЛАП: Зо 83 1 410095. (r$ : ATANA : 
ФАТТ + НРАП. + АСП?! = 


пу £ : АНА: ФАР: Amm : ?? V^ post ИПАТ 1 add. 121: PEC : 
3 L AMEH + 74 P3 om, 6114. 1 AMET: Z&p 1 НАР 1 75 1 Рз AF : 
618 ФАЋРФО : тутй : АНА NAT: NOAT: — 7916, рз 0047: 
DAT T  *LLP РП": опРзом АР: VOLT: зу, дп АФ 1 
84 УФ om. #2100 1 


по 952 ; V1 62Vb11 - V^ 31Ra4 - 1л 136Va6 - 18 om. - P? om. - Рз 24Vb25 - P5 40Rb17 - A? 39Vb13 
по 953 : Vi 64Rb5 - V4 31Ra6 - Іл 136Vcl1 - 18 20Va4 - P? 23Va9 - Рз 25Rc19 - Pë 41Rb14 - A? 40Ва15 
по 954: У! 64Ва15 - V4 31Ra12 - Іл 136Үсі - 18 20Rc27 - P? om. - Рз 25Re10 - P5 41ВЪ9 - A3 om. 
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c) 
N (Тл) 
по 955 Пе: ENA : АПЕЋА ' АСАЛ: ФА.0090} : НО. : TOAL : ФТ 
[7] NPTF пре : ПТ а ЛАЙ + APAN АЗНАПАС: АПУ: 
AUD 1 АЛПЕ, + НУТ: DELAP : 907+ : TNA: NAFF : НААРОП : 
ПААРФ,: O£fLÀL : АТС: OA9VH : НРАП. : A eCnfm = 
D 14 — LXII, ГТ я 
a) ONAP (32) (Ут, V^, Гл, Le, P2, Рз, P5, Аз) 
по 956 ФПФ | AE: ADAL: AA : AUDPar*5: £487 1 mat: 
[7] пап: PEC: EANN: 200m : DENT 1 лез : 0042 : Па 
NT | АПСИ 88: ARE 9? : ATICUSS = 
b) HYE : (11) (Рз) — ТИЧА + (1155) (LS) 
no 957 пат + 600: 501: Фршт + AO£TT : 00.61 = 
[7] 
с) ЕТПЕС 1 (5615) (V$) ; 
n° 958 АА: APA 1 АҒА! 00057 АРА: WCO : (T г 40467 = 
[7] 
d) 8039 : (21) (V5 
по 959 еп”: обет ЛА.РП-Й г AILA: Amr ТИПА, | АЙ: 4 
[4] fl: NEI: AN: KOCE: П0 ефе: дљеФу + ХУНА : 
АПТ = 
D 15 — LXIII, она: пл з 
по 960 NE = fifa fi T : 09 PAL: 97716 + 2114 APO 1 092 : 4: 9: 
85 P5om. ADAL 1 .. дћеФ 1 86 V4 от. АПСИ 1 87 V4 ЛЯЄ ФУ) 1 ANCU : 
8 L1 СВ : 


по 955 : V1 om. - V1 ош. - ІЛ 136Vc5 - L6 om. - P? om. - P3 om. - P5 om. - АЗ om. 

по 956 : V1 64Rb14 - V4 31Ra16 - L! 136Vc16 - L6 20Va14 - P2 23Val17 - P3 25Ус4 - P5 41Уа4 - АЗ 40Ra23 
по 957 : V! om. - УФ om. - 11 om. - L6 20Va12- P? om, - P3 25Val - P5 ош. - АЗ om. 

по 958 : V1 om. - V431Ra19 - ГА om. - L6 om. - P2 om. - P3 om. - P$ om. - АЗ om. 

по 959 : V1 om. - V4 3IRbl - L? om. - L6 om. - P? om. - P? om. - Р5 om. - АЗ om. 

по 960 : V1 64Va2 - УФ 31Rb4 - L1 136Vc20 - L6 20Va19 - P? 23Va21 - P3 25Va11 - P5 41Va7 - A? 40Rb5 
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[A] Ч: Pré de: REDI: (Hl: ПАО г 004, г ВАР: Ф 1 
Web 99: AUD = 
Ш 
NACH = 


D1 — І £r НИСИ = 
Ar Cid (45) (V1, Та, LS, Ра, P3, Pm5, Аз) 
по 961 JAR: AAND : AFAd з PINI : те: РФИ: ТОО CIN = 
[1] 


р? — П, f^ а 
a) 
Ht (Аз) — В (Vi, Р?) — Ру (Рз) 
по 962 flü = 0307. wà: 0911 : TUUM! : ПАТИ?" Ac Che 
[7] 1: АЙТАНИП : FTW : NAP + ПАШ : UNY = 


n° 963 APAN : AAP 1 [ПА =] 
(= n° 1068) 
[4] 


19 Аз P NCU П 
1 VA ШИЛ, + 218 ante ПАТ 1 add. APARI 1 


n? 961 : У! 64Va6 - V4 31Rb8 - ІЛ 136Vc23 . L6 20Va94. P2 23Vb2 - Рз 25Val8 - P5 41Val2 - Аз 40Rb9 
n? 962: V! 64Va8 - V4 om. - ІЛ 136Vc24 - 16 90Уа96 . P? 23Vb4 - Рз 25Va21 - P5 41Val4 - A3 40Rb12 
n? 963 : V! ош. - V4 31 Rb9 - ТА no 1068 - L6 no 1068 - P? om. - P3 n° 1068 - P5 no 1068 - A3 n° 1068 
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НИНЕ. = 
1 
ПАТ т МУ = 
D1 — IL она: ние: 
по 964 а) 
(= по 1009) NTE: FEA: ескі: АП: АЛЊАТПЋС * ЯРУ: ФТУ) i 
[A] ПОТАПА : RAATH |! £Ódfin : ATNILATIALC : АТМ А Пе: Ф 


РПП 2 : 9070 : пт: 9071 : GOT: NPLD: АЗНАПФС = 


по 965 Ъ) 
(= n°841) OFHn£ : 1,46: HAGA? : [ПА 1] 
[4] 
D2 — XVI "WAT: 
по 966 a) 


(= n°703) А6%Ф4.: ТОПР: 0-9 : OfAOAn : MANY: ПЛ: ПСПЪР? в 
(7) 


b) 
по 967 ФПеС%А ПА: ета · АТАТ = 
[1] 

©) 


по 968 НАФ 1 GAP : MAA : ПОС: ТАТІ = 
(41 


ТҮБЕК" 2PPUNN з 


n9:964 : V164Vb13 - уа 31Rb10 - 11 136Уе27 - L6 20Vb3 - Р? по 1009 - P325Va27 - P5 41Va18 - АЗ 40Rb15 
n° 965 : V1 по 841 - V4 n° 841 - L! n° 841 - L6 по 841 - P? 23Vb8 - P3 по 841 - P5 no 841 - A? по 841 

по 966 : V1 64Vb1 - V4 31Rb14 - Іл по 703 - 16 20Vb9 - P? 23Vb12 - P? 25Vb7 - Ре 41Vb7 - АЗ om. 

n° 967 : V1 om. - V4 31Rb15 - LA om. - L6 om. - P? om. - P? om. - P? om. - A? om. 

по 968 : Vi om. - V4 om. - ТА om. - Lê om. - P? om. - P? om. - P5 om. - АЗ 40Rb20 
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по 969 4) 
= по 702) AFPR: ПРЕ | Фейт + ПЛ + ПСПЪЕСЗ: [NA =] 
[7] 


e) 
по 970 APOL 1 АЛАП Р: ПАЙТР : OAÓ9UAL à ВАТР: ПІТИ: LH = 
[4] 


D3 — ХҮШ, МИН MW] = 
по 971 Ahr: HU : Ft: An: An-t : HPA: {27Р GOCA: 
[4] An = 


D4 — XX, Ай: AGAP 
a) 
ФА. (V1, V4, P2, Аз) — Z (16) 
по 972 Mahé: OTL: MebeS : ANA: NCAA з Arh: HAGAP à H 


[4] NTAHHN ^ : FWCO à Ah: OR : ONON: EN: НШ « 30 | 
ALRI: AMD: ФП: Lat: ONC: Фет: At: 
007% 5 = 
b) 

по 973 — £AO 39: MAANI: AFE: Патет PADRE: MARNY 

[4] АЙОО : 000: MANT: Р00Ф: репф' репфі OCA: 


Py: МАЯ: АФЕЙТ : ПТ з ПСО : ПАД: 099420: Ф 
PATAP : IMAT : £t Фейт : ENT = 


?v0U0€$6 : VINTAHHN: зу, RL: : 


по 969 : V! по 702 - V^ no 702 . ТА 137Ra3 - 18 по 709 - P2 по 702 . pa n° 702 - P5 no 702 . A3 no 702 
по 970 : V1 om. - V431Rb16 : Li om. - L6 om. - Р? om. - РЗ om. - P? от. - АЗ om. 

n? 971 : У! om. - V4 om. - Li om, - 16 om. - P? om. - Рз om. - P? om. - АЗ 40Rb22 

n? 972; V1 64Vb3 - V4 3] Rb17- ТА 137Ra6 - L6 20У 511 - Р? озуђо2 . РЗ 25Vb11 - P5 41Vb10 - Аз 40Val 
n? 973 : V1 om. - V4 om. - Li om. - L6 om; - P2 23Vb15 - Рз om. - P? om. - АЗ om. 
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с) 
4 (Рз) 
по 974 АЙП. Ph: LE: ONCH: ПТ: ПСПЕСУ: MOHOD : Ape 
[4-] 07  ATUU- : ЛИбЧОТ 1 ООН : HUW : 301 ' A PROD = 
d) 
по 975 АЛ Фп: АЕ: ONCYF: At: ПСП? г WIA : ЛЯЄ 
[4.] Фу: NCH : AYEGI з 4784: А990 : DU-L44 « НПАС 
AP ИЕ = 
D5 — XXII ФУФТ = 
A (V1, L6) 
mn» 976  П@ОАФАП : NCAA: ADAAN: AA ANDY à Фї à: NCh + 00 
[4] дат 6: попа: пет: OMALT: qmm.» ПЛЛФАП : Я 
АШ} · АП: Oh Ph Tn 7 : 360 : ARAA =` 
D 6 — XXIV-XXVI, Afr? = НОС =] 
4. (V1, V4, L1, L6, P2, P3, A3) 
по 977 Пё: Аё: Lat: НЕ: АЁ: жаб СА, : АЛСЪФ : ПП. Ва 
[1] е: fICUT S Ядет: OflCUT? : A990 : OUGET : АЕ: n 
Vr: UD iir AME : Q4: At : ПТ: 003617112 1 АВ : 
AALA : TR СА: ПВТ = 
рт = хоз Bib 
по 978 | a)UUHA.O TP : Фед! ' (30) (У“, Тв, Рз, P5, Аз) 
(= поз 269, АЙ : Фп: РАТ : ONC} : [ПА =] 
809) 
[4] 
eya ПС: ANhr: ТУ: ПОФИФАП : ЕРА: Pr: OPPPP: зву, Ра, PS om. 
о Ls PANCUT : па 8460 РАТЕ | п У! от, AUD : ... ОК! • 
12 ре (ЕРП уыл АЙ) | 
по 974 : V1 om. - V4 25Vb19 - Li om. - 16 om. - P? om. - P3 om. - Р? om. - АЗ от. 
по 975 : V! om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - P? 25Vb25 - P? om. - P? om. - АЗ om. 
n° 976 : V1 64Vb10 - V4 31Val - L1 137Ra10 - L6 20Vb17 - P? 23Vc4 - P3 25Vc2 - Р5 41Vb17 - АЗ 40Va7 


по 977 : V1 64УЪ15 - V^ 31Va5 - Іл 137Ка14 - L6 20Vb23 - P? 23Ус10 - Р325Үс11 - P5 42Ra6 - Аз 40Va13 
по 978 : V1 nos 269, 809 - V4 31Va9 - ТА поз 269, 809 - L6 20Vb29 - P? по 269, 809 - P3 25Vc20 - P5 42Ral4- 
A3 40Va20 
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b) ALU = (Vi, Lt, P?) 
по 979 APENT : ПЛ : nCirt£? : па = (12) 
[7] 
D8 — XXXI паф = 
1 (V1, V4, Р?) 
по 980 ИЛ ФТ : HEAT: ПЖ: ИСИ? + AAP: AN : ENA: 0024 
[7] 9: RP: PEAT: ПЖ i CATEI: ACCUEIL ACTT + ПАПА = 


II 
N £ ПДТ = 


D1 — I, ACEP: 
по 981 Ф747 = (20) (V4, Іл, P2, P5, P5, Аз) 
(= n°528) INH : NCU + 12 : APAAL : Ч: 03441: CAL: ФАСИ 2 : hé 
[7] D: Ч: OLE: RAS: FIN: ПОТЕРА Ч: AMEN: фо. 
паз 029 + ШЗ в 


D2 — ШУ, Aff? = [MHOC «| 
а) 
по 982  f(V4, Аз) 
(= по 991) 71: IAY : ПА: fl APENT: ПР: ПСПЋОУ + ЛАЛ: ЛШ 


[7] P : ПС : ROF : OLA FLP : ЗЧ : 20A : ПА! ARENT: 
ПЪ : nCirte? = 
b) 


по 983 А901: Пр: Па =] 


1 Vi ante 01144. ! add. ЛАТ à 2 Vi ante DAC : ааа. Ча 3 VA чел: 4 V1 om. 
AFEA : PSN : 


n? 979 : V1 65Ra3 - V4 om. - L1 137 Ral9 - Lê om. - Р? 23Ус16 - P3 om. - P? om. - АЗ om. 

по 980; V1 65Ra4 - V 31Vall- L1 137Ra20 - L6 20Vc2 - P2 23Vc17 - P325 Ус24 - P5 42Ra17 - Аз 40Va23 
по 981 : V1 65Ra8 - V4 31Val4 - Іл 137Ra23 - L6 20Vc7 - P? 23Vc21 - P3 26Ral - P5 42Rb3 - Аз 40V b4 
по 982: V1 по 991 - V4 31Val7- L1 137Ra26 - L6 20Ус 12 - P2 no 991 - P3 26Ra7 - P5 42Rb7 - АЗ 40Vb8 
по 983 : V1 65Ra13 - V4 om. - ТА om. - Lê om, - Р? 24Ra2 . Рз om. - P5 om. - АЗ om, 
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D3 — VIL бт: 
пне 1 (V5) — АПСИ ' (24) (Vt, LS, Ра, PS, P5, Аз) — ANO : (25) 
(11) 
по 984 NCH: ПОСТ 04045: AHNGTE: АЛАЙП: ANOT: Яд» 
[7] TP: OFONE 81 АР = 


D4 — XV, ++: 
a) 
F (Vi, V4, Р?) 
по 985 АТ: А) AN: АНА: ATA АТ: АЙ ? + O6 £ 4. 1 
[7] ATL : ЛАС} | ПСП CLA: 1089: пафдп: (na : 
ANCU : ANCU : VOtANh : АУРУ : PGO : MCh = 


b) 
по 986 ппфа ПН DR GOT * PACI: ШПФА: HOAL : АП: СЕА ' 
[7] 244 : "fin: t40} = 


рб — ХҮП, fr 
TIUA 1 (11558) (Vt, V4, Та, Ра, P5, Аз) — HYE (11) (Рз) 
по 987 APF: PEAT: LNT: APT: AM: 69: eat: ШОН = 
[7] 


рб — XXII пат = 
th (V2, УЗ, ТА, L6, P2, рз, P5) 
по 988 ПР" AFF: ЯЙАҒ: АПСПП ААР · ФППА : APOP: ф 
[7] Юп : ФАЙТСА. 2: An: АЙ « ACY: ТАНИП = 


5 Vi, Lt 64 : вуз AHF : — Р АНТ + 7 V4 10800 : зу OT TOS : 
9 V4 ante ЛИПФТП г add. АП: 10 уз NFCA : чу“ ATICU : semel. 1:2 P? ANT CA 1 


по 984 : V1 65Ва14 - V4 31Va18 - 11 137Rb1 - L6 207 217 - P224Ra3 - P? 26Ra13 - P5 42Rb10 - Аз 40Vb13 
по 985 : V1 65Ral16 - V431Va20 - 11 137 258 - 16 20Vc23 - P2 24 Каб - P326Ra17 - P5 42Rb13 - АЗ 40 Vb16 
по 986 : Vi om. - V4 om. - [Л om. - L6 20Ус90 - P? от. - P? 26Ва25 - P? от. - A? om. 

по 987 : Vi 65Rb5 - V4 31Vb1 - ТА 137 Rb7 - L6 om. - P? 24Ra12 - P? 26Ra30 - P5 42 Rb18 - АЗ 40Vb21 
по 988 ; У! 65857 - V4 31Vb5 - ТА 137Rb8 - 16 20Vc29 - P2 24Ra14 - P3 26Rb2 - Pë 42Va2 - Аз 40Vb23 
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III 
fl à 197 = 
рі — IL ACEP = 
+743 + (20) (P2, Рз, Аз) 
n» 989 NM: (28.41 38.01: 200: Чі: АНА + ЯЛ + ПАЗЕА 1 Ч | 


[7] ACAL : поп : PUNI: Ч: PEA: ARP: ПАУЕЛ З = 
D2 — ШУ, Aff?» [MHOC =] 
а) 


n° 990 Ir (У4) 

(== n°999) ACI + 074 4 + АПА: OPN: ЧРФЪЗ: RP: OR 

[9] T: ОАЕ: FEI: AUOT + АСФ à FO à АП ТОФ : 
JENGI = 


b) 
me Ze T (УЗ) 
(= n» 982) 717 : УЉА : ПА: При [ПА =] 
[1] 


D 3 — УП, HAPANP = 
по 902 БАН, : AOLE : FTW à ПТ: OCI’: Ап: 38.4 1 ЯМР: 
[4] NAG : та = 


D4 — XV, ФОФ 
a) 
j (V4, РЗ, Аз) 
no 993 ATL : An? : ATL : An? AU г А А + ЛЙПФЪП : 046€ 


Vd ЛАТ: VIA Ле: ADAL: зу: ФИЛ : PFA: езда 1 
NA FEAT = гу: ФОП : 5 V4 чер з — ps ENGEN | в АЗ 1900} : 
7 P5 РОС? 1 — Аз 10С7 : 0 8 РЗ,Рбош. АП: У: LL, твою. ATL 1 AN: 


по 989 : VI 65Rb11 - V4 31Vb8 - Li 137Rb11 - 16 21 Ra4 - P? 24Ra17 - Рз 26Rb8 . P5 42Va6 - Аз 41Ва4 
по 990 : Ү1 по 999 - V4 31Vb10 - Іл 137 Rb13 - Lë 21Ra7 - P? по 999 - рз 96Rb13 - P5 42Va9 -A3 41Ra7 
по 991: VI 65КЪТ? - V^ по 982 - ТА по 982 - L6 по 982 - P? 24Ra21 - Рз по 989 . P5 по 982 _ АЗ n? 982 
по 992 : V1 65Va3 - V 31Vb12 - ТА 1378615 - L621Ral1 - P? 24Ra24 - P396Rb18 - P5 42Val2- АЗ 41Ral5 
n? 993 : V1 65Va5 - Ү431УЬ14- L! 137Rb17 - 18 21Ra16 - P2 24Rb2 - P396Rb22 - P5 42Val4 - АЗ 418а17 
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ЕП ALT ААС 1? | СП! СЕА : 1081: тһФапі 
[7] MAPA : Ni : 205 IAN 1094816 : СЕА) OAEI : ВСП 2 = 


b) 

Е (LS) 
no 994 Фа + П.Н} » ет ' 161 · ОПФА : HOA з АП + CEA : 
[7] 111 T9088 = 


D5 — ХҮП, рї = 
ТУЧА в (11bis) (Vi, V4, Ра, P5, Іл, LS, Аз) — НУЕ : (11) (Рэ) 
по 995 7240 : ЯП. ФЕСФС : 18412: Фел : ARP: ПА} А = 
[7] 


D 6 — XXIV, AAP u 
ch (V4, 15, P2, Рз, P5, Аз) 
по 996 Пра 66ФС: ПАР: ПОЮ : 1&0 15 » АЙ: еп: 1897 AÀ: 
[7] £e: пат: Алепо: OHA 16 : LUC 1? : ес: пон : 
ОП.Р 18 ‚ eno? : ПТР}: ANET = 


IV 
ПЕ 094: = 


Эт — II, ACR а 
TT : (20) (V4, Рз, P5, Аз) 
по 997 ПОЛАТ : НАП: ПАЙ! ' Y: ЗАТ : PAI: ODAAT : NANAS : 
[7] Чї: АУК: AIHA | AF Cho + ШАП?! АЛ}: 43: 20 fld : 
ПА&,: ТА“ з 


10 V4 АСОТ i — P5 ЛАС п s va тел: 12 V4 А СЪ: — L5, P? om. А900 
СП! зу Яу: ПОЮ : ЗЕЙ: АЙ : EN : 10:97 : АЙ (Cf, по 996) 14 V1 om. 
15 V4 АЕФС 1 LAN: ПО : j«nn 16 Vi, Le, Рзот. Ф : 17 V4 СЩУС: VORE : 

1 Viadd. ADAG! | 2 Va om. YUAN : ЗУ ааа. OAODIFEN ' PEN s] 4116, P2,f] 
hé. : ТА: ЖАЛАП s 


по 994 : V! om. - V4 om. L! om. - L6 21Ra13 - P? om. - РЗ 26Rb30 - P? от. - A? om. 

по 995: V165Val1 - V4 31Vb17 - L1 137Rb21 - 16 21 Ra21 - P? 24Rb8 - P3 26Кс4 - P? 42Vb2 - Аз 4] Ral7 

n? 996 : V1 nos 995, 996 іп unum - V4 31Vb19 - ІЛ 137Rb22 - L6 21Ra22 - P? 24Rb9 - Рз 26Rc7 - 
P$ 42Vb4 - АЗ 41 Ral19 

по 997 : V165Va16 - V432Ra2 - Гл 187КЬ26 - 16 21Ra28 - P2 24Rb15 - P? 26Кс14 - P9 42Vb11 - АЗ 41RbI 
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D2 — ШУ Aff? = [MHOC =] 
a) 
Tr (V4, Аз) — À (Рэ) 
по 998 60845: Шум: #П АЛ: АПА: ФАК : АОПН 9 · ШЫЙ" 


ІШІ APALEN: ТА: HPI: ПП? ШУМ ' 2A: АА + АП = 
по 999 b) 
(= по 990) АЙЛ) : ACPP : 21099 : [ПА =] 
[7] 
D3 — УП, бї: 


ANCU з A ' (24) (Vt, V4, Р», Ра, P5, Аз) 
no 1000 ùt: ALN: АТНА : AUD o? з Yen? 5 » Ont: AEn? ' AUD 
[7] 0? : ЗЕР = 


D4 — XV, ФУФТ 


F (V4, Аз) 
n° 1001 АЛ, +! АТ. : An АА: АЙ: ATL: АЙПФЪПп: 06€4£f ' 
[7] ATL: ЛАС} 19 : СП: СЕМ: Под У: Шпфап 1%: ША 


Фа: LEAT: ФАЛ: ПЕНТ: ПНПЕВ: FAS: АОУТ = 


D5 — XVIL Ма 
TOUIAU- + (11658) (Vi, V4, P2) 
по 1000 ФУПСП: OCH: ПОР: BREL: АМА : ТОПЕ = 
[1] 


5P OPNHI: ст АТИ: тузоп. ФП +... АП = 5 PS desinit IRAP ї ПН 
Ot : МНАПФС + APAN : 8:6Ф = Vtom. ФИТ | ALN: Юр АС : 
и v4 тел: 12 L6 от. 04.05.00 : … ОПФАП : 13 Lê om. ПН : — L1, P2, Рз om. 
ПЕ :— РУ ФОН: ПОФИФІ v vs ФТПСП : ФСУ ' ПА : tantum 


по 998 : V1 65Vb6 - V4 32Ra5 - ІЛ 137Вс1 - L6 21Rb3 - Р? om. - Рз 26Rc19 - P5 42Vb15 - Аз 41Rb5 

по 999 : V1 65Vb3 - V4 по 990 - ІЛ по 990 - L$'no 990 - P2 24Rb19- Рз no 990 - P5 по 990 - АЗ no 990 

n? 1000 : V1 65Vb9 - V4 32Ra7 - ІЛ 137Rc2 - L6 21Rb6 - P2 24Rb21 - Рз 26Rc22 - P5 43Ral - Аз 41Rb8 

по 1001 : У! 65Vb11 - V4 32Ra8 - ІЛ 137Rc3 - L621Rb7 - P2 24Rb94 - P? 26Rc25 - P^ 43Ra3 - АЗАТВЉИ 

по 1002 : V1 65Vb17 - V4 32Ra12 - Іл 137Rc7 (inc) - 16 218110 (inc) - P224Rc5 -P3 26Val (inc)-P5 43Ra10 
(inc) - A341Rb15 
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DE — XXII, йа = 
th (V2, V4, 15, P2, P3, A3) 
по 1003 Пре AFF: Gt: НАФОАТ: М.С: OAF: ПОЛ: ONTA 
[1] ФС : ФП&4Ч : AULANRC + KEC + OPA + ППА = 


NACH = 


DI — I, 77 онсе 
а) ТИЯАІР 1 (115) (V4, Li, Le, Аз) — ИЕ :] (11) (Рз) — П/ї: 
(9) (P5) 
по 1004 ФАФі!: 4C : 000€$4 ППА · ACATA: НОСОТ : CLEA: 
[7] DANI : 6047 = 


n» 1005 | b) ТЯЧА (1158) (V1) 
(= по 486) AAM, : HACH + № : ЯТ + ПА =] 
[7] 


D2 — IL 1490 = 
пи де, DAS nf 
n° 1006 Пге AAM : UNI : APANI 1 OR £d à Шер: 12 Ч.Ч ЙА | 
[1] Um? : ААП: OR Ege 00741 = 


гуа РАФ : 2Viom. 9: :Ч: .. UM: 3 Р5 desinit 4 У! om. DORE 1 UD, 
di 


по 1003 : V1 66Ra2 - V4 32Ra13 - Гл 137Rc8 - L6 21 Rb11 - P? 24Rc7 - Рз 26Va3 - P5 43Ка10 - АЗ 41Rb17 
по 1004 : V1 om. - V4 32Ral6 - ІЛ 137Rc11 - L6 21Rb13 - P? om. - P? 26Va7 - P5 43Ra15 - A? 41Rb20 
n? 1005 : V1 66Ra6 - V4 по 486 - ТА om. - L6 по 486 - P? 24Rc10 - P3 по 486 - P? om. - A? n° 486 

по 1006 : V1 66Ra9 - V 32Ra18 - Іл 137Rc13 - L621Rb16 - P224Rc13 - P? 26Уа10 - P5 43Ra8 - A? 41Rb23 


n2 
2 
~ 


БОМА DEGGUA 


НЫЙ = 
1 
Aht : МИ = 


D1 — IL она: НИМ = 


ne 1007 
(— n° 1040) 
[A] 


n° 1008 
[a] 


по 1009 


a) 

ADI АР? ПА: ET NT СЛЕР?  aCTT а ПАТАТ 1 А 
ét HOLIS пъ 0994641, HALLA: йт Ард. 787 
О: ЛОТ: A: FNE: AT: АУТ : 0пе : 2 NME: Я 
сата : MWET. : ВАР: f£ i @ПСУ : AN = 


b) 
OA? * ПТИ ОТО ANDA: ПТП: Фа à Ot : Я 


С: 0офет Пет п АНА: ПСД: emen = 


с) 


(= n° 964) NTE 1 704 : Béh : An : ATIILATIALC + ATP : [NA =] 


[A] 


D4 — XX, Аре: AGAP = 


n° 1010 
[4] 


АЕ 


G (V^, Іл, P2, Аз) 

СОФЫШІР + 70+. 1 АЙЛ: AFAL: LH! ERZA: Жей: ПО 
À : AT Ай: ПСП + ФАЛ 4 : 0074$ + AAT OAY : 14 : 
Апр: LAPLI : 214. = 


216 ош. Й : 3V4 ATE : — Le ATH : ата AUD, : 


n? 1007 : V166Ra11 - V432Ra20 -11 1378 215 - LÉ21Rb19 . P2no 1040- P3 26Va14 - P5 438а20 - АЗ41Уа2 
по 1008 : V1 om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - P2 ош. - Рз om. - P$ om. - АЗ 41Va9 

n° 1009 : V1 no 964 - V4 no 964 - ТА no 964 . L6 по 964 - P? 24Rel15 - Рз по 964 . P5 по 964 - АЗ по 964 
n? 1010 : V1 66Rb1 - V4 32Rb5 - L1 137Rc20 - 16 21Rb27 . P2 24Rc21 - Рз 26Va23 - P5 43Rb6 - АЗ 41Va13 
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D 5 — XXII, ФТ а 
по 1011 Méhni: NAIN: ФИТ : ALOT: ФАФ AN: АДАТ : 0 
[4] Hèt : NNC: ФТСПЛ 5 · PPT: fffühnbàn9: TTA: 4 


£A: Par : APH = 


D 6 — XXIV-XXVI, АП? = [MHC =] 
ТІ (V1, V^, Li, 18, P2, Рз, P5, Аз) 
по 1012 ПЕ = GANTN: АП: ADAF: НС : MAdAT : ACEP : НАУФ 
[1] Uni : APPP : DANAN : ОТ: HFE: AF: ЗАТ + AAM : 
АЁ + ТП, : НШ: Ч ALRI : САН: УЙПАЛАП: СИП 
On 1 ТИПС : AIHA : пет: 0000 : ER: 9ФУ 9 OR 1A 
бе: А СА: ШФОЛП = 


BT — ХХХІ pee 
а) 2738 : (19) (V4, Li, Le, Рз, Аз) 
по 1013 пин: LNA: АЧНАПАС: ARPI: АА: Ап: £T4AR : £d. 
[7] йе: ФСЊЕ 19 в 


b) УНА + (11558) (V4, P2) 
по 1014 АЙ: Pn: Eat: ONC : £r à At: nC te? = 
[7] 


D 8 — XXXII, AA = 
G (V1, V4. LA, P2, Аз) 
по 1015 П = bent: OffiCT : HE: Eht: ПА: АСК» | ПЕР? 
[4] TIC? IL ла + $243 : т еп: Or: уд: OCT 
Ò FANNE 1 ZEE : ФИАТ + FAO = 


511 ИПС + OflcU?* вр ПЕЛ : ШПФАП: 7 Vipost FA ! ааа. Pf т 8ps 
ФАФ9дАП: 9 V1, 18 post FEF 1 add. ПОНОС : 111 Бет: ФАНТОМ : 
u yan : 


по 1011 : V1 66Rb6 - V4 32Rb9 - L? 137Rc24 - L6 21603 - P2 24Val - Рз 26Va29 - P5 43Rb10 - АЗ 41Va17 
по 1012: V1 66Rb11 - V^ 32Rb12 - Іл 137 R28 - L6 21 Rc8 - P? 24Va6 - P3 26Vb4 - P? 43Rb15 - A? 41Va21 
по 1013 : У! om. - V4 32Rb18 - L1 137Va6 - 16 21Rc16 - P? om. - P3 26Vb15 - P5 43Va4 - АЗ 41Vb6 
n? 1014 : V1 66Va3 - V4 om. - L1 om. - 16 om. - P? 24Val4 - P3 om. - P? om. - АЗ om. 

по 1015 : V1 66Va5 - V^ 32Rb20 - Іл 137Va9 - L6 21Rc18 - P? 24Va16 - P3 26Vb18 - P5 43Va6 - A341Vb8 
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Il 
ПТ AGT ! 


рі — IL ACEP а 
ANAA + AMOT : (4) (V5, Р, P5, Аз) — А/2Ф (35) (V1) 
по 1016 | НАУК : WAON : 4d ПА LAPI AILA ППО: 2СПа ! : 42 
[7] «А: ёП% HEEP: пф: RATI: Фра: PERN ^ | 
TNRh = 


D2 — ШУ, АТ) = [MHC =] 

(V4, Le, P2, P5, Аз) — P (V1) 
по 1017 НЕ : LATE: PLGP : AGAP à HP: AFEC: АЙЛ) : 12219 и 
[7] Q4 : ФАТТУ? + APOD 1 Eht: ПЛ : NCATE: ТПСИ : А 
пп: Af : OHATCA :n00 г 48: 24h Жк)! TTS: 

УДА г АПЛ * ТАТЫ = 


Из: _ ҮШ, db = 
НПФ » (27) (V1, V4, Та, Ls, P2, Ра, P5, Аз) 
по 1018 fl : FNA: 24001: 05274 à ANRT ПСПЪРЗ: ФАА: OPA 
1941 J£ 1 OPATALP | IMAT ВАК = 


24 — XV, ФУФТ = 


Йй. (Уз) — À. (У!) 
n° 1019 — OUAO'T : Adyt + VIC: ПС: NM : 046 ' AYF : FATCA. € 
[7] МАСТ 1 АСПС: OTTUDZTM : ПТАФСТ 7 MnbA = 
р 5 — XVII Г? = 


САР 1 090 (2) (Уз, V5, Та, Тв, Ра, Ps, P5, Аз) 
по 1020 — T'P& Uli : 0017 АУК: ATOAL 1 DAFF АРАС : MAP 8 : 


ги те: ?bpHÜOSEP: SRATI: ALIN: уоп. НФ: вра 
ӨТУІ: тра АСТ 1 bis врз 0990090, — Le 09400 à 


по 1016 : У166Уа10 - V432Va4 - Іл 137Va13 - L621Rc24 - P224Va21 _ Рз 26Vb25 - Р543Уа11 - АЗ 41Vb13 
n? 1017 : V1 66Va15 - V4 32Va7 - ІЛ 137Va16 - L6 21Rc28 - P2 94Vb2 -P3 26Vb30 -Р5 43Va15-A3 41Vb17 
по 1018 : V1 66Vb3 - V4 32Va12 - Іл 137Va22 - 16 21Va5 - Р? 24VbS - рз 26Vc9 - P5 43Vb4 - АЗ 41Vb23 
n? 1019 : V1 66Vb7 - V4 32Va14 - Іл 137Va24 - 16 21Va8 - P224Vb12 - рз 26Ус13 - P5 43Vb9 - A3 49Ra3 
по 1020 : V1 66Vb11 - V4 32Va16 - L1137Va27 - L621Va12 - P2 24Vb15 - P326Vc18- P5 43Vb14 - Аз 49Ra7 
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[7] АЛАТ QE: Pr: АЙ: ТН 1 CAS : AMIGAN? : Lht 
ћ AT РУ = 
D 6 — XXII, 1400 = 


G (Vi, V4, Li, 18, P2, Рз, Р5, Аз) 
по 1021 И: А: ЯР): При ПЯ Пћ : «РА: n: NCH: ORNA : 
(4.1 1900 : 7909 : 21054 : 1ЩАЄЧ 10: Тљу MCh : Фе, : 
FLP : МЯН: А50: ре: ФГ 1 ПЕ NAA = 


III 
ПЛАТ = 


рі — П, ACEP: 
ARAA | ANOT : (4) (V1, V4, P5, Аз) 
по 1022 ПЯ 11 PAA: ПЯ. 2 · НАЛТФХ. 1 ПАСООФО à HET, : 1290 | 
[7] ONRAT + OFU : HEER? : АНТОН ^ « 128 : ALNA 5 : LPR п 


D2 — ШУ, АП) = [MHC =] 
% (Уі, V4, L6, АЗ) 
по 1023 П&= 000Ф0й6:74Р7: ТОМЕ, 5 : ФеСАР 9? : дал + 890 i 
[7] 02409 : ПЕПТ : O£AILL : АР: bhh: 78.90 RMI: 6$ 
£1: 28d : OGPPE 1? » NAP: NMW: 774A: ОПЛ Ра en 
ел: парт: ПАРТ : OACI : ПА: ШААПТ = 


оте ЛОВИ + зо дз дра ƏРТ: 

1 Vi, L6, P3 (LR 1 — Іл 12. : 2 V1, РЗ ПЯ: 3 V4 H£é£'ù : 4 Va Но. : 
5P АФП: <У:Р0ФИЙ: ТУР: 8187090: у: OACAP: : 
10 L6, P2 ФФ: 11 Vi, Li, Рз om. 200 : — L5, P3 om. 78.00 1 RUD : 1214 Фарс: 
—viOqpgec : AAPAN : NAP: ONRAT: ND: УЧА: 1 PS ОЙ} : Hé 
дт А: 9042 C1 * HAALT = (desinit) 


по 1021 : V1 66Vb17 - V4 32Va20 - Іл 137Vb3 - L6 21Va17 - P? 24Vb20 - Рз 26Vc23 - P5 43Vb19 - Аз 
42Rall 

по 1022 : V167Ra4 - V4 32Vb3 - ІЛ 137Vb7 - L6 21Va22 - P? 24Vc2 - Рз 26Vc30 - P5 44Ra6 - A? 42Ка17 

по 1023 : V1 67Ra9 - V4 32Vb6 - L1 137Vb9 - 16 21Va6 - P? 24705 - P? 27Ra5 - P5 44Ra9 - АЗ 42Ra20 
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D 3 — УП, НАФАР = 
по 1024 | ПІР: LE: ФП : 197: APANP : 1040: RATP : FTW : 
(4.1 ANT з 


ра — XV, ++ а 
ib (v9 — ЙС (Аз) 
по 1025 08 ' ПТС: HWGP : 244 : Om. * £04 * 061 nC: 00 : 
[1] трфа : 08.1: ЄФАЙ = 


D5 — ХҮП, Fr = 
САҒ! ПЛО * (2) (V*, V4, Тл, Le, ре, P3, P3, Аз) 
по 1026 400. AAP : 644 1 POP : др : 270: ONE · Nb ET № i ПЕ 1 
[7] FIOHNOD : IEAn : АОУ то : АЙЛ: NAP: ONRAT: À 
дей. OCI : Ont : поет = 


D6 — XXIV, пат = 
С (Уі, уз, L6, P2, P3, A3) 
по 1027 | Піх ПАФ! ONRAT + Etr: AND: Федот à 060,15, Aq à 


[4] DAt | ефт : NAAI Феба 800 v AIOP: Фау : ТА 
ће: 3297: сто: лата ше: PNO: OFTHE: 
ПАЛ) 17 
IV 
ПЕ 197 = 


DI — IL ACpp i 
ANAA : ANOT 3 (4) (Vi, Үз, P5, Аз) 
по 1028 Я90: 0446.6: HAFNA! + ШСФ : DOPE APAA : APADASI? : 


“L ОПР 1 fld-Q- + 15 Va post 000. + add. AND : PL à 16 ya ante ПО : 
add. Пер: пу: дата i 
АПЛ + 2 VL ре ЖОЛДАР — Li А0055 1 


по 1024 : V1 67Ra17 - V432Vb11- L1 137Vb14 - L6 21Vb4- P?24Vc12.P327Ral3.P544Ral5 - АЗ 42Rb4 
по 1025 : V1 67Rb2 - V432Vb12- Іл 137Vb16 - L6 21Vb6 - P? 24Vc15 - Рз 27Ва16 - P5 44Ra18 - A342Rb7 
по 1026 : V1 67Rb5 - V4 32Vb14 - L1 137Vb18 - 16 21Vb9 - P? 24Vc17 - Рз 27Ral9 - P5 44Rb1 - A342Rb9 
по 1027 : V167Rb11 - V432Vb18- L1137Vb22 . L6 21Vb14 - P224Vc22 - P327Ra96.P544Rb6 - АЗ 42Rb14 
n? 1028 : V1 67Rb18 - V4 33Ra2 - Іл 137Vb27 - L6 21Vb20- P225Ra5 - P327Rb3- P5 44Rb13 - A3 42Rb20 
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[7] AL MAT! NE: APA: PF: HATÉEPE?: АПЛ: ПЯ 
J РПП: + ЛАЙ 8 = 


D2 — ШУ, Afr? = [MHC =] 
ф (V1, V4, 16, РЗ) 
по 1029 UN: ШУЛАП, ATLA ' ПП: ЩУЙП : РТС * пето НИТ 1 


[7] Фағ4тП! лені AOC а: Ат : DALES: APEL: А 
Фет 1 781 : СПА ' NIEL : EPET ФОРТ v Аоф 
НЯ = 
D3 — УП, 97 = 


Hm (от (95 У е, ТА, ТР, S, PSS) 
по 1030 70пе. ЯМ: Oir : 4: ANE: Фрллт' N? : ПОН: 
144.) WGE: ONM? : 00)! Rh : ПРЕП = 


ра — XV, ФТ 


Tr (Аз) 
по 1031  UfF : GPA: tOn: ПЛ" OFTHE: ЛАП" 0024013 | 
[7] П.Н » Пена, НУЁ + DAF: 000A = 
рб — ХҮП, її = 


CAR: 070 = (9) (У4, ІД, Le, Ра, Рз, P5, Аз) 
по 1039 AEM: АНА: 2906-3248 : AAT: 60-818: NAVAN: Є 
[7] АП преп» АЛАН М : ФРЛ : АЙЛ) à ЛАП «RA + APPUTN = 


пу невфе : PADAL = 5Vionte П.В 1 ааа. АЙНА: в JA, P5 ФАР. 
th: ту ере: зу: НО : зу: Lom. ONM |... ПЕ = 1055 Ф 
ТФЯ + — У! 16, Рз FOR A ' п үг ей! 12 Li ACH, + — PS om. АСТ! 
АНА : 1V4 ФАО: — 15 Ф.Ф'Я-) : 1 у4 ААП: (ЗА: АЙ 1 


по 1029 : V1 67724 - V4 33Ra5 - Іл 137Vc2 - L6 21Vb25 - P? 25Ral0 - РЗ 27Rb9 - Р 44Rb18 - АЗ42Уа1 
по 1030 : V1 67Vall - V4 33Ra9 - Іл 137Vc7 - Lê 21Vc2 - P? 25Ra17 - РЗ 27Rb18 - P? 44Va7 - A342Va7 
по 1031: V167Val4- V433Rall- ІЛ 137Vc9 - L621Vc5 - P? 25Ra20 - P3 27Rb22 - P5 44Vall - АЗ 42Vall 
по 1032 : V1 67Va17 - V433Ra13 - Гл 137Vcll1 - L621Vc8 - P? 25Ra24 - P327Rb26 - P? 44Va15 - АЗ 42Val4 
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D 6 XXII, 1490 = 
А (V1, V4, L6, P2, P3, P5, A3) | 
по 1083 ATLA: 32717 : 2114: Ae[r22 + MILC 1 32.42 5 : тетір 
[4] ШЕ: МУРА) : 001-77 : HALLA Ма: LUN AAM: пеп. 
PELC: 8€: OLC: АЛНАТАС = 


ү 
NACH = 


D1 — I, Fr: НАСИ = 
а) 
CAR "ҚА L5 Le, Ра, P3, P5) 
по 1034 ?ЙАЙП : АА: ОФЛЪПФОП : 022, AAN: АП: ADAF: ' 
[7] пат + АП = 


b) 81: АЙЖСАР ' (29, 23) (Аз) 
по 1035 HUF: ANO: ПП: HNAOET : IN: 99 : дете : 30: 
[4] ALNA. : DALRA : OALLNN : 144 = 


D 2 — II, пай з 
a) 
Е (V^, Те, Рз, дз) — Я, (V4) — 8.6 (V1) 
по 1036 ИТАЙ : NOD: ШОС : MPOAU : ФИПАЙ : їй: шде: Abh 
[74] AT: дез Ст: СП: Wyan?: NAMN: AIMA: Я 


7013 = 

b) 

Р (Аз) 
по 1037 NRP: ONRAT: EALE: IMAT: LAE: 5049: AT: Ад 
[7] Өй: 0C : Oht : поет | педфаф : SOT: en: пат in 


PEC: ЛЕТ: АЊА : AN: већ = 


15 V4 ош. 040С 1 179.43 : 
1 P5 om. АП 1 A A? : 2 Vi V4 щуап 1 840% I ATH. ^ 1 ЙАЛТ) н (desinit) — Ма ter 
A701 1 .. ПАШ + з ра, pspJff x 


по 1033 : V1 67Vb4 - V4 33Ва16 - Іл 137Ус14 - Lê 21Ус12 - P225Rb4 - рз 27Кс1 - P5 44Vb1 - А349Уа18 
по 1034; V1 67Vb9 - V433Ra19. Та 187Vc17 - L6 21Vc17 - P2 25Rb9 - рз 27Кс7 - P5 44Vb6 . АЗ om. 

n? 1035 : V1 om. - V4 om. - L1 om. - L6 om. - P? om. - P? om. - P? om. - АЗ 42Va22 

n? 1036 : V1 67Vb12 - V433RbI1 - ТА 137Vc19 - L6 21Vc920 - Р? 25Rb12 - P3 27Rc11 - P5 44Vb8 - АЗ аур 
n? 1037 : V! om. - V4 om. - L1 om. - L6 om. - P? om. - РЗ om. - P5 om. - АЗ 42Vb6 
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непо = 
1 
ППФТ : ГУ = 
D 1 — H, опа: нето з 
по 1038 а) 
(= поз 267, ПЯЄФ і ФПТФФС 11 АЙЛ): пп: АФ DT : Lern : ef: 
321) ALAN AC 1 MLE ! РАЗЯ.! АФНЛ ' ALETI : AU : eo 1 
[A] AIT |! 247 | ШИТ: OREOT 1 УРУТ : ANON : ТОДУ. : 
АП. : ОФФ = 
по 1039 b) 
(= по 319) П ' FNA : та! + FAAN : [ПА =] 
[A] | 
по 1040 с) 


(= по 1007) А} ЯРУ Nh: bent: ПР : ПСПЪРЗЪ: [NA =] 
[4] 


D4 — XX, AMD: АДА = 
Т (Уі, V4, P2, P5, Аз) 
по 1041 ЯФ ‚ АПЛ : BC? : OUIZCO9 : (00342 ' $9 NO: Tr 
[6.7] $: ACAL: HNANET: NM: FEM: ААВ Aht?! ПП. 
EMI: ALP : NCNELGQ? = 


1 Vi ТФФС incipit tantum 2Viom. АЙТ І sp ПСПЕРФФ + 


по 1038 : V1 67Vb16 - V4 33Rb4 - ІЛ поз 267, 321 - 18 21Vc14 - Р? nos 267, 321 - P327Rc16 - Pë nos 267, 
321 - A3 42Vb11 

по 1039 : V1 om. - V4 по 319 - ІЛ 137Vc22 - L6 22Ra3 - Р? om. - P3 по 319 P5 44Vb12 - АЗ по 319 

по 1040: Vino1007 - УЗ по 1007 - ІЛ по 1007 - Lê по 1007 -P22 5Rb16 - Рз по 1007 - Pë по 1007 - АЗ по 1007 
по 1041 : V167Vb17 - V4 33Rb9 - L1 137Vc24 - L622Ra4 - P? 25Rb24 - P827Rc26 - P5 44Vb14 - АЗ 42Vb18 
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D 5 — XXII, Фут = 
по 1042 NANE: ВАР : АСАР: ФИФА : ОПФОС : 70-4: ACHO : Ш 
[9] пфа: 095 : DER : ANT ' пспђез : HPE : ФАР 001фФД = 


D6 — XXIV-XXVI, Afr? = [MHC =] 
£ (VL, V4, Li, ра, P 73, P5) — А (16) 
по 1043 Па“ фр : UG Er з Хур МӘЗІР СПР AP 1 Фейт a 


[4] A59: ма. тасас: ФА: AFF: FATCA. з АСФ : АЙ 
АСАЙТ : АЄПС ПРИЛ: £t: APT: ту: ПС: 
Пет = 


D7 — ХХХІ, frs 
САҒ: 140: (2) (Уз, Уз, La, Le, Ps, р», ps, A3) 
по 1044 ПА: ПАФ · Ралф: 1ш. 404 à АСФ 1 АЙЫ. АЙ | 
[7] Фп: АЕ: ONC: ПОНТ: ПЛ: üChte = 


D 8 — XXXII, 049 u 
a) 
Я. (V4, P2, рз, P5) — Я. 2. (A3) 
по 1045 Ар: Ар: ОФВА: h: ORA + AMANDE : APAP 
[4] PAAT : FAAN AUDE TE : АЙ: Фу: £t: ОП: т 
fr : MW: ФА + 304 : À 800 : МС: ОАЕ: fg = 


b) 

Ф (A9) 
по 1046 ПАУ: AN: APS: AAT | LAEN à NAPT: Metir : П 
[7] F: пепео) · пад | OPE: : OPYTAZP à IMAT ré | 


пат, USE 1 n00 + 004. ONM : дће : ACUT = 


SVT: 


n°1042 :V1 68Ra5 - уа 33Rb12 Іл 137Vc27 - 16 22Ral0 - P? 25Rc4 . P3 27Va3 . P5 45Ra2 - A3 42Vb22 
по 1048: V! 68Ra9 - V4 33Rb15 - Іл 138Ra2 - [6 ?2Ra14 . ра 25 Вс8 - P327Va8 . P5 45Ra6 - Аз 43Ra3 
10 1044 : V1 68Ra16 - V433Rb19. Іл 138Ra6 -L$29Ra90. P2 25Кс14 - Рз27Уа15 - Р545Ва19 - Аз 43Ra8 
по 1045 : V1 68Rb5 - V4 33Va1. L1 138Ва8 - 16 22Ra24 - P? 25Rc17 - P327 Va20 - P5 45Ral6- Аз 43Ва12 
n? 1046 : V! om. - У4 ош. - Та om. - L6 om. - Р? ош. - P3 om. - P5 om. - АЗ 43Ва18 
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я II 
| | ПГ пат = 
D 1 — IL ACEP 
ПНО = (Аз) 
по 1047 ЖӨФа Ok : 09000 1: QAO? à ФСП: НПТАНИП + FUCO з 
[7] АА! 9814 = (31) 


D2 — ШУ, Aff? = [MHOC x] 
4 (V4, P2, Аз) 
по 1048 Ай: £i НЕ: ATE : FATCA. : АПСЋФ : АТП. : ПА ' Ф 
[7] Ш-4.484: €TAUA : АТАСАЙТ : АВПС: АП: Тед: 0027 
LT! i ПЕ СПЕУ АЛ + ФП + Eat : ФПС} = 


D — VIEN = 
АЕФС = (5) (V, V4, Іл, Le, Р, Рз, Аз) — ПВО : (15) (Рэ) 
по 1049 Па. NAP : AAPP : LUF? : UL: ПЕРФ: PET : At: 
[7] ПСЛЕР? = 


D 4 — ХУ, ФТ = 
| (V4, Аз) 
n° 1050 00204 1 77196 : ALWE: RAN: пе: RAA : НААЕФ+. : Н 
[7] £d +: ПФЛ: ПФАЗ леп : Mapi: ATICU? АРА = 
ӘБ x ХҮІ прав 


етпес + (508) (Vt, У“, Ре, Рз, P5, Аз) — П00[760 :](5) (L^, L^) 
по 1051 TAF: ПСИ: 18: ОН ' &CU? : PNF : ONE : EA: FIN 
[1] 41 ПФ ЖЖ в 


1V4, АЗ desinit  ?V17U^ : 74 : ПП а: САТ! AEP: НАЛ : ПФЕЙТ 1 — 
Ра + NA: СА + АФЕЙТ 1 зу от. hpi! *ISPfICU 1  5Viante С 
U tadd. САР 1 


по 1047 : V1 68Rb11 - V4 33Va5 - Іл 138Ва12 - 16 22Rb2 - P? 25Rc27 - P3 27Va28 - P? 45Rb4 - АЗ 43RbI 
по 1048 : VL 68Rb12 - V4 33Va6 - Іл 138Ка14 - L6 22Rb3 - Р? 25Rc24 - P3 27Va29 - Р5 45Rb5 - АЗ 43Rb2 
по 1049 : V1 68Val - V4 33Уа10 - ІЛ 138Ва18 - L6 22Rb9 - P? 25Va6 - P3 27Vb6 - P5 45Rb10 - A? 43Rb7 
по 1050 : V1 68Va4 - V^ 33Va12 - L! 138Ra19 - L6 22Rb11 - P225Va8 - P3 27Vb9 - P? 45Rb12 - Аз 43Rb9 
по 1051 : V168Va7 - V4 33Va14 -L1 138Ra22 - L622Rb15 - P? 25Va12- P327Vb13 - P? 45Ral5- АЗ 43Rb13 
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D 6 — XXII, 1400 а 
1 (0AE Ай) 
по 1052 AANPT : Фейт | ПТ · ПСПЕР? : ATUD 6: [йр : ПЛАТ: 
[7] gr: 0100 : MANT: AANPT + FAFCA?  APChe: п 
m : "yf: HOF? : ЖАЙТ: 9 : NM: 81: ВУ: 0. 
по, (7005 : НОТ 191 yr : (A709 T HV : ФЕЙТ + AF: ПОПЕ 
ер: ШАЯН TN: MCh ПФФЪ 12 = | 


III 
Па ПТ = 


D1 — IL AC£9 = 
KE = (31) (Аз) 
по 1053 СЕМ: DAS: ФРС: ПП. AND: WOC: Аф 
[7] 2: АПФ\? = 


D2 — ШУ, А? = ОМС =] 
Р (V1, V4, P2, P3, P5, Аз) 
по 1054 ЯШ. OA: ПАС З: O45AAÀ « NINAN: Agir + 004 : AH, 
[7] AV: RUD › (IATEAV? 1 ROD : ОЯАР: Оп: по : 020 : АЛ: . 
СЯ? ' AIHA- : N ПУ: eC 10-9 6: ATHE", = 


D3 — VIL НАФАЋР = 
n° 1055 

(== по 1059) Өйт: Aen : AILA + АО? : 16Р 1 AHOL? : AILAN AC : 
[4] АРАП: Фф s 


6 Li post ДОО : add. EAF : 7 V1, P? ante ЙТ СЛ. 1 add. АЗ 1 з V4 ПОТ à 
9 Viom. Й : | 10 Va (Op : 11 Li desinit 12 P5 ош. ПАФ : … Пф 1 

ТУР: ?VAAQOP : sPSom ПАС : ау ,рәрф г 5уа flACA? 1 —v1 
Р, 5 ЛАСАР | Ай: бл АС4Ф-Ф : таз RHO}, : 


по 1052 :У168Уа10 - V433Va16 - Li138Ra23 - L6 22Rb17- P?25Való5 -P327Vb16- РЗ 458518 - Аз 43Rb15 
по 1053 : V1 68Vb2 - V4 33Vb2 - L1138Ra28 - L6 22Rb27 - P225Va23 - рз 27Vb27 - P5 45Va6 - АЗ 43Rb23 
n? 1054 ; V1 68Vb5 - V4 33Vb3 - L1 138 ВЪ1- L6 22Ке1 - P? 25Vb2 - рз 27Vb30 . P5 45Va10 - Аз 43Va2. 
по 1055 : V1 68Vb11 - V4 33Vb7 - Іл 138Rb5 - 16 22Rc6 - P? 25Vb8 - P3 27Vc6 . P5 45Va15 - АЗ 43Va8 
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D 4 — XV, ФУФТ = 
по 1056 Аб: Ab: ALA ' WA: 08.18 +: 014. : RAA : HATP AS 4. : 
[7] Неће: ПФИ: + ИФА: г 741: 1/0727: ПОФІфІ = 


DE — ХАМ, Nha 
етпес + (біз) (Vi, V4, P2, Рз, P5, Аз) — NOD (5) (Тл, 16) 
по 1057 4AN: АЛНА ' АЗФОРА 19: ЛОВУ 1 ЛУНА: АП: OAAQA : 
[7] 34 = 


D6 — XXIV, 1490 n 
1 (V1, V4, P2, A3) 
по 1058 22.99 : RUD » OGEC + ARI: АЙЛ) АЛДАР: ПЕТ: 200 : П 
[7] Ли: AAP : NAP : ОПЯЙТт: Lth: AND : PET : 28.90 : 
RUD : RP : ОЯТ. Cht ' 7272 : KPT : АЙЛ: 890 : ONE : 
ПФТ. ПЕ = 


IV 
ПЕ ПОТ = 


D1 — п, ACEP 
по 1059 

(= по 1055) DAt: ALN: АТНА * AUD? : ФАР: AHOL! : ATILATIALC : 
[1] Атап: Я#Ф + | 


D2 — ШУ, МІР) = [MHOC «| 
4 (V4, РЗ, A5) 
по 1060 487: ANA: АП. : п00: 2127: An : ANANI АПА 


SORN: оу ПРАВ: LI A720£01: пи ПФЛ : 
1 уз LHO}, ' 


по 1056 . V1 68Vb12 - V4 33Vb9 - 1л 138Rb7 - 16 22Rc9 - P225Vb10 - P327Vc10 - P5 45Val7 - A? 43Val0 

по 1057 : V1 68Vb16 - V4 33Vb12 - Іл 138Rb9 - Lë 29В.с12 - P? 25Vb13 - Рз 27Vcl4 - P5 45Val8 - 
A3 43Va13 

n° 1058 : V1 69Еа1 - V4 33Vb13 - 11 138Rb10 - L6 22Rc15. P225Vb16 - P327Vc17 - P» 45Vb3 - A343Val6 

по 1059 : V1 69Ra8 - V4 33Vb17 - Гл 138Rb15 - L6 22Rc22 - Р? 25Vb24 - РЗ om. - P5 45Vb11 - A? 43Va22 

по 1060 : У169 Ва - V433Vb20 - L1 138Rb16 - 16 22Rc25- P? 25Усі - P327Vc28 - P545Vb13- АЗ 43Vb2 
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[7] 00 1 нпптећ : АТТ ПО : Ar TRE + mh: РФУ ПО : 
АП Е: Mhl: Gk HNA: ОАЕ: ТЯ = 


D3 — VIL дт = 
АЄФС = (5) (Vi, Уз, Іл, 15, Ра, Рз, Аз) — Nd : (15) (P5) 
по 1061 PHNL: 704: АПТ! : RP: PEAT: ТЕЛЕ: АФІН 
[7] T: 000 = 


D4 — XV, ФФТ = 
} (Уз, V4, L6, Ра, Рз, Аз) 
 n*1062 190: ЉеФТ З. пу? CATA: €^ AAA : АЙ}: ПОО : 
[7] ПІРС: ПНФ : П1ёЛ?: Mpi: ППП + № 90 = 


D5 — ХҮП, Fr: 
по 1063 ёТПёС : (5608) (V1, Уз, Ра, Рз, P^, Аз) — (1003 (5) (Тл, Le) 
(= по 508) 04 : АЊА · O-FUIUAS і APANI: АЙЫ: ПАДА: TAOD 
[7] ета = 


D 6 — XXII, 1490 = 
1 (V1, V4, Li, Lo, P2, P3, Р5, Аз) 
по 1064 АйФТПФ ПЕР! АЗОР : 00189987 : AME : "600 4000-8 1 А 
(41 Ft: FOUNT? : почео) 10 : шері 7204. : НПЛОЙ : ЗАР. 
IN : 00 nC Th : «РА. Фра: ен: AANAND з AFN 
ІР: WH : 00A п, PEAT: ФОПАФ : ЛАЗНАТЉЋС = 


АА ТТМ + — P А7) : LATEN: зу ефт 1 416, рз Нур: sya 
ПО : SLI APAM : FUUM: туз ПОЛАТ:  зР Чете : ФАҒИР: 
TAPE : ППА : WGP 1914 1 эү FOUNT : 1011 APGA п Va Фор 
AT : 


по 1061 : V! 69Ra17 - V4 34Ra3 - Іл 138Rb20 - 18 22Va2 - Р? 25Vc6 - Рз 28Ra5 - Pë 46Ra2 - Аз 43Vb7 
по 1062 : У! 69Rb2 - V4 34Ra5 - ІЛ 138Rb22 - L6 22Va4 - P? 25Vc9 - Рз 28Ra8 - P5 46Rad - АЗ 43V b9 
по 1063 : V1 69Rb6 - V4 34Ra7 - Іл 138Rb25 - L6 22Va8 - P2 95Vc12 - P3 28Ral2 - P5 46Ra8 - A343Vb12 
по 1064: V1 69Rb8 - V4 34Ra9 - L' 138Rb26 - Lë 22Va10 - Р295Ус15 - РЗ98Ва15 - P5 46Ка10 - Аз 43Vb15 
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ү 
NACH = 


рі І Ft: НИС = 
по 1065 а)етпес = (5688) (Vi, Li, 12) 
(= по 546) NNDD » ER MAE: nei: ANEH: Phi опал: PEL: N 
[7] 0^ + АТАР = 


b) ЕТПЕС = (5bis) (Аз) 
n» 1066 AAM : НАП ЛУНА: 109-99 : ONAM : НАП : FIEU : 703999 = 
[7] 


с) 


по 1067 ФУПСП!: ФС1: 046% : AAUDZ : POLNI = 


D 2 — П, рт = 
а) 
по 1068 | 4 (У4) 
(= n°963) fla в APAN 1790: ефтет! АПТ? Ft : AINO : 6 
[4] m з nChfà : HADOR à ONE : ANOD : (AUD? : APAN : À 
Ago i PUA : PAANI = * 


b) 
n» 1089 .. UL NE P549) 
(= по 1078) АФФАН! НПА0?: HENC: Фей? : ACEP: UM: AMLA : К 
[7] «С: Oat: ПЛА v ТАННП: AFH: 1097 : СЕА : NM: 2 


туа Ф'ПСп : ПА : tantum а AED : ЕФТФП: | з Рош. 0714 : ANOD : 
пат: а Р5 от. JONA NO 1 etadd. OFTE = sP20DA0ÀT ' 


по 1065 : V! 698116 - V4 по 546 - ІЛ 138Rc3 - L6 22Va18 - P? 25Vc23 - Рз 28Ra25 - P? по 546 - АЗ по 546 


` no 1066 : V1 69VbI6 - V4 om. - ІЛ 138Вс99 - L6 om. - Р? 26Rb7 - РЗ om. - Р5 om. - A? 44Ral 


по 1067 : V1 om. - V4 34Ra13 - ТА om. - L6 om. - P? om. - РЗ om. - P5 om. - АЗ 43V b23 
n° 1068 : V1 om. - V4 по 963 - Li 138Rc4 - L6 22Va25 - Р? om. - P3 28Rb4 - P5 46Rb1 - A? 44Ra3 
по 1069 : V1 69Val - V4 om. - Li om. - 16 22Уа19 - P? 26Ra2 - РЗ 28Ra26 - P? om. - A? по 1078 
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rie An: 020411 : А? · ФУТПС : «ФЕП » ИТ : по : À 


ITIC: PENN s 

с) 

6 (Vi) 
по 1070 N=: АП: AILA: ПШ Тї, 8701. Өте. Шеп : Ч 
[7] A: лет ЧА: КЕ + ЧЛ, Ае : ЧА, : АР: ЧА, е : ПА: 


Фе! : Ont : АСП: AILA = 


по 1070 : V! om. - V4 34Ral4 - ІЛ om. - L6 om. - Р? om. - P? om. - P? om. - АЗ om. 
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Hh = 
1 
Aht: МИ з 
D1 — IL она: НА = 
по 1071 а) 
(= n°1105) Пр = 290} : APF: ПА: flf + РА: А: MAG: ТП? : 
[4] MCh : À П : FE : МАЄ : 001! À : 077612 : АЛАР: 


AAATIA А: AQUI? : (00) T : DAt : AMANT : А: Л 
411: APRA: АК: Патет 6 : УПА: ПФ: ЮЧАФЧ: ТІР 


W? : СФ = 
n» 1072 b) 
(= по 1104) O4£f : fld. : CM + [ПА =] 


[4] 
D4 -- XX, AU: AGAP = 
04 (V1, V4, L6, P2, Рз, Аз) 
по 1073 ENA: аса: APENT: APF: ТУРА. ' ЯРУ ANA : FLAN : 
[7] ACATIL? г Н07Ф 1 ACTH: OMWEN + Спе? 9 = 


D5 — XXII фуф+« 
} (Ут, V4, L1, P2, Ре, P,5 АЗ) 
по 1074 60: ФРУ: ФЕЙТ 0: At: ПСЕ? : НПАУЕАН : TAPA: 00 
[1] 2:47 | NET : AHP : f108 ' ОПФ: : Or = 


111, P5om. П Пф! СА | ЗУТ: 312 7761 : 416, P5 ВС: 5 va 
post AQOID 1 add. АЕ: 6У4аса Ат 7 РУЖЊИ * PLAN : ПА : etom. MCh = 
811 АСЕТП. : У: НАНУ 1 034: WCET: PEAT: 


по 1071 : V1 69Va8 - V^ 34Ва16 - Іл 138Ro6 - 16 22Va29 - P? по 1105 - P3 28RL9 - P5 46Rb5 - АЗ 44Ra8 
по 1072: V1 n° 1104 : V4 по 1104 -L! n° 1104 - L6 по 1104 P? 26Ra9 - P? no 1104 - Р5 по 1104 - A? по 1104 
по 1073 : V169Va17 - V434Rb2 - Іл 138Rel1 - L6 22V b9 - P226Ra16 - P3 28Rb20- P546 Rb14 - A? 44Ra16 
по 1074 : V1 69Vb3 - V4 34Rb4 - Іл 138Rc14 - L6 22Vb14 - P? 26Ra20 - Рз 28Rb25 - P5 46Rb15 - A? 44Ва 


(note) 
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рб — XXIV-XXVI, АП? = [MHC =] 
rh (VÀ, V4, La, P2, P3, P5) — 3 (Аз) — 09 (L°) 
по 1075 Пре APAN: НЛА? Y « HENC: абат 38: ACEP: HU 
[74] ће: АФР: з GAP: Oi : АЙП! AGAP : НАФОФИ: «т. 
дъще: 000602 · OUP м : ABA, : Ot: mél ' пе 1 
1700 : еп: тле : TRA: RATP: HENN: ЯСА: Ш 
Фет = 


BU — XXI о = 
по 1076 АТСФФ ' (45) (V1, V4, 18, Рз, Р, Аз) 
(= по 498) 1043 · ТАН : Om 1 1900118: £993A : 1047: APAC 
[7] АП = 


D8 — XXXII, AAP = 
a) 
0 (V4) — 6 (Аз) 
по 1077 ANA: LWCH: 8461 hit! Frelih” : 000716 : WEE: À 
[7] Am : AAM ДАВНО з 


b) 
по 1078 4% (А3) 
(= по 1069) Па АЛИ : HANANI : HENC ' (Па =] 


[7] 
c) 
0 (Аз) 
по 1079 NZ: ЭЛҺАП: АЛНА : 1647 : НЕП 40`А7 : 007ПСП : AAM : 
[7] PECL: ПРО | АЛАР. AALAN AC: OIR: AAP: HAN + 
pel = 


шуаро 12 P5 ДС : 1 Lt, Le Pe Ot : 14 V: ДОЮ з — РФ 1 
51616 : — Уз ӨП: ЯФТ : 16435 ра 71634 п 


по 1075 : V169Vb7 - V 34Rb6 - ТА 138Rc17 - L6 22Vb18 - P? 26Ra23 - РЗ 28Rb29 - P5 46Va2 - АЗ 44Ra20 
по 1076 : V1 по 498 - V4 34Rb12 - ІЛ по 498 - L6 22Vb26 - P? om. - P3 28Rc8 - P5 46Val0 - A? 44Rb5 

n? 1077 : Vi 70Ra1 - V4 34Rb14 - ІЛ 138Rc23 - L6 22Vb29 - P? 26Rb9 - P3 28Ве 1 - P5 46Va12 - АЗ 44Rb7 
по 1078 : V! по 1069 - V4 om. - L! om. - 16 по 1069 - P? по 1069 - P? по 1069 - P5 om. - АЗ 44Rb10 

по 1079 : V1 om. - V4 om. - Li om. - Lê om. - Р? om. - РЗ om. - P5 om. - АЗ 44Rb16 
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II 
N TAST s 


Айй : NIATE + (10) (V5, P2, АЗ) 
по 1080 е: WGEr: Фе: A399 : СТ: AF: ОСЛО? : APOD : 


[3] Ar AO а пот ЧА: ҮС: ПАПЕ: АН: УПА: ЧА, : Ле: 
ADAS + AFH : ПА: ЧА. : irl ӨЛйІЗел. $20 : ҺУН: УПА : 
ATTUTA = 
D2 — ШУ, Aff? s [MHOC =] 


по 1081 (V5, 16) RE, Аз) — 9. (P9) 

(= по 742) ATLAN AC ' ФАЕ?: ТІСІМ, 00000: HALL : ФЕЙ : АЙ 

[4] оқа. лезат: OC : ФАРОСТ : Bhen ' OTÓUDR? : ДР 
м. bent: UIL: АЛЊАТАС : £d? : ЛАНТ : ПОЕТ 
п. : Фет я: ALETAN ' mE = 


D3 — УП, 97 = 
ШЕ: АПАТ : (11) (Уі, La, Le, Ра, Рз, Р, Аз) — ТА, ( 7) (V9) 
по 1082 ПС: ICAL: ПС: ФпжеФп: ICAL: IAN: 000 : 
[7] APAN + 0046 : Hnn = 


ра — XV, әт. 
Я. (уз) — Я.0. (у, P5, Аз) 

по 1083 PNA: At: nChte?: AJfChbi: АНА : APTAHHN : ФА, 

[4] En}: 100 ADALI: AÀ: 100: Ln: 401 08: ФА : 

AA: LAPL: АФ : АП: ANTEA: ЖП: 00 * ЖаФАП = 


118, Ра зада. У: 218 OAF 1 з V4 ФТП Е, : 


n° 1080 : V1 70Ra4 - V4 -J4Rb15 - L1 138Rc25 - 16 22Vc3 - P? 26Rb12- Рз 28Rc15 - Р 46Való- АЗ 44Rb20 
n° 1081 : V1 70Ra8 - V4 34Rb19 - Іл 138Val - L6 22Vc10 - P? 26Rb18 - P3 28Rc23 - P5 46Vb3 - АЗ 44Va3 
по 1082 : V! 70Ra16 - V4 34Val - Li 138Va6 - L6 22Vc20 - P? 26Rcl - Рз 28Va3 - P5 46Vb10 - АЗ 44Va10 
по 1083 : V1 70Rb1 - V4 34Va6 - Іл 138Уа8 - L6 22Vc22 - P? 26Rc4 - РЗ 28Va8 - P5 46Vb13 - A? 44Уа13 
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D5 — ХҮП, їЖ = 
RL 1 (22,23) (V1, V4, Іл, Le, P2, Рз, Рз, Аз) 
по 1084 ЯР}: Фейт: entré: «901 1 ОНРО « APA): API: 
141 Nh AF: ПСА? = 


D 6 — XXII, ПА = 
f (Vi, V4, Ра, Рз, P5, АЗ) 
по 1085 | Пра САР: ПФО 41 ARP: 0144: CAP à МТ: n Cte? : 


[7] NO nt » 2499 (299 : 1414Р9: ПЯЄФ: 0104001 APH ! 
RP = 
ПІ 
Па 197 = 


рі — IL ACEP: 
лат | TT + (10) (V4, Аз) 
по 1086 2249 : RUD: 066ФС. ПЯ: OTT4ÀC : filg Gti: AAD: N 


[1] оду : АННУ + ЧА. AL AA + АЭН + ПА + ЧА. + те + ADAE: : 
AIH УПА + ЧА. тез Ол: PER: АН: УПА АЛТ 
Ід = 


D2 — ШУ, АТУ= [WHC =] 
Я. (Уч, 18, рз) — 2,4. (V1, Аз) 
по 1087 АШ: 8901 : ORAPgn!: OnôN: Апеп 2: АТАР: A£n: 
[4] AILAN AC "297 ТЛАП' А.67ФАФА · шетт З. ОВ." 
плап: ©9001 ' ФеШСЯ 4: ф2Ф15 : Фет : 181 в 


«уз ПА: эта в 
та ФЯЙРІ : ЗУ ЧЕЙ + — № АСПРИ :—L АЕ 3L, Ps ОШСА з 
зу ФЕШСФ п SLA, P?, рз, PS бф]: 


по 1084 : V1 70Rb7 - V4 34Va10 - L! 138Va10 - 16 22Vc29 - P? 26Rc9 - P3 28Va16 - P5 47Ra2 - АЗ 44Va19 
n? 1085 : У! TORb11 - V434Va12 - ІЛ 138Va14 - L6 23Ra3 - P226Rc12 - P3 28Va20 - P5 47Ra5 - АЗ 44Va22 
по 1086 : V! 70Rb15 - V434Va15 - ІЛ 138Va17 - 16 23Ra8 - P2 262 с16 - РЗ 28Va26 - P5 47Ra9 - Аз 44Vb3 
по 1087 : V! 70Va2 - V 34Va19 - ІЛ 138Va20 - 18 23Ra13 - P2 26Rc19 - Рз 28Vb3 - P5 47Ra13 - Аз 44Vb8 
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D3 — УП, НАЛПР а 
по 1088 ЖР: Preh: flATMLATIA.C ' ФУРТТ $ : AAPAN : POPN : П 
[4] TM 


D4 — XV, ФУФТ = 
n° 1089 a) 
(= ne» 872, Ad. (VL Аз) 
1098) аға, Спеп : ЯФУп : [ПА =} 


14.) 
по 1090 b) 

(= n°1096) ПИЋЕ : A90 : £879 : [NA =] 
[7] 

05 — XVII, ГТ = 


Я, 1 (92, УМ Li, ES B5 РАЗ) 
по 1091 7809. 20). OGC : ПЯ: ФУТ4ФС: ППС: AAW: П 
Ге.) RP : ONRAT : СЪ: AND : ФЕТ = 


рб — XXIV, Af = 
P (V1, V4, L6 P2, P3, АЗ) 
по 1092 ПР s 890 : FOUNT : Ah з 004, : 208 à Пете : AE : 0161 
[9] Съ AULANAC + NOPE : 2006 : 08907 900: PENT: Tél! 
ПАЙ: TUC : AOZIFT : HG = 


ТУ 
NB AST = 


D 1 — II, лсе = 
АП : Тата = (10) (У, P?) 
по 1093 АПЛ: AIA: ПШРИТП: 8101: 2200 ' пп: FAPI : 


баз ФТАЛТ — 7 Vi om. NAP ı 
1 ya фор : 


по 1088 : V1 70Va7 - V4 34Vb2 - L1 138Va24 - L6 23Ra19 - P? 26Rc24 - P328Vb10 - P5 47Rb1 - АЗ 44Vb13 
по 1089 : V1 no 872 - V4 34Vb5 - Гл 138Va26 - L6 22Ra22 - Р? п 0872 - P3 28Vb13-P5 47Rb4- A? поз 872,1098 
по 1090 : V1 70Va9 - V4 по 1096 - ТА по 1096 - L6 по 1096 - P? 26Va2 - P? по 1096 - P5 по 1096 - A? 44Vb16 
по 1091 : V1 70Va13 - V4 34Vb6 - L1 138Va27 - L6 23Ra26 - P2 26Va5 - P328Vb18 - РЗ 47258 - АЗ 44Vb19 
по 1092 : V1 70Va16 - V4 34Vb8 - L1 138Vb1 - L6 23Rb1 - P? 26Va9 - P3 28Vb22 - P5 47Ra12 - АЗ 44Vb23 
по 1093 : V1 70Vb4 - V4 34Vb12 - ІЛ 138Vb5 - Lë 23Rb6 - Р? 26Уа14 - РЗ 28Vb30 - P5 47Rb18 - АЗ45Ка5 
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[7] АС: HATIP : ЧА. Ле: ААЙ: ЧА те ' ADAE : ЧА, ' 
ге: өйел: Dn: АТО УПА : АЛТУРА = 


D2 — ШУ, АП = [MHOC =] 


Я. (V4, 18) 
по 1094 ANAN | bte АПК: 047 1 NM: ШС + HbEUD + 18 : KAT: 
[14] Фп : тй: H£f1a&2 : MAd AN: EMRA: 490 : NA: П. 
ж. ФАП. ENAP : Men : 38, : дА : ФА: ДОР, : ANA: Н 
£915 : АЛТ = 
D3 — УП, àT: 


но 1095 Qi: Pb: (VE, 1, 159, РА, РОР» дв) Кее) 
(= по 516) ACN: ФАТЕП: ӨЗАЛАП: HADOAN ? + ПА: КЪ: ДАТ У: 
[7] топе : ААТ: ФИТ : кі: ANE = 


D4 — XV, ФУФТ = 
a) 
по 1096 А (V9— А, (P5) 
= n°1090) ПН?Е : API : 6279 5 à ФПИУЕ : ТИВ · ALU SDS : ППФАП : 


[4] 00 : почеф : ФИФА : 08 ' ћедт : ПТС = 
по 1097 b) 
(= n° 807) 164 : APAN : NCAFA : Па =] 
[4.] 
с) 


по 1098 4.2. (Аз) 
(= nos 872, АСА ' (йеп : RON : Па =] 
1089) 

[41] 


2VAHP FAP : SVLPSAHADOAN : VOA: За, Ребе: врз дене 


по 1094: V1 70Vb8 - V4 34УЪ16 - Іл 138Vb8 - L6 23Rb11 - Р? 26Val8 - P3 28Vo5 - P5 47723 - АЗ 45Ra9 

по 1095 : V! T0Vb14 - V434Vb20 - ТА 138Vb12- 1623 Rb17 - P226Va24- P328Vc12- P547Va9-A3 45Ralc 

по 1096 : V1no 1090 - У435Ва3 - Гл 138Vb15- L623Rb20 - P2n0 1090 - P328Vc16- P5 47Уа13 - Аз 44Vb16 

по 1097 : V1 70Vb17 - V4 по 807 : ТА по 807 Lë по 807 - P2 26Vb4 - Рз по 807 - P5 по 807 - АЗ по 807 

по 1098 : V! по 872 - V4 по 872, 1089 - ТА по 872, 1089 - 16 по 872 ,1089 - P2 по 872 . Рз no 872, 1089 - 
P$ no 872, 1089 - A3 45Ra18 
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D5 — ХҮП, frs 
87. (22, 23) (V1, V4, Та, Le, Ра, Рз, P5, Аз) 
по 1099 MAN, : HACH? : М: ЯТ: АПА: NOEL : FAPI: АС: 
4.) 000€44 : ППА : ПСПТЙ 5 = 


D 6 — XXII, пат = 
f (V1, V4, Li, 16, P2, P5, A3) 
no 1100  flE s Afri : HAE T + АРДА! + Où : ОТ + АП: ПЛАТ ' 


[7] ФАКТ 9 1 НАФОАТ : wA : КУ : OT т NAWN: UN ПОЉ 
4710: АПЛ = 
у 
NACH в 


D1 — I, Er: HACNh = 
RL ' (22, 23) (V4, Li, LS, Ра, РЗ, Аз) 
по 1101 АХАТ: ADEPTE : IAN: AIMLA: TUIUAL : ФАР + ТО 
4.1 П61. ЯРТР 2: OALE: At: Эт ATP + IRC: ADAP: OT 
WUALS = 


D2 — IL AAT = 
a) 
N (V1, V4, L1, Le, P2, PS, P5, A3) 
по 1109 | Пд з AIOP : 0400: ANO : ONAAP : AAP : 14 * : 


[1] Orl: ПЯТИ: : ПП. АЛЊАТЉС = 
n° 1103 b) 

(= по 1113) Пд s ШФ: Пе: AWG + [ПА =] 
[7] 


? P3 post HACH 1 add. АЙНА: 8 Уо ПСЙТЙ т SL Am tT: тоу: Айт: 
олй : ЛП = 
1 у4 ЕФп п 211,18ПАЛТР: SLSOFUUAIrT ЗУ НПА, 1 


по 1099 . V1 71Ra3 - V4 35Ra5 - L1 138Vb17 - L6 23Rb24 - P? 26Vb7 - Рз 28Vc21 - P5 47Va17 - АЗ 45Ra22 
по 1100 : V1 71Ra6 - V4 35Ra7 - ІЛ 138Vb19 - 16 23Rb27 - Р? 26Vb9 - P3 28Vc24 - P? 47Vb2 - A3 45Rb2 
по 1101 : V171Ral0- V4 35Ral0 - L1 138Vb23 - 16 23Rc3 - P? 26Vb14 - РЗ 28Vc29 - P5 47Vb7 - Аз 45Rb7 
по 1102 : V1 71Ral15- V435Ra13 - Гл 138Vb26 - L6 23Rc7 - P? 26Vb19 - P329Ra5 - Р5 47Vb13- АЗ 45Rb11 
по 1103 : Vi om. - V4 om. - Li om. - 16 23Rc11 - P? по 1113 - P? по 1113 - P$ om. - A? om. 


244 SOMA DEGGUA 


НОСТ = 
1 
АПАЕ: ПИ = 
D1 — IL опна ' НОСТ = 
по 1104 а) 
(= по 1072) Ө4ері: fld. CM: ART: nCirte? 1 CANP : ЛАООСПФ : 
[A] леФСПФ ? под АТР ШЕР IAE: APEI: 179.6 00 


Ф043. PAPH : 2694 : 187: 900 T : поп: CANP : Ф 
OTT181 : NN: ma Cn» 


n° 1105 b) 
(= 1071) А: ЯР): Ah: NAAA: [па =] 
[4] 


D 4 — ХХ, ЛО) : пдл0 = 
а) 
MN I^ P5, As — ҮР (P5) 
по 1106 704: ПСЧЕТ * ONET : ПФЕЕ: ABAL : А ^ s ЗАТ 5 : 
[| Ай 1 AGAP : PARLE ë! : ITP + ФЕ: НАДА 71 ПА: Пе: 
Qt: EAAAP 1 LEE s 


b) 
1 (L5; Рз) 
no 1107  "ПСЧ) ї AFF: АНА: HAC TRAP? : 8701? : НПРАЙП : OMA 


1 Vi ante ФАР : add. ЧА, : AP 1 214 AGPCNP : ЛАОСПФ : vi рз, Ре 7.7 
Фе: 09003 T : ФА: А0670 1 10? : 00904 : ПОП : САЛФ : 4 V4 HÀ 
frt 1 513 “АТ : в ps 04 1 716 НАЗВА : 8 L6, Рз om. АТНА т 
9 v4 RINI : — АЗ om. 2701 1 


n? 1104: V1 71Rb2 - V435Ra16 - Іл 138Усі - L6 23Rc16 - P? по 1072 - Рз 29Ra9 - P5 47Vb17 - АЗ 45Rb14 
n? 1105 : У! no 1071 : У по 1071 -Li по 1071 - Lë no 1071 - P226Vc22 - P3 no 1071 - P? по 1071 - АЗ по 1071 
n? 1106 : V! om. - V4 35Rb1 - ІЛ 138Vc5 - L6 23Rc23 - P? om. - РЗ 29Ra23 - P5 48Ra8 - A3 45Rb21 
n? 1107: V! 71Rb9 - V4 om. - Li om. - L6 23Rc28 - P? 26Vc6 - Рз 29Ra17 - P5 om. - АЗ 45Va3 
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[7] по APEC: FTW: NPT: MPA, : HARN : Флет : ОТ: 
74.00 1 DAFL: ПИТА : AP = 


D 5 — XXII, Ф)ФТ 
a) 
ТА. (Рз) — Я. (V2) — Я. 0. (91, Аз) 
по 1108 | НАР: MOTA : HOAL : AILAN AC : АОТТ : ПАЙ, E : 
[4.] А001. 12: O£4 : (tff : АТИНА * NAW : АП: ФФДЕ : O0} 
ай. PEN: TEA: Mhp: АТОУЕН з 


b) 
по 1109 A8: TANAAN : RATP: ПАПА: APOP: ФСП: ФАЙ 
[7] TCA * ^n : AN: АТЧА : AUTTI : ПАО : АП: DOAS : 000 


Зай: 99D : АТАКУ : ФАТА : AAD : 32A? : Une = 


D6 — XXIV-XXVI, АПФ = [HC =] 
Т (V1, V4, Li, P2, P3, P5, АЗ) 
по 1110 Ms ПН : ӨП: ATHLATIALC : ATPM + ДАЛА: NNN 
[m +: пар: OPTAVE? : ПТР: Өй: ATILNTIALC + НИ з 
EMAN + Фелп0Ф-  » шее 15 : Ont 18 : WA: тест» Фе. 
HUA + ATHILATHIdLC з ARPI: AA! à ОФ, ПР: АР 19 | 
4. 9 ФЕР =, 
рт A ms 
WCO : (3) (V5, Та, Le, Ра, Рэ, Аз) — СА 1 (2) (У), P5) 
n» 1111 00%: APOP: Фер: ФП ПА ' АЙТСА: AN: ФАЙЛ 
[1] ез Ont: RCh: ШФОЛП : ФАТ : плот : АЙЛ: 7400 21: 
FANAN = 


1 уз та АЙ з (но) — Li, 1а АБР : ML АЧЊАТЉС : NPA + ANTI з 22у 
ФАО, à зру Фб (sio мр ФТТПОФ : | рРШшефа 6р0 : 
17 11, P2990 1 18 LI ДАЛ! 19 16, P? ЋЕ 1 mtl? : 20 рз env : — L6, P3 Ph 
Qu. : — Ра PS PIER : n0: 


по 1108 : Vi 71Va3 - V4 35Rb4 - JA 138Vc8 - 16 23Va5 - Р? om. - P? 29Ra29 - P5 48Ral4 - A? 43727 
по 1109 : У! 71Rb14 - V4 om. - ІЛ om. - L6 om. - P? 26Ус11 - РЗ om. - P? om. - АЗ om. 

по 1110 : V1 71Va'7 - V4 35Rb7 - ІЛ 138Усі12 - L6 23Va10 - P? 26Vc17 - P? 29Rb5 - P5 48Rb1 - АЗ 45Val2 
по 1111 : V1 71 Уа15 - V4 35Rb13 - L1 138Vc17 - L623Va18 - P227Ral - P3 29Rb14 - P? 48Rb9 - АЗ 45Va20 
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D 8 — XXXII, пат а 
а) 
А. (V1, Рз) — Я... (Аз) 
по 1112 16: #72: MENT: ACh! 78 ht: АНТ : ЕТТЕ. : «Ж 


[4] пт: AFF: P004 1 ENT + ПАГ: ПЕТ: 07$ + ШЕР а 
ОН, : «СИ: PEN а A999 + рез табас? 1 ФА: ФИМ 1 
Пе: ПОЛО = 
b) 


по 1113 П. (Ра, Рз) 
(= по 1103) MEPA : NIM : APG 1 86411 REOT + NPG + 008209 + ПС" 
[7] ONDA + ФТИ: + 76 : Пло = 


п 
flf AST = 


D1 — IL ACEP а 
ANAA : (4) (Уз, Аз) 
по 1114 0060 : 7499 : рисі à а à А990 : 19494 : Про: PAR | 
[9] IEP: (RO : MANT: 08AS? : PAM: ODL: (САП: PA 
һа ПА = 


D2 — ШУ, Aff? = [НОС =] 
(V4, Li, 18, P2, P3, P5, A3) 
по 1115 АЙ: АП 3 + APAN + НОГО : ELPC : ФА LIL 1 Ате? : 
[7] ФЛАП: ПЯПАа: APTP: Фет: ФАЙТСА. | АП: HAY 
AHHN ATHLA? 1 FUCO + ла : Of : m i СЧ 020. = 


2 үз АЙТ: —LUPS Aht : 23 V1, Li P5 om. DOCAL : 24 P3 post ФТ] 0 À add. ON 
fr : EGEY: EOF: ЛАНТ : 

118 РА : 2V1, P2, P3, р]: зроду: 4P ADO г (sic) — 5 Viom. АНА: 
* 02116 : 


по 1112 : V1 71Vb1 - V4 35Rb16 - ІЛ 138Vc19 - 16 23Va23 - P? om. - Рз 29Rb20 - P5 48Rb14 - АЗ 45УЫ 
n? 1113 : УІ om. - V4 om. - Li om. - L6 по 1103 - P? 27Ra5 - РЗ 29Rb29 - P5 om. - АЗ om. 

по 1114 : V1 71УЬ7 - V4 35Rb20 - ІЛ 138Vc23 - 16 23УЫ - P2 27Ra10 - Рз 29Rc5 - P5 48Rb20 - АЗ 45Vb7 
по 1115 : V1 71Vb11 - V4 35Va3 - L1 138Vc26 - 18 23 Vb5 - Р? 27Ral14 - P329Re10 - P5 48Va3 - АЗ 45УЪ11 
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рз — VIL дт = 
пора (4bis) (V1, Үз, Ра, P5, Аз) — AAO : (4) (L5, Рз, Аз) 
по 1116 NAAA: TfRàn: АТР АЛП? + IEP Mn: f ALT 
n: АНИ : ANO: AIMLA: ФА : ПАЛТР? | АТ): 2:42 1 
[7] латр : ТАПАП + IAP : AGAME = 


D4 — XV, $T: 
4 (L3) — 2,4, (У, Аз) — h (L9) 
по 1117 NE : NHP : 0+1 : 108: Шафа?: £T: Фейт: ACT 
[7] To ПАЛ = 


D5 — ХМ PUT s 
NHN = 
по 1118 NANM : ел: 01429: Ме: ЛАРА : ЪЯ.С * PODR : ПТ 
[1] 41 + 0345 + ПІШУ? з (40) 


D 6 — XXII, 1490 = 
6 (V^, P2, Рз, АЗ) 
по 1119 TIPA: ФРУ: ANA : лед, : 7661: 27 : маст, ' Fe, 
[7] BA: NAHEN.: 21264. : RAAT : 1614. : ПЛО : (It AT, = 


ПІ 
fl 2 AGT = 


рі — IH, ACH з 
ANAA ' (4) (Аз) — T4 (O(V5, Ра, Рэ) 
n» 1120 MNAL: пат: Фет: ЯЛ: APAANNNOD : Anni! : EM: 
[7] прути 1 ФЯЄФ З : W: MEME па тай: ANA ' 
пруће 5 МЫЛ) = 


7 P3 RATP 1 8 L1, P5 от. (10/0. 1 з уг ДФІ : 10 V4 ППО: ЄП: ОПС ' 
tantum u Le, ps 7 € : 

116 AATÉ s 2 L1, L6, P2, Рз, P5 07] | — V^ post ТУРУ : add. OfLAU- ' 3 y4 
om. ФЯЄФ 1 атефе а Рз НИТ : 


по 1116 : V1 71Vb17 - V4 35Va7 - 14 139Ral - L6 23Vb11 - P2 27Ra20 - P3 29Rc18-P? 48Va9- A? 45Vb15 
по 1117 : Vi 72Ва4 - V^ 35Уа10 - ІЛ 139Ra4 - L6 23Vb16 - P2 27Rb1 - P? 29Rc25 - P? 48Val4- A? 45Vb20 
n? 1118 : V om. - V4 35Va12 - L! 139Ra6 - L6 23Vb19 - Р? 27Rb4 - P3 29Ro28 - P? 48Val7 - АЗ 45Vb22 

по 1119 : V1 72Ra7 - V4 35Уа12 - ІЛ 139Ra8 - 18 23Vb20 - P? 27Rb5 - P3 29Rc29 -P5 48Va18-A3 46Ra2 
по 1120 : У! 72Ra12 - V4 35Уа15 - ІЛ 139Ra10 - 18 23Vb24 - P? 27Rb9 - рз 29Va5 - P5 48Vb3 - A346Ra6 
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D 2 — ШУ, АП? s [MHC =] 
ЈЕ (V1, V4, L6, P2, Рз, Аз) 
по 1121 ФА? 9 АЛИС + САЙП: ALAPCN” : ППА ПЛ): 29990081 


[7] ORA?n?  OAJ Ef ADLI: ANAY: AN: FINC PR ФП : 
AMMA г Ch: ПФ + АПП : НЄАРІ : MEA т POPR У | 
шр 12 = 


D 3 — ҮП, НАФАЋР = 
по 1122 2800: RUD: ФЕЄФС : 131! O7T49C : fI£a ti: dA T т Л 
[4] АЛЛ = 


D4 — XV, ФУФТ = 
А.ё (Ух, Аз) — dh (15) 
по 1123 ИЋУЕ : Ар: е Ф 9? : Фтпе ' ALUSP : Шпфдп "^ : 06 : 
[7] ANEP = 


D5 — XVII ET а 


NENU = 

Е (P3) 
по 1124 ANM: ед: ОН : Ме: Пп9д40-! тело. : IMDA: еле 
[7] йа DOAN: АА u (40) 


D 6 — XXIV, пат : 
4 (V^, L6, Рз, АЗ) 
по 1129 WGP: тай: ALAN : 44475 : ПОЛА : ANN- : (1290 : 


[1] ONRAT: ПЕРА: ОППА : 708% : PEM : 72. 1 ПАЙ = 
6 V4 post АУҒА 1 add. Ф000 : 716, P2, Ps рѕ ФАРАЙШСП: SLI RON: зух 
om. DRAEN т | 142 472 1 ANA: п ps, рз ФРОЙРП : 12 V1 ШЕТ. ра 


П : (вс) | 1818, Ра ее: иу ФИФА: у АФФ а уло, [1200 1 ФП 
АТ: 


по 1121 : У172Ва17- V435Va18- 11 139Ва13 - L623Vb29. P227Rb14 - P329Va10 - P5 48Vb8- Аз 46Ra10 
по 1122 : V! 72Rb3 - V 35Vb2 - L1 139Ra17 - 16 23Ус8 - P2 27Rb20 - P329Va16 - P$ 48Vb17 - A3 46Ral6 
по 1123 : V1 72Rb5- V^35Vb4- L1 139Ra19 - L623Vc11- P227Rb22 - P329V note- P5 48Vb20 - A3 46Ra18 
n? 1124: V! 72Rb7 - V4 :5Vb5 - Іл 139Ra20 - L6 23Vc13 - P2 27Rel1 - Рз 29Va19 - P5 49Ra2 - A3 46Ra20 
по 1125 : V1 72Rb10 - V4 35Vb7 - L1 139Ra22 - L6 23Vc16 - P2 27Re3 - рз 29Va23 - P5 49Ra6 - Аз 46Ва23 
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IV 
ПЯ 19% = 
D quem Br ACEP и 
по 1126 — fliffr : Ar ФИА: : пат Пе + Mht: АНТПЕ : ФСУ: 
[7] пое : НефЕ?: BAP à Oht : POLNI? = 
ра — ШУ, АП? = [MHC =] 


À (P2, Рз, P5, Аз) 
по 1127 Пба ЯААТРП*: АПР: ENA: ADAP : ЧАН: ПОТ: ОС 
[7] ШОС : МЕ! АЕ: ATILA^? * APANP : 090 : MEAP : ФИТ : 
ALn : AUDAÓ? : ien? = 


D3 — wr 3. 
П@ОЙ + A(bis) (V1, Vi, Li, P2, P5, Аз) 
по 1128 2849: RUD 1 ФСЄФС : ПЯ: OYT4À4C : (Ie «ti: AGANE : 
[7] 4A.61 А: ПОЛ: n00 : CAL : IR: ЛАЙАП = 


ра — XV, Pr з 
А.б. (У, Аз) — 6 (V1) — d (L5) — 2,4. (V°) 
пе 1199 | HFE: ФАВ: ШАФА б ПИЛ з ПА, GC AA: ADV £9 : 
[1] ПЪРЛ: Фа з 


D5 — ХҮП, Fr s 
(тт (40) — A TC (45) (Рз, P5) — nn : DC : (2)(L) 
по 1130 | Алън: Па АТК : те: PPY nD: CIN: 705 : 007 
[1] УШР: 082$ 6 : ЛИСТА = 


іру: VLLL PAHIN: — 3А39000.444 = (но) SVO ЯЛАТР : LPS 
от. АЊА + у УТУ | Og £$ : 


n° 1126 : V1 72614 - У4 35Vb10 - Li 139Ra24 - 16 23Ус20 - P227Rc7 - P3 29Va28 - Р5 49Ra10 - A3 46664 
n° 1127 : V172Rb17 - V435Vb12 - 11 139Ra27 - 16 237 24 - P227Rc10 - P329Vb2 - P5 49Ral4- АЗ 46Rb7 
по 1128 : V1 72Va2 - V4 35Vb15 - LA 139Rb1 - L6 23Ус29 - Р2 27Rc14 - P3 29Vb7 - P» 49Ral - АЗ 46Rb12 
по 1129; V1 72Va6 - V4 35Vb17 - ІЛ 139Rb4 - 16 24Ra4 - Р? 27Rc18 -P? 29УЬ11- P5 49855 -A3 46Rb16 
по 1130 : V1 72Va8 - V4 35Vb19 - 11 139Rb6 - L6 24Ra7 - P227Rc21 - Рз 29Vb14 - P» 49Rb8 - A? 46Rb18 
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рб — XXII, 1490 = 
4 (V4, 16, P3, A3) 
по 113 ҚИМА! OCTÓ + 1411: ЯЄФ + Фпат : 0009 7 + ПО : 212С : 


[7] ПЕР: Фр: PECI: АЛФА: ПАТ! OBATY: NAAM : 
AACO} = 
V 
NACH = 
D1 — I, ЁТ я 


BEER, SV УЗ, ТА ТА E2 yps, ДЗ 
по 1132 NM : пе): LL : АТ : пећ : ALU : ФЕЙТ 1: АП : 08 ' 
[4] Фа = 


D2 — IL пад = 
OQ, (V1, V4, L6, P2, P3, P5, A3) 
по 1133 N= їй: 27780 : ЯЛА. ' DLIMA * НЕТ PA МІРІ 1A 
[7] 0A1? : ПбОЙФА: : ПИФ! + УС : AAL? АдПЕЗ : Hen 
да: ле: EPC : ANCAFA = 


7 Vi, Р5 FANN (sic) 
LAS PAT : (вів) 2V4 NADAI: гу ош. УСТ + ПАО) : у ААП а 
по 1131 : V! 72Va12- V436Ral - L1 139Rb8 - 18 24Ва11 - P? 27Rc24- P3 29Vb18 - P549Rb11- Аз 46Rbyz 


по 1132 : V1 72Va16 - V^ 36Ra4 - Іл 139Rb12 - L6 24Ral6 - P2 27Va4 - P3 29Vb93 - P5 49Rb15 - A346Va3 
по 1133 : V! 72Уа18 - V 36Ra6 - ІЛ 139Rb13 - L6 24Ra19 - P? 27Va7 - P3 29Vb26 - P5 49Rb18 - A? 46Va5 
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HEGY : ANT = 
AE i VI: 


D1 — IL она: пФ9 41: (fT з 


a) 
по 1134 Тел: Mpi: ЛИСТ ! s 820? : ФТФ? : RAC : PODS : 
[A] 4QTL : еп: ПС: Пеи NAFTAN : 076 : АТНАТА.С = 
b) 
n° 1135 Ah: ПАФ : [Па =] 
[4] 
D2 — XVI, GAAT = 
a) 
по 1136 ТАТА АРАДА : ARTHLATIALC : АЕ: ТАЯТ : ПИ 1 O 
[7] ТФейт: пет: Фтотпт : под : Ab = 
n9 1197 id 
(= n°618) ФИФА : 11h : За! : [ПА =] 
[1] 


D3 — ХУП, Aht: W = 

: а 
по 1138 ПЛїйФї : ACHO : ЋТ : ПФЛ: IM: UD +: ПШПФА: 
[4.] (nnm = 


111, Ps Mpi + АРОН: зы 840 : Р ФТФ : (sic) 


n? 1134 : V! 72Vb4 - V4 om. - ІЛ 1398117 - L6 om. - P? 27Уа12 - Рз 29V note - P? 49Уа5 - A? 46Уа10 
по 1135 : УІ om. - У236Ва10 - ТА om. - 16 24Ra24 - P? om. - P? om. - P? om. - АЗ om. 

по 1136 : V! om. - V^ om. - Li om. - L6 24Ra25 - P? om. - P3 29Vc3 - P? om. - A? om. 

по 1137 : У! по 618 - УЗ om. - LA om. - L6 om. - Р? ?7Va16 - P? om. - P? n° 618 - A? по 618 

по 1138 : УІ om. - V^ om. - ІЛ om. - 16 24Ra29 - P? om. - P3 29Vc7 - P? om. - АЗ om. 
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b) 


(= по 620) ПйФА: 08 : тле = [ПА =] 


[4] 


D4 — ХХ, АМ: AGAP = 


по 1140 
[1] 


по 1141 
[7] 


ne 1142 
[7] 


no 1143 
[7] 


по 1144 
[4] 


з уа ODA | 


a) 

Ф (V4) 

ИФА“: АПСИ: ATICU? : ОЪППф: АЙ : ПНУЕ : 00 · 
ПФА : £71 : APOC ' MANS : АЛ + AOD} s 


b) 

КҮ, V4, P5) 

NANE : АСАР: ТА СТ : Mpi : АСАТ : ПОТ ЯР): 
Фърт: APF : ФІГУ: ЛАНТ » САР ППФ = 


о) 

| (Рз) 

NANE 1 АСАР: ТАФСТ : Matà: ANCA: HFEA: 08 : П 
HE ту : ОЛ : HFEA : 00 : HAY : 46076: НРО) : HPF: 
00 ' ПИТА : A999 à ФИТ : NT = 


d) 

Пё: пет: NMC: под : ИФА: : тФепт : ПЛ  nCirte» : 
ЕЗЕ:Е: ЛЕЛ: NFC: ПОО · ПФЛ: ТФОЙТ : AF: пса 
t£? 


e) 


dir: АП : nCirte?: ФШЕСФ : П0076й · 2n: NM: + 
Tr? * ACA? : НПС T : ПО : е : АЛАН: АЙТ : FUM : 


5 V! om. ANCY : 6 14 fF AM 1 


по 1139 : V! по 620 - V4 om. - Li om. - L6 om. - Р? 27Va18 - P3 om. - P5 no 620 - АЗ om. 
n? 1140 : V1 72Vb9 - V4 36Ra15 - Li 139Rb19 - 16 om. - P2 27Va20 - РЗ om. - P5 49Va9 - A? 46Val4 


n? 1141 : V! om. - 
n? 1142 : V! om. 
n? 1143 : V1 om. - 


УЧ om. - Li om. - L6 24Rb2 - Р? om. - РЗ 29Ус10 - P5 om. - АЗ om. 


- V4 om. - ТА om. - L6 24Rb7 - P? om. - РЗ 29Ус14 - P5 om. - АЗ om. 


V4 om. - Li om. - 16 24Rb13 - P? om. - Рз 29Vc20 - P5 om. - АЗ om. 


n? 1144 : V! om. - V^ 36Ra10 - Li om. - L6 om. - Р? om. - РЗ om. - P5 om. - A3 om. 
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«ра: mE: 0099 : ПАП: AAP: непа : А: ФАДП : 
| НЕйАб = 
D 5 — XXII ФўФТ 

СР (V4) — 4 (Аз) 
по 1145  $29tU-h : АНСОТА: HFE: Ok: ПһФА: ПНФ2487: 70 
[1] ІР: ПЕТ 8. HFF: 00пФА : АЖ! 84001: : РПСИУ = 


D 6 — XXIV-XXVI, AfF? : [MHC =] 
Ч (V1, V4, L1, P2, P5, A3) 
по 1146 N= Ab : ANCATFA : ПСЧ) : ЛАЛ : 11992 : ТПА à ПТ: nC 
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AVANT-PROPOS 


А 


La traduction du бота Deggua était sur le point d’être achevée il y а quelques 
mois, lorsque son auteur, l'abbé Bernard VELAT, fut soudain foudroyé par une 
congestion cérébrale le 12 décembre 1968. 


Depuis la soutenance de sa thèse de doctorat de Sorbonne le 30 juin 1966 !, 
il n'avait pu se résoudre, malgré les conseils de son entourage, à interrompre 
son travail acharné, mené sans tréve depuis plus de quinze ans, tant il considérait 
comme un devoir sacré de terminer, coüte que coüte, méme au prix des plus 
grandes fatigues, cette initiation à la liturgie et à la musique des offices de l’Église 
éthiopienne. 


Une grande idée l'avait en effet toujours animée : connaitre à fond la liturgie 
éthiopienne pour la révéler aux églises occidentales et contribuer ainsi, pour 
sa part, au rapprochement entre Rome et l' Éthiopie. 


La révision de ce travail laissé inachevé n'aurait pu se faire sans l'aide de 
Mr J. TRINQUET, prêtre de Saint Sulpice, professeur au séminaire d'Issy, élève 
et successeur de l'abbé Velat à la chaire d'éthiopien de l'École des Langues 
orientales anciennes de l'Institut catholique de Paris : nous le remercions vivement 
d'avoir bien voulu entreprendre et mener à bien cette mise au point. 


Les transcriptions musicales qui terminent ce volume, et qui sont entiérement 
inédites, sont dues à la science et au dévouement de Mlle Solange Corbin, maître 
de conférences à la Faculté des Lettres de Poitiers et Directeur d'Études à l'École 
Pratique des Hautes Études (Sorbonne), et de son assistante Mlle Denise Jourdan, 
musicologue. Elles méritent toute notre reconnaissance. 


L'auteur avait eu primitivement l'intention de rédiger une préface importante, 
concernant l'histoire des antiennes et le contenu théologique de celles qui sont 
présentées ici : il n'avait en fait rédigé que l'introduction succincte concernant 
les antiennes éthiopiennes que l'on trouvera dans les pages qui suivent. 


Nous la faisons précéder du rappel des six parties de l'Office divin éthiopien, 
afin de replacer cette étude dans son ensemble. 


Le présent volume contient seulement les antiennes de la premiére partie du 
carême. Cette première partie, comme il est précisé dans Études sur le Мегетај, 
pp. 33-35, commence au dimanche de qabbala (de la rencontre), ouvrant la semaine 
du grand jeûne (dite de Moïse) et suivi de trois semaines qui portent chacune un 
nom spécial (semaine du Saint Jour, semaine du Temple, semaine du Paralytique) 


1 Études sur le Me‘eraf. Commun de l'office divin éthiopien. Introduction, traduction française, 
commentaire liturgique et musical, dans Patrologia orientalis, tome XXXIII, Paris 1966, 712 pages. 
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le dimanche clóturant chacune de ces semaines, mais en portant le méme nom 
que la semaine qui suit. 


On ne trouvera donc pas ici ni la quatrième, ni la cinquième ni la sixième 
semaine du caréme, portant respectivement les noms de Mont des Oliviers, Bon 
Serviteur, Nicodéme, ni la semaine sainte toujours comptée à part. 


Nous expliquons maintenant les sigles et la disposition du texte : prenons à la 
premiére page : 


DIMANCHE DE LA RENCONTRE — I. VIGILE WAZEMA 


La ligne qui suit : У: 13 Rab, eto... renvoie aux manuscrits cités : Il faut lire : 
Vatican!, folio 13 recto, 17€ colonne (a), 5e ligne. 


La description des manuscrits cités (Vatican V!, V4), Londres (Га, 1,6), Paris 
(Рі, Рз, Ps), Addis-Abeba (Аз), se trouve dans la préface des fascicules 1 et 2 de 
ce même tome 32. 


À la ligne suivante, on lit : 

D 1 — III, WAZEMA 

La lettre D suivie d'un chiffre indique la place de l'antienne en question, par 
rapport aux différents passages du Soma Deggua employés dans l'office. 

Le chiffre romain précise les points de la structure de l'office où l'antienne 
doit étre introduite dans le Me'eràf (cf. Études sur le Me'eraf, pp. 39-40; et schémas 
p. 128 ss.). 

Dans la marge à gauche, on lit ensuite un numéro : n° 2. Chaque antienne porte 
un n? d'ordre pour faciliter sa désignation et sa comparaison avec une ou plusieurs 
antiennes. Ce volume comporte 1150 antiennes. 

Les lettres entre crochets indiquent le genre musical de chaque antienne : 


[G] GE'EZ, [Е] ‘EZL, [AJ'ARARAYE (Cf. Études, р. 75-79 et infra, p. хп, XIII). 


F.G. 


L'OFFICE DIVIN ÉTHIOPIEN 
SES SIX PARTIES 


L'office divin éthiopien comporte six parties principales : le Wäzëmä, le 
Mawaddes, le Kestat Za- Атуйт, le Sebhata naghé, le Carême et les Mehella, de 
longueur trés inégale. 


1. Ге Wäzëma 1, office des Vigiles qui revêt deux formes : une forme solennelle 
réservée aux Dimanches et fétes, et une forme fériale, plus simple que la premiére. 
Cette partie de l'office correspond en gros aux premières Vêpres du rite latin. 


2. Le Mawaddes? : (Louange du Dimanche) office pour tous les dimanches 
de l'année sans aucune exception (même en temps de Carême). Cet office qui а 
lieu dans la nuit du Samedi au Dimanche est d'ordinaire suivi du Sebhata naghe. 
Il correspond non pas par sa structure, mais par son rôle aux Matines et aux 
Laudes du Dimanche selon le rite latin. À noter que le mot Mawaddes désigne 
uniquement Voffice dominical. 


3. Le Кезо! Za- Aryam? : (Révélation des Aryäm) Office réservé à trente 
grandes fétes en l'honneur de la Sainte Vierge et des Saints parmi lesquelles il 
faut placer la féte de la Croix (17 Maskaram) qui n'est pas considérée comme 
fête de Notre-Seigneur, à proprement parler. Sur les 29 fêtes restantes, 3 sont de 
la Sainte Vierge, 4 des Anges, 22 des Saints. 


_ 4. Le Sebhata naghe + (Glorification du matin) qui correspond en principe aux 
Matines du rite latin. Cette partie de l'Office revét quatre formes : 

a) la forme fériale, la plus simple, employée pour la célébration des fétes mineures 
de la Sainte Vierge et des Saints. 

b) la forme festivale utilisée pour 

1) Les neuf grandes fêtes de Notre-Seigneur. 
2) Certaines grandes fétes de la Sainte Vierge. 
3) Les fétes des Saints et des Anges. 

c) Forme réservée au temps liturgique des Fleurs. Il s'agit de la forme fériale 
du Sebhata naghe, auquel une fois par semaine, dans la nuit du Samedi au Di- 
manche, on ajoute le chant du Cantique des Cantiques de Salomon, livre biblique 
largement utilisé pendant ce temps. 

d) Forme particulière au Caréme avec adjonction des Medgäm (récitation de 
doxologie ou de psaumes) 5. 


1 Études sur le Мегетај, pp. 298-337. Schéma pp. 128-129. 
2 Ibid., pp. 338-397. Schéma рр. 130-132. 

з 1614., pp. 398-431. Schéma рр. 133-135. 

4 Ibid., рр. 432-461. Schéma рр. 136, 137. 

5 1614., p. 469. 
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5. L'office férial de Caréme *, du début jusqu'à la Semaine Sainte exclusivement, 
comportant l'office du Wazemaà férial pour la première semaine, du Sebhata naghe 
pour toutes les féries, des Petites Heures (Tierce, Sexte et None) du Lundi au 
Vendredi inclusivement. Le Ме‘ега} reste muet sur l'office dominical en temps 
de Caréme, puisque le commun du Mawaddes ne subit pas de modifications pen- 
dant ce temps liturgique. 


6. Les МећеЏа 7, adjurations officielles faites avec participation du clergé 
et des fidèles 10 fois au cours de l'année. Cet office qui ne concerne queles Petites 
Heures (Tierce, Sexte et None) revét deux formes dans son exécution, une seule 
dans les textes liturgiques : les adjurations « en abrégé» (baguadalo) n'étant qu'une 
réduction des adjurations «en entier» (ba - melou’e), sans aucune autre modifi- 
cation importante. 


SES QUATRE ÉLÉMENTS CONSTITUTIFS 8 


Si la structure de ces six Offices particuliers est absolument propre à chacun 
d'eux, on remarque que leurs éléments constitutifs essentiels, au nombre de 
quatre, sont toujours les mêmes; leur sélection, leur emplacement dans l'office, 
leur étendue seuls varient selon les fêtes et les offices. 


1. Un élément scripturaire chanté le plus important par son étendue constitué 
par des passages plus ou moins longs, plus ou moins nombreux du Psautier et 
des Cantiques de l'Ancien et du Nouveau Testament forme le commun de l'Office. 
C'est le Меетај qui le donne. 


2. Un élément particulier à telle fête: ou à tel jour ou à tel temps liturgique : 
il constitue le Propre de l'Office. Cet élément qui correspond en gros à l'Antienne 
du rite latin se trouve dans le Deggua pour toute l'année sauf le Caréme, dans le 
Soma Deggua pour le Сатбте. 


3. Un élément poétique relativement court : le Qenë*, poème de quelques 
vers, composé par un chantre religieux, dénommé dabtara et exécuté par lui sur- 
le-champ. La Liturgie interdit l'usage du Qenë pendant les féries de Carême, 
comme le rite latin interdit l'orgue pendant ce temps liturgique. 


4. Un élément scripturaire lu, bien moins important que les premières lecons 
brèves, tirées de l’ Écriture Sainte : Ер ез де St Paul, St Pierre et St J ean, Actes 
des Apôtres, accompagné de prières sacerdotales d’invocations formant la con- 
clusion de l'Office, 


$ Ibid., pp. 467-576. Schéma pp. 138-140a. 
7 Ibid., pp. 577-622. Schéma 140b. 

8 Ibid., pp. 45-72. 

9 Ibid., pp. 61-67. 
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DANS LE RITE ÉTHIOPIEN 
Il ne sera question ici que de notions communes à plusieurs catégories d’an- 
tiennes, on s’en tiendra donc aux idées générales. Après quoi on donnera la nomen- 
clature des diverses antiennes en usage dans la liturgie éthiopienne, on précisera 
les caractères particuliers et l’emploi liturgique de chacune de ces catégories. 
Les points importants qui retiendront notre attention sont les suivants : 


I. Le texte 
1. Forme (Incipit — Étendue — Genre littéraire (Prose ou Poésie) — Style. 
Répétitions). 
2. Fond (Sources : Bible, Hagiographie — Points de doctrine traités). 


II. La Musicologie 
1. Genres musicaux. 
2. Notation musicale. 


ПІ. Les 22 espèces d’Antiennes : Raisons de cette nomenclature. 


I. TEXTE 


1. Forme 


a) Incipit. — Le texte de chaque antienne est toujours précédé par la déno- 
mination de la catégorie particulière à laquelle elle appartient. Cette dénomination 
est toujours écrite en abrégé et à l’encre rouge, moyen très pratique pour le 
chanteur, de séparer les antiennes les unes des autres, car le texte des antipho- 
naires, comme d'ailleurs tous les livres liturgiques éthiopiens, se présentent 
en scriptio continua du commencement à la fin. А la suite de l'indication de la 
catégorie de l'antienne, suivent des précisions d'ordre musical, à savoir la mélo- 
die, modéle sur laquelle sera chantée l'antienne en question, et le nombre 
d'Alleluias qui doit dans certains cas précéder ce chant. On traitera de ces points 
extrémement importants dans le paragraphe consacré à la musicologie. 


b) Étendue. — En principe l'antienne est un chant assez court dont la longueur 
varie selon les catégories. Les antiennes les plus courtes sont formées de trois 
ou quatre mots; les plus longues peuvent mesurer, au maximum, une dizaine 
de lignes. On pourrait comparer ces derniéres, quant à leur longueur, à un motet 
du rite latin du genre de Г Ave verum, du Sub tuum, par exemple. 


c) Genre littéraire. — Sans aucun doute, un certain nombre d'antiennes est 
écrit en vers. La présence, de place en place, de plusieurs mots de méme désinence 
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dans le texte d'une seule et même antienne, laisse supposer qu'il s'agit d'une 
pièce de poésie monorimique, semblable au Qenë. Mais, du fait que les lois de 
l’art poétique éthiopien, sur la longueur des vers par exemple, ne nous sont pas 
connues avec précision, il s'ensuit qu'on ne peut conclure à coup sûr qu'il s'agit 
bien, dans tel cas, d'un texte poétique. Au contraire, la présence, dans telle ou 
telle antienne, de citations bibliques, qui ne peuvent rimer avec les autres phrases 
composant l'antienne, permet de conclure avec certitude que le texte liturgique 
considéré est écrit en prose. 


d) Style. — Le style des antiennes est particulier. Empreint de piété et d'onction, 
_ parfois lyrique, il se présente sous la forme de phrases trés courtes, d'exclamations, 
d'oraisons jaculatoires, ce qui l'a fait qualifier par quelques-uns de « style coupé ». 
Parfois la méme phrase est répétée, comme un refrain, une sorte de leitmotiv 
dans la méme antienne, comme pour en incruster l’idée qu'elle recouvre dans 
l'esprit des orants. Le texte n'est pas exempt d'obscurités, parfois il est totale- 
ment ósotérique, et quasi intraduisible pour un occidental. — Une autre obser- 
vation qui a une certaine importance : dans un grand nombre d'antiennes, les 
noms de Dieu, de Jésus, ne figurent pas à proprement parler dans le texte, là oü 
le sens les réclamerait. Le verbe à la troisième personne ou son sens suffisent pour 
déceler le sujet sous-entendu. 


2. Fond 


a) Sources. a) Source principale : la Bible. — B) Sources secondaires : l'hagio- 
graphie représentée en premier lieu par le Synaxaire. 


a) LA Втвг®. — Les centons de la Sainte Écriture sont fort nombreux dans 
les textes des Antiennes, mais il faut le dire tout de suite, tous les textes bibliques 
ne jouissent pas de la même faveur et sont inégalement représentés. 

Pour l'Ancien Testament, évidemment, ce sont les Psaumes qui arrivent lar- 
gement en téte; puis la Genése, le Deutéronome, le Cantique des Cantiques, 
les Prophétes : Isaie, Daniel, Osée, J oél, Habaquq. — Pour le Nouveau Testament, 
les passages relatant des miracles de Jésus, son enseignement et ses discussions 
avec les Juifs au Temple de Jérusalem, le discours sur la montagne, — quelques 
épitres de Saint Paul (I Corinthiens, Ephésiens, Colossiens), de Saint Pierre, 
I de Saint Jean, des passages de l'Apocalypse sur la Jérusalem céleste. 

Ces citations nombreuses (une au minimum par antienne) sont forcément 
bréves : un ou deux versets en général, — puisque l'antienne qui les donne, est 
elle-méme de courte étendue. Les miracles ne sont pas présentés dans le détail, 
ni méme résumés, une ou deux phrases typiques suffisent à leur présentation. 
Il en est de méme quand il s'agit de l'enseignement donné par le Christ aux apótres 
ou aux Juifs. Une ou deux phrases considérées par l'auteur comme capitales 
sont répétées, parfois à satiété, tantót dans une seule Antienne, tantôt dans 
plusieurs Antiennes au cours d'une même fête ou d'une méme journée. 

On peut distinguer deux sortes de citations scripturaires quant à leur fidélité 
par rapport au texte biblique : 1) celles qui en sont la reproduction fidèle, ad 


јр 


DANS LE RITE ÉTHIOPIEN XI 


verbum; 2) celles qui sont une espèce d'amalgame de deux ou trois passages de 
la Sainte Écriture empruntés à des livres bibliques différents que l'auteur connaît 
bien, qu'il а assimilés et synthétisés, pour ainsi dire, et qu'il cite de mémoire, 
de sorte que des confusions, des rapprochements inattendus peuvent se produire 
entre deux ou trois textes différents, qu'il est alors quasi impossible d'identifier 
rigoureusement. 


В) ТУНАСТОСВАРНТЕ. — La Sainte Écriture, mise sans cesse à contribution 
dans la composition des Antiennes qui concernent le Temporal, le Carême par 
exemple, les fêtes de N.S., de la Sainte Vierge, des Apôtres, — cède le pas au 
Synaxaire 1, quand il s'agit des fêtes des autres Saints : martyrs, moines, Saints 
indigènes. Mais là encore la méthode est identique à celle employée pour l'Écriture 
Sainte : pas de récits hagiographiques proprement dits : mais des phrases typiques 
rappelant la vie édifiante du personnage que l'on célèbre, ses vertus, etc., capables 
d'aeccroitre la ferveur de ceux qui chantent ses louanges. 


b) Doctrine. — Du point de vue doctrinal aucun sujet précis n'est abordé ni 
traité, comme dans l’Hymnologie latine des premiers siècles, par exemple. De 
nombreuses hymnes ont été composées, à l'époque de Saint Ambroise, de Saint 
Hilaire, de Prudence pour réfuter l'arianisme et autres hérésies christologiques 
et inculquer par le chant liturgique la vraie foi dans l'àme des orants. Rien de tel 
dans les antiennes éthiopiennes. Évidemment ces textes se réfèrent aux grands 
mystéres de la religion, à l'Église, considérée comme la représentation terrestre 
de la Jérusalem céleste, la Cité de Dieu, etc. : mais par simples allusions, sans 
aucun esprit de systéme ou de polémique. Е 

Les sujets moraux et ascétiques abordés sont nombreux, en particulier par 
voie d'exhortations. Les fidèles sont invités à pratiquer la prière, la pénitence, 
les vertus, à accepter la souffrance, à vivre d’une vie intérieure, plus parfaite, 
à l'exemple du Christ, de la Sainte Vierge et des Saints. 

Dans ces textes, rien que de très traditionnel, aucune originalité en soi. Mais 
le tout étant présenté avec piété et onction ne peut manquer de soutenir les 
bonnes volontés sur la voie de la perfection. 


II. MUSICOLOGIE 


L'exposé de Musicologie présenté dans les Études sur le Ме етй]? concerne 
deux points essentiels, à savoir : 1) les genres musicaux. 2) la notation musicale. 


Tout ce qui est dit à propos du Me'eraf (Commun de l'Office) s'applique sans 
aucune restriction au Deggua (Propre de l'Office). Toutefois des notions trés 
importantes, indispensables, concernant l'usage d'un certain nombre а” Ае шав, 
ayant des mélodies particulières, — avant l'exécution de certaines catégories 
d'antiennes, — notions dont il n'a pas été question jusqu'ici —, complèteront 


1 Sur le Synaxaire, cf. B. VELAT, Études sur le Мегетај, р. 71. 
2 Ibid., Introduction, Пе Partie, pp. 73-122. 
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le résumé de ce qui a été dit par ailleurs sur les genres musicaux et la notation 


musicale. 


D’après la tradition éthiopienne, Yared, personnage qui vécut au VIe siècle, 
disciple d'Abba Pantaléwon, aurait été favorisé d'une extase, au cours de laquelle 
le Ciel lui aurait révélé l'existence et les caractéristiques de trois genres musicaux . 
différents : le ge'ez, l'ezl et 1” Ататауе, ainsi que les textes du Me‘eraf, du Deggua 
et du Soma Deggua. 


1. GENRES MUSICAUX 


La connaissance des trois genres musicaux éthiopiens est loin d'étre parfaite. 
Il a fallu attendre jusqu'à ces derniers temps, en recourant à l'étude de bandes 
magnétiques enregistrées sur place, et à l'analyse musicale, pour dégager ce que 
ces genres ont de commun et ce qui les différencie. 


a) Éléments Communs 


a) On remarque, malgré une premiére impression déconcertante, une richesse 
mélodique et rythmique surprenante et une âpreté sonore qui choque nos « oreilles 
occidentales », raison pour laquelle nous n'apprécions pas cette musique monodique 
à sa juste valeur. 


B) En principe, toutes les formules mélodiques sont composées de deux éléments : 
l'un rythmo-syllabique, (souvent début de la formule); l'autre constitué par une 
vocalise (partie centrale et fin). 


y) En ce qui concerne le temps, pas de différence d'un genre à l'autre : la mélodie 
suit le rythme du pas de l'homme, qu'elle embellit par une ornementation musicale 
et par des accents légers ou lourds; sorte de ponctuation rythmique superposée 
au rythme de la mélodie. 


8) Aux intervalles mélodiques occidentaux, on ajoutera la présence de tiers 
et de quarts de tons imprécis, comme dans les mélodies arabes, orientales et 
extréme-orientales. 


€) L'ambitus des trois genres est trés étendu. 


De tous ces caractères se dégage une impression de monotonie, mais qui confère 
une unité esthétique à l’ensemble. 


b) Éléments différents 


Chaque genre est construit Par une structure mélodique qui lui est propre et 
qui permet de le différencier des deux autres genres. 


a) Le ge'ez а le caractère d’un commandement impérieux sans réplique possible. 
Cette impression générale ressort d’un rythme percuté et saccadé superposé à 
un élément mélodique en décharges dirigées vers Paigu. 
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B) L''ezl est plus chantant; de caractère Поп, indécis, rampant, c'est un chant 
passif, lyrique. Il donne l'impression d'étre lié à une idée de louange, de jubi- 
lation ou de lamentation. C'est le genre qui se rapproche le plus des goüts occi- 


dentaux. 


у) L’’aräräye, plus difficile à qualifier que le ge'ez et Г “ез, parce qu'il a de 
l'un et de l'autre. Il est plus composite que les deux autres. Un certain nombre 
de ses mélodies contiennent des cellules mélodiques plus nettes et au retour 
fréquent. 


Si quelques progrés ont été réalisés dans le domaine de la connaissance des 
genres musicaux éthiopiens, c'est grâce au perfectionnement du matériel scienti- 
fique, qui en a permis l'enregistrement. Mais on ne pourra tirer des conclusions 
définitives qu'aprés avoir enregistré et transcrit un grand nombre de priéres 
liturgiques avec le concours d'interprétes différents. 


c) Emploi liturgique des genres dans les antiennes 


En principe, un seul genre musical est utilisé par antienne : ge'ez [6], ‘её [Е] 
ou ’aräräye [A]. Cependant dans une seule et méme pièce, il peut arriver que 
deux genres musicaux différents coexistent; — on rencontre aussi des antiennes 
qui, du point de vue du genre musical, sont divisées en deux, trois, quatre ou 
cinq sections, se présentant sous une des formes suivantes [GA], [AG], [AGA]. 


2. NOTATION MUSICALE ! 


Le procédé de notation musicale éthiopienne, établi, selon la tradition, beaucoup 
plus tard que les textes liturgiques, les genres musicaux et les mélodies, au XVIe 
siècle, par deux prêtres savants nommés Ghiera et Ragouel, tel qu'il a été décrit 
dans les Études sur le Me'eraf, — est utilisé fidèlement par les différents anti- 
phonaires en usage dans la liturgie (Deggua, Soma Deggua, Mawase’et. Toutefois 
les deux premiers de ces antiphonaires tout en demeurant scrupuleusement fidèles 
aux régles générales de notation musicale, ajoutent à ces régles d'autres genres 
de notations qui leur sont propres. 

De ce fait notre exposé comportera deux points principaux : 

Le premier qui sera un rappel des signes de notation, communs à tous les livres 
de plain-chant. 

Le second qui traitera des éléments de notation, particuliers aux Antiphonaires. 


А 


a) Signes de notation communs à tous les livres de plain-chant : Meleket et 


Serayou. 
Meleket 


La notation musicale est principalement constituée par des Signes interlinéaires 
dénommés Meleket, de la racine amharique inusitée Malakata, du verbe dérivé 
de cette racine ‘amalakata noter, faire un signe. 


1 В. VELAT, Études sur le Ме‘ета}, рр. 97-110. 
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Ces signes interlinéaires se présentent sous trois aspects différents : ils sont 
constitués en effet 


— Soit par un signe conventionnel, par exemple : un point, deux points, trois 
points, un trait parallèle au texte, deux traits perpendiculaires l'un à l'autre, 
un demi-cercle dont la partie médiane est tournée vers le haut ou vers le bas, ete., 
qui ont une fonction propre concernant la manière d'exécuter le texte en question : 
accentuation, continuation du chant sur la même note. Bref ces signes corres- 
pondent aux expressions telles que piano, pianissimo, fortissimo, diminuendo, que 
lon rencontre fréquemment sur les partitions européennes. 


— Soit par les lettres de l'alphabet ge'ez. 

Jamais les lettres amhariques ne sont employées pour la notation musicale. 
Comme on le sait, ces lettres sont toujours syllabiques. Elles sont d'ordinaire 
beaucoup plus petites que le corps d'écriture du texte au dessus duquel elles 
sont tracées, parfois trés finement. Ces signes ont un róle tout à fait différent 
de celui qui est joué par les notes de musique occidentales, dont la place sur la 
portée indique un son de hauteur déterminée et dont la forme particuliére de la 
graphie (blanche, ronde, noire, etc.) détermine le temps d'exécution. Ces Meleket 
‚ alphabétiques ne sont que des moyens mnémotechniques, des abréviations de 
mots ou d'expression porteurs de mélodies différentes, déterminées avec précision, 
les Serayou, que le chanteur doit appliquer, de mémoire, au texte surmonté de 
ces Meleket. On peut se rendre compte que le travail de l’exécutant est assez 
compliqué, et facilité par une mémoire extrémement fidéle. — (1) Il doit recon- 
naître sur-le-champ le mot dont ce Meleket est l'abréviation. — (2) Ensuite il 
doit se souvenir parfaitement de la mélodie particulière (de genre ge'ez, ‘ezl ou 
’ататаце) qui est affectée à ce mot. — (3) Enfin, il doit appliquer cette mélodie 
au texte particulier qu'il doit exécuter. Le tout devant naturellement étre accompli 
en un clin d'oeil, cela pour éviter des ports de voix et des retards susceptibles de 
compromettre la bonne harmonie de l'ensemble. 

On trouve parfois sur les Mss deux lignes paralléles de Meleket entre deux 
lignes consécutives du texte. Pour la commodité, la plupart du temps, ces deux 
lignes de signes musicaux sont de couleur différentes (ordinairement noir et rouge). 
Il s'agit tout simplement de Meleket de genre musical différent. Par exemple le 
méme texte est noté et peut être chanté en ge'ez et en 'ататауе (ce qui est assez 
rare pour les antiennes), alors que dans le Me'eraf, on trouve des exemples assez 
fréquents de textes à double notation musicale. 


Serayou ? 


Les mots dont les Meleket alphabétiques sont les abréviations portent le nom 
de Serayou (mot ge'ez, signifiant racine). Ces serayou dont la graphie est le Meleket 
simple you (£) ou le Meleket double rayou (48) jouent un rôle essentiel dans Је système 
de notation musicale éthiopienne. 


Les Serayou constitués d’ordinaire par un ou deux mots, sont porteurs d’une 
mélodie très ancienne (pouvant remonter jusqu’au début du chant sacré éthiopien) 


2 Ibid., рр. 107-110. 
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et donc de beaucoup antérieure aux Meleket et jugée par les connaisseurs comme 
particuliérement belle. Ces deux qualités essentielles : ancienneté et beauté, ont 
fait considérer cette mélodie comme prototype à garder précieusement et à repro- 
duire largement. Mais, étant donnée l'absence des Mss qui avaient été détruits 
pendant l'invasion musulmane, ces prototypes étaient appris par cœur par les 
chanteurs éthiopiens (dabtara), transmis oralement de génération en génération 
et appliqués à l'infini sur d’autres textes que celui dont ils étaient originaux. 


En résumé on peut considérer le Serayou, comme un neume, une formule 
musicale, si précieuse que les dabtara doivent se faire un devoir de la bien con- 
naître, de l'exécuter fidèlement et de coopérer aussi à sa transmission à travers 
les âges. 


III. LES 22 ESPÈCES D'ANTIENNES 
1. NOMBRE ET TERMINOLOGIE 


La liturgie éthiopienne distingue, selon les affirmations de mes informateurs 
d'Addis Abeba, 22 catégories d'Antiennes (АСАПТ : "Агезга deggua : Chapitres 
du Deggua) dont voici la liste selon l'ordre alphabétique éthiopien. La dénomination 
éthiopienne de chaque espèce de ces chants est suivie de sa transcription française 
et du Sigle employé dans les livres liturgiques pour désigner l'Antienne en abrégé 1. 


Sigles 

1 — ПТ: Mibazhou а. 

2 — ЉАТ : Mahlet gg 1 
3 — поет: Mawaddes = 

4 — НІС : Mazmour тн: 
5 — ШАЙТ : Salast PT 
6 — рад : Salàm па: 

7 — Път МУ" Sebhata пасе ANA : 
8 — ПЕВ: ba-hamestou ПЕ: 
9 — АСПОТ : 'arba'et aT: 
10 — ACEP : 'Атуат АС 1 
11 — АЙ : AGAP : 'esma la-‘âlam An: 4: А 
12 — 97494 1 'angargàri "Ж 
13 — AMLAN AC + ПШ "Egzi'abeher nagša A7 
14 — màn : Kuellekemou _ 
15 — ИПС: Eht : Kebr ye’eti == 
16 — ФА : Wazéma Ф : 
17 — ОНА: “Ед óH : 
18 — бр: CE 'etàna mogar == 
19 — ноу. 1 zemmäré == 


к 


Cf. Études sur le Ме ета}, p. 59. 
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20 — НАФАЋР : za- Amlàkiya НА ' 
21 — HEAR 1 za-ye'ezé пе: 
22 — етпей! yetbärak ет: 


Dès à présent plusieurs constatations s’imposent : 


a) Ne figurent pas sur cette liste, les antiennes dénommées : ФУФТ : (genwät) 
les clous; АПУ : ( Aboun) Notre Père (Sigles $7 : et МТ :). 

Les Qenwát ne sont qu'une variété de 'Esma la-‘alam пе différant de ces der- 
nières Antiennes que par un sens très précis : les делді se réfèrent toujours à la 
Passion, à la Croix du Christ, aux clous avec lesquels Il y a été suspendu, au 
mystère de la Rédemption et uniquement à cela. 

Les 'Aboun ne se distinguent absolument pas des Mazmour, ni par le fond, 
ni par la forme, ni par le genre musical. En principe les Mazmour ne sont chantés 
que le dimanche, à l'office des Mawaddes, et les "Абоцт, qu'en semaine (fêtes 
et féries). Malheureusement les Mss ne respectent guére cette régle et mentionnent 
souvent des Mazmour dans les offices de semaine et des '4boun dans l'office 
dominical. 

De méme n'est pas mentionnée dans la liste précédente l'antienne Jf? : ОНА: 
(Heyanta ‘ezl) de genre musical ge'ez, exécutée à la place de l'Antienne 'ezl aux 
fêtes de 16 : (ghëna) (Vigile de Noël), de 4C71T : ('ergat) (Ascension) et de 2041 
TC ' (Dabra-Tábor) (Transfiguration). 

b) Les chants MAH : (mibazhou), Фей : (Mawaddes) ТАЙ — 
(Kuellekemou), ПС: Ert : (Kebr уеей) qui portent des noms de Qenë, sont 
du Deggua. Ils n’ont pas de Sigles. On les exécute à la place du Qene du méme 
nom pendant la Semaine Sainte. 


2. RAISONS DE CETTE TERMINOLOGIE 


D'une facon générale, ni le fond ni la forme d'une Antienne, ne permettent de 
déceler immédiatement la catégorie à laquelle elle appartient. La place qu'elle 
occupe dans le texte peut faciliter la chose, mais non dirimer la question péremp- 
toirement. Seule sa dénomination est capable de remplir cet office. Aussi est-il 
nécessaire, avant toute autre considération, de donner quelques explications sur 
le bien-fondé de cette terminologie. 


a) Six Antiennes portent le nom du Psaume ou du Cantique des Prophétes 
avec lequel elles sont exécutées. 


a) L’Antienne Za-‘Amläkiya (mon Dieu) est ainsi dénommée parce qu'elle se 
chante le Dimanche dans l'Office du Mawaddes (XIV 8) (УП 3) avec le Psaume 62 
et en Semaine, dans l'office férial de Carême (Sexte) avec le Psaume 21 qui com- 
mencent l’un et l’autre par le mot ‘Amläkiya, ‘ Amlakiya mon Dieu, mon Dieu. 


В) L’Antienne Egzi'abeher падда (le Seigneur а régné) est ainsi dénommée parce 
qu'elle accompagne dans le Wazema (VIII 3) du Dimanche le Psaume 92 dont 
l'ineipit est précisément formé par ces deux mots : Le Seigneur а régné. 
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y) L’Antienne Sebhata naghe (glorification du matin) est utilisée avec le gab- 
hewwo c’est-à-dire avec les trois derniers Psaumes 148, 149, 150 qui commencent 
tous les trois par le verbe sabhewwo : glorifiez; dans le Mawaddes (LI, 42), le 
Sebhata naghe de Carême (XVIII, 16). 


$) L'Antienne Mählet : « Cantique»; — porte ce nom parce qu'elle est chantée 
uniquement avec le Cantique X des Prophètes (ПІ? de Daniel) dans le Mawaddes 
(L, 41). 


є) L'Antienne Yetbürak est ainsi dénommée parce qu'elle se chante toujours 
avec le Cantique XI des Prophétes (Cantique des trois Enfants de Daniel) dont 
l'incipit est précisément Yetbürak (Béni soit...) dans le И’агёта des dimanches 
et fêtes (XV, 9), dans le Mawaddes (XLIV, 40), le Sebhata naghe férial (ХШ, 11) 
des grandes fétes (XIX, 14). 


С) L'Antienne Za-ye'eze porte ces deux mots pour incipit parce qu'elle 
est exécutée avec le Cantique XV des Prophétes (de Siméon) qui débute par le 
mot ФАН: (Maintenant) dans le Mawaddes (XLVIII, 39). 


b) La dénomination de trois Antiennes indique le nombre des stiques de chaque 
division du Psaume avec lequel elle est chantée. 


a) L'Antienne Salast «troisième» dont la dénomination rappelle que le Psaume 
qui l'accompagne est partagé en divisions de trois stiques chacune. 


В) L’Antienne ' Arbaá'et « quatrième » qui est exécutée avec un psaume sectionné 
en divisions de quatre stiques chacune. 


y) L'Antienne Ba-hamestou «En cinq» chantée avec un psaume dont les divisions 
de chant sont de cing stiques chacune. 


c) La dénomination d'une seule antienne, indique le genre musical dans lequel 
elle doit être toujours exécutée. Il s'agit de l'Antienne 'Ezl. 


d) Une Antienne porte le nom de l'Office où elle figure en première place : le 
У агета. 
e) Cinq Antiennes portent le nom du Qenë dont elles tiennent la place dans les 


féries de la Semaine Sainte. Ce sont le Mibazhou, le Mawaddes, le Kuellekemou, 
le Kebr ye'eti et Рата Mogar. 


f) Une Antienne ‘Esma la-‘älam «car éternelle» porte cette dénomination du 
fait que son exécution est toujours précédée par le chant de la phrase « Car éter- 
nelle est sa miséricorde » (Cf. Ps. 135). 


Le Qenwat, bien que ne figurant pas sur la liste des chapitres du Deggua, en 
tous points semblable par sa structure à l'Esma la-‘älam, suit la méme règle 
d'exécution que cette antienne. Le chant du texte du Qenwaát est précédé par celui 
de la phrase « Car éternelle est sa miséricorde ». 


1 Cf. Études sur le Me‘eräf, pp. 61-67. 


XVIII LES ANTIENNES 


g) Une Antienne Mazmour porte le nom d'un chant de David, du fait que le 
premier Mazmour du Soma Deggua (S.D. N° 15) de l'Office du Mawaddes du 
dimanche Qabbala avait la méme mélodie quesle premier Mazmour de David. 

ћу Une Antienne бат est ainsi appelée car les nombreux textes de ce chant 
portent sans exception Је substantif Salam (paix) ou l'adjectif Salamaw: : pacifique. 

i) Deux antiennes Г "Атуйт et Г 'Angargàri ont une dénomination d'origine 
incertaine. L’ "Атуйт serait ainsi dénommé selon les uns parce que le texte de 
cette antienne commence par une doxologie à chacune des trois personnes de 
la Sainte Trinité : Alléluia au Père, Alléluia au Fils! Alléluia aussi au Saint Esprit ! 
qui habitent au plus haut des cieux dans l’’Aryäm; selon les autres parce que 
la mélodie de cette antienne est de ton très élevé qui fait aussi songer à Г ' Aryam 
au plus haut des cieux. 

Quant à l ' Angargári, оп ne connait pas avec certitude l'origine de cette déno- 
mination. 





SOMA DEGGUA 


VIGILE а 
DU DIMANCHE DE LA RENCONTRE 


V1 13 Ва? - V4 5Ral - Іл 122Ral - Lë 2Ral - P? ]Ral - P3 4Ral - P5 1Ra2 - АЗ 5Ral 
D — МЕеввак. — 'ABOUN. 


Avec 2 Alléluia. 


по 1 Alléb, Alléluia! Celui qui est descendu d'en-haut, les Juifs [Le] 
[G] crucifièrent. Et ne savaient-ils pas [qu’Il était] le Seigneur de toutes 
choses, qui donne la vie par sa parole ? 


[DIMANCHE] de la RENCONTRE 


VIGILE (WAZEMA| 


V1 13Ra5 - V4 5Ra3 - ІЛ 129 Ваз - 16 2Ra4 - P? 1Ra5 - P3 4Ваб - P5 1Ra6 - АЗ 5Ва5 


D1 — ІІ, WAZEMA. 
[Serayou (Т.А. n° 45)] — Avec 2 Alléluia. 
по 2 Alléluia! Alléluia! Soyez donc comme l'homme sage qui jeûne et 
[A] qui prie et qui demande pardon de son péché. Allez dans la justice, 


estimez le bien. Honorez le sabbat. Apprenez à faire le bien 1. Allez 
dans la justice, estimez le bien. Allez dans la justice, estimez le bien. 


D 2 — V, [ler] BA-HAMESTOU. 
по 3 Gloire à Toi, Seigneur du sabbat, à Toi qui nous as fait parvenir 
[A] jusqu'à cette heure. Gloire à Toi, Seigneur du sabbat. 
a Le mot derür à pour sens premier : repas du soir (coena). b Les chanteurs éthiopiens coupent 


fréquemment et à tort (si l’on tient compte du sens) le mot alléluia, après la deuxième syllabe dans 
l'exécution de l'office. Les Mss tiennent compte de cet usage : on y trouve fréquemment des séries 
а” Allé, du genre de celle-ci : Allé, Allé, Allé, Alléluia ! Il ne s'agit done pas d'une abréviation textuelle 
du mot Alléluia. 

1 Is 1,17. 
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D 3 — VIII, 'EGzrABEHER NAGÁA. 
n° 4 Honorez le sabbat. Faites le bien. Aimez votre prochain; car celui 
[A] qui a aimé son prochain recevra sa récompense de Іа part du Père, 


[du haut] du ciel. 


D 4 — ХІ, [2°] Ba-BgAMESTOU. 
n° 5 Honorons son sabbat et n'abandonnons pas son institution. Hono- 
[A] rons son sabbat. 
D Б — ХУ, YETBARAK GE'Ez. 
a) 
n° 6 Le jour qui s'est écoulé vous a suffi pour servir les tendances de 
[G] votre chair. 
b) Le sabbat (?). 
no 7 А partir de maintenant, jeûnez et priez. Servez le Seigneur. Honorez 
[6] ses sabbats. 
ШО — XX, Sarasr. 


a) Maintenant (46) — Готзди’П se dressera (4) — Е [les anges] ... 
allèrent à sa rencontre (38) 


n° 8 Le Seigneur commanda à Moïse et lui dit : « Que tes hommes et tes 
[G] bœufs et toute ta maison se reposent le [jour du] sabbat ?. 


b) Et [les anges] ... allèrent à sa rencontre (38). 


по 9 Bienheureux l’homme qui craint le Seigneur 9 et qui honore son 
(= n°77) sabbat selon la justice. 
[G] 
c) Car rien [west impossible] (8). 
n° 10 Jeûnons * et aimons notre prochain et domptons notre chair et 
. [G] honorons le sabbat de notre Dieu. 


d) Et [les anges] ... allèrent à sa rencontre (38). 


no 11 Et Il nous a donné 5 son sabbat afin que nous nous reposions pour 
(= n° 85) son nom glorieux et que nous fassions monter la glorification pour 
[6] son nom glorieux et une prière pure, aujourd’hui, en ce jour. 


1 Ex. 20, 8-12; 23, 12. 3 Ps. 111, la. 4 Т. éth. : jeünons le jeûne. 5 Var. : 
Honorons. 
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D7 — XXI, SALAM. 
а) 
n°12 Qui а apporté la justice? Dans l'amour mutuel, demeurons en paix. 


[AGA] Qui a apporté la justice et qui l'a appelée ? Et elle suit derrière ses pieds * 
à l'appel de celui qui appelle la paix. Le Seigneur a dit : « Је suis le 
premier et je suis le dernier 7, Moi qui ai institué le sabbat pour le 
repos, Je suis le chemin de la vie 8. 


b) 
n° 13 Le Seigneur a dit : « Vers qui porterai-je mes regards, sice n'est vers 
[A] le doux et l'humble qui garde mes commandements, qui honore mes 


sabbats. Que ma paix repose sur lui!» 9, 


с) [Serayou (T. Al. по 32)] — Avec 2 Al. 


n° 14 Il a institué le sabbat comme repos pour les serviteurs. Il est la paix 
(— ne 79) pour ceux qui sont éloignés et le salut pour ceux qui sont proches. 


[G] 


п 


LOUANGE (MAWADDES) 


V1 13Уа - V4 5Rb13 - ІЛ 122Rb4 - L6 2Rb26 - P? 1Rc3 - P? 4Кс2 - P5 1 Ra5 - АЗ 5Val0 


D1 — XII, Mazmour. 
Avec 1 Al. 
n° 15 Servez le Seigneur avec crainte et exultez pour Lui avec tremblement 1. 


Car éternelle est за miséricorde?. De générations en générations 
[s'étend] sa justice. Nous qui sommes son peuple? entrez devant Lui 

[A] en rendant d'humbles actions de grâces 4; et dans ses parvis par des 
cantiques célébrez-Le. Car [éternelle est sa miséricorde] 5. Jeünons et 
aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres ©. Car. 
Honorez le sabbat et cultivez la justice car le sabbat a été créé pour 
l'homme 7. Car [éternelle est sa miséricorde] 8. Je te chanterai la misé- 
ricorde et le jugement. Je chanterai des psalmodies et је connaîtrai la 
voie irréprochable 9. Car éternelle est sa miséricorde 19, De générations 
en générations [s'étend] sa justice. Nous, nous sommes son peuple, les 
brebis de son pâturage 11. 


в Is. 41, 2. 7 Is. 41, 4. в Jn. 14, 6. Var. : je suis l’auteur de Ја vie. 9 Cfr. Le. 10, 6. 
т Ве 9; 11. 2 Ps. 99, 5b. 3 Tbid., 5е, 3c. 4 Tbid., 5b, 4a. 5 Ibid., 4b, 5b- 
6 Jn. 18,34: 1 P. 1, 22. 7 Ме, 2, 27. 8 Ps. 99, 5b. 9 Ps. 100, 1, 2a. 10 Ps, 99, 5b. 


11 Ps. 99, 5c, 3c. 
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D 2 — ХІУ, ZA-AMLAKIYA, 
n° 16 Car ainsi a dit l'Apótre, car ainsi а dit l'Apótre : « Nous avons été 
[A] dans de nombreux combats 12». Entrons dans le sabbat de ses sabbats. 
DIT — XVI— ХХХІП, - 'AgBA'ET. 
a) L'étoile les conduisit (2). 
no 17 Il a créé le monde et modelé Adam, la première créature 19. Ти es 
(= по 410) le chemin de la vie 14, Toi qui as institué le sabbat pour le repos. 
[G] 
b) [C’est] Toi qui as conduit (16). 
n° 18 Je Te chanterai la miséricorde et le jugement. Je chanterai des psal- 
(Ср. n°35) modies et je connaîtra la voie irréprochable 15. Gloire à Toi. Seigneur 
[GA] du sabbat. | 
c) Dans son chant (Serayou). 
по 19 Le Dieu d'Adam а institué le sabbat pour de nombreux temps [de 
[6] l'année comme] repos pour ceux qui sont dans le châtiment 
[éternel] et pour la joie et l’allégresse des justes (7). 
d) Serayou. 
n° 20 Il а institué Је sabbat, etc. (30). 
[G] 
e) Voici que les lumières (28). 
по 2] П а institué le sabbat pour le repos par amour de l’homme. Par le 
[A] jeûne et la prière, le péché est pardonné et tout errement est effacé. 
f) [C'est] Toi qui as conduit (16) — Bienheureux es-tu (15) — Avec ta 
Croix (4bis) — Celur qui est venu (14). 
n° 22 Selon l'exemple ди ПП nous а donné 152, jeünons et aimons notre 
[GA] prochain et aimons-nous les uns les autres et honorons le sabbat de 
notre Dieu. 
с) Атата — Et Jean dit ... : « Croyez...» (9). 
по 23 Aie pitié de nous, Roi de gloire, sois-nous clément, Seigneur du sabbat. 
[A] Et le Père de la miséricorde nous a donné le jeûne pour la pénitence 
par laquelle le péché est pardonné. 
h) Z leur lava = Et Jean dit ... :« Quant à moi... » (10) 15. 
12 1 Th. 2, 2. 13 Gn. 1, 25. 14 Jn. 14, 6. 15 Ps. 100, 1, 2a. 15а Cf. Var. T. éth. 


16 Cf. Мегетај р. 


688, n. 2 et p. 689, n. 3. 
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по 24 Jeünons!? et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les 
[G] autres 18 et honorons le sabbat de notre Dieu. 


1) Levez-vous (12). 
ne 25 Il nous a aimés extrémement et a institué le sabbat pour le repos. 
[С] 

J) Qu'ils lui offrent des sacrifices (20) — En son chant. 
n° 26 Ote de nous la méchanceté, tout péché : la calomnie et le murmure; 


[GA] et aime ton prochain comme toi-même et honore le sabbat de ton Dieu. 


k) La tente de service (—) 188. 
во 27 Ти es le Père de la miséricorde, Toi qui as institué le sabbat pour le 
(= n° 412) repos, ami de l'homme, [6] Christ; car en ce jour, Il s’est reposé de 
[Gr] toutes ses œuvres. 


1) Gloire à То (26) — [En] се [jour ... а fait] (18). 


n° 28 L'Auteur de la vie а institué le sabbat pour l'homme [en tant que] 
[G] repos. Dans ses mains est la miséricorde. Il nous a donné le jeûne 
pour la pénitence par laquelle le péché est pardonné. 


Ов — ХЕПИ "Ка DU MATIN. 
[Serayou (T. Al. по 22)]. 
n° 29 Saul s'approchait de la ville de Damas; tout à coup un éclair étincela 
[E] au-dessus de lui, du haut du ciel 19. Et Il lui dit : « Saul, mon frère, 


jai été envoyé vers toi, afin de t'exposer et de t'annoncer que j'ai 
fait de toi un instrument choisi pour que tu portes mon nom aux 
nations 29. Dis-lui : il m'a dit : « Celui-là méme qui autrefois persécu- 
tait [l Église] maintenant enseigne la foi». Comme Пе Seigneur] dit 
dans l'Évangile : Ти annonceras aux autres villes 21, [la bonne Nou- 
velle], Il l'annonga à Paul en disant : « Exergons-nous à la justice 22. 
N'allons pas dans l'astuce et ne falsifions pas la parole du Seigneur 23. 
Honorons le sabbat selon la justice. » 


D 9 — XLVIII, ZaA-YEEZE. | 
n° 30 Mais celui qui pratique cette justice et honore le sabbat. 
[G] 
Le sabbat (7) 
по 31 Car il travaille pour le Seigneur et honore le sabbat. 
[A] 
17 Т. éth. : Jeünons le jeûne. 18 Jn. 13,34; 1 P. 1, 22. 18а Cette ' Arba'et bien que Serayou пе 


figure pas dans les listes données par les mss (Et. Me'eraf, pp. 244-249) d’où l'absence de n? d'ordre. 
19 Ac., 9, 3. 20 Ibid. 9, 15. 21 Le 4, 44. 22 ] Tim. 4, 7. 23 II Cor. 4, 2. 
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D 10 — L, МАнгйт. 
n° 32 Jeünons 24 et aimons notre prochain et honorons le sabbat de notre 
[G] Dieu. 
D 11 — ІШ, SEBHATA NAGRE. 
n° 33 A Celui qui а institué les sabbats pour nous et qui nous а donné le 
[A] saint jeûne, nous Lui adresserons la glorification. 
D 12 — ШП, 'ЕЗМА LA-‘ALAM. 
а) 
по 84 Servez le Seigneur avec crainte et exultez pour Lui avec tremble- 
[6] ment 25, Personne ne peut dompter la mauvaise langue. Elle est sans 
trêve 25, Et Па institué le sabbat pour le repos. 
b) 
n° 35 Je Те chanterai la miséricorde et le jugement (deux fois). Je chanterai 
(Cp. n°18) des psalmodies et је connaîtrai la voie irréprochable 27. Gloire à Toi, 
[G] Seigneur du sabbat. Je Te chanterai la miséricorde et le jugement. 
о) 
по 36 Jeünons 29 et aimons notre prochain afin que la lumière de sa gloire 
[GAG] brille sur nous, car c'est par le jeûne qu'Elie est monté aux cieux et 


que Daniel a été sauvé de la gueule des lions. Jeûnons 29 parfaitement 
et aimons notre prochain et honorons le sabbat de notre Dieu. 


d) 
n° 37 Jeûnons 39 et honorons le sabbat de notre Dieu, car [c’est] Lui qui 
[A] pardonne notre péché et qui sait tout ce qui est dans notre cœur. 


Nous rendrons grâces à notre Dieu, à Celui qui nous a gardés et qui 
nous a conduits. Dans l’innocence servons notre Dieu. 


по 38 Et ayant tout accompli, Notre-Seigneur s'est reposé le [jour du] 
[G] sabbat. Par le jeûne et par la prière le péché est pardonné. Et ayant 
tout accompli, Notre-Seigneur s'est reposé le [jour du] sabbat. 
f) 
ne 39 Ne lève ni tes mains ni tes pieds le [jour du] sabbat pour faire toute 
[GAG] 
24 Т. éth. : jeûnons le jeûne. 25 Ps. 2, 11. 26 Je. 3, 8. 27 Ps. 100, 1, 2a. 28 T. éth. : 


Јећпопв le jeûne. 29 Т. éth. : jeünons le jeûne. 30 T. éth. : Jeünons le jeûne. 


[7] 


n° 40 
[G] 


по 41 
[G ou А] 


по 42 
[G] 


ne 43 
[G] 


n° 44 
[AG] 


ne 45 
[G] 


n° 46 
[G] 


no 47 
[G] 


31 Si. 2, 6. 
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ta volonté et ne prononce pas de parole honteuse dans ta bouche. 
Confie-toi en Lui 31. П se chargera de te récompenser et te nourrira 
de l'héritage de ton père Jacob 32, 


8) 

Па fait descendre la Loi pour les enfants d'Israël. Moïse leur а 
commandé d'honorer le sabbat et il leur а dit : « Faites vos travaux 
six jours. Que le septième jour soit un repos pour vous. Honorez 
votre sabbat. Aimez-vous tous sans cesse! Et dans la piété, dans 
la bonté et dans la foi droite, qu'on honore le sabbat». 


b) 


Quiconque accomplit le bien obtiendra le bonheur: et celui qui 
honore le sabbat, obtiendra la vie éternelle, le repos. 


1) 
Enlevez la méchanceté de vos cœurs, de devant mes yeux, et laissez votre 


méchanceté 33, dit le Seigneur. Honorez mon sabbat. Je vous enverrai 
ma clémence et ma miséricorde. 


і) 
Au jour du sabbat, nous T'adressons la glorification. La bouche du 
juste médite la sagesse ?*. 


k) 


Le Seigneur a dit : « Je suis le premier et le dernier 35. Que le ciel écoute 
et que la terre prête l'oreille aux paroles de ma bouche 35.» Les mon- 
tagnes tremblent à ma voix. Écoutez-moi et honorez mes sabbats. 


ђ 

Sauve-nous, Seigneur, du jour mauvais et des heures de tentation. 
Seigneur du sabbat et Père de la miséricorde, écoute-nous maintenant. 
Au jour du sabbat, nous T'adressons la glorification et l’action de 
grâces. 


т) 

Le Seigneur Dieu est un Dieu jaloux 37. Adorez-le. Ne servez que 
Lui seul. Offrez-Lui des sacrifices. Honorez le sabbat selon la justice. 
Car il n'existe pas d'autre Dieu en dehors de Lui 38, Celui qui garde 
son alliance selon la justice, Il le?? protégera éternellement de sa 
droite. 

n) 

O Seigneur, que ta miséricorde se précipite sur nous et que la lumière 
de ta face vienne sur notre âme. Que ta miséricorde qui nous vivifie, 


32 Ів, 58, 14. 33 Is. 1, 16. 34 Ps. 36, 80а. 35 Is. 41, 4. 36 Dt. 32, 1. 


37 Ex. 20, 5. Dt. 4, 24; 5, 9 etc. 38 Dt. 32, 39. 39 T. éth. : te. 
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que ta bonté qui nous réjouit, se manifestent. Et honorons tes 
sabbats afin que nous entrions dans ton repos. 
0) 

n° 48 Allez dans la justice. Poursuivez la charité mutuelle. Le silence 

[G] garde la foi. Cherchez le royaume de la justice 40. Honorez le sabbat 
selon la justice. Le silence garde la foi! 
p) 

„по 49 Aimez le Pére comme vous aimez le Fils et Il a institué le sabbat 
[G] pour le repos et Il leur а dit : « Les œuvres que j'accomplis au nom 
de mon Père, sont mon témoignage. Croyez en тог 41 » 

9) 
no 50 Le sabbat des sabbats est le salut pour les fils des hommes; car le 
[GA] sabbat а été créé pour l'homme *?. 
r) 
ne 51 Seigneur du sabbat, sois-nous clément. Pére de la miséricorde, sois 
[G] avec nous. Fils unique, sois-nous clément. 
8) 
по 52 Il est le Seigneur du sabbat. Il est le Père de la miséricorde. Il est 
[©] puissant et d’une abondante clémence, Celui qui est seul en repos 
parmi ses saints. 
9 
по 53 Honorez le sabbat ; pratiquez la justice 43 et cueillez le fruit de la vie 44. 
[G] Ceignez le casque du salut *5. 
u) 
n° 54 Et ayant tout accompli, Notre-Seigneur s’est reposé le [jour du] 
[G] sabbat, de toutes ses œuvres. 
v) Serayou. 
по 55 Quiconque pratique la justice et honore le sabbat est juste 48. Que 
[G] l'étranger qui s'est attaché au Seigneur ne dise pas : « Va-t-il me séparer 
de son peuple? » 47 Quiconque pratique la justice et honore le sabbat est 
juste. 
w) 
n° 56 Le sabbat а été créé pour l’homme et non pas l’homme pour le sabbat 48. 
[A] Et celui qui honore le sabbat obtiendra la vie. Au [jour du] sabbat, 
nous T'adressons la glorification et nous faisons monter vers Toi une 
action de grâces. Accorde-nous une agréable lumière. 
40 Var. : de l'honneur. 41 Jn. 10, 38; 14, 1. 42 Me. 2, 27. 43 Тв. 56, 1. 44 Og, 10, 
12. SRE D 86, 17. Өй 1L dins 90 T 47 Is. 56, 3. ES ite ToT, 





| n° DT 
[A] 


n° 58 
[A] 


n° 59 
[G] 


ne 60 
[G] 


ne 6l 
[G] 


ne 62 
[6] 


по 68 
[6] 


49 Ме. 2, 27. 
mauvaise. 
il facilite. 
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x) 
Le sabbat а été créé pour l'homme et non pas l'homme pour le sabbat *?. 
Honorez le sabbat. Pratiquez la justice 5 et cueillez le fruit de la vie 51, 


Ceignez le casque du salut 5? par lequel vous pouvez contenir toute 
la puissance de l'Ennemi 53, 


y) 

Honorons le sabbat de notre Sauveur Jésus-Christ. Honorons son 
sabbat et n'abandonnons pas totalement son institution. Faisons 
monter la glorification et l'action de gráces vers le Seigneur; car le 
Christ est bon et ami de l'homme. 


7) 

Qu'Il enlève la dérision de l'humanité! Contemple du haut du ciel 
afin que tu prêtes l'oreille à la sentence 532 du Christ. Ils ont insulté 
gravement Celui qui avait dressé la table dans le désert 539, qui a 
rassasié de nombreuses foules, chassé les démons, purifié les lépreux, 
le jour du sabbat, car en ce [jour-là], Tl s'est reposé de toutes ses 
ses œuvres. 


a?) 
Le ciel est son trône et la terre, l'escabeau des pieds du Seigneur 54. 


Le septième jour, ayant tout accompli, Il s’est reposé de toutes ses 
œuvres. Les Anges honorent le sabbat avec grand honneur. 


b!) 

Et qui est miséricordieux comme Toi? Puissant pour le salut? Tu 
pardonnes 55 le péché de l'homme. Tu 29 facilites се qui parait 
difficile. Tu existais avant que le monde [n’existât]. Dispose-nous 


à ta glorification, ô Seigneur du sabbat, comme Tu [г ав com- 
mandé. 


e?) 

Il est plus élevé que les hauteurs, Celui qui se repose au-dessus du 
plus haut des cieux et voit ce qui est au-dessous. Et Il a institué le 
sabbat pour l’homme [comme] repos. L'univers rend d’humbles 


hommages à la voix de sa puissance. À Lui seul, nous adressons la 
glorification et l'action de gráces. 


d!) 
Le sabbat, en [ce] grand jour, ô Miséricordieux, nous Te rendons 


gráces et à Toi, nous adressons la glorification et l'action de gráces. 
A Toi, nous adressons la glorification et l'action de gráces. 


50 Тв. 56, 1. 51 Ов. 10, 12. 52 Eph. 6, 17. 53 Var. : toute puissance 


53а Ps, 75, да. 53b Ра, 77, 45. 54 Is, 66, 1. 55 Var. : П pardonne 56 Var.: 
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n° 64 


[G] 


n° 65 
[G] 


n° 66 
[GA] 


n° 67 
[G] 
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e!) 

Ne craignons donc pas et n’abandonnons pas son institution afin 
que nous entrions dans son repos, et honorons son sabbat et n'aban- 
donnons pas le commandement 57 du Seigneur. Gardons ses miracles 
et les sentences de sa bouche 58 et tout ce qui est à découvert devant 
Lui 588, 

в) 

Il а institué le sabbat pour l’homme [comme] repos afin d’ôter la 
tristesse et d'écarter d'au-dessus de nous Ја perversité de nos pensées. 


Que sa grâce remplisse nos cœurs! Па institué le sabbat pour l'homme 
[comme] repos, car en ce [jour-] là, Il s'est reposé de toutesses ceuvres. 


g) 

Le Seigneur aime la voie irréprochable et les bonnes pensées, car ses 
pensées sont plus grandes que les pensées de l’homme 59, Mais tot, 
homme du Seigneur, fuis les vices et recherche la justice 99 et sache que 
les pensées des sages sont vanité 91. Honore son sabbat selon la justice 
et tu vivras, car le sabbat a été créé pour l'homme 92, 


ht) 

Je rends grâces et je glorifie sans cesse mon Dieu et je prie pour vous, 
et je fais ma prière dans la jore, pour vous tous, croyant en le signe de 
la Croix. Car cest Lui qui a commencé à accomplir pour vous de 


bonnes œuvres jusqu'au jour du Christ 93, afin que vous entriez dans 
le sabbat de ses sabbats. 


D 13 — LIV-LVI, Mazmour. 


n° 68 
[A] 


n° 69 
[GAG] 


a) Avec 2 Al. 


Au commencement, le Seigneur а fait le ciel et la terre 84. Après qu'Il 
eut achevé de créer, Notre-Seigneur s’est reposé de toutes ses œuvres 
le septième jour. Le dimanche, à cause de sa Résurrection, est devenu 
le sabbat pour le peuple des chrétiens. 


b) Avec 1 Al. 


Voici les paroles que Moïse а dites aux enfants d'Israël au-delà du 
Jourdain 65. Et il leur a dit : « Si vraiment vous obéissez à се comman- 
dement que, moi, je vous prescris 99, à savoir : Craignez le Seigneur 87, 
votre Dieu; et Moïse dit au peuple : « Је confirmerai pour vous la 
bénédiction 98. Honorez son sabbat. Craignez-le et gardez son comman- 
dement et écoutez sa voix et réfugiez-vous auprès de Lui 99.» 


9? Var. : l'institution. 58 Ра, 104, 5b. 582 Hé. 4, 13. 59 Та, 55, 9. OR, ФИ, 


ВЕ Ра, 93, 11: 


48 М 2, 21. ОЗЕРА 358. ол, 65 БТ. 


STD, 27. GU Шә Лер 4. S3 ibid 1 26 SS Ibid 13, 4 


[11] 


по 70 
„То! 


по 71 
[6] 


n° 73 
[G] 


n? 74 
[6] 


по 75 
[6] 


по 76 
[А] 
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c) Avec 2 Al. 


Avec les paroles de la foi ва, offrons au Seigneur, le jour du sabbat, 
un sacrifice de glorification avec un cœur caché aux hommes 699, 


d) Avec 3 Al. 


Nous rendrons grâces au Seigneur qui а institué le sabbat pour le 
repos et nous exalterons ensemble son nom ™ en ce jour du dimanche; 
car en ce [jour-là], Notre-Seigneur s'est reposé de toutes ses œuvres. 


e) Avec 4 Al. 


Car mon joug est agréable et mon fardeau est léger. Venez vers тої, 
vous qui êtes fatigués 71. Gardez ma Loi et honorez mes sabbats. Le 
Seigneur a dit : « J'aura? pitié de celui pour qui j'ai eu pitié et je serai 
clément envers qui je voudrai ??, сат la miséricorde est dans mes mains. 


f) Avec 4 Al. 


Le sabbat est le plus grand de tous les jours et l'homme l'honore 
plus que toutes les créatures. Honorez le sabbat, pratiquez la justice 129 
vous tous qui étes dans le Christ. 


g) Avec 2 Al. 


Perfectionne pour nous tes biens, [ceux] qui viennent de nous, 
Seigneur du sabbat et Pére de la miséricorde, sois avec nous, notre 
refuge et notre puissance, sois pour nous l'aide au moment de notre 
affliction, б Seigneur. 


h) Avec 4 Al. 


Honorons le sabbat et n'abandonnons pas l'institution de notre 
Sauveur Jésus-Christ, car Il [7] a commandé à Moïse, son serviteur 
et à Abraham, son bien-aimé et à Adam, sa première œuvre, afin 
qu'Il ait pitié de nous et qu'Il nous envoie sa clémence, lorsqu' Il 
placera les brebis à sa droite et les boucs à sa gauche "3. Alléluia au 
Christ-Roi, à Celui qui existait avant le monde et qui existera à 
jamais, Alléluia au Christ-Roi, au Dieu des prétres Moise et Aaron, 
et des lévites, à Celui [qui possède] Та miséricorde dans ses mains. 
Alléluia ! Alléluia au Christ- Roi ! 


1) Avec 1 Al. 


Honorons son sabbat selon la justice et n'abandonnons pas l'institu- 
tion de Celui qui est seul. Alléluia! Car Il est juste, Il rend la 
justice dans son royaume. Alléluia! Il fait le matin chaque jour, 
afin qu'Il nous donne sa miséricorde et nous, nous rendrons, comme 
il convient, gráces au Seigneur. Allélua! Notre Dieu, le Dieu 
du salut peut tout et rien ne lui est impossible 74. Alléluia ! Alléluia ! 
Alléluia ! Alléluia ! Justice est sa parole? 75 et ses discours sont dignes 
de créance 78. 


$92 De la foi manifestée par deschants. 690 81.11, 4. 70 Рв. 33,46 71 Mt.11,30,28. 72 Ех. 33, 19. 


72a Ів. 56, 1. 


73 Mt. 25, 33. 74 Gen. 18, 14; Le 1, 37. 75 Ps. 32, 4а. gor Apto 1b 1055 
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D 14 = 


по 77 
(ш) 
[9] 


по 78 
[6] 


n° 79 
(= по 14) 
[6] 


n° 80 
[6] 


по 81 
[А] 


ne 82 
[G] 


n° 83 
[G] 


no 84 
[GA] 


по 85 
ine lr) 
[G] 


D 15 — 


n° 86 
[E] 


77 Ps. 111, 1а. 
33, 15а. 
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ХІ, Sarasr. 
a) En son chant — [Et les anges dans la gloire] allèrent à la rencontre (38). 
Bienheureux homme qui craint le Seigneur 77 et qui honore son sabbat 


selon la justice. 


b) Sa Résurrection (11bis). — Celui-ci est Jean (11). 

Jeünons 78 et aimons notre prochain et honorons le sabbat de notre 
Dieu. 

с) [L'homme] vaut mieux (5015). 


П a institué le sabbat, comme repos, etc. 


d) Les portwers (31). 

Honorez le sabbat. Obtenez la vie éternelle, le repos avec l'àme des 
justes dans les cieux. 

e) L'Epoux (21) — Mon bras (30). 

Voici qu'est venu le temps de la clémence du Seigneur. Jeünez et 
priez avec un cœur pur tandis que vous honorerez le sabbat selon 
la justice. 

f) [L'éntendant du festin] appela (36). 

Et exaltons son nom ensemble 79 et poursuivons la justice 89, Faisons 
monter la glorification vers le Seigneur, le jour du sabbat. 

g) Etant arrivés (14). 

Et voici qu'à partir de maintenant, éloigne-toi du mal et fais le bien 81. 
Jeûne et prie le Seigneur, ton Dieu: Lui t'écoutera. Et honore 
le sabbat de notre Dieu. 

h) Jean dont le nom (54) — Celui-ci [est Jean] (11). 

Jeünons 82 et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres 
et honorons le sabbat de notre Dieu. 

1) Et [les anges dans la gloire] allèrent à la rencontre (38). 


Et Il nous а donné son sabbat afin que nous nous reposions, etc. 


LXIII, SALAM 'EZL. 
а) 
Le Seigneur а dit : « Honorez тез sabbats et gardez la voix de ma 


paix. Obtenez la vie éternelle. » 


78 Т. éth. : Jeünons le jeûne. 79 Ps. 33, 4b. Во. 27068: 81 Рв. 
82 T. éth. : Jeünons le jeûne. 
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b) 

по 87 [En] ce jour que le Seigneur a fait, réjouissons-nous et soyons dans 

ТЕ] l'allégresse 83. En paix, honorons son sabbat et n'abandonnons pas son 


institution, car [le Seigneur] est miséricordieux. 


LUNDI 
I 
VIGILE (WAZEMA). 


V1 18Ва17 - V4 7Val3 - ІЛ 123Rb11 - L6 3Vb16 - P? 3Rb22 - P3 5Vc3 - P? 4Ral8 - АЗ 8Vh24 


D1 — ІП, MELTĀN DU SOIR. — А LA PLACE DU WAZEMA. 
Avec 2 Al. 
n? 88 Venons devant sa face en [confessant notre] foi et acclamons-Le par des 
[6] psalmodies en son honneur *. Pratiquons la dévotion envers le Très- 
Haut par le jeûne et par la prière. Venons, etc. En tout temps et à 
toute heure, venons devant sa face en [confessant notre] foi. Venons 
devant sa face en [confessant notre] for. 
M2 —- IV, Supplication (Mastabqu'e) pour les Voyageurs. 
Texte : cf. Me'eraf, 1re P., Ch. ІП, I Supplieations, III, р. 199. 
M3 — V, 
Psaume | « Bienheureux l'homme...» à la place du 
Psaume 23 « Аи Seigneur est la terre... » 
Ма — УП, Supplication (Mastabqu'e)'pour les Pluies. 
Texte : cf. Меега/, 1re P., Ch. ИТ, I Supplieations, ГУ, p. 200. 
M5 D3 — ҮШІ, 
Psaume 2 « Pourquoi les peuples se sont-ils rassemblés... » 
à la place du Psaume 92 « Le Seigneur règne...» 
по 89 L'Antienne Ba-hamestou est remplacée par le verset 11 du Ps. 24 Ser- 
[A] vez le Seigneur avec crainte et exultez pour Lui avec tremblement». 
83 Ps. 117, 24. 


1 Ps. 94, 2. — ПА04?7 1 Gr. сеоџоћоуђсе:; de еЕошодоуеіу confesser, témoigner sa reconnaissance. 
Ici proclamer sa foi par des chants de louange. 
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M6 — X, Surpzicarion (Mastabqu'e) pour le Roi. 


Texte : Of. Мегетај, 1те P., Ch. III, I Supplications, УП, p. 201. 


M7 — XIa, Psaume 50 « Sois-moi clément, б Seigneur...» à la place du 
Psaume 140 «О Seigneur, j'ai crié vers To..», avec lantienne 
' Атба “еі suivante : 


ШІ. ХР, "ARBAET. 
La tente de service (—) !. 


ne 90 Aie pitié de nous, ó Seigneur, notre Dieu, et ne t'irrite jamais contre 
[6] nous. Refroidis ta colère contre поиз >, car qui est bon et juste 
comme Toi ? 


M8 — ХШ, Шток (du soir) « Et nous supplions encore le Seigneur, ... car 
П а fait nos délices ». 


Texte: Cf. Ие ета], 1те P., Ch. ТІ, Lion T, 2. р. 181. 
— XIV, Lecture de la Sainte Écriture (Actes des Apôtres, Saint Paul). 


— XVIII, Lecture de l'Évangile. 


M 10 — XIX, Kidän [du soir]. 


Texte : Cf. Me‘eraf, 1ге P., Ch. І, Kidān (Ш, 7, 8, 9), p. 174. 


Ша D 5 — ХХ, багавт. 


Sa Résurrection (11bis). — Celui-ci [est Jean] (11). 


по 91 Et Tu as fait la lune en son temps précis et le soleil a connu son coucher. 
[G] 

M12 D6 — XXI, SALĀM. 
по 92 O Roi, accorde-nous la paix et allons aux champs et revenons à la 
[G] maison en paix. Fais-nous dormir en paix. Allons aux champs et 


revenons à la maison en paix. 


т СЕ по 27, n. 184. 2 Bx. 32, 12; 3 Ps. 103, 19. 
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II MATINES 


(SEBHATA NAGHE) 


V1 18Va9 - V4 7Vb7 - ІЛ 123Rb24 - 16 3Vb6 - P? 3Rel8 - Рз 5Vc23 - P5 4Rb16 - АЗ 9Ra23 


D1 — Й, 


no 93 
[E] 


“EZL DU LUNDI. 


Comme a dit Moise : « Sa sortie hors du camp, aura lieu lorsque le 
soleil se lèvera. Lève-toi : д Seigneur et que tes ennemis soient dispersés 
et que tous s'enfuient, ceux qui Те haïssent 1. Et dans sa demeure, dit-il ; 
tourne-toi, 6 Seigneur, sur Israël, ton peuple, par myriade et par 
myriade 2». 


M1 — Ш, [Ier] МЕрбАМ. 


ne 94 


Gloire au Seigneur, à Celui qui nous a éveillés du sommeil. Et adora- 
tion au Fils, à Celui qui nous a tenus éveillés toute la longueur de 
la nuit. Action de gráces à l'Esprit Saint, à Celui qui nous a fait 
bénéficier d'une agréable lumiére. Action de gráces au Saint-Esprit 
qui nous a fait entrer dans cette maison de la priére. Rendons-Lui 
gráces et glorifions-Le, en tout temps, maintenant et toujours et 
dans les siécles. Amen. 


M2 — IV, Шток «Tandis que nous Lui rendons grâces... car Il nous а 


M3 — V, 


gardés ». 


Texte : cf. Me'eraf, 1ère P., Ch. П, оп П, 1, р. 182. 


PsAuME 62 « Mon Dieu, mon Dieu, je me rends de grand matin 
auprès de Той...» 


M 4 — VI, MEEZZAL DU LUNDI. 


Psaume 3 «О Seigneur, combien nombreux... », jusqu'au Ps. 20, 12a. 
«Сағ ils ont dirigé l’iniquité sur Toi.» 


M5 — УП, COLLECTION DE VERSETS DE Psaumes [du lundi, en] ‘el — Ps. 


1 Nb 10, 35. 


5, 2b. « Et comprends mon cri.» etc. 


Texte : cf. Ме етй}, 2e P., Ch. 1, Мазіадаб'є І, 1, р. 222. 
Sebhata naghe jusqu'au [dimanche] d'Hosanna. Puis : 


2 Ibid. 10, 36. 
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M 6 — ҮШ, [Ier] MEQNAYE. 
по 95 Je me rends de grand matin auprès de Tor, д mon Dieu 3. Mais Toi, 8048 
[G] mon aide, sois mon Sauveur, mon refuge, et ma force et le salut de 


mon âme +. O mon Dieu. Je me suis confié en Tor, [etc. jusqu'à la fin]. 


М7 — IX, [26] МерсАм. 


n° 96 Gloire au Seigneur dans la Sainte Église et en tout temps. Que sa 
clémence et sa miséricorde soient toujours sur nous, maintenant et 
toujours et dans les siècles des siècles. Amen ! 


M8 — X, SuPPLicATION (Mastabqu'e) pour les Malades en ‘её. 


Texte : Меетај, 17e P., Ch. ПІ, I, Supplications II, p. 199. 
M9 — XI Psaume 21. « Mon Dieu, mon Dieu, тедатде-тоћ. » 


M10 — XII, COLLECTION DE VERSETS DE Psaumes [du lundi en] Ge'ez — 
Ps. 21. « Mon Dieu, mon Dieu, regarde-mor. » etc. 
Texte : cf. Me'eraf. 2e P. Ch. I Mastagàb'e I, 2, p. 223 


M11 — ХПІ, Suppricarion (Mastabqu'e) pour les Voyageurs. 


Texte: cf. Me'eraf, 1те P., Ch. ПІ, I Supplications ПІ, p. 199. 


M12 — ХІУ, Саһттоов IX (II de Daniel). « Béni soit le Seigneur 5,» 
М 13 — XV, [3] Мкосдм. 
n9 97 Вет es-Tu, 6 Seigneur, au-dessus de toutes choses *. Et Tu seras 


glorifié par la bouche de tous et Tu pardonneras les fautes de tous et 
gloire à Toi, en tout temps, maintenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. 


М 14 D2 — XVI, Манійт. 
n° 98 Disons-Lui : « Salut!» et saluons tous notre mère la Sainte Église. 


[G] 


3 Ps, 62, 2a. ОРЗ. 45, 2. 5 Dn. 3, 52-56. ê Dn. 3, 56. 
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М 15 — ХҮП, [42] МЕрбАм. 


ne 99 Béni soit le Seigneur, Dieu d'Ananie, d'Azarias et de Misaël, qui а 
envoyé son ange et qui les a sauvés et pour nous qu'Il nous sauve en 
tout temps, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. 


M 16 D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
по 100 Chaque matin, qu'Il nous donne sa miséricorde et nous, comme il 
[A] est juste, rendons gráces au Seigneur. | 

M 17 — ХІХ, [5] МкрсАм. 
ne 101 Chaque matin, nous Te bénissons et faisons monter pour Toi, la 


glorification et l’action de grâces, en tout temps, maintenant et tou- 
jours et dans les siècles des siècles. 


D 4 — XX, 'EsMA LA -‘ALAM. 
по 102 Le Seigneur а dit aux enfants d'Israél: « Qu'est-ce que je veux de 
[GA] vous, sinon que vous m'adoriez et que vous gardiez mes comman- 


dements.» Maintenant, vous, mes fréres, approchons-nous du Trés- 
Haut avec des larmes abondantes. Approchons-nous du Trés-Haut. 
En faisant miséricorde au pauvre. Approchons-nous, [du Très-Haut] 
dans le jeûne, dans la prière, dans la demande et dans l'adoration. 
Approchons-nous. Comme a dit David: « Approchez-vous de Lui 
et Il vous éclarrera 7.» 


М 18 — XXI, [6e] МерсАм. 


n° 103 A Dieu conviennent l'honneur et la gloire et l'adoration en tout temps 
maintenant et toujours et dans les siécles des siécles. 


D 5 — XXII, QENWAT. 
а) 
по 104 Le Seigneur а bâti Sion 8 et Jérusalem qui est au-dessus d’elle. Le 
[A] nom du Saint d'Israël est glorifié. Ses fondements sont des pierres 
“précieuses : des remparts 9 et des roses l'entourent avec le signe de la 
Croix. 
b) 
ne 105 Voici l'alliance avec eux qui vient de moi, dit le Seigneur. Mon esprit 
[G] 


? Ps. 33, ба. и Ps. 101, 17a. 9 Si 24, 14. 
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est sur toi et j'ai mis ma parole dans ta bouche 19, m'étant souvenu 
de mon alliance avec ton père. Tu peux aider par la puissance de 
ta Croix et par le signe de ta grâce. C'est la Croix, tandis qu'elle 
éclaire les ténèbres. 


М 19а — ХХШа, [7e] МерсАм. 


n° 106 Au Christ, conviennent l'honneur et l’adoration en tout temps, 
maintenant et toujours et dans les siécles des siécles. 


Les mercredis et vendredis, on récite le Medgäm (n° 107). 


M 196 — XXIIIb, Мкролм. 


n° 107 À sa Croix conviennent l'honneur et la gloire et l'adoration, mainte- 
nant et toujours et dans les siècles des siècles. 


D 6 — XXIV-XXVI, "AsouN-[Mazuoun]. 


Avec 3 Al. 
n? 108 Notre Père qui es aux cieux. Que ton nom soit sanctifié! O Seigneur, 
[G] ne nous indwis pas en tentation 11. О Seigneur. Alléluia! Alléluia ! 


Alléluia ! Quiconque se lève de grand matin et va vers elle 12 n'éprou- 
vera pas de peine, car elle est hospitalière. 


M 20 — XXVa, [89] Мкосдм. 


no 109 Et glorifiez le Dieu de justice, le Trés-Haut, qui [réside] dans les 
hauteurs, le Saint qui tróne sur le monde et qui se repose parmi les 
saints. Donnez-[Lui] la glorification. 


М — XXVb, Мегсам. 


ne 110 Au [Dieu] trinitaire conviennent l'honneur et la gloire et l'adoration, 
en tout temps, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. 


— XXVII, Lecture d'un court passage du livre d'Isaie. 
XVIII, Lecture du Synaxaire. 

— XXIX, Le Diacre dit le Mesb&k. « А partir du lever du soleil ». 
— ХХХ, Le Prêtre dit l'Évangile. 


10 Ts, 59, 21. 11 Mt. 6, 9, 13. 12 l'Eglise. 
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M 21А — XXXIIA, Le Prêtre dit ensuite : 


« Miséricorde du Père etc.» en ‘abiye гета. 

«О Seigneur, aïe pitié de nous, Christ; jusqu’à la fin, 
en ne'ous гета ». (Trois fois). 

ӨЛІ у a asergot, 'атуат de l’a$erqot. du lever [du soleil]: 


D ТА — ХХХША, 'ARYAM DU «LEVER [DU SOLEIL |». 
1er Chant. 
по 111 Lumière sont tes commandements et justice est ton témoignage 14, 
[A] Qu'ils me guident vers ta montagne sainte 14а, dans Jérusalem, ta ville 
sainte. 
D ВА — XXXIVA-XXXVI A, ’ABoun-[Mazmour]. 
Avec 1 Al. 
по 112 Splendeur et lumière est l’Église. Quiconque se lève de grand matin 
[G] et va vers elle, n’éprouvera pas de peine. Splendeur et lumière est 


l'Église. Il nous l'a donnée [comme] porte de la vie. Veillez en elle, 
priez et demandez que vous m'entriez pas en tentation 15. Splendeur. 
Au temps de Noé, elle a été le salut, celle qui est devenue la porte de 
la vie. Splendeur. Elle est visible de loin comme une lampe au milieu 
des ténèbres. Splendeur. Comme la fleur de lis et comme la grenade 
qui sont dans le jardin. Splendeur. Avec la puissance des cieux 
lorsque viendra le Roi de gloire. Splendeur. Ils ne l'abandonneront 
pas, la Ville qu'ils désirent. Splendeur et lumière est l’Église. Splen- 
deur et lumière est l'Église. 


M 22А — XXXV A, [9] МербАм. 
n° 113 Prête l'oreille à ma voix, б Seigneur 18. 
M 23A — XXXVII A, [10e] Мерслм. 
n° 114 Le Seigneur m'éclaire et me sauve 17, 
М 244, D А — XXXVIII A, ’ARBA‘ET. 
Revétons (21). 
ne 115 Illumine-nous, ô Seigneur! ô Seigneur, illumine-nous. Lumière de 
[G] gloire qui es dans lescieux, car Tu illumines la lumière qui est sur terre. 


Pourquoi les peuples se sont-ils rassemblés ? 1% 


13 Is. 26, 9. 14 Рв.118, 144a. 142 Ps. 42, 3b. 15 Mt 26, 41. 16 Ps.5,2a. 1? Ps.26,1b. 18 Ps. 2,1. 
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M 25А — XXXIX А, [11°] МЕрбАМ. 
n° 116 Je bénirai le Seigneur en tout temps 19. 
M 26А — XLA, [2] МЕОХАХЕ. 
n» 117 
Ps 30, 5a Et fais-moi sortir de ce piège qui m était caché. 
[6] Alléluia ! 
Db Car іш es mon aide, б Seigneur. 
6a Entre tes mains, je remets mon âme. 
Alléluia ! 
6b Rachète-moi, Seigneur, Dieu de justice 29. 
M 27A — ХИА, [12] МерсАм. 
по 118 Glorifiez le Seigneur, vous, ses serviteurs ?1. 
Pas de Salast; mais Salām. 
M 28А, D 10A — XLIIA, SALĀM. 
[Serayou (Т.АІ. по 76)] — Avec 4 Al. 
по 119 Mon Dieu, mon Dieu, je me rends de grand matin auprès de Toi ??, 
[G] car tu es mon aide, Toi, par le commandement de qui ont été 
établis l'aurore, et le point du jour. La lumière est là et il fait matin. 
Roi de paix, Sauveur du monde, Dieu de paix donne-nous ta paix °з. 
Rubriques Le байт du «lever du Soleil» doit être exécuté cing fois, [après les 
trois stiques suivants, du Ps. 84, et les deux parties de la doxologie]. 
1. « Tu as été clément, 6 Seigneur.» V. 2a. St. 1 
2. « Détourne ta colére. » V. 5b. St. 8 
3. « Montre-nous, б Seigneur.» V. 8a. St. 13 
4. « Gloire au Père, ефс.... » 
5. « Dans les siècles, еђс.... » 
M 29A — ХШПА, Le Prétre : 
« La paix du Pére et du Fils et de l'Esprit-Saint, et l'amour de Notre- 
Dame Marie et la puissance de sa Croix... » 
« O Seigneur, aie pitié de nous, Christ. » (Trois fois) 
Salamta. 
« Salut à Toi, Vierge Marie, dont le parfum de la bouche est celui de 
la pomme; etc. » 
19 Ps. 33, За. 20 Ps. 30, 5, 6. 21 Ps. 112, la. 22 Ps, 62, 2а. 23 Із, 26, 12. 
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ПІ 


ТІЕЕСЕ 


V1 20Rb9 - V4 9Ra6 - Іл 123Vb26 - L6 4Va3 - P2 4КЪ1 - РЗ 6Va24 - P5 5Vb18 - A? 10Rb2 


D 1 — II, 'ARYAM. 
1er chant. 


n° 120 Le premier [Alléluia] pour Sion, Il établit les fondements du ciel et 
(Cp. n9 529) en second lieu, Il montra à Moise, comment effectuer la construction 
[A] de la Tente 1. 


D2 — ШУ, "Авоск-|Магмоопв | 


по 121 Moïse a dit dans la Loi : C'est une bonne terre et non pas comme la 
terre d Égypte. Une bonne terre que le Seigneur regarde sans cesse 
depuis [le début de] l’année jusqu'au commencement du cycle de 
[GA] l'année [suivante]. Une bonne terre et non pas comme la terre d' Égypte 18» 
Jacob а dit : « Jai vu une échelle du ciel. Là sera bâtie la maison du 
Seigneur 2. П а bâti son sanctuaire au plus haut des cieux 3. David а 
dit : « C'est le lieu de mon repos pour toujours. Là, j'habiterai, car је 
l'ai choisi 4. Il а bâti [son sanctuaire] 5. L'aile de la colombe est faite 
d'argent et ses côtés ont le reflet verdátre de l'or 8. Les murs de l'Église 
sont ornés de saphirs 9^ et de topazes 69. Ils sont ornés de rubis % et 
d'émeraudes 89. Ils sont ornés par les noms des 15 prophètes. Ils sont 
ornés par les noms des 12 apôtres. Un rempart et des roses l'entourent. 
Un homme est né en elle : le Roi d'Israél, dont le régne n'aura pas de 
fin 7. Là [est] la demeure du Très-Haut. Le Roi d'Israél, le Sauveur 
du monde, le Seigneur habite sur elle, la ville qu'Il a pour agréable. 


M1 — IV, [Ier] МерсаАм. 


по 122 Mon âme, tu rendras grâces au Seigneur 8. 


1 Le texte de l'Antienne по 120 se retrouve dans le Synaxaire, vie de Yared, au 11 du mois de Genbot 
(A. ОплмАмм, Chrestomathia aethiopica, Leipzig, 1865, p. 35, 1. 11. Sir W. Воров dans son ouvrage 
The Book of the Saints of the Ethiopian Church, Cambridge, 1928, vol. III, p. 876, 1. 7, traduit ainsi 
cette phrase précédée d'une doxologie en l'honneur des trois personnes de la Sainte Trinité : «The first 
Halleluiah he made the foundation and called it Zion. In the second Halleluiah he shewed forth how 
Moyses carried out the work of the Tabernacle. » Cette traduction d'un texte assez obscur comporte des 
contresens dont le premier serait dà à la confusion entre le substantif ПОР: ciel et le verbe ПЛР: 


appeler (Cp. avec n9 529). — La fin du texte fait allusion à Ex. 25-27. la Dt. 11, 10-12. ? Gn. 
28, 12-17. 3 Ps. 77, 692. 4 Ps. 131, 14. 5 Ps. 77, 69a. 6 Ps. 67, 14b, c. 
ва LXX : Tb. 13, 16 6b Ex. 36, 17. ве Тв. 54, 12. ва LX X : Tb. 13, 16. 7 сЗЭ? 


8 Ps. 145, I. 
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M2 — VI, [е] МерсАм. 

ne 123 Vers Toi, 6 Seigneur, j'ai élevé mon âme 9. 

(= n° 159) 
M3 — УП, а) Местај : Ps. 85 « Préte l'oreille, 6 Seigneur.» 
D3 — УП, ђ)'АВВА'ЕТ. 


Dans son chant. 


n° 124 Revétons (21). 


[G] 
М4 — ҮШ, [3] МербАм. 

по 125 Sois-mot clément, 6 Seigneur, selon la grandeur de ta clémence 19, 
М5 — IX, [Ier] MEQNAYE. 

n° 126 
Ps 67, 194 [Près du] Seigneur, Dieu béni. 


Alléluia ! 
[0] 20a Béni soit le Seigneur, tous les jours. 


20b ШІ nous aide, notre Dieu et notre Sauveur ! 
Alléluia ! 
2la Notre Dieu, [est] le Dieu du salut. 


M6 — X, [42] МеЕрбАм. 

ne 127 Ecoute, 6 mon Dieu, ma demande, 1. 
Мт — XI, [2°] МЕОКАХЕ. 

n° 128 


Рв 112, За Depuis le lever du soleil jusqu’à son coucher. 
[6] ЗЬ loué soit le nom du Seigneur. 


Ps 16, 8a Garde-moi, д Seigneur, comme la prunelle de Рей 
8b et couvre-moi de l'ombre de tes ailes. 

Ps 26, 9с Sois mon aide, et ne me rejette pas, 
9d ne m'abandonne pas, 6 mon Dieu et mon Sauveur 


, 
10а сағ топ père et ma mère m'ont rejeté 
10b et le Seigneur m'a recueilli. 


Па Conduis-moi, 6 Seigneur, sur ta voie, 
llb [Montre] la voie droite à ton serviteur. 


9 Ps. 24, 1. Le Me'eráf indique le Ps. 122 dont l’incipit est très voisin de celui du Ps. 24. 10 Pa, 50, 
За. 11 Ps. 60, 2а. 
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M 8 — ХП, [5e] Мкрслм. 
„по 129 Que le Seigneur t'écoute au jour de ton affliction 12, 
M9 — XIII 
n° 130 
[6] Souviens-toi de nous, б Seigneur, dans ta clémence pour ton peuple 13. 
M 10 — XIV 
n° 131 


Ps. 2, la «Pourquoi les peuples se sont-ils rassemblés 
lb contre le Seigneur et contre son Ont? 
[G] Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
dans les siècles et dans les siècles des siècles. » 


D 4 — XV QENWAT 


по 132 
[G] Lorsque Jérusalem est bâtie avec le bois de sa Croix glorieuse et 
lorsque Jérusalem est louée par les mains du Très-Haut, l'Église 
[la] loue. 
ми — XVI, [6e] МербАм. 
n° 133 Nous glorifierons le Seigneur 1“. 
М 12, D5 — XVII, SALAST. 
Dans son chant. 
n° 134 Maintenant, nous vous annonçons (46). 
[G] 
М 13 — XVII, [7°] Меосдм. 
n° 135 Lettre Таш. — Que ma demande s'approche [du Seigneur] *5. 


(= n% 152, 169) 
M 14 — ХГХ, Aie pitié de nous, Père. 


— XX, Lecture de la Sainte Écriture. 


М 15 — ХХІ, Suppzicarions «Celui qui règne... » (Za-yenageë) de Yared, par 
trois prêtres. 


1) pour les Malades. 
2) pour le Roi. 


12 Pg, 19, да. 13 Ps. 105, Фа. 14 Cant І (I de Moïse) Ех. 15, 1-19. 15 Ps. 118 (Таш), 169-176. 
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3) pour la Paix. 


Texte : Cf. Me'eraf, 11e P., Ch. III, II Supplications : Za-yenages 
(II, VII, УШ). p. 206, 208, 209. 


ПЕТЕ 2 6 = XXII, SALAM. 
Avec 4 Al. 
n9 136 Quant à la paix de la sainte Église, conciliante, s'exprimant avant la 
[G] foi, pleine de miséricorde 18, guide des saints, justice et paix : c’est 


Jésus-Christ qui est glorifié dans les hauteurs. Et Celui qui repose 
sur les saints et exauce la prière des purs, qui chasse les ténèbres, le 
donateur de la lumiére : [c'est] Jésus-Christ. 


M 17 — ХХПІ, Le Prêtre dit ensuite : 


Paix du Père et du Fils et du Saint-Esprit. 

О Seigneur, aie pitié de nous 

Christ, Christ, Christ. (3 fois) en « ne'ous гета ». 

О Seigneur aie pitié de nous, Christ, en ne'ous гета. 
Salamta. Salam laki trône du soleil, etc. 


М 18 — XXIV, [Adoration de la Croix]. 
Trois prêtres font baiser la Croix aux fidèles en disant alternativement : 
«Sans maladie ni souffrance, sans peine ni fatigue, dans Ја joie et 
dans la paix, comme aujourd'hui, que le Seigneur me fasse parvenir 
et vous fasse parvenir.» 


IV 


SEXTE 


V! 21Rb13 - V4 9Va20 - ІЛ 124Ra21 - L6 4Ус10 - P2 4Vb20 - Рз 7Ra7 - P5 6Vb4 - АЗ 10VbI5. 


D 1 — II, 'Anvàw. 
n° 137 Bienheureux l’homme qui comprend, qui comprend et qui jeûne et 
[A] qui s’humilie auprès de son Dieu. Il recevra sa récompense, celui 


qui aura fait Је bien dans sa vie. 


D 2 — ШУ, "Авоом-Магмоов|. 
по 138 Ce jeûne grand et honorable qui a été donné aux fidèles, au peuple 
[G] chrétien et est devenu un guide pour les enfants d'Israël 1. Voyez la 


16 Је, 3, 17. Ce verset, dans Jc. concerne la sagesse divine et non pas la paix comme ici. 
1 Var. : du Seigneur. 
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grandeur du jeûne, de ce jeûne grâce auquel les enfants d’Israël ont 
franchi la mer. Voyez la grandeur du jeûne, de ce jeûne grâce auquel 
Daniel а été sauvé де la gueule des lions 18, Voyez la grandeur du 
jeûne, de ce jeûne grâce auquel Suzanne а été sauvée de 1а main des 
vieillards. Voyez sa grandeur et sa gloire ; Voyez sa grandeur, tristesse 
pour les insensés!^. Voyez la grandeur du jeûne, joie pour les sages. 
Voyez la grandeur du jeûne, de ce jeûne. 


M1 — IV, [Ier] МерсАм. 
n° 139 Glorifiez le Seigneur car la psalmodie est bonne ?. 
M2 — VI, [2°] МерсАм. 
n? 140 О Seigneur, écoute ma prière è 
M 3, D3 — УП, ZA-AMLAKIYA. 
n° 141 Jeûnons * et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres, 
[A] car Il nous l'a commandé ainsi. 


М4 — VIII, [3°] МврвАм. 


по 142 Celui qui habite sous la protection du Trés-Haut 5. 
M5 — IX, [Ier] MEQNAYE. 
n° 143 
Ps 78, Ва Nete souviens pas contre nous de nos péchés d'autrefois. 
Alléluia ! 


[G] 85 Que ta clémence nous atteigne rapidement, б Seigneur. 


8c Сат nous avons été extrémement affligés. 
Alléluia ! 
да  Aide-nous, 6 notre Dieu et notre Sauveur. 


9b À cause de la gloire de ton nom, 6 Seigneur, délivre-nous. 
Alléluia ! 


9c Et pardonne-nous notre péché à cause de ton nom. 


1а Dn. 6, 17-24; 14, 31-24. 1b Jhid. 13, 1-63. в Ps. 146, la. 3 Ps. 142, la. 
4 T.éth. : Jeûnons le jeûne. 5 Ра, 90, la. 


310 


M 6 
n° 144 


M 7 


n° 145 
Ps 70, 5a 
[G] 5b 
Ps 54, 18a 
19a 


24, 16a 
16b 


17a 
17b 


18a 
18b 


7a 
11b 
Ps 26, 7b, 8 


Ps 


M 8 
n° 146 


M 9 


n° 147 
[G] 


M 10 


n° 148 
Ps 21, 17с 
20b 


[G] 


D 4 
n° 149 


8 Ps. 60, 2a. 


X, 
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[4°] МерсАм. 


Ecoute, mon Dieu, ma demande, 9. 


— ХІ, [2°] MEQNAYE. 


Car Tu es mon espérance, 6 Seigneur. 
Mon Dieu, j'ai espéré еп Toi depuis mon enfance. 


Soir et matin et au [milieu du] jour, j’exposerai [mes misères]. 
Il а sauvé еп paix mon âme. 


Regarde-moi, ô Seigneur et sois-moi clément, 
car je suis seul et pauvre. 


La tristesse de mon cœur est immense. 
sauve-moi de mon affliction. 


Vois mes souffrances et mes peines. 
Pardonne-moi tous mes péchés. 


Ne te souviens pas de mon péché de jeunesse, ni de ma folie. 
Pardonne-moi tous mes péchés car ils sont nombreux. 
Sois-moi clément et écoute ce que mon cœur Те dit. 


XII, [5e] MEDGĀM. 


Acclamez le Seigneur, sur toute la terre ?. 


XIII, 


Souviens-toi de nous, б Seigneur, [dans ta clémence pour ton peuple] 8 


XIV, 


Ils ont cloué mes mains et mes pieds. 
Et sois attentif à mon алде. 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 


dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


ХУ, QENwAT. 


О Ps. 65, 1. в Ps. 105, 4a. 
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[© ou A] Avec de nombreux verrous, elle mit la Croix en sûreté. Elle fit 
recouvrir d'or et de pierres précieuses la Croix glorieuse c'est-à-dire 
larbre de vie; c'est-à-dire la Croix qui allége les choses pénibles. 


M 11 — XVI, [6e] Мкосдм. 
n° 150 Préte l'oreille, 6 ciel, et је te parlerai 9. 
№ — "Хуа, Кумус 
Maintenant (46). 
n° 151 «Maintenant, revenez à moi par le jeûne et par la prière, et moi, je те- 
[G] viendrai à vous dans l’abondance de ma miséricorde», a dit le Seigneur 19. 
М 12 — ХУПЬ, [Me‘eraf: Ps 56 «Sois-moi clément, 6 Seigneur, sois-moi 


clément. »] 


М 13 — XVIII, [7e] МеосАм. 


n° 152 Lettre Там. — Que ma demande s'approche, etc. 11, 
(= nes 135, 169) 


M 14 — ХІХ, Invocation : « Aie pitié de nous, Père, etc. ». 


М 15 — ХХ, Louange de Мале (Weddase Märyäm) [du jour]. 
Texte : cf. Me'eraf, Пее P., Ch. ПІ, II Louange de Marie, p. 284. 


M16 -- XXI, Réjouis-toi, Vierge Marie. 


— XXII, a) Lecture d'un passage d'Isaie. 


b) Lecture des Miracles de Marie (Та'атета Матуат). 


M 17 — XXIII SupPpzicaTion « Celui qui теспе...» (Za-yenages$) de Yàred. 


1) pour les Voyageurs. 
2) pour le Roi. 


3) pour la Paix. 
Texte : Cf. Me'eraf, пе P., Ch. III, II Za-yenages, Ш, УП, ҮШІ, 
p. 206, 208, 209. 


8 Cant. IT (IIe de Moïse) Dt 32, 1-21 10 Ха, 1, 3. 11 Ps. 118 (Taw) 169а-176. 
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М 18, D 6 — XXIV, SALAM. 
Avec 4 Al. 
по 153 Sachez, sachez que je suis Celui qui suis, а dit le Seigneur. П ту а 
pas d'autre Dieu en dehors de moi 1. Ma main a établi les fondements 
[G] de la terre et ma droite a affermi le ciel 13. Revenez à moi 1% et vivez | 


dans le jeûne et dans la prière et dans la foi droite. Que le Dieu 
de paix vous donne la paix en tout temps. 


M 19 — XXV, INVOCATIONS : 


a) 
O Seigneur, aie pitié de nous, Christ (3 fois). 


Hommage, hommage, hommage[au Père et au Fils et au Saint-Esprit]. 


b) 


Salut à Toi, Marie, Colombe, ete. 


с) 


[Salamta.] 


y 


NONE 


V1 29Rb2 - V4 10Rb5 - ІЛ 124Rc5 - L6 5Rb4 - P? 5Ra22 - Рз 7Rcl - P5 7Rb12 - АЗ 11Rb24 


D1 — II, 'АвхАм. 
n° 154 Quant à vous, prenez soin [de vos âmes] et purifiez vos corps. Que le 
[A] Christ fidéle vous garde ! Que le Dieu de miséricorde soit avec vous! 
D2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour]. 
n° 155 Raméne-moi, б Seigneur, de mes égarements afin que je vive dans ta 
[G] connaissance et que je garde tes paroles. Donne-moi l'intelligence afin 


que j apprenne tes commandements 1. Ramène-moi, ô Seigneur, Toi qui 
as ramené ton serviteur Paul, alors qu'il était persécuteur 2, et qui 
as choisi le larron en un trait de temps 3. Raméne-moi, Toi qui as 
fait d'un publicain un évangéliste ^ afin qu'il soit associé à la puis- 
sance d'en-haut. Raméne-moi, Toi qui as ramené Israél, ton peuple, 


12 Dt, 32, 39. 13 Is. 48, 13. 14 74. 1, 3. 
I Pg 118, 17, 73. E Ac, 9, 1-22 з Le. 23, 39-43. 4 Le. б, 2% 
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et quant à moi, ton serviteur, ramène-moi vers Toi. Ramène-moi, 
б Seigneur. Par ta bonté, récompense-moi de la joie et de ton salut. 


M 1 — IV, [Ier] Меосдм. 

n° 156 Jérusalem, glorifie le Seigneur 5 etc. 
M2 — VI, [2e] МерсАм. 

n° 157 Le Seigneur a dit à mon Seigneur 9. etc. 
Миз, Б = ҮП, 'АВВАЈЕТ. 


Revétons (21). 


ne 158 Le soir, nous Te rendrons grâces, ó Miséricordieux, le soir, nous Te 
[G] rendrons grâces ev nous Te glorifierons, 6 bon et miséricordieux et 
ami de l'homme. 


М4 — VIII, [3e] Мепсдм. 
no 159 Vers Toi, 6 Seigneur, j'ai élevé mon âme, 6 mon Dieu 7. etc. 
(— n? 123) 

M5 — ІХ, Пе MEQNAYE. 


n° 160 
Dn 3, 34 Ме nous livre jamais à cause de ton nom. 
Alléluia ! 
[G] 35а № détourne pas de ton alliance et n’éloigne pas ta miséricorde de nous. 


35b À cause 4 Abraham, ton bien-aimé, 
Alléluia ! 

35c et à cause d Isaac, ton serviteur, 

35d et à cause d'Israël, ton saint. 


Alléluia ! 
Souviens-toi, 6 Seigneur, de ton alliance. 


M 6 — X, [4°] МвосАм. 


n° 161 Ecoute, 6 mon Dieu, ma demande, 8. etc. 


5 Ps. 147, la. “ Ps. 109, Та. 7 Ps. 24, 1. 8 Ps. 60, 2а. 
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M7 — XI, [29] MEQNAYE. 


n° 162 
Le. 1, 68a Béni soit le Seigneur, le Dieu d'Israël 
[6] 68b qui nous а été clément et a accompli le salut de son peuple. 
Ps. 24, бе Et en Toi, j'espère tout le jour. 
ба Souviens-Toi de ta clémence, б Seigneur. 
Ps. 35, Те L'homme et les animaux, tu les sauves, б Seigneur! 
8a Multiplie ta miséricorde sur nous. 
Ва Multiplie ta miséricorde sur nous. 
Ps. 84, 55 Refroidis ta colère contre nous. 
Db Refroidis ta colère contre nous. 
ба Et ne Ритие pas éternellement contre nous. 
6b Et ne prolonge pas ta colère sur les générations des générations. 


M 8 — ХП, [5e] МерсАм. 

n° 163 Hors des profondeurs је tai invoqué, [6 Seigneur У), etc. 
M9 — XIII, 

по 164 

[G] Souviens-toi de nous, 6 Seigneur, dans ta clémence pour ton peuple 19, 
M 10 — XIV, 

n° 165 


Ps 17, 8a La terre а tremblé et а été ébranlée. 
10а Л a incliné les cieux et est descendu. 
[G] Gloire au Pére et au Fils et au Saint-Esprit. 
Dans les siécles et dans les siécles des siécles. 


D 4 — ХУ, QENWAT. 
n» 166 
[©] Nous avons placé notre confiance en ton nom et nous nous sommes 


réfugiés dans ta puissance. De jour avec nous, et de nuit au milieu 
de nous, ce signe de croix est notre rançon par laquelle nous vaincrons 
toutes les puissances du mal. Par ta Croix. 


i Рав. 129, 1. 10 Ps, 105, 4a. 
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Ми — XVI, [6°] МкосАм. 
по 167 Car le feu s'est allumé 11. etc. 
M12,D5 — XVII, Sazasr. 
Maintenant (46). 
n° 168 Maintenant convertis-nous et donne-nous la vie. Et à l’ombre de tes 
[G] ailes, mets-nous à couvert. De méme que l'oiseau qui serre ses petits 


sous ses ailes 12, de méme mets-nous à couvert, 6 Seigneur. 


М 13 — XVIII [7] МЕрбАМ. 
n? 169 Lettre Taw. — Que ma demande s'approche, etc. 13. 
(== поз 135, 152) 

M 14 — XIX, Invocations « Aie pitié de nous, Père. » 


— XX, Lecture de la Sainte Écriture. 


М 15 — ХХІ, Suppzicarion « Celui qui терпе...» (Za-yenages) де Yàred. 


1) pour les Pluies. 
2) pour le Roi. 
3) pour la Paix. 


Texte : cf. Me'eraf, 1re P., Ch. ПІ, П Za-yenages, IV, ҮП, VIII, 
p. 207, 208, 209. 


M 16, D 6 — XXII, SALĀM. 
Avec 4 Al. 
n° 170 [Celui qui] a fait les cieux et a établi les fondements de la terre 14: c’est 
[G] Jésus-Christ : Il a pesé le monde dans une balance 15 et dans la paix, 


Па établi les fondements de la terre 16, Celui que а suspendu le ciel 
comme une voûte 17. 


M 17 — ХХІП, 


O Seigneur, aie pitié de nous, Christ (3 fois). 
Saint, Saint, Saint. 
Salut à Toi, Marie, pure, etc. 


11 Cant. ПІ (ПЕ de Moïse) Dt. 32, 22-43. 12 Dt. 32, Il. 13 Ps, 118 (T'aw), 169-176. 
14 Is. 51, 13. 15 Tbid, 40, 12. 16 Ibid. 51, 13. 17 [bid. 40, 22. 
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MARDI 
I 
VIGILE (WAZEMA) 


V1 22Vb15 - V4 10Vb9 - 14 124Va16 - L6 5Ro20 - P? 5Rc21 - P3 9Val5 - P9 7Vb17 - АЗ 11Vb21 


D 1 — ПІ, Waz&MA. 
Avec 6 Al. 
no 171 Que ta miséricorde et ta justice viennent sans cesse au-devant de тої. 
[A] Daigne, 6 Seigneur, me sauver 1, Toi qui as sauvé David, ton serviteur, 


qui as ramené Paul par ta bonté et quant à moi, ton serviteur, ramène- 
moi vers Toi. 


M2 — IV, SuppzicaTion (Mastabqu'e) pour les Voyageurs. 


Texte : Cf. Me'eraf, 1re P., Ch. ПІ, I Supplications, (Mastabqu'e) 
IE: p.199 


M3 — Уа, А la place du Ps 23 « Аи Seigneur est la terre.» 


Ps. 31 « Bienheureux ceux à qui sont pardonnés leurs péchés. » 


D 2 — Vb, Пе Ва-нАдмевтос. 


по 172 Agrée notre prière dans les hauteurs du ciel et notre demande comme 
(= поз 259, un parfum agréable. Agrée notre prière dans les hauteurs du ciel. 
313) 


[A] 
М4 — УП, боррисАТІОМ (Mastabqu’e) pour les Pluies. 
Texte : Cf. Me‘eraf, 1те P., Ch. ПІ, I Supplications, (Mastabqu’e) 
IV, p. 200. 
M5 — УШа, А Іа place du Ps. 92 « Le Seigneur a régné. » 
Ps. 32 « Réjouissez-vous, б justes, dans le Seigneur | » 
D 3 — VIb, [е] ВА-НАМЕЗТОО. 
що 179 Accorde-nous la concorde du soir. Fais-nous passer la nuit dans ton 
ГА) salut. 


1 Ps. 39, 12b, 14а. 


[33] PREMIER MARDI DE САВЕМЕ — VIGILE 317 


М 6 — X, 8оРРШСАТТОХ (Mastabqu'e) pour le Roi. 


Texte : cf. Меега}, 1re P., Ch. ПІ, I Supplications, (Mastabqu'e) 
MEI p.201. 


МТ — ХІ, 


А la place du Ps 140 «О Seigneur, j'ai crié vers Тот...» 
Ps. 50 « Sois-mot clément, д Seigneur, [selon la grandeur deta clémence]. » 


D 4 — XIb, 'АВВА ЕТ. 


Ses doigts (31). 


n° 174 Accorde-nous la concorde du soir. Fais-nous passer Ја nuit dans ton 
[G] salut, notre pasteur et notre gardien. 
M 11, D5 — XX, багавт. 


a) Maintenant (46). 


по 175 Que toutes les nations que tu as créées viennent et se prosternent devant 
[G] Toi, 6 Seigneur, et glorifient ton nom ?. 
b) Et dites [à la fille] (32). 
ne 176 La Loi de ta bouche est meilleure pour moi, etc.? 
(= пе 450, 453) 
[G] 
ШІ“) 6 — ХХІ, SALAM 
Avec 4 41. 
n° 177 Le Seigneur a dit : «Je suis le donateur de la paix aux nations». Et Ти 
as fait la lune en son temps précis 5 et les étoiles, chacune suivant son 
[G] espèce. Et le soleil a connu son coucher *. 
M 13 — XXII, O Seigneur, aie pitié de nous, ô Christ (3 fois). 
М 14 — ХХПІ, [PRIÈRE] Sauve-nous [qui sommes] ton peuple. 


Salut à Toi, le jour, donne-nous la gráce, ta paix, etc. 


2 Ps. 85, 9. 3 Ps. 118, 72, 103b. 4 Var (V4) en vérité. 5 Ps. 103, 19a. 6 Ps. 103, 19b. 
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II 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


V1 93Rb7 - V4 11Ва3 - ІЛ 124Vb11 - L6 5Va8 - Р? 5Va19 - Рз 7Vb2 - P5 8Rb5 - АЗ 12Rb3 


D 1 — Ш “Ел DU MARDI, 
ne 178 Dites-lui : « Salut!» et saluez-la, allez de grand matin vers elle. Ne 
[E] vous éloignez pas d'elle, car elle est splendeur et lumière. Elle éclaire 


plus que le soleil. Elle est plus haute que les montagnes. Que l'Arche 
de la Loi du grand Roi, le tabernacle parfait, la mére de tout le peuple, 
soit au milieu de vous, frères. 


D2 — ХҮІ, Mäuxrer. 
n» 179 Disons-lui tous : « Salut!» Saluons notre mère la sainte Église. 
[A] 

D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 


n° 180 Au temps de Noé, elle a été le salut, celle qui est devenue la porte de 
(= ne 459, la vie, la sainte Église. 


786) [A] 
D 4 — XX, ЕзмА La-‘Aram. 
по 181 Notre mère, la sainte Église, salut! без murs sont ornés et formés 
[G] de pierres précieuses et de topazes. Notre mère, la sainte Église : 
salut ! 
D 5 — XXII, Фкмудт. 


по 182 а) Serayou. 


(= n° 195) La Croix illumine, par les étoiles, elle orne le ciel. Plus que tout, 
[G] elle fait voir le soleil. La Croix illumine, par les étoiles, elle orne le ciel. 


ne 188 b) 


(= по 194) Et ils lui dirent : « Notre Mère Sion! », etc. 
[G] 
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р 6 — ХХІУ-ХХУЇ, ’ABoun-[Mazmour]. 


Avec 6 Al. 


n° 184 Ils ont bâti l'Église et établi ses fondements sur l Esprit-Saint; elle 

[G] qui a été bâtie par la main des prêtres et sanctifiée par la bouche des 
évêques et baptisée avec l'eau qui a coulé de son côté lors de sa Pas- 
sion 1. Il a créé d'abord le ciel, et sur terre il a planté le Tabernacle. 
Le Pére l'a sanctifié et en a fait sa demeure. 


D ТА — XXXIII A, ARYAM DU « LEVER [DU SOLEIL]». 


[Les cieux] célèbrent (2bis). 


по 185 Tu es béni et justice est ton témoignage ? car lumière sont tes comman- 
(= по 280) dements 3: ne laisse pas de côté, ô Seigneur, la demande * de ton 
[G] serviteur. 


D 8A — XXXIV A-XXXVI A, ’ABoun-[Mazmour]. 


Avec 6 Al. 
n° 186 Salut, notre mére, la sainte Église, lumière pour ceux qui se rendent 
[G] de grand matin vers elle, protection des saints, refuge qui est dans 


les cieux, lieu de la demande et de l'adoration et du pardon du péché. 
Quiconque se léve de grand matin et va vers elle, la joie le récom- 
pense. 


D 9А — XXXVIII A, 'АВВА ЕТ. 
Dieu д Adam (7). 


n° 187 Lumière qui sort de ton palais et de ton sanctuaire, Toi qui fais lever 
[G] le soleil 5 par la voix de tes commandements. Loué et glorieux 
[est] ton nom! 


М 25A — XXXIX A, [11°] Меродм. 


n? 188 Je bénirai le Seigneur en tout temps 9, etc. 
M 27А — ХИА, [12e] МЕрбАм. 
n° 189 Glorifiez le Seigneur, [vous], ses serviteurs ?, etc. 


En temps d’A$ergot, il n’y а pas de« Salast» mais le Salam subsiste. 


1 Jn. 19, 34. 2 Ps, 118, 144a. 3 Is. 26, 9. 4 Ра. 54, 2b. 5 Mt, 5, 45 (cf. Dt. 28, 58). 
6 Ps. 33, " Ps. 112, 
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М 28A, D 10А — XLIIA, багам. 
Avec 1 Al. 
n° 190 L'Église est splendeur et lumière. Quiconque se lève de grand matin 
[G] et va vers elle, n'éprouvera pas de peine, car l'Église est splendeur 


et lumière. Car elle est pacifique : car elle est la porte du salut et 
la vie. Veillez en elle. 


III 
TIERCE 


V1 24Ra14 - V4 11Rb11 - Li 124Ус98 - L6 5Vel - Р? 5Ус11 - P3 7Усі9 - P5 8Vb14 - A? 12Va22 


рі — Il 'АВУАМ. 
[Les cieux] célèbrent (2018), 
по 191 П а bâti son sanctuaire au plus haut des cieux ! et en а établi les 
[G] fondements afin qu'il ne vacille jamais. Il a dit par David : « Je lai 


fondé, là j habiterar, car je Гай chorsi 2.» 


D2 — ШУ, "Авоок-|Магмоов|. 
[Serayou (Т.АЇ. no 101)] — Avec 6 Al. 


по 192 Les rois te serviront et les peuples bâtiront tes murailles 3. Ils t'apporte- 
[G] ront des présents d'un pays éloigné +. Ils t'apporteront les richesses des 
peuples? et des rois, la gloire du Liban. Tes portes ne seront pas fermées. 
Ta lune пе s'obscurcira pas et ton soleil ne se couchera pas 7. Sion sera 

appelée la ville sainte du Seigneur. 


D 3 — УП, 'АВВА'ЕТ. 


Dieu d' Adam (7). 


n° 193 Le Sauveur a dit à notre mère Sion : « Lève-toi, Sion, revéts-toi de ta 


[6] puissance *. Mon nom sera glorifié par toi. Les peuples bâtiront tes 
murailles 9,» 


D 4 — XV, QEnwar. 
a) 
n° 194 Et ils Jui dirent : « Notre mère Sion, salut!» Et ils lui dirent : 
1 Ps. 77, 69а. 2 Ps. 131, 14b; Ps. 86, 5с. 3 Is. 60, 10; - Ps. 67, 30b. 4 Is. 60, 9. 


5 Ibid. 60, 5 6 Ibid. 60, 13, 11. 7 Ibid. 60, 20. В Пол но I. 9 Ibid. 60, 10. 
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(= по 183) « Tabernacle parfait 19, salut ! » Et ils lui dirent : « Lumière des peuples, 


[G] salut!» Maître, salut! Étant descendu de sa Croix, Il délivra les 
: captifs. 
n° 195 b) 
(— n° 182) La Croix illumine, par les étoiles, etc. 
[G] 
Ми — XVI, [6°] МЕрсАМ. 


по 196 Mon cœur est fortifié dans le Seigneur 1. Cant. IV (d'Anne). 


М 19, D 5 — XVII, багавт. 
Car [tu iras] (1) 
по 197 Тваје lui a dit: Tabernacle parfait ? bâti dans le désert et ses 
[G] fondements sont plus hauts que les sommets des montagnes. Les 


peuples iront dans ta lumière 13. Il а bâti son sanctuaire au plus haut 
des cieux 14, 


M 16, D 6 — XXII, балам. 
Avec 1 Al. 
n° 198 Car justice est la parole du Seigneur, car justice est sa parole 15. [C’est] 
[6] Toi qui nous as réveillés du sommeil. Car. Tu nous as gratifiés de la 


lumière, car Tu nous as donné la paix. Allons aux champs et revenons 
en paix à la maison. 


IV 


SEXTE 


V124Val5 - V4 11Vall - L! 125Ra28 - 16 6Ват - Р? 6Ra7 - P? 6Ка20 - P3 8Ra25 - P5 9Rb10 - A3 13Ra4 


D 1 — Il 'АВУАМ. 


по 199 a) [Les cieux] célèbrent (2515). 

(= по 208) Jeünons et prions et pratiquons la dévotion envers le Seigneur, dans 

[G] la simplicité et dans l'amour comme les premiers Péres qui ont été 
délivrés du péché. Par le silence, ils ont été préservés de la tentation. 


ne 200 b) 


10 Не. 9, 11. 111 8. 2, 1-10. 12 Hé. 9, 11. 13 Ts. 60, 3. 14 Ps. 77, 69а. 
15 Ps. 32, 4a. 
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(= n° 207) Car par le jeûne et par la prière tout péché est pardonné, etc. 


[G] 


D 2 — II-V, ’Asoun-[Mazmour|]. 
Avec 6 Al. 
по 201 Mes frères bien-aimés, à quoi nous servirait de demeurer dans ce 
[©] monde? N'avez-vous pas entendu que la corruption est sur terre, 


que tout homme périra et qu'au contraire celui qui sera fermement 
résolu dans son esprit à placer sa confiance dans le Seigneur, vivra. 


D 3 — УП, ZA-AMLAKIYA. 
ne 202 Que l’œil jeûne, que la langue jeûne, que l'oreille jeûne d'entendre 
[A] des choses contraires à l'amour mutuel. 

D 4 — ХУ, QENwAT. 
по 203 Et ils lui dirent : « Dieu d'Abraham, salut!» Et ils lui dirent : « Fils 
[G] du Béni, salut! » et ils lui dirent : « Roi d'Israél, salut! Maître, salut!» 


Étant descendu de sa Croix, Il a délivré les captifs. 


Ми — XVI, [6°] Мкпедм. 
n° 204 Moi, Je disais : « Dans la hauteur de mes jours... 1». Cant. У (d'Ezé- 
chias). 
M 12, D 5 — XVII Sarasm. 


Car tu iras (1). 


по 205 Abraham fit une sorte de jeûne lorsqu'il offrit un sacrifice au 
[G] Seigneur. Et pendant ce jeûne, Moïse reçut la Loi du Seigneur. 
MAIS, р 6 — XXIV, SALAM. 


[Serayou (T. Al. n° 2)] — Avec 1 Al. 


n° 206 Suivez le chemin de la paix et allez-y en accomplissant ? toutes les 
[G] bonnes œuvres, car la foi aide, car les œuvres donnent la puissance, 
car l'amour mutuel jamais ne déshonore ni ne fait tomber. 


1 Ts. 38, 10-20. ? T. éth : tandis que vous irez. 
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V 


МОМЕ 


V1 обВа12 - V4 11Vb9 - 1л 125Rb21 - 18 6858 - P2 6Rb24 - Рз SRb25 - P5 9Va19 - АЗ 13Rb8 
DI — ПП, APAM. 


n° 207 a) [Les cieux] célèbrent (2bis). 
(— n° 200) Car par le jeûne et par la prière tout péché est pardonné. Par le 
[G] jeûne, les premiers Pères ont été sauvés, Elie est monté aux cieux. 


по 208 Ъ) 


(= n° 199) Jeûnons et prions et pratiquons la dévotion, etc. 


[6] 


D 2 — ШУ, ’ABsoun-[Mazmour]. 
Avec 6 Al. 
n° 209 Soleil qui ne se couche pas, lampe qui ne s’éteint pas, riche à qui l’on 
[6] ne prête pas, ornement des Apôtres, fortune des pauvres et refuge 


des opprimés; le soir, nous Te rendons grâces, Roi miséricordieux 
qui n'abandonne pas ses oeuvres !. 


D3 — ҮШІ, '"'AnaA'ET. 


Dieu d' Adam (7). 


n° 210 Dieu d'Abraham, d’Isaac et de Jacob, montre-nous ta clémence 12. Ne 
[G] perds pas ton peuple que tu as créé, que tu as modelé à ta ressem- 
blance. 
D 4 — XV, QENwAT. 


n° 211 Et ils lui dirent : « Qui Ра souffleté? prophétise-nous, Christ 2», et ils 

[G] lui dirent : « Qui Ра frappé? prophétise-nous, Christ. » et ils lui dirent : 
« Si tu es le Fils du Seigneur, sauve-Toi, descends donc de ta croix, 
nous verrons et nous croirons en Toi 3». 


ми — ХҮІ, [6°] МЕрбАМ. 


n° 212 О Seigneur, qui gouverne le monde entrer *. 


1 Cf. Ps. 137, 8. 1а Ps. 84, 8a. 2 Mt. 26, 67. 3 Mt. 27, 40-42. 4 Ot. VI. (de Manassé). 
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D5 — ХУП, Зам 


Car tu iras (1). 


n° 213 Lorsque tu te souviens des fautes que ton frère a commises envers toi, 

[G] t'étant levé, prie, étends tes mains, avec ton cœur spontané, implore | 
son pardon auprès du Seigneur, еп te souvenant de notre Sauveur 
qui a dit: «Soyez bons et soyez miséricordieux ! » 


ШЕ ХОП, SALAM 


[Serayou (T. Al. по 2)] — Avec 1 Al. 


по 214 Suivez le chemin de la paix et allez-y, en accomplissant5 toutes les 

[G] bonnes œuvres, car ce monde est passager, car ses convoitises sont 
passagères, car tout, comme un vêtement, vieillit в. Cherchez le royaume 
et la justice du Christ ?. 


MERCREDI 


VIGILE (WAZEMÁ) 


V125Va5 - V4 12Ra9 - 11 125Rc19 - 16 6Re 12 - P? 6Va9 - P3 8Va2 - P5 10Ra17 - АЗ 13Уа16 
D 1 — ПІ, Waz&Ma. 


n° 215 a) Avec 1 Al. 


(= n° 362) Aide pour ceux qui sont dans Раб те et pour ceux qui sont affligés, 

[A] qui soulage les affamés, qui se souvient des opprimés et les venge, 
ami des fidéles, intercesseur pour les justes, et demeure pour les in- 
nocents et qui écoute ceux qui l'invoquent selon la justice. 


n? 216 b) Avec 1 Al. 


(= n° 312) Toi qui peux aider, aide-nous. Toi qui consoles les affligés, console- 
[A] nous, Ô Seigneur, Dieu des armées. Ramène-nous vers Toi. car 
abondante est ta miséricorde. 


M 3 — Уа, Ala place du Ps. 23 «Аш Seigneur est la terre. » 


Ps. 63 « Ecoute, 6 Seigneur, la prière que je Г ат adressée. » 


5 T. éth. : tandis que vous irez. 6 Ps. 101, 27. 7 Mt. 6, 33. 
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ро — Vb, [ler] Ba-HAMESTOU. 
по 217 De la crainte de UEnnemi, sauve топ йте et protége-mos contre les 
[A] complots des méchants. De la crainte de l'Ennemi, sauve mon йте 1. 
Мз — УШа, А la place du Ps. 92 « Le Seigneur а régné.» 


Ps. 64 « À toi convient, 6 Seigneur, la gloire dans Sion.» 


D 3 — VIIIb, [2°] BA-HAMESTOU. 
а) 
по 218 Ecoute-nous, notre Dieu et notre Sauveur; espérance de toutes les 
[A] les extrémités de la terre. Ecoute-nous, notre Dieu et notre Sauveur ?. 
n° 219 b) 
(= n° 257) Maintenant, écoute-nous, Roi de gloire, etc. 
[A] 
Мт — Ха, 


А la place du Ps. 140 «О Seigneur, j'ai crié vers Tow.» 


Ps. 50 « Sois-moi clément, 6 Seigneur, selon la grandeur de ta clémence. » 


DER То. ARBA кт. 
a) [La tente] de service (—) 
n° 220 Nous Те rendrons grâces, 6 Seigneur, notre Dieu, qui nous as fait passer 
[G] le jour. En tout temps et à toute heure, nous ferons monter la glori- 


fication et l’action de grâces pour ton règne. 


b) [La tente] de service (—) 


по 221 C’est Toi qui fais lever le soleil et qui l'envoies à son coucher. Notre 
(= n° 261) bon Pasteur. Christ, fais-nous passer la nuit dans la grâce de ton salut. 


[G] 


D5 — XX, SAaLasr. 
a) Car tu «ras (1). 
n° 222 Paul a dit: « Les choses [d’ici-bas] sont éphémères 3. Apprenez la 
[G] justice ^, aimez vos ennemis 5. Soyez simples comme la colombe 8. » 
1 Ps. 63, 2b, 3a, 2b. 2 Ps. 64, ба, b, а. ӨРІП (Ше Ti. 29: а Is. 26, 9. 5 М%. 5, 44; 


Le. 6, 27, 35. Var (V4) : votre prochain. 6 Mt. 10, 16. 
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b) Car Tu vras (1). 
по 223 Le matin nous étant éveillés du sommeil, comme il est écrit, rendons- 
[G] nous de grand matin à l'Église, là où habite la richesse de ва gloire”. 
Car Lui, notre Sauveur, a jeûné à cause de nous. Quiconque se lève 
de grand matin et va vers elle, n'éprouvera pas de peine. 


D 6 — ХХІ, багам. 
a) 
по 224 Fais-nous passer la nuit en paix dans ton salut. Accorde-nous toujours 
[G] tes biens. 
n° 225 b) 


(= n° 317) Nous avons reçu la paix et nous vous avons laissé la paix, etc. 


[6] 
II 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


V1 26Ка1 - V4 12Rb1 - L! 125Уа16 - L6 6Va6 - Р? 6Vb5 - Рз 8Va24 - P5 I0Rb19 - Аз 13Vb14 


D 1 — II, “Ей, ро MERCREDI. 
Avec 2 Al. 
n° 226 Guide-moi sur le chemin afin que j'aille! dans la maison du Dieu 
[E] de Jacob; car je la cherche, celle que mon âme aime ?, la demeure de 


ton nom; afin que tu combles mes vœux tous les jours 3. 


D 2 — ХҮІ, Manmur&r. 
n° 227 Disons-lui tous : « Salut! etc.» 
(= n° 179) 
D 3 — XVIII, SEBHATA МАСНЕ. 
по 228 Dans les bois de la campagne, nous l'avons trouvée 4. Nous l'avons 
[A] prise. Qu'elle nous soit [notre] guide. Notre mère, salut ! 
D 4 — XX, 'ЕЗМА LA- “Арам. 
a) 
по 229 Disons-lui : « Salut! » Saluons-la et approchons-nous d'elle. La vie est 
7 Ofr. Em. 9, 23. 


1 Ps. 85, 11. 20019352: 8 Ps. 60, 9b. 4 Ps. 131, 6b, où il s'agit de l’arche d'alliance. 
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[6] devant elle. L'honneur et la richesse sont dans sa main droite et dans 
sa main gauche5; Porte incorruptible du salut! Celui qui va de 
grand matin vers elle, n'éprouvera pas de peine. 


b) 
n° 230 Dites-lui : « Salut! » Saluez-la. Allez de grand matin vers elle. Ne vous 
[G] éloignez pas d'elle, car la puissance du Seigneur [est] sur elle. 
D 5 — XXII, QENWAT. 
Serayou. 
n° 231 Les bases et les fondements de la sainte Église, sont inébranlables 
[G] malgré la multitude des tyrans! Moi, je m'appuie sur la foi envers la 


Croix, dit l'Église. 


D 6 - XXIV-XXVI, 'AsouN-[MAzMOUR]. 
[Serayou (T. Al. по 93)] — Avec Al. 
no 232 Je me signe et je me léve au nom du Pére et du Fils et du Saint- 
[G] Esprit. Ayant regu ces trois noms j'ai confiance. Si je suis tombé, 


je me relève et si je suis allé dans les ténèbres, le Seigneur m'éclaire. 
J'ai placé ma confiance dans le Seigneur. 


D ТА — XXXIII A, "Авудм DU « LEVER [DU SOLEIL]». 
La voix [du héraut] (3). 
по 233 Dans ta lumière nous verrons la lumière" et dans ta justice nous 
[G] verrons ta face. Et qui est miséricordieux comme Toi? Dès le matin 


је me tiendra? devant Toi 7. 


D 8A — XXXIV A-XXXVI A, ‘ABoun-[Mazmour|. 


Avec 5 Al. 
по 234 Mes yeux viennent [vers Toi] de grand matin afin de méditer ta parole 8. 
[G] Ecoute, 6 Seigneur, та voix ?. Comprends mon cri 19. Agrée ma prière 
comme l'encens devant Тот 1. Fais que j'entende ta miséricorde dés 
le matin 12. 
D9A — XXXVIII A, 'AnBA' ET. 
[Celui que] les hommes puissants (17). — [La tente de] service (—). 
n° 235 Voici la belle, et voici la jolie, l'Église salvatrice qu'entourent 
5 Pr. 3, 16. и Ps. 35, 10b. 7 Ps. 5, 4b. 3 Ps. 118, 148. э Ps. 118, 149a. 10 Ps. 


5,2b. 11 Ps, 140,2 a. 12 Ps, 142, 8a, T. éth. : qu'il entende. 13 Cf. Ps. 131, la. 
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[G] l'honneur et la gloire et ses murs sont bâtis de pierres précieuses, 


de saphirs 14. 


ПОРТОА. — XENITA  ЗАВАМ. 
по 236 On parle de paix à ton sujet, ville du Seigneur, et à cause de la maison 
[G] du Seigneur, mon Dieu, j'ai cherché ton bonheur. On parle de paix à 


ton sujet 15. 


III 


TIERCE 


V1 96Уа14 - V4 12Va8 - 14 125Vb23 - L6 6Vb14 - P? 7Ra2 - P3 8Rc10 - P5 11 Ra9 - АЗ 14Rb9 


DNE —— IT, 'Авуам 


La voix du héraut (3). 


по 237 Lève-toi, Sion, revéts ta puissance 1, et ayant vaincu tes ennemis 


х 


(Ср. n° 589) donne la puissance à tes rois. Les peuples bâtiront tes murailles ?. 


[О] 


D 2 — ШУ, ’ABoun-[Mazmour|. 
Avec 5 Al. 
n° 238 Qui а mêlé la lumière avec les ténèbres et la justice avec le péché ? 
[©] Mais vous, mes frères, affranchissez-vous du péché, soumettez-vous à 


la justice et vous aurez pour fruit la sainteté et le terme, ce sera la vie 
éternelle 3. | 


ЮЗ — ҮП, ARBA ET. 


[Celui que] les hommes puissants (17). 


no 239 Car splendeur et lumière est l'Église salvatrice, mère des martyrs, 
[G] tabernacle parfait, mère de tous les peuples, sainte Sion, que la main 
de l'homme wa pas faite 4. 


D4 — ХУ, QEenwar. 
n° 240 Voici qu'est arrivé le moment de sa clémence. Il illumine tout par 
12075-0713, 16. 15 Ps, 121, 8b, 9, 8b. 


ZI? о ? [s. 60, 10. У Rm. 6, 22: Не: BE JUL 


[45] PREMIER MERCREDI DE САВЕМЕ — TIERCE — SEXTE 329 


[6] la puissance de sa Croix. Toutes [les créatures] [lui] rendent d'humbles 
hommages. Il réjouit tout par la puissance de sa Croix. 


D 5 — XVII, &Sarasr. 
[Le Seigneur] а béni (9). 
no 241 Béni soit le Seigneur dans Sion, qui habite dans Jérusalem 5 et 
[G] qui apparaîtra dans sa gloire 5, afin que toutes [les créatures] rendent 


d'humbles hommages à son saint nom. 


D 6 — XXII, SALM. 
по 242 On рате de paix à ton sujet, ville du Seigneur 7, agréable et belle, 
[G] blanche et brillante 8, on parle de paix а ton sujet 9. 


IV 
SEXTE 


V1 27Ra7 - V4 12Vb5 - ТА 125Ve19 - L6 6Vc24 - P? 7Rbò - Рз 9Ra11 - P? 11Rb16 - Аз 14Уа12 


D 1 — П, 'АВУАМ. 


La voix [du héraut] (3). 


n° 243 Sanctifiez le jeûne, sanctifiez le jeüne car Moïse sur le Sinaï а jeûné 
[6] et Josué a été sauvé par le jeûne. А Gabaon, il a arrêté le soleil ?. 
D 2 — ШУ, "Авоом-|Магмоо |. 
Avec 5 Al. i 
n° 244 Veillez donc, mes frères, priez et demandez afin que vous n'entriez 
[G] pas en tentation, car l'esprit veut et la chair est faible 3. Veillez donc, 


mes frères : priez et demandez car vous ne savez pas quand reviendra 
la maître de la maison. Tenez-vous prêts *. Demeurez dans les bonnes 
œuvres afin que vous héritiez de la bénédiction 5. 


D 3 — УП, Za4-AMLAKIYA. 
по 245 Moïse а jeûné, Daniel a jeûné. Notre-Seigneur а jeûné à cause de 
[A] nous. Sanctifiez le jeûne 8. 

5 Ps. 134, 21. 6 Ps. 101, 17b. 7 Ps. 121, 8b. 8 Ct. 8, 5. 9 Ps. 121, 8b. 
1 Jl. 1, 14. ? Jos. 10, 12-13. 3 Mt. 26, 41, Mc. 14, 38. 4 Mt. 24, 42, 44. 9 15. 


3, 9. 6 Jl. 1, 14. 
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D 4 — XV, QENWAT. 
n° 246 Voici qu'est arrivé le moment de sa clémence. Il aide à tout par la 
(= по 252) puissance de sa Croix. Toutes [les créatures] rendent d'humbles 
[G] hommages à la voix de sa puissance. Il aide à tout, il aide par la 


puissance de sa Croix. 


D5 — XVII Sazasr. 
[Le Seigneur] а béni (9). — [Les peuples] rendent d'humbles hom- 
mages (19). 
no 247 Mais toi, tout d'abord, examine-toi, jeüne et sers le Seigneur, 
[6] glorifie-[le]; ajoute à cela l'hospitalité. Prive-toi de ta nourriture, 


rassasie l'affamé 7 et fais droit à l’orphelin 8. Cela est bon pour toi. 


D 6 — XXIV, SALAM. 


по 248 On parle de paix à ton sujet, ville du Seigneur. Dans le jeûne et la 
[G] prière, dans la demande et dans l'adoration. On parle de paix à ton 


sujet, ville du Seigneur 9. 


V 


NONE 
V1 27Уз4 - V4 13Ra2 - Іл 126Ra13 - Lê 7Ва24 - P? 7Rc9 - P? 9Rb11 - P5 11Vb4- АЗ 14Vb14 


D 1 — П, 'ARYAM DE LA NEUVIÈME HEURE. 


La voix [du héraut] (3). 


n° 249 Aie pitié de ton peuple et bénis ton héritage 1. Souviens-toi de moi dans 
[С] ta miséricorde, car je crains tes jugements. Enfonce ta crainte dans 
ma chair 2. 
D 2 — ШУ, "Asouw-[MazMoun]. 
Avec 5 Al. 
по 250 Pasteur, pendant le jour, gardien pendant la nuit. Puissance des 
[G] étoiles, notre Dieu peut tout et rien ne lui est impossible 3. Puissant 


en paroles *, ТІ est capable, lorsqu'Il le veut, d'envoyer sa clémence 
à celui qui l'en a prié, car la miséricorde est dans ses mains. 


? 18. 58, 7. ESOS А 9 Ps. 121, 8b. 
1 Ps. 27, да. 2 Ps. 118, 1205, а. 3 Сп. 18, 14. - Le 1, 37. 4 Le. 24, 19. 
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D3 — ТУП, "Авва. 


[Celui que] les hommes puissants (17). — Car Ти iras (1) 


n° 251 Car par le jeüne et par la priére le péché est pardonné, Ele est 
[G] monté aux cieux. Jeünons ? et aimons notre prochain. Rendons gráces 


à notre Dieu, à Celui qui nous a gardés et qui nous a amenés dans le 
lieu de notre repos. 


D 4 — XV, QENWAT. 
по 252 Voici qu'est arrivé le moment de sa clémence. Il aide à tout par la 
(— n° 246) puissance de sa Croix. Toutes [les créatures] rendent d'humbles hom- 
[G] mages à la voix de sa puissance. Il aide à tout par la puissance de sa 
Croix. 
D5 — ХҮП, &arasr. 


[Le Seigneur] а béni (9). 


no 253 Seigneur miséricordieux et juste qui rachète l’âme de ses serviteurs 
[6] et qui sauve ceux qui ont mis leur confiance en Lui, afin que tous 
glorifient son saint nom. 


D 6 - XXII, SALĀM. 
по 254 On parle de paix à ton sujet, ville du Seigneur. Pasteur pendant le jour, 
[G] gardien pendant la nuit! On parle de paix à ton sujet 7. 


JEUDI 


VIGILE (WĀZĒMĀ) 


V1 98Ra2 - V4 13Ra20 - ІЛ 126Rb6 - 16 7Rb24 - Р? 7Val6 - РЗ 9Кс11 - P3 12Ва15 - АЗ 15Ка18 


D 1 — Ш, WaAzEëmA. 
a) Avec 6 Al. 
по 255 Le soir, nous Te rendons grâces et nous Te glorifions, ami de l’homme. 
(= n° 363) O Christ, Tu nous as fait passer toute la longueur du jour, fais-nous 
[A] passer la nuit dans la grâce de ton salut. 


5 Т. éth. : Jeûnons le jeûne. 6 Var. (V4) : il réjouit tout. МЕ МОМА БУ 
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b) Avec 6 Al. 
по 256 Fais-nous passer la nuit, fais-nous passer la nuit dans ton salut. 
[A] Accorde-nous sans cesse tes biens. Quant à nous, nous nous réfugions 


auprès de Toi; Toi, que nous avons prié, écoute-nous rapidement. 
Et qui est miséricordieux comme Toi ? 


D 2 — V, [ler] BA-HAMESTOU. 
no 257 Maintenant écoute-nous, Roi de gloire. Donateur de la lumiére du 
(— n° 219) soir. Maintenant écoute-nous, Roi de gloire. 
[A] 
D 3 — VIII, [2e] Ва-нАМЕЗТОО. 
a) 
ne 258 Accorde-nous la concorde du soir. Fais-nous passer la nuit dans ton 
[A] salut. Accorde-nous la concorde du soir. 
b) 
n° 259 Agrée notre priére dans les hauteurs du ciel, etc. 
(= пов 172, 313) 
[А] 
D 4 — XI, 'АВВА ЕТ. 


по 260 а) Ses doigts (31). 


[6] Fais-nous passer la nuit, 6 Seigneur, dans ta grâce de ton salut, 
| accorde sans cesse tes biens, Toi, notre Pasteur, notre gardien. 


по 261 b) La tente de service (—). 


(= n° 221) C’est Toi qui fais lever le soleil, etc. 


[G] 

№5 — ХХ Ñas. 
n° 262 a) Il a institué le sabbat (3). — Ils virent (2). 

(= по 698, Е: Ти as fait la lune en son temps précis et le soleil a connu [l'heure de] 
770) son coucher. Miséricordieux et clément, Fils du Seigneur, le soir, 
[G] nous Te rendons grâces, Miséricordieux ?. 


n° 263 b) [Le Seigneur] a béni (9). 


(Cp. n° 796) Seigneur miséricordieux, nous Te rendons grâces et Te glorifions, 


1 Ps. 103, 19. ? Var. (P5): Aie pitié de nous. 





» 2 _ т 
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[G] Toi qui nous as fait passer toute la longueur du jour. Bon Pasteur, 
qui ne dors pas, fais-nous passer la nuit dans ton salut, dans ta grâce. 


D 6 — ХХІ, SarAM. 
по 264 a) 
(= n° 318) Paix à toi, mon frère, paix à toi, mon bien-aimé, que mon âme 
[6] tient pour agréable, dans la paix du Seigneur. 
b) 
по 265 Dieu de paix, qui nous as fait passer toute la longueur du jour et qui 
[©] nous as fait parvenir jusqu’à cette heure. Allons aux champs et reve- 


nons en paix à la maison. 


п 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


У! 28Rb5 - V4 13Rb14 - ІЛ 126Rb22 - 16 7Rc12 - P? 7Vb9 - P3 9Va2 - Р5 12Va5 - A? 15Val 


ша — I Еде pu JEUDI. 
no 266 a) 
(= по 320) Lève tes yeux, Sion, et regarde autour de toi car le Seigneur a exatlé 
[Е] sa clémence sur toi 2. Que soient confondus tes ennemis qui ne se тар- 


procheront pas de toi. Tu seras bâtie sur la justice. Eloigne-toi de 
l'iniquité З et je ne donnerai pas ta gloire à d'autre *. 


по 267 b) 

(= пе 321, Dans la justice et dans la charité mutuelle, j'ai trouvé, etc. 
1038) [E] 

D 2 — ХҮІ, МаАнівт. 


n° 268 Disons-lui : « Salut!» (Cf. n° 179) 


D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 


по 269 а) 
(= 095909, Car elle est splendeur et lumière, l'Église salvatrice, lieu de demande 
978) [А] et d'adoration. 


1 Is. 60, 4. 2 СЕ, Lc. 1, 58. 3 Тв. 54, 14. 4 Ibid. 42, 8. 
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b) 


n° 270 Au temps de Noé, c'est elle qui а été le salut. 


D 4 — ХХ, ESMA LA -‘ALAM. 
по 271 a) 

(= ne 325, Vers Toi, 6 Seigneur, créateur de toutes choses, nous épanouissons 
585) notre âme et nous T'adressons la glorification du matin. О Seigneur, 
[G] nous Te glorifions par une glorification ininterrompue 5, car à Toi 

convient la gloire. 
по 272 b) 
(= по 584) Dans ta lumière, nous verrons la lumière 8, etc. 
[G] 
ne 273 c) 
(= n° 324) Moi, je m'appuie sur le Seigneur, etc. 
[6] 

D 5 — XXII, QENwAT. 
по 274 a) 

(= nes 328, C’est la Croix qui ressuscite tous les morts, console tous les affligés, 
587) allège l'homme des choses qui lui sont pénibles. La Croix est 
[6] la lumière, la colonne et Іа base de la sainte Église. 
n° 275 b) 


(- n° 586) Nous qui croyons еп ta Croix, nous vivrons tous, etc. 


[GA] 


по 276 c) 
(= по 326) La Croix est la lumière des parfaits, evc. 
[G] 
Rubrique. 
Si a lieu la féte de l'Apótre Matthias : 
D 4b -— XXb, ESMA LA- 'ÀLAM. 
n° 277 La sainte Église apostolique nous а rassemblés, Là où sont les 
[G] serviteurs du Seigneur, là, adorons tous et là, réjouissons-nous 
ensemble. 
D 5b — XXIIb, ОвммАт. 


ne 278 À la place des máts, le Christ; des matelots, les prophétes; de la 


3 M. à M. : ta glorification qui ne se tait pas. 6 Ps. 35, 10b. 
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[G] barque, les apôtres. Ta Croix, б Seigneur, qui ressuscite les morts, 
est une aide pour ceux qui sont dans Гар те, le calme de la mer et le 
hávre pour les navires. Le Christ est un pére et une mére pour le 
monde entier. 


рб — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour|]. 
Avec 2 Al. 
n? 279 Nous étant éveillés du sommeil disons : « Salut! » à l'Église. Qu'elle 
[G] écarte de nous toute peine et la souffrance, la tristesse et Satan. 
Disons: «Salut!» à l'Église. Saluons-la et n'abandonnons jamais 
P Église. 
D ТА — XXXIII А, 'ARYAM DU « LEVER [DU SOLEIL]». 


n° 280 La couronne des Martyrs (4). 
(= n° 185) Tu es béni et justice est ton témoignage ", etc. 


[G] 
D ЗА — XXXIV A-XXXVI A, ’ABoun-[Mazmour|. 
[Serayou (T.Al. n° 29)] — Avec 2 Al. 
n° 281 L'Église s'écrie en disant : « Sois remercié, д Seigneur, Toi qui m'as 
[G] dit: «Ceux qui te serviront renouvelleront leur jeunesse *. Je les 


aiderai, et je les sauverai et je garderai leurs âmes. Je leur donnerai 
la grâce parfaite afin qu'ils reçoivent la récompense de leurs glori- 
fications ». 


D 9A — XXXVIII A, 'ARBA'ET. 


[C'est Lui] qui changea (3). 
n° 282 Rendons grâces à notre Dieu, à Celui qui nous a réveillés du sommeil 
[0] et nous а accordé la lumière. » 


D 10А — XLIIA, SALAM. 


n° 283 Accorde-nous la lumière qui ne s’obscurcit pas. Toi qui es notre Roi 
[G] et notre Dieu, châtiment de notre paix *, témoignage de notre déli- 
vrance, Roi qui ne vieillit pas et qui est incorruptible. 


7 Ps. 118, 144a. 8 Var. (V4) : Ceux qui te serviront ne mourront pas. 9 Is. 53, 5. — LXX : 
mabela eiphvns "jv. — musela : éducation, instruction des enfants; en mauvaise part: leçon, châti- 


ment divin. — Vulg. : disciplina pacis nostrae (СЕ. по 1133). 
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V1 29Ra16 


D 1 — 


n° 284 
[G] 


D2 — 


no 285 
[G] 


D3 — 


n° 286 
[G] 


E — 
no 287 
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HI 


TIERCE 


- V4 13Va20 - ІЛ 126Vall - L6 7Va26 - P? 8Ra18 - P3 9Vb20 - P$ 13Rb9 - АЗ 15Vb22 


IL 'АВУАМ. 


La couronne des Martyrs (4). 


Sa beauté est agréable, sa voix, douce comme le miel. Et toutes les 
paroles de la sainte Église [sont] dans la paix. 


III-V, ’ABoun-[Mazmour|]. 


Avec 2 Al. 

Que les choses que Tu sais de loin deviennent ce qui est présent. Et ce 
qui est, Tu as été le premier à le connaitre. Tu as la possibilité de 
savoir où se trouve un trésor caché, car Tu as dans tes mains les 
cieux et la terre et pour ceux qui sont dans les ténébres Tu es leur 
lumière. Je rendrai d’humbles hommages à ton nom et je glorifierai ta 
bonté dans les siècles des siècles 1. Tant que j’existerai ? je Te glori- 
fierai. 


VII, 'АВВА'ЕТ. 


[C'est Lui] qui changea (3). 


Faites le tour [de Sion] et embrassez-la et parlez à l’intérieur des forte- 
resses 3 de Sion, la ville du salut. 


ХУ, QENwAT. 
a) 


(= n° 341) Tu as illuminé les ténèbres par ta Croix. Tu as fait don de la vie. 


[G] 


n° 288 


Par ta Croix Tu as chassé les démons. Par ta Croix, tu as purifié 
les lépreux et Tu as aidé celui qui périssait. Par ta Croix, Tu as 
tout illuminé. 


b) 


(— n° 339) Ta Croix, ó Seigneur, c'est la lumière, etc. 


[G] 
n° 289 


о) 


(== n° 340) Moïse prit la verge, etc. 


[G] 


1 Cf. Ps. 


85, 12. EPS ADS, 33b 14512 3 Pe. 47. 13. 


рк 
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Ми — ХҮІ, [6°] Мкрслм. 
` ne 290 Que toutes les œuvres du Seigneur bénissent ^, etc. Cant. X (d’ Ananias, 


d'Azarias et de Misaël). 


D5 — XVII,  Sazasr. 


Etant arrivés là (14). 


по 291 Elle est ornée de gloire, la Ville sainte, l'Église. On Га vue sous 
[G] l'aspect d'une colombe. 
D 6 — XXII, SALAM. 
по 292 En paix a été bâtie l’Église et en paix а été affermie sa tour fortifiée. 
[©] En paix ont été plantées ses colonnes. En paix saluez l'Église. 
IV 
SEXTE 


V1 29Va9 - V4 13Vb15 - Li 126Vb6 - 16 7Vb24 - P? 8Rb19 - Рз 9Vc23 - P5 13Va18 - A? 16Rb2 


IDE. — IL'^ ARYAM: 


La couronne des Martyrs (4). 


n° 293 Jeünons et aimons notre prochain, ainsi nous l'a-t-ll commandé. 
[6] Il а sanctifié le jeûne à cause de nous. 
D 2 — ШУ, ’Asoun-[Mazmour|. 
Avec 2 Al. 
по 294 Alors que vous [qui] êtes très mauvais, savez donner de bonnes choses à 
vos fils, combien plus le Père donnera de bonnes choses à ceux qui l'en 
(61 prient 1, Priez et l’on vous donnera. Cherchez et vous trouverez. Frappez 


et Топ vous ouvrira 2. Et ainsi се que vous désirez que les hommes 
fassent pour vous, faites-le vous-mêmes pour eux 9. Demeurez dans la 
charité ^ dans la crainte du Seigneur. П est meilleur de donner que de 
recevoir 5. 


4 Ct. X de Daniel, Dn. 3, 57-88. 
“Ме 7, 11. ВИО Т, 7. з Тра. 7, 12: 4 Jn. 15, 9. 5 Ac. 20, 35. 
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D 3 — УП, Za- AMLĀKIYA. 
a) 
по 295 Ceux qui se sont cuirassés, qui sont patients, qui jeünent, qui 
[A] adjurent $, sont sauvés de leur mort. 
D 4 — XV, QENWwAT. 
а) 
по 296 Où te couches-tu au moment de midi 7? dit l’Épouse à son Époux. 


(= пе 297, L’aspect de Ја Croix explique la confiance du larron de droite, et à 
349)[G] cause de cela, Је larron crut, car le soleil lui avait donné un signe 8. 


Meltàn [du Qenwat précédent]. 


по 297 Où te couches-tu au moment de midi 9? etc. 
(= nos 296, 349) 
[G] b) 
n° 298 (— n° 347) Ta Croix est l’arbre de la prophétie, etc. 
[G] о) 
по 299 Moïse prit la verge, etc. 
(== n° 348) 
[6] 
D5 — ХҮП, Sarasr. 
Etant arrivés là (14). 
n° 300 Par le jeûne et la prière, ils ont été sauvés de la mort. Elie est monté 
[G] aux cieux. Le jeüne et la priére aident. 
D 6 — XXIV, SALĀM. 
по 301 Les prêtres avec le Roi sont passés en paix. Ils ont été sauvés de la 
[6] tentation. Ils sont passés de la mort à la vie, car le grand jeûne 1° а de 
l'utilité. 
У 
NONE 


У! 30Ra5 - V4 14Ra12 - ІЛ 126Vb28 - L6 7Ус23 - Р? 8Va2 - Рз 10Ra26 - P5 14Ra12 - A3 16Va6 


D 1 — II, Авудм. 
La couronne des martyrs (4). 
n° 302 Le soir, nous Te rendons grâces et Te glorifions, notre bon Pasteur, 
[G] qui ne dort pas. Fais-nous passer la nuit dans la gráce de ton salut. 
$ Var. : Le Seigneur écoute ceux qui se sont cuirassés... qui implorent. го lO Ji. "ms 


8 Іс 23, 39-44. v (De Т: 10 Grand jeûne — carême. 
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ро — ШУ, ‘’ABoux-[Mazmour|. 
Avec 2 Al. 
n° 303 Celui qui n’aura pas laissé son père, sa mère, sa maison et ses enfants 
ne peut me servir!. Qui aura trouvé son âme la perdra et qui aura perdu 
son âme à cause de moi la trouvera 2. Il dit encore : « Celu qui те 
[G] reniera à la face des hommes, тої, Je le renierai à la face de mon Père 
qui est dans les cieux 3. » Il dit encore : « Celui qui me confessera à la 
face des hommes, moi, Je le confesserai à la face de mon Père qui est 
dans les cieux ^. Priez et demandez ; ne vous interrompez pas. Priez 
et demandez 5 et soyez comme les hommes qui attendent leur Seigneur 
pour les noces célestes 5. 
D 3 — УП, 'АВВА ЕТ. 
[C’est Lui] qui changea (3). 
n° 304 Par le jeûne et par la prière, par l'aumóne et par la charité, le péché 
[G] est pardonné. 
D 4 — XV, QENWAT. 
n° 305 a) 


(= n° 358) П sauve les autres et ne peut pas se sauver lui-même, lui disaient les 


[G] Juifs. Descends donc deta Croix, Fils du Seigneur, sauve-Toi Toi-méme. 
Nous verrons et nous croirons en Toi”. Etant descendu de sa croix, 
Il brisa la puissance de l'Ennemi et montra sa puissance sur la mort. 

n° 306 b) 

(= n° 356) Par sa Croix, Il a ouvert le Paradis, etc. 

[G] 

n° 307 с) 

(= по 357) Moïse prit la verge, etc. 

[0] 

по 308 d) 

[9] Moïse prit la verge, et frappa la mer. Par la puissance de sa Croix, 
Il а réjoui tout [l'univers]. 

1 Cf. Me. 10, 29. (V4) ne peut me servir : bis. 2 Mt. 10, 37-39. 3 Ibid. 10, 33. 4 Ibid. 

10, 32. 5 Var. : (V4) Priez et demandez sans cesse (1 Th. 5, 17) et extrêmement. Lorsque le soleil se 


couche, priez et demandez. 6 Le. 12, 36. 7 Mt. 27, 42. 
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ВБ — XVII бат 


Etant arrivés (14). 


по 309 Але pitié de nous, 6 Seigneur, et sois-nous clément, 6 notre Dieu. 
[G] Refroidis ta colère contre nous 8, afin que ta clémence nous atteigne 
rapidement 9. 


D 6 — XXII, багам. 
n° 310 Frères bien-aimés, dans l'égalité du cœur, [pour] l'oeil qui regarde 
[G] ce qui est bien, ni le prix de Гог, ni l'échange de l'argent ne ré- 


jouissent le cœur; car la Sagesse elle-même a bâti pour elle une 
maison 19, La clémence et le droit se sont rencontrés. La justice et la 
paix se sont embrassées 11, 


VENDREDI 


VIGILE (WAZEMA) 


V130Va7 - V4 14Rb13 - ІЛ 126Vb27 - 16 8Rb1 - P2 8Vb11 - Рз 10Rc7 - P5 14Va15 - АЗ 16Vb17 


D 1 — Ш, МАу/ғмА ро VENDREDI. 
a) | 
n° 311 Nous Te rendons grâces, б Seigneur, notre Dieu qui nous as fait 
[A] passer toute la longueur du jour, Toi, qui connais les secrets de notre 
cœur. Nous faisons monter vers Toi, l’action de grâces de la glori- 
fication. 
по 312 b) 
(= n° 216) Toi qui peux aider, aide-nous, etc. 
[A] 
M3 — Va 


Bienheureux l'homme qui craint le Seigneur 1. etc. 


8 Ps. 84, 5b. 9 Ps. 78, 8b. 10 Pr. 9, 1. 11 Ps. 84, 11. 
1 Ps. 111. 
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D 2 — Vb, [ler] BA-HAMESTOU. 


. по 313 (= Agrée notre prière dans les hauteurs du ciel, etc. 
пов 172, 259) 


[А] 
D 3 — ҮШ, [26] Ba-HAMESTOU. 
по 314 Maintenant écoute-nous, notre Dieu et notre Sauveur, espérance de 
[A] toutes les extrémités de la terre ?. 
D4 — ХІ, "Авва т. 
La tente de service (—). 
n° 315 Tu es notre Roi et notre Dieu. Fais-nous passer la nuit dans la gráce 
[G] de ton salut; le soir nous Te rendons grâces et Te glorifions, notre 
bon Pasteur, ami de l’homme, ô Christ. 
D 5. — MX], ЗА. 
Etant arrivés (14). 
n° 316 Sois notre aide et ne nous repousse pas?, car toute langue Te rend 
[G] d'humbles hommages 4. Есоше-поиз rapidement 5, б notre Dieu. 
D6 — XXII, SALĀM. 
по 317 a) 
(= по 225) Nous avons reçu la paix, et nous vous avons laissé la paix. Que le 
[G] Seigneur [soit] avec vous tous ! 
по 318 b) 
(— n° 264) Paix à toi, mon frère, etc. 
[G] 


Il 
MATINES (SEBHATA NAGHE) 
V1 30Vb10 - V4 14Va3 - Ш 127Ва11 - 16 8Rb19 - P? 8Ус4 - Рз 10Rc30 - P5 14Vb11 - A? 17Ra14 


D 1 — II, ‘Ezz pu VENDREDI. 


n» 319 a) 
(= n° 1039) Disons-lui : « Salut!» Saluons tous, notre Mère, la sainte Église, car 


2 Ps. 64, 6. 3 Ps. 26, 9c, d. (об То ЕШ: 5 Ps. 68, 18b. 
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[Е] ils ont construit l’Église et établi ses fondements sur le Saint Esprit, 
afin que son aspect soit céleste et qu'elle nous sauve de la fournaise 
du feu. 

n° 320 b) 

(= по 266) Lève tes yeux, Sion, et regarde autour de tor 1, etc. 

[E] 

n? 321 c) | 

(= 198 267, 1038) Dans la justice et dans la charité, etc. 

[E] 

D2 — XVI, Mzanzr£T. 
n° 322 Disons-lui : «Salut!» etc. 
D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
n° 323 


(= по 492) L'aurore est venue et le point du jour est là. Saluons Sion! Gloire 
[A] de notre Mère, salut ! 


D 4 — XX, 'EsMA LA-'ALAM. 
no 324 a) 
(= по 273) Moi, је m'appuie sur le Seigneur. Si je suis tombé, је me relève et 
[G] si je suis allé dans les ténèbres, le Seigneur m'éclaire. Dans le Seig- 
neur, j'ai mis ma confiance. 
по 325 (= b) 


поз 271, 585) Vers Toi, 6 Seigneur, au Créateur de toutes choses, etc. 


[G] 


D 5 — XXII, Qzwwar. 
n°.326 a) 
(= по 276) La Croix est la lumière des parfaits, le vêtement pour ceux qui sont 
[G] nus. L'aide des affligés, le guide pour les avéugles, c’est cela la Croix. 
no 327 b) 
[G] Moïse prit la verge et frappa la mer. Par la puissance de sa Croix, 
il éclaire tout. 
по 328 (= с) 
пов 274, 587) C'est la Croix, etc. 
[G] 


1 Is. 60, 4. 


[59] PREMIER VENDREDI DE CARÊME — MATINES 343 


D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour|]. 
Avec 1 Al. 
n° 329 Lève tes yeux, Sion, et regarde autour de toi : tes enfants se sont ras- 
[G] semblés autour de toi 2; d'émeraudes est ma souveraine, de rubis sont 
tes murs 3, Sion, ma sœur épouse, ma jolie colombe = : tes murs sont de 
rubis 5. 
D ТА — ХХХША, "Авудм DU « LEVER [DU SOLEIL |». 
[Sa bouche] s’est ouverte (5). 
n° 330 Dès le matin, je me tiendrai devant Toi, et dès le matin je Те диейетол 5. 
[G] Mon Dieu, mon Dieu, је me rends de grand matin auprès de Тої 7. 
D 8А — XXXIV A-XXXVI А, ’ABoux-[Mazmour]. 


[Serayou (T.Al. n° 5)] — Avec 1 Al. 


по 331 Pilote de notre âme, Père de notre esprit, aide-nous, ô Seigneur, 
[G] notre Dieu, Toi qui connais les secrets de notre cœur et qui envoies 
sur la terre la lumière, aide-nous et sauve-nous. Refroidis ta colère 
contre nous 8. Ce que nous t'avons demandé. Ecoute-nous rapidement °. 


D А — ХХХУПІА, 'Аввд кт. 


по 332 a) Levez-vous, allons (12). 


(= n° 338) Car l'Église est splendeur et lumière et salut. 


[G] 
b) En son chant. 
n° 333 Levez-vous, allons et rendons-nous de grand matin auprès d’elle et 
[G] disons : « Salut !» à l'Église (12). 
D 10А — XLII A, SALĀM. 
n° 334 Bienheureux l’homme qui craint le Seigneur et qui désire [observer] 
[G] extrémement ses commandements 1. Bienheureux l'homme qui pra- 
tique la paix et qui aime l'Église. 
2 Ів. 60, 4. й Ін, 54, 11, 12 => (Or. 2 16 5 [s. 54, 12. 8 Ps. 5, 4b 7 Ps. 62, 


2a. 8 Ps. 84, 5b. 9 Ps. 68, 18b. 10 Ps. 111, 1. 
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ПІ 


TIERCE 


V1 31Va6 - V4 14Vb5 - Li 127Rb18 - L6 8Rc27 - P? 9Ra - P3 10Vb5 - P5 15Rb16 - Аз 17Va2 
ШІ — Ш, "ARYAM. 


[Sa bouche] s'est ouverte (5). 
no 335 Voici la belle et voici l’agréable 1, l'Arche de la Loi du Seigneur, 
[G] agréable et belle et lumineuse comme le soleil, Tabernacle parfait 
que wa pas fait la main de l’homme ?. 


ро — ІП-У, ’ABoun-[Mazmour|. 
Avec 1 Al. 
по 336 Et qui est miséricordieux comme Toi, б Seigneur ? Toi qui fais le matin 
et fais lever le soleil, pardonne-nous, 6 Seigneur. Ме te souviens pas 
[6] de nos fautes 3. Toi qui as commandé à la lune et aux étoiles d'éclairer 


la nuit, pardonne-[nous]. Toi qui as commandé au soleil d'éclairer le 
jour, pardonne-nous. Toi par le commandement de qui ont été 
institués l'aurore et le matin, pardonne-nous, 6 Seigneur. Ne te 
souviens pas de nos fautes *, pardonne-nous, 6 Seigneur. Ne te souviens 
pas de nos fautes 5. 


D3 — УП, 'АввА'ЕТ. 


а) En son chant. 
по 337 Levez-vous, allons, etc. (12). 
[G] 
n° 338 b) Levez-vous. Allons (12). 
(= n° 332) Car l’Église est splendeur, etc 


[G] 

D 4 — XV, Окхудт. 
по 339 a) 
(= n° 288) Ta Croix, 6 Seigneur, c'est la lumière, le fondement de l'Église. La 
[G] Croix est au-dessus de toutes choses. En la portant, marchons. 
n°340 Ы) 


1 СЕ. Ps. 132, Та. ? Hé. 9, 11. 3 Ps. 78, 8a. 4 Ibid. 5 Tbid. 
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(= n° 289) Moise prit la verge et frappa la mer. Par la puissance de sa Croix, il 


[G] éclaire tout. 
по 341 с) 
(= по 287) Tu as illuminé les ténèbres, etc. 
[G] 
ENS — ХУМА Sarasr. 


En son chant. 


по 342 Car rien, etc. (8). 


[G] 
№6 — XXIL SALAM. 
Avec 1 Al. 
по 343 Car par le jeûne et par la prière, on est sauvé de la mort. Il a appelé 
[G] Jérusalem et lui a dit : « Ceux qui te servent ne mourront pas.» 


En paix, sans haine, ils s’en retourneront chez eux. 


IV 


SEXTE 


V1 32Ra2 - V4 15Ra2 - ІЛ 127Rc12 - 15 8Va 22- P? 9Rb21 - Рз 10Vc5 - P5 15Vb7 - АЗ 17Vb4 


D 1 — II, 'ARYAM. 


[Sa bouche] s’est ouverte (5). 


по 344 Jeünons ! et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres ?. 
[G] N'alourdissons pas nos pensées. Le Père céleste pensera pour nous. 
Avec un cœur pur, faisons monter la glorification vers le Très-Haut. 


ро — ШУ, ‘Asoun-[Mazmour]. 
Avec 1 Al. 
n° 345 Sauve-moi, 6 Seigneur, de l'homme méchant, de l'homme inique et rusé, 
[G] délivre-moi 3, car Та as dit, ô Seigneur: «Revenez à moi. Je me 


souviendrai de ma promesse que j'ai jurée à Noé, mon serviteur et 
jai envoyé Jonas dans le pays de Ninive afin qu'il leur préchát ». 


1 T.éth. : Jeünons le jeûne. ИЕ. 1, 22. з Ps 39, 2. 
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Et ensuite les gens de Ninive jeünérent et prièrent et firent pénitence. 
Le Seigneur а dit: «Celui qui jeûne et qui prie et qui demande 
vraiment recevra sa récompense. » 


D 3 — УП, Za- 'AMLAKIYA. 
ne 346 Ce jeüne [est] tristesse pour les insensés et joie pour les sages. 
[A] Jeünons 4, 

Ра — XV, QENWwAT. 
по 347 а) 
(— n» 298) Ta Croix est l'arbre de la prophétie. Ta Croix a vaincu Satan. La Croix 
[G] est au-dessus de toutes choses. En la portant, marchons. 
no 348 b) 


(= n» 299) Moise prit la verge et frappa la mer. Par la puissance de sa Croix. И 
[G] aide à tout. 


по 349 с) 
(= пов 296, Où te couches-tu au moment de midi 5? 
297) [G] 

M 11 — XVI, [6e] Меролм. 


n° 350 Prière du prêtre Zacharie * (Ct. XIV). 


D 5 — XVII, Sarasr. 


Car rien (8). 


по 351 Le jeûne aide et les œuvres donnent la puissance. La foi et l'aumóne 
[G] font venir le royaume des cieux. 
D 6 — XXIV, SALĀM. 
по 352 J'espère que је te verrai bientôt et que je te parlerai de bouche à bouche. 
[G] Paix à toi. Tes frères te saluent. Et salue nos compagnons, chacun par 
son nom 7, 
4 T. éth. : Jeünons је jeûne. ы (Ср 15 96 в (Cant. XIV) Le 1, 68-79. 7 ПІ Jn: 


14, 15. 
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V 


NONE 


V1 32Val - V4 15Ra20 - І2 127У410 - L6 8Vb21 - P? 9Va6 - Рз 11Ra9 - P5 16Ra15 - АЗ 18Ка11 


D 1 — II, 'AnvAM. 


[Sa bouche] s’est ouverte (5). 
n° 353 Pensons tous à ce que nous ne possédons pas sur terre, à ce que nous 
[G] possèderons dans les cieux. N’alourdissons pas nos pensées. Pensons 
à notre salut pour аа’ nous donne le lieu où il n'y а ni maladie 
ni souffrance. 


D2 — ШУ, ’ABoux-[Mazmour|]. 
Avec 1 Al. 
n° 354 Dieu d'Abraham, d'Isaac et de Jacob, Dieu de nos pères. Garde-toi, 
[G] mon fils, де t'enorgueillir 1, car là où se trouve l'orgueil, là se trouve 


la honte 2. [Dieu] ne te permettra pas d'entrer dans son royaume et 
[dans] la vie là où sont tous les hommes sages. L'aumóne vaut mieux 
que tous les trésors d'or 3. Son royaume | son royaume ! son royaume ! 4 
C'est lui qui tue et qui fait vivre. П fait descendre dans le schéol et encore 
il fait monter [aux cieux] 48. Personne n'échappe aux mains du 
Seigneur, le céleste Roi. 


D 3 — УП, 'ARBA' ET. 
Levez-vous, [allons] (12) — [Sa bouche] s'est ouverte (5). 

n° 355 Aie pitié de nous, 6 Seigneur, notre Dieu. Refroidis ta colère loin de 
[G] nous 5. Ecoute-nous rapidement 5. 

D 4 — XV, QENWAT. 
n° 356 a) 
(= n° 306) Par sa Croix, Il a ouvert le Paradis. Par sa Croix, Il a réalisé le salut. 
[G] La Croix est au-dessus de toutes choses. En la portant, marchons. 
n° 357 b) 


(= n° 307) Moïse prit la verge et frappa la mer. Par la puissance de sa Croix, 
[G] Il délivre de tout. 


1 Cf. Si. 11,4. Бе E A 3 Tb. 12, 8. 4 Cf. Ps. 144, 12b, 13a. 48 1 Sm. 2, 6. 
5 Ps. 84. 5, 6 Ps. 68, 18b. 
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по 358 с) 
(= по 305) П sauve les autres et ne peut se sauver lui-même ", ete. 


[G] 


D5 — XVII, Барат, 
Car rien [west impossible] (8). 
n° 359 Restez dans l'espérance du Seigneur. Soyez sages en tout, remplissez 
[G] vos cœurs de sagesse, afin que vous soyez instruits de la volonté du 


Très-Haut. Tournez vos pensées vers Lui. 


D 6 — XXI, багам. 
Avec 1 Al. 
по 360 Allons aux champs et revenons en paix à la maison tandis que nous 
[G] garderons ton commandement, que notre áme se réjouira et que 


notre corps sera en bonne santé. Allons aux champs et revenons en 
paix à la maison tandis que nous garderons ton commandement. 


SAMEDI 


1 


VIGILE (WAZEM À) 


У! 33Ra5 - V4 15Val - Іл 127Vb12 - Lë 9Ra4 - P2 9Vb19 - P3 11 Rb17 - P516Va9 - A8 18Rb20 


D 1 — Ш, Waz&Ma. 
a) Avec 1 Al. 
по 361 Mon espérance depuis mon enfance, le bâton de ma vieillesse, c’est 
[А] la Croix. Tu es le guide pour les aveugles, le bâton pour les boiteux. 


Moi, j'ai confiance et je m'appuie sur ta Croix. Les peuples rendent 
d'humbles hommages à ton nom, ó Seigneur. 


b) Avec 1 Al. 
ne 362 Aide pour ceux qui sont dans Габіте et pour ceux qui sont 
(== n° 215) affligés, etc. 
[A] 
n? 363 c) 


(= по 255) Le soir, nous Te rendons gráces et nous Te glorifions etc. 


[A] 


~ 


Mt., 27, 42. 
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« Souviens-toi, 0 Seigneur, de David et de toute sa douceur. 1» 


D 2 — Vb, [Ier] ВА-НАМЕ5ТОЈ. 
а) 
n° 364 Que par la puissance de sa croix, Il nous garde et ouvre les yeux de 
[A] nos cceurs. 
b) 
n° 365 Combien il est bon et combien il est agréable! 2 La fumée de l'encens 
[G] a regardé en face et s’est prosternée. La Croix du Verbe est sainte. 


Lorsque des frères sont ensemble 3. La fumée de l’encens à regardé en 
face et s’est prosternée. La Croix du Verbe est sainte. Comme l'huile 
parfumée qui coule de sa tête jusqu'à sa barbe *. La fumée de l'encens 
a regardé en face et s'est prosternée. La Croix du Verbe est sainte. 


D3 — VIII [2°] Ва-нАМЕЗТОС. 
n? 366 La fumée de l'encens a regardé en face et s'est prosternée. La Croix 
[G] du Verbe est sainte. 
D 4 — ХІа, 'АВВА ЕТ. 
Ses doigts (31) — [La tente de] service (—) 
ne 367 Ta Croix, ó Seigneur, est glorifiée. La puissance de ta Croix a délivré 
[©] les captifs. Cette Croix est notre rançon. 
Мт — XIb, 


Sois-moi clément, 6 Seigneur, selon la grandeur de ta clémence 5. 


D5 — ХХ ба. 
a) Et Michel (29). 
n° 368 Étant descendu de sa Croix dans le Schéol. Cette Croix a délivré 
(= по 613) les captifs 8. 
[A] 
b) Car [rien m'est impossible] (8). 
n° 369 La Croix est la source de notre gloire, la Croix est la corne de notre 
salut. Pour nous qui croyons : que cette Croix soit notre guide. Elle 
[G] est le salut du peuple. 


1 Ps. 131. 2 Ps. 132, la. 3 Ibid. 1b. 4 Ibid. 2a. 5 Ps. 50, 3a. 6 Var. (V4): Па 
délivré les captifs et leur a préché la délivrance. 
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D 6 — ХХІ, SALĀM. 

a) Avec 4 Al. 

по 370 Le soir, nous Te rendons grâces et Te glorifions : Toi qui nous as 

[6] gardés par ta Croix, fais-nous passer la nuit dans ton salut, tenons- 
nous en paix devant Toi. i 
b) 

ne 371 Purifie-moi de mes fautes 9, moi, ton serviteur. Conduis-moi dans ta 

[G] justice ". Allons aux champs et revenons en paix dans cette maison 


par la puissance de ta Croix. 


II 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


V1 33Rb17 - V4 15Va13 - ІЛ 127Усб - 18 9Ra24 - P? 9Vc21 - Рз 11Rc12 - P5 16Vb7 1 Аз 18Va21 


D 1 — II, “Елі DU SAMEDI. 
ne 372 Un rempart entoure Jérusalem. Par la puissance de sa Croix, sa tour 
[E] est devenue forte. Ezra la vit et craignit de l'approcher. Une grande 


puissance a été créée en elle. Le Tabernacle que le Seigneur a planté, 
un ange l'a expliqué et en a fait sa demeure. 


D2 — XVI, Манійт. 


n° 373 Que soit toujours avec nous, la gráce de ta Croix; le matin donne- 
[С] nous ta pais 1. 

D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
по 374 Ta Croix, б Seigneur, [est] la lumière, les fondements de l'Église, 
(= n? 619) le calme de la mer. 
[A] 

D 4 — ХХ, ESMA LA-ALAM. 
no 375 Les Juifs n'ont pas connu? Celui qui donne la vie par sa parole. Il 
[G] illumine tout sur le bois de sa Croix. 

6 Ps. 50, 4b. 7 Ps. 5, 98. 


1 Is. 26, 12. 2 Jn. 1, 26. 
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D 5 — XXII, ОвммАт. 
-n° 376 Car tu éclaires le soleil et la lune par la puissance de ta Croix. Ta 


(Cp. n° 623) Croix est la lumière, la colonne et la base de l’Église. 


[6] 


D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour]. 
Avec 8 Al. 
n° 377 La Croix a vaincu. La mort а été vaincue. La puissance de sa Croix 
[G] éclaire. 
M 21, От — ХХХІ, Barasr. 


Ш ira] dans l Esprit (5) — [L'homme] vaut mieux (518) — [La тете] 
Sophie (26, 57). 


n° 378 La Croix est la lumière pour le monde entier, la colonne et la base 
[G] de l’Église. 

М 22, D8 — XXXII, Saraw. 
по 379 La paix du Père, car il a dit : « La Croix a vaincu. La mort a été 


[G] vaincue. La puissance de sa Croix éclaire. » 
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PREMIER DIMANCHE DE САВЕМЕ (DU SAINT [JOUR]) 
I 


VIGILE (WAZEMA) 


V1 33Vb8 - V4 15Vb6 - ІЛ 127Vc26 - L6 9Rb17 - P? 10251 - Рз 11Val0 - P5 17Ra10 - Аз 18Vb21 


D 1 — ПІ, Waz&MA ро SaInT [Jour]. 
Avec 1 Al. 
n° 380 Ce jour saint est le salut pour les fils des hommes. Qu'il soit pour 
[A] nous le guide sur le chemin en tout temps et à toute heure : le Seigneur 


a sanctifié le sabbat !. 


D2 — V, [ler] Ba-BAMESTOU. 
no 381 Mon saint sabbat [est le jour] oü je me suis reposé de toutes mes 
[A] ceuvres. Mon saint sabbat. 

D 3 — VIII, EGzrABEHER МАСА. 
ne 382 Je Те сћатетаљ la miséricorde et le jugement >, car justice est ta parole 8. 
[A] Tu as sanctifié les sabbats pour le repos. Tu as institué le sabbat par 


ta bonté, [ô] Fils de Dieu. 


D 4 — ХІ, [2e] BA-HAMESTOU. 
n° 383 Le Seigneur а sanctifié le sabbat, et l’a élevé au-dessus de tous 
[A] les jours. 
D 5 — XV, YETBARAK 'EZL. 
a) 
n° 384 А Celui qui а sanctifié et honoré le sabbat, à Lui conviennent la 
[E] gloire et l'action de gráces avec d'humbles hommages. 
b) 
n° 385 Le toujours miséricordieux Ami de l'homme, le Christ, Roi de la 


20, 11; 31, 14, etc. 2 Ps. 100, 1. 3 Ре. 32, 4a. 


г” 


[69] PREMIER DIMANCHE DE САВЕМЕ — VIGILE 353 
[©] paix а commandé les peuples et leur a dit : « Honorez le sabbat selon 
la justice. » 
с) 
по 386 Qui est dans le Père et qui est dans le Fils et qui est dans le Saint- 
(61 Esprit et est adoré dans les siècles des siècles ? 
D 6 — ХХ, SaLasr. 
a) Etant arrivés (14). 
по 387 Poursuivez l'amour mutuel et honorez le sabbat. Pratiquez la justice 4. 
[G] Amassez-vous un trésor dans les cieux, là où les vers et les mites ne le 
détériorent pas 5, là où il ne vieillira pas et ne se détériorera pas. 
b) Et Michel (29). — Celui-ci est Jean (11). — Les portiers (31). 
по 388 Et il lui a dit : « Mon saint sabbat [est le jour] durant lequel je me 
[A] suis reposé de toutes mes œuvres», a dit le Seigneur. 
по 389 c) Chantez des psalmodies (13548). 
(— n» 449) Nous croyons en Celui qui a sanctifié et honoré le sabbat, etc. 
[6] 
по 390 d) Mon bras et ma puissance (30). 
(= n° 401) « Mon saint sabbat [est le jour] durant lequel je me suis reposé», eto. 
[А ou G] 
e) Car [rien n’est impossible] (8). 
по 391 Le Seigneur n'a-t-Il pas dit dans la Loi : « Pendant six jours accom- 
[6] plissez votre ouvrage. Que le septième jour soit pour vous un repos 9.» 
Et П а encore dit par le Prophète : «Ne portez pas de fardeau 
pesant le jour du sabbat afin que vous viviez dans les siècles des 
siècles 7. » Ce jour-là est [celui pendant] lequel s’est reposé le Seigneur 3. 
f) Nous l'avons trouvée (10). 
no 392 Aimez-vous les uns les autres de tout votre cœur 9. Honorez le sabbat 
[G] selon la justice. Amassez-vous un trésor dans les cieux 19, là où il ne 
vieillira pas et ne se détériorera pas. 
g) Marie (50). 
по 393 Donnez la glorification et l’action de grâces au Seigneur, à Celui 
[G] qui a sanctifié le sabbat. 
h) Ils virent le bélier (2). 
n° 394 Sanctifiez le jeûne 11. Honorez le sabbat. Accueillez l'étranger. Aimez 
[G] 
4 Tb. 13, 6. 5 Mt. 6, 20; Le. 12, 88. 6 Ex. 31, 15. тате 11 210822; 8 Сп. 2, 2. 


ЗЕРЕ 22: 


10 Mt. 6, 20; Le. 12, 33. 11 Л. 1, 14. 
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[G] 
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le voyageur. Pratiquez la justice 12. Obtenez la vie [éternelle]. Sanc- 
tifiez le jeûne 13, selon la justice. 


DT — XU ви 


n° 395 
[G] 


n° 396 
[G] 


що 397 
[G] 


по 398 
[G] 


a) 

Aimons la justice et gardons le commandement du Seigneur et 
recevons la vie éternelle. Honorons son sabbat que le Christ a sanc- 
tifié. Faisons monter la glorification vers le Seigneur dans une paix 
abondante. Ayant gardé la Loi du Très-Haut, nous obtiendrons 
miséricorde. 


b) 
Gloire au Seigneur dans les cieux et paix sur terre 4. A Celui qui nous 


a fait parvenir jusqu’à cette heure, gloire à Celui qui а sanctifié le 
sabbat. 


о) 
Le Seigneur а dit : « Soyez saints, car је suis saint 15, et honorez mes 


sabbats selon 1а justice.» Donnez l’action de grâces au Seigneur, à 
Celui qui a sanctifié et honoré le sabbat : qu'Il vous donne la рата: 15. 


d) Avec 5 Al. 


Qu'ils s'abstiennent de toute œuvre servile en ce [jour], leur commanda 
le Pére saint. Il exalta le sabbat au-dessus de toute [autre] ceuvre. 
Moïse commanda à son peuple en paix, et il lui dit : « Honorez le 
sabbat selon la justice car il est saint pour vous. » 


II 


LOUANGE [DU DIMANCHE] — (MAWADDES) 


У! 34Va3 - V^ 16Ra8 - ІЛ 128Rb25 - L6 9Rc27 - P? 10Rc18 - P3 11Vb25 - P5 17Vb10 - АЗ 19Rb12 


D 1 — XII, Ма?моов DE LA NUIT. 
a) Avec 5 Al. . 
ne 399 Rendez d'humbles hommages au Seigneur et invoquez son nom : et ra- 
[A] contez ses œuvres aux nations 1. Donnez la glorification à son nom ?. 
Honorez le sabbat. Pratiquez la justice ?9. Amassez-vous un trésor 
12 Тр. 13, 6. 18 Л, 14, m Lo. 1, 14. 15 Lv. 1, 44; 19, 2. М5 па эб, Па. 
1 Рв. 104, 1. 2098. 99, 5. 2a Is. 56, 1. 
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dans les cieux là où les vers ne le détériorent pas et que le voleur ne 
trouve pas 3. Il convient pour vous que vous demeuriez là-haut et que 
vous pensiez au lieu où se trouve le Christ 4. 


b) [Serayou (Т.А1. по 105)] — Avec 6 Al. 


n° 400 Il est juste que nous Lui rendions grâces. Il est juste que nous Lui 

(= n° 443) rendions grâces. Honorons son sabbat selon la justice, car abondante 

[6] est sa miséricorde. Il est juste... А son nom conviennent la gloire, 
l'action de grâces etl’honneur. Il est juste. Les montagnes Le glorifient, 
les collines Lui rendent gráces. Il est juste... Dans le ciel, là-haut et 
sur terre, ici-bas, la gloire Lui convient. Il est juste... Le Pére a 
sanctifié et honoré le sabbat, car il est le chemin de la vie. Il est 
juste, que nous Lui rendions gráces. Selon la justice, honorons son 
sabbat. 

D2 — XIV, ZA-AMLAKIYA. 

ne 401 « Mon saint sabbat, mon saint sabbat, mon saint sabbat [est le jour] 

(= n° 390) durant lequel је me suis reposé de toutes mes œuvres» 5 a dit le 

[G] Seigneur. 

D3-7 — XVI-XXXIII, ’ARBÂ‘ET. 

a) Par ta Croix (4bis) — En effet Тог seul (4). 

n° 402 Le saint jeûne a pour fruit la justice. Instruisez-vous et prenez soin de 

[G] vos âmes. Aimez-vous beaucoup les uns les autres, vous vivrez. 
Gardez [le sabbat] et reposez-vous dans le sabbat de ses sabbats. 
b) En son chant. 

n° 403 Donnez la glorification, ete. (11). 

[6] 
с) En son chant. 

по 404 Aime ton prochain, etc. (5). 

[С] 
d) En son chant. 

n° 405 En ce jour, etc. (18). 

[G] 
e) Ararat. = Et Jean dit... : « Croyez...» (9). 

n° 406 Au Christ convient la gloire, à Celui qui nous a fait parvenir jusqu'à 

[A] cette heure. Au Seigneur du sabbat dont la bonté est coutumiére 6; 
à Lui gloire, à Celui qui a sanctifié le sabbat. 
f) Ararat. = Et Jean dit... : « Croyez...» (9). 

ne 407 Les justes entrent chez elle. Les doux entourent ses fondements. 


3 Mt. 6, 20. 


4 Col. 3, 1. 5 Gn. 2, 2. и T. éth. : dont l'habitude est la bonté. 


an 
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[A] Les martyrs se tiennent autour d’elle. Le jour du sabbat, la gloire 
entoure la sainte Église. 
g) Il leur lava. = Et Jean dit... : « Quant à тої...» (10). 
no 408 N'amassez pas de trésor sur terre. Amassez-vous un trésor dams les 
[G] cieux 7. Honorez le sabbat, selon la justice. 
h) Tw as baptisé (1). 
n° 409 Pour Celui qui a sanctifié et honoré le sabbat, que les poissons et 


[A] les monstres marins qui sont dans les abimes, se reposent en ce [jour]. 


1) Dieu d Adam (T). 


n° 410 Il а créé le monde et modelé Adam, etc. 
(= по 17) 
[G] 
j) Ararat. = Et Jean dat... : « Croyez...» (9). 
по 411 Nous Te prions, Père des hauteurs, nous Te supplions; donateur de 
[A] la bénédiction, Seigneur du sabbat 8. Que les saints Pères prient pour 


vous et pour moi, avec vous tous. 


n° 412 К) [La tente de] service (—) 82. 


(= ne 27) Tu es le Реге de Ја miséricorde, etc. 


[G] 
1) Dieu d Adam (7). 
n° 413 Ce saint jour est le salut pour les fils des hommes. Еп се [jour-là]: 
[G] réjouissons-nous et soyons dams l'allégresse 9. Le Père a sanctifié 
le sabbat. 
m) Gloire à Toi (26) — Comme Il a dit (25). 
no 414 Il a institué le sabbat pour le repos. Faites-le bien 19. Apprenez la 
[G] justice У. Afin que vous soyez la demeure de l’ Esprit-Saint, demeurez 
dans l'amour mutuel (30). 
D 8 — XLII, “Елі DU MATIN. 
по 415 a) 
(= n° 416) Dans l'Évangile se trouve notre vie. Alléluia! Alléluia! Alléluia! 
[Е] Le saint sabbat est le salut pour les fils des hommes; pour les morts, 


un facteur de résurrection. 


n° 416 Meltàn [de l'' Ezl précédent]. 


(= w 415) Dans l'Évangile se trouve notre vie, etc. 


[E] 


? Mt. 6, 19, 20. 8 Ме. 2, 28. 8a Cf. no27, n. 18а. 9 Ps. 117, 24b. 10 Ps, 33, 15а. 1 Ів. 29, 6. 
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b) Avec 3 Al. 
no 417 Car le Christ a sanctifié le sabbat et l’a élevé au-dessus de tous les 
[E] jours. Car. Le Seigneur a dit : « Honorez le sabbat; car moi-même је 


l'ai sanctifié 12, » Car [le Christ a sanctifié le sabbat et Ра exalté 
au-dessus de tous les jours]. Yé! Yé! Yé! Car. Le saint jeûne a de 
l'utilité. Il fait fructifier pour nous le raisin de la bénédiction et 
récompense les fidéles par la joie. 


D9 — XLVIII, 7ал-үғЕ?Е. 
по 418 Dans le sabbat de ses sabbats, dans le sabbat de ses sabbats, ses saints 
[G] entreront dans l'allégresse. 
Pour le sabbat ( 7). 
n° 419 Dans le sabbat de ses sabbats, ses saints entreront dans l'allégresse. 
[6] 
D 10 — L,, Млнгйт. 
n° 420 Le Seigneur a dit : « Honorez le sabbat, honorez le sabbat et exaltez- 
[G] le, car moi-même Je l'ai sanctifié 13. » 
D 11 — LI, SEBHATA NAGHE. 
no 421 « Mon saint sabbat [est le jour] durant lequel je me suis reposé de 
(= по 446) toutes mes œuvres, » 14 a dit le Seigneur. 
[A] 
D 12 — ШП, 'EsMA LA-' ALAM. 
a) 
no 422 Du lever du soleil jusqu'à [son] coucher, remercié soit le nom du Seigneur 


Г 1145 dans les siècles des siècles 15! Demandez, justes, pour les pécheurs, 
priez, [hommes] forts, pour ceux qui sont fatigués. Ayons de l'assu- 
rance auprès de Lui. Ayons de l'assurance 152. 


b) 
по 423 Les[jours de]sabbat, fais jeüner ton peuple et ta Ville sainte afin 
[G] que le péché disparaisse et que tous les errements soient effacés. 
Honorez le sabbat selon la justice. 
о) 
по 424 Moïse a commandé et gouverné le peuple ; car il a parlé ainsi et а dit : 
12 Ex. 20, 11. 18 Ex. 20, 11. 14 Gen. 2, 2. 142 Le n° 422 n'est pas noté musicalement dans 


le ms. АЗ. 15 Ps. 112, 3. МЕЗЕ. Туп. Pb 28; 4,17. 
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[©] « Honorez le sabbat, car il est saint». Pour vous, aimez votre prochain 
et faites ainsi : car [le sabbat] est saint pour vous. 
d) 
по 425 Le Fils a sanctifié et honoré et exalté le jour du sabbat, car en ce 
[A] [jour-là] П s'est reposé de toutes ses œuvres 19 et Il а le pouvoir де. 
pardonner le péché sur terre 17. 
e) 
n9 426 En ce jour qui est saint réjouissons-nous 18 car Па libéré les hommes du 
péché et aplani pour nous le chemin de la vie et institué le sabbat 
[A] pour le repos afin que nous Le servions dans l'amour mutuel et 
dans la bonté. Gloire à Celui qui a sanctifié le sabbat. 
f) 
no 427 Jeûnons 19, aimons notre prochain, et humilions-nous, car nous 
[G] possédons un trésor auprès de Lui 29, et honorons le sabbat de notre 
Dieu et recevons notre récompense qui nous est préparée : notre 
demeure céleste. 
8) 
по 428 Ти as établi les fondements de la terre afin qu’elle пе vacille pas. 
Ти as tendu le ciel comme une voûte 21, Tu as modelé notre chair à ta 
[A] propre ressemblance 22. Et ayant tout accompli, П s’est reposé le 
[jour du] sabbat 23. Moïse a commandé au peuple au sujet du sabbat : 
« Abstenez-vous de toute ceuvre servile ce [jour-là].» Le Seigneur 
a dit : « Quant à vous prenez soin [de vos âmes]. Purifiez vos corps. 
Amassez-vous un trésor dans les cieux 24, Les affaires de ce monde : 
l'or et l'argent, les honneurs et les richesses sont passagers. Quant 
à vous, prenez soin [de vos &mes]. Purifiez vos corps. Amassez-vous 
un trésor dans les cieux car tout homme dont le trésor est pur [est] 
la demeure cachée du Saint-Esprit 55, » 
ћ) 
по 429 Et ayant tout accompli et mis tout en ordre; ayant créé le ciel et Ја 
[G] terre, Notre-Seigneur s’est reposé le [jour du] sabbat de toutes ses 
œuvres. 
i) 
по 430 Que tous, serviteur et maître, se reposent en ce [jour-là]. Le Seigneur 
[A] а sanctifié le sabbat. Moise a ordonné et institué que le peuple 
s'abstienne de toute œuvre servile ce [jour-là 26), Il a institué le 
sabbat pour le repos et a dit : « Honorez-le ». 
16 Gn. 2, 2. 12 мно: 6 Ше 2. ЦДБ По, В ЗД. 18 ЕНЕН 117, 24, 19 T. éth. : 
Jeünons le jeüne. ?0 Of. Mt. 19, 21; Mc. 10, 21; Lo. 18, 22. ?1 [s. 40, 22. 22 Gn. 1, 26. 
23 Ibid, 1, 27. за, ПР. GRE 25 Cf. Mt. 13, 44. ?6 Ex. 20, 10. Dt. 5, 14. 


[75] 


ne 431 
[GAG] 


no 432 
[G] 


n° 433 
[G] 


по 434 
[6] 


ne 435 
[GA] 


n° 436 
(A] 


D 13 — 


n° 437 


[G] 


27 Mt. 6, 20. 


10, 12. 
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) 

Mes frères, souvenez-vous du jour de votre mort et pensez qu'il 
viendra pour vous: car le jour du Christ approche et son régne 
souverain arrive. Les honneurs et les richesses sont passagers. Les 
vétements somptueux s'usent. Honorez le sabbat selon la justice. 
Mes frères, donnez, prétez. Amassez-vous un trésor dans les cieux, 
là où les vers et les mites ne le détériorent pas et que le voleur ne trouve 
pas 27. 

k) 

Ma vie s'est approchée, а dit le Seigneur. L'abondance de та miséri- 
corde а été révélée 28. Mon salut s'est approché et est venu. Bienheureux 
l'homme qui accepte mes institutions 29 et honore mes sabbats. Ne 


portez pas de fardeaux pesants, le jour du sabbat. Et n’en faites pas 
entrer par les portes de Jérusalem, sanctifiez les jours de sabbat 30. 


1) 

Grand et terrible est le Seigneur et grande est за puissance. Trésor 
d'assistance et ornement du royaume, Il a fait le salut, commandé 
son précepte, sanctifié le sabbat. En ce [jour-là], qu'on ne fasse pas 
d'œuvre servile. 


m) 

Donnez l'action de gráces à sa gloire; dites au Seigneur: « Ton 
œuvre est terrible.» Il a sanctifié, honoré et exalté le sabbat, car 
en ce [jour-]là Il s'est reposé de toutes ses œuvres 31, 

n) 

Les anges honorent le sabbat dans les cieux et la terre honore son 
sabbat, obéissant à la parole de son Créateur. 

o) 

Le Christ, ami de l'homme, a institué le sabbat pour le repos; car 


Il est le Roi. Il a sanctifié le sabbat, car en ce [jour-là] Il s'est reposé 
de toutes ses ceuvres. 


LIV-LVI, ’ABoun-[Mazmour|]. 


a) Avec 1 Al. 


Amassez-vous un trésor dans les cieux. Honorez le sabbat et cueillez 
le fruit de la vie 32. 


28 Тв. 56. 1. 29 Ів. 56, 1, I, 2. 30 Jr. 17, 21, 27. 31 Gn. 2, 2. 32 Os. 


360 SOMA DEGGUA [76] 
b) Avec 1 Al. 
по 438 N'amassez pas de trésor sur terre. Amassez-vous un trésor dans les 
[G] cieux, là où il ne vieillit pas et ne se détériore pas, et que le voleur ne 
trouve pas 33. Comme il a dit dans le prophète : Honorez mon sabbat, 
vous hériterez de ma montagne sainte. 
c) Avec 2 Al. 
по 439 N'amassez pas de trésor sur terre. Amassez-vous un trésor dans les 
[G] cieux 34. Honorez mon sabbat et cueillez le fruit de la vie 35. 
d) Avec 2 Al. 
по 440 Et qu'ils Lui sacrifient un sacrifice de gloire dans la Jérusalem qui 
[6] est dans les cieux. А Celui qui а sanctifié le sabbat, à Lui convient 
la gloire dans Sion, dans la ville sainte. 
е) Avec 2 Al. 
n° 441 Lorsque tu pries la Sainteté des saints, t'étant souvenu du dimanche 
[6] qui possède le repos éternel, grande est notre joie le jour du sabbat. 
f) Avec 6 Al. 
no 442 A Lui gloire et à Lui actions de grâces, à Celui qui а sanctifié le 
sabbat. Il n'y a rien là où Il n'est pas; il n'y a rien lorsqu'Il n'est pas 
[©] là, le Christ, le Fils du Seigneur, qui а fait l’homme à sa ressem- 
blance 36. Tout est dans ses mains. П gouverne les cieux et la terre. 
Il agit comme Il veut, Dieu, le Fils du Seigneur. 
n° 443 с) [Serayou (T.Al. по 105)] — Avec 6 Al. 
(= по 400) П est juste que nous Lui rendions grâces; etc. 
[G] 
h) [Serayou (T.Al. по 115)] — Avec 8 Al. 
no 444 Ne te souviens pas de nos fautes 37, ne nous laisse pas nous corrompre 
[©] totalement, Seigneur bon! Moïse а commandé au peuple d'honorer 
le sabbat selon la justice. 
1) Avec 4 Al. 
по 445 Honorez le sabbat. N'est-ce pas là une œuvre? Honorez le sabbat. 
[A] Celui qui dit: « N'est-ce pas là une œuvre ?» Célébrez des sacrifices 
en ce [jour-là]. Ayant purifié la chair, n'est-ce pas là une œuvre ? 
Rb — Le Megnäye, en temps d" Astamehero se chante en ge'ez ; [le dimanche] 
du Saint jour, en ' Ататауе. 
D" — PERI баралат, 
no 446 a) Mon bras (30) — Son ventre (335). 
33 Mt. 6, 20. 34 Mt. 6, 20. 39 Ов. 10, 12. 36 Gn. 1, 26. 37 Ps. 78, 8а. 
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[77] . PREMIER DIMANCHE DE CARÉME — MAWADDES — VÊPRES 361 


(= n° 421) « Mon saint sabbat, est [le jour durant] lequel je me suis reposé de 
[G] toutes mes ceuvres 35» a dit le Seigneur. 

b) La fleur [est apparue] (22 ou 23). 
по 447 Honorez le sabbat, pratiquez la justice 29 et cueillez le fruit de la vie 90, 
[A] car il 492 est saint et honoré pour les fils des hommes. 

c) Ils virent le bélier (2). 


n° 448 Moïse a ordonné et institué que le peuple honorerait le sabbat, selon 

[6] la justice, car le sabbat а été créé pour l’homme 41. Le Père a sanctifié, 
honoré et exalté le sabbat et l’a élevé au-dessus de tous les 
[autres] jours. 


d) Chantez des psalmodies (13518). 


n? 449 Nous croyons en Celui qui a sanctifié et honoré le sabbat, et quant 


(— n° 389) à nous, honorons son sabbat, selon la justice. Nous ferons monter 
[©] vers Toi la glorification et l’action de grâces. 


по 450 (= е) Et dites à la fille (32). 
поз 176, 453) La Loi de ta bouche est meilleure pour mor **, etc. 


[6] 


D 15 — LXIII, SALAM [EN GENRE] ‘EZL. 


no 451 Le sabbat est saint. Le sabbat est le plus grand de tous les jours, 

[E] car le sabbat a été créé pour l'homme 43. Le sabbat des sabbats pour 
les fils des hommes est le salut. La sainte et pacifique Sion est visible 
de loin comme une lampe. 


Rb — Certains disent qu'il n'y a pas de Wazema le jour de «la montagne 
du Tonnerre» mais seulement Salast et Saläm, et qu'il n'y a pas 
d'Asergot. Et certains disent qu'il y а Wazema « Nous Te rendons 
grâces » (по 452). 


TIE 


VÉPRES (SARK) 


V1 36Vb16 - V4 17Rb2 - 11 129Rb9 - L6 10Rb5 - P? 11Va7 - Рз 12Vc3 - P5 19Va3 - A? 218514 


D 1 — Г WAZEMA DU SOIR. 
Avec 1 Al. 
по 452 Nous Te rendons grâces, б Seigneur, notre Dieu. Pasteur ! pendant 


38 Сп. 2, 2. зә Tb. 13, 6. 40 Os. 10, 12. 40а 1:16 sabbat 41 Ме. 2, 27. 42 Ps. 118, 72. 
43 Ме. 2, 27. 
1 Ps. 79, 2a. 


362 SOMA DEGGUA [78] 


[A] le Jour, gardien de la тий 2, qui trónes sur les chérubins 3 et vois се 
qui est ici-bas. 


ро — II Sarasr DU SOIR. 


по 453 (= а) Et dites а la fille (32). 
no 176, 450) La Loi de ta bouche est meilleure pour тої que des myriades d'or et 
[6] d'argent *. Elle est plus douce que le miel et le sucre 5. 
b) La voici la ville (7). 
n° 454 Convertis-nous et donne-nous la vie. Garde-nous en paix. Roi de la 
[G] paix, donne-nous la paix. Allons aux champs et revenons à la 
maison en paix. 


D 3 — ПІ, бам. 
a) Avec 2 Al. 
n° 455 Nous Te rendons grâces, Ô Dieu de miséricorde, qui demeures au- 
[G] dessus du plus haut des cieux. Tu es dans le ciel et Tu es sur terre. 
Donne-nous ta paix 7. 
b) 
по 456 Fais-nous passer la nuit, б Seigneur, dans ton salut, accorde-nous 
[©] sans cesse tes biens. Allé, А1168, Alléluia | Alléluia ! Alléluia ! Accorde- 


nous la paix et la miséricorde, б Seigneur. 


2 18. 21, 11. з Рв. 98, 1b. 4 Ps. 118, 72. 5 Ps. 18, 11Ь. 6 Is. 26, 12. 7 Ibid. 
8 Allé : cf. n° 1, n. 2. 
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DEUXIÈME SEMAINE DE CARÊME 
DU (SAINT [JOUR]) 


LUNDI 


I 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


V1 378а10 - V4 17Rb5 - Іл 129Rb18 - 18 10Rcl4 - P? 11Vb1 - P3 12Усі8 - P5 19Va16 - Аз 21Va8 


D 1 — II, ‘Ел, pu LUNDI. 
Avec 1 Al, 
n° 457 Voici la sainte Sion, voici Sion salvatrice. Notre Père qui es dans les 
[E] cieux, à Toi, convient la gloire. 
M 2 — IV, SUPPLICATION (LITON) : « Tandis que nous Lui rendons grâces)». 


Texte : cf. Ме‘ега} 1те P. Ch. П, Lion 1, 1, р. 182. 


M3 — У, Psaume 62. 
M 12 — XIV, УЕТВАВАК. (Cant. IX). 
D 2 — XVI, МАНЕТ. 
n° 458 Le matin, donne-nous la paix, au point du jour, la joie et passons 
(= ne 491) le jour en prière. 
[6] 
D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
по 459 (= а) 
nes 180, 786) Ал temps де Noé, elle а été le salut, etc. 
[A] 
b) 
n° 460 Fais briller pour nous la lumière de la vie, afin que nous voyions la 
[A] Lumière de justice qui est dans les cieux. 


1 Is, 26, 12. 


364 SOMA DEGGUA [80] 
D 4 — ХХ, ”ЕзмА LA-‘ALAM. 
n9 461 Quelle est celle qui est visible de loin comme une lampe, brillante 
[G] comme le soleil 29 Moïse l'a vue, la Ville sainte. Ezra a causé avec 
elle. David l’a chantée dans ses psaumes. 
D 5 — XXII, QENwaAT. 
по 462 Voyez comment Il nous а choisis et commencé à nous aimer, le 
[GA] Christ, qui a été crucifié sur le bois de la croix pour le salut du monde 
entier. L'Église Le loue en disant : « En vérité, ta voix est agréable 3; 
Toi qui as été crucifié à cause des pécheurs et afin que Tu éclaires 
les peuples. » 
D6 — XXIV-XXVI, 'AsouN-[MAZMOUR]. 
Avec 2 Al. 
n° 463 Toi qui chasses les ténèbres, donateur de la lumière, solidité de la 
[6] science, сат Tu connais tout et Tu as été le premier à connaître ce 
| qui existe, сат Tu écoutes la prière de chacun et Tu fais la volonté 
de chacun; écoute la prière de celui qui t'a prié +. 
D 7 — ХХХІ, Чагазт. 
по 464 En son chant. 
[G] Regarde-nous, etc. (51). 
D 8 — XXXII, SALAM. 
а) 
по 465 La beauté de l'Église est agréable et son cou est comme un collier 5. 
[G] Sa voix est douce comme le miel et toutes ses paroles [sont] dans la 
paix. 
b) 
n° 466 Agréable et jolie est la Mère des Martyrs, le salut des Rois, Sion. 
[G] 
n° 467 с) 
(= n° 488) David a dit : « Paix sur Israël 8 et paix sur la terre», etc. 
[G] 
? Ct. 6, 9. 


9 Рада, ә. 


5 (бук 2 JE 4 T. éth. : de celui qui а prié vers Toi. КО Б Ол 


“С 


[81] 
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п 


TIERCE 


V1 37Va7 - V4 17Va3 - ІЛ 129Rc16 - L6 10Vall - P? 11Vc8 - РЗ 13Ra20 - P5 20 Ва10 - A? 21Vb13 


D 1 — 


n° 468 
[G] 


D2 — 


по 469 
[6] 


n° 470 
[6] 


no 471 
[6] 


по 472 
[G] 


1 Девин 77, 


XVII, 


'ARYAM DE LA TROISIÈME HEURE. 


Car l'Église est splendeur et lumière, honneur du salut, lieu de’ 
demande et d'adoration pour le monde entier. Alléluia au Реге! 
Alléluia au Fils! Alléluia à l’ Esprit-Saint ! Nous glorifierons et chan- 
terons par des psalmodies, Celui qui а bâti som sanctuaire aw plus 
haut des cieux 1. 


II-V, ’ABoun-[Mazmour|. 


Avec 2 Al. 


Ce m'est pas le soleil qui t'éclaire le jour et ce n’est pas la lune qui 
t'éclaire la пий; et pour toi le Seigneur lui-même est ta lumière *. 
Ta lune ne s'obscurcira pas et ton soleil ne se couchera pas?. Tes 
fondements ne vacilleront pas et tes liens ne se rompront pas 7, 
Tente, demeure de la divinité. 


УП, 'ARBA'ET. 


L'étoile les conduisit (2). 

Lieu de demande, d'adoration et de pardon du péché, qui aide 
dans les cas difficiles, sainte Sion, Tente parfaite que n'a pas faite 
la main de l'homme 5. 


XV, QENWAT. 


Comme Il pouvait tout supporter par amour de l'homme, Il a été 
crucifié et s'est livré à cause de nous, afin de nous sauver. Par sa 
Croix, П nous а rachetés. Il nous a engendrés par son baptême pour 
la sainte Église. 


SALAST. 


En son chant. 


Ne vous éloignez pas (45) 


2 Is. 60, 19. 3 Ibid. 60, 20. 4 Ibid. 33, 20. Не. 9, TUE 
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D 6 — XXII, Saraw. 
Avec 2 Al. 
по 473 Rendons-nous de grand matin à l’Église en disant : « Sois remercié, 
[G] ô Seigneur, de nous avoir éveillés du sommeil, de nous avoir donné 


la paix et de nous avoir accordé la lumière. » 


III 


SEXTE 


V1 37УЪ14 - V4 17Va20 - ІЛ 129Va12 - L6 10Vb9 - P? 12Ral4 - P3 13Rb22 - P5 20Rb11 - АЗ 22Ra20 


D 1 — П, 'ARYAM DE LA SIXIÈME HEURE. 
n° 474 Car par le jeûne et par la prière et par l'aumóne, on est sauvé de 
[G] la mort. Le royaume des cieux arrive. Alléluia au Pére! Alléluia au 


Fils! Alléluia à l'Esprit-Saint! Nous glonfierons et nous chanterons 
par des psalmodies Celui qui nous a donné le jeûne pour pénitence. 


D2 — ШУ, 'AsovN-[MAzMOUR]. 
Avec 2 Al. 
по 475 Voici qu'est arrivé le temps de la clémence du Seigneur, le jour de son 
salut. Autrefois, le Seigneur, maintenant, le Seigneur est mon espérance 
[G] depuis топ enfance!, le Dieu de mes pères est miséricordieux pour 


moi : П pardonne mon péché. Maintenant, ô Seigneur, пе fais pas · 
de moi une [cause de] joie pour mon ennemi ?. 


D 3 — VIL Za-AMLAKIYA. 
no 476 Et souvent il détourna sa colère et n'alluma pas tout son châtiment 3, 
[A] car Il est miséricordieux. 

D 4 — XV, QEnwar. 
n° 477 Tandis que nous exposerons et que nous annoncerons aux peuples ce 
[G] que Tu as fait sur le bois de ta Croix et [comment] Tu as sauvé ton 


peuple dans la terre de Gessen 4; maintenant ici, aide-nous et sauve- 
nous 5 par le bois de ta Croix. 


1 Ps. 70, 5. 2 Ps. 29, 2b. 3 Ps. 77, 38c. 4 Gn. 45-47; Ex. 8, 22, 9, 26. 5 Ps. 118, 
117a. 
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D5 = XVII, Мег 
Ne vous éloignez pas (45). 
n° 478 Par le jeûne et par la prière et par la demande et par l’adoration, 
[©] arrivons devant sa face en confessant [notre] foi. 
Р 6 — XXIV, SALAM. 
Avec 2 Al. (29) 
ne 479 Il leva ses yeux vers ses disciples, les enseigna et leur dit : « Bien- 
[G] heureux ceux qui sont tristes, car ils se réjouiront. Bienheureux les doux, 


bienheureux les artisans de paix, bienheureux les doux, car Il leur 
fera miséricorde 5. » 


IV 


NONE 


уа 38Rb11 - V4 17Vb17 - Іл 129Vb8 - L6 10Vc6 - Р? 12Rb20 - Рз 13Rc24 - P5 20Уа17 - A? 22Va3 


D 1 — П, 'АВУАМ DE LA NEUVIÈME HEURE. 
по 480 De méme dans le ciel, de méme sur terre, sur mer et dans tous les 
[G] abîmes, nous adresserons un [chant de]gloire à notre Roi, au Dieu 


de miséricorde. Alléluia au Pére! Alléluia au Fils! Alléluia aussi à 
l Esprit-Saint | Nous glorifierons et chanterons des psalmodies à Celui 
qui nous a gardés et nous a fait parvenir au lieu de notre repos. 


D2 — ШУ, ’Asoun-[Mazmour]. 
Avec 2 Al. 
по 481 Voici qu’est arrivé le moment de la clémence du Seigneur, le jour de 
[G] son salut. Hátez-vous de faire le bien. Que le puissant пе se glorifie 


pas de sa puissance; le riche, de sa richesse 1. Que l'homme rachète 
son âme, qu'il se glorifie. Par cela, qu'il se glorifie. 


D3 — УП, 'АВВА ЕТ. 
L'étoile les conduisit (2). 
по 482 Pasteur ? durant le jour, gardien de la тий 3. Puissance des étoiles, 
[G] nous Te rendrons grâces et Te glorifierons à cause de ta bonté 
ineffable. 


E Mt. 5, 5, 9, 7. 
1 Jr. 9, 23. 2 Ps. 79, 2. - Jn. 10; 11; 14. я Is. 21, 11. 


368 SOMA DEGGUA [84] 


DA — XV. бас 
n? 483 Le Christ est la puissance de ceux qui Le craignent. Son nom est à 
[G] ceux qui l'invoquent. Et par sa Croix, Il les sauve, П пе les abandonne 


pas. En tout temps, Il est avec eux. 


р 5 — XVII, SALAST. 


Ne vous éloignez pas (45). 


n° 484 Humiliez-vous, aimez votre prochain. Soyez simples comme la 
[G] colombe 4. 
РЈ — XXIL SALAM. 
Avec 2 Al. 
по 485 Soyons tous dans l'amour mutuel et humilions-nous pour tout. 
[G] Quant à Lui, aprés s'étre ceint de sa tunique et s'étre humilié 5, 


Il a fait pour nous la paix. 


ү 
VÊPRES (SARK) 
У! 38Vb6 - V4 18Ва14 - Іл 129Vb28 - 16 11Ral - Р? 12Rc22 - Рз 13Va25 - P5 21Ra5 - АЗ 22V b6 


D 1 — І, Sarasr DU SOIR. 


a) Sa Résurrection (116%). 


по 486 Accorde-nous la concorde du soir par ta propre bonté, accorde-nous 
(= по 1005) 1а concorde du soir. 

[G] 

b) Ne vous éloignez pas (45). 

по 487 Sauve-moi et sois-moi clément. Par ton conseil, Tu m'as guidé. 

[6] Agrée ma prière comme l'encens devant Toi 1. 
D 2 — II, SALĀM. 

по 488 a) 

(= n° 467) David а dit : «Paiz sur Israël? et paix sur là terre.» Rendez grâces, 

[G] glorifiez et craignez votre Dieu. 


4 Mt. 10, 16. 5 С. 13, 4, 5. 
1 Ps. 140, 2а. 2 Ps. 124, 5с. 


ри 


[85] DEUXIÈME MARDI DE CARÊME — MATINES 369 
по 489 b) 
(= по 548) Fais-nous passer la nuit dans ton salut. Accorde-nous d’invoquer ton 
- [G] nom, notre bon Pasteur, vigilant, qui ne dors pas. Donne-nous ta 
paix з. 
MARDI 
I 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


V1 38Vb13 - V4 I8Ra17 - ІЛ 129Ус5 - 16 11Ra9 - P? 12Va5 - P? 13Vb5 - P5 21Rall - Аз 22Vbl4 


РТ — II, “Ель pv MARDI 
n? 490 Je vais vous exposer, mes fréres, la gráce du Seigneur qui a été donnée 
[E] aux Églises de Macédoine : c'est qu'elles furent éprouvées par un grand 


nombre de souffrances, et que leur joie surabonde 1. 


D2 — XVI, т. 
по 401 
(— n° 458) Le matin, donne-nous la paix, etc. 
[G] 
D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
по 492 а) 
(= по 323) L'aurore est venue et le point du jour est là. Saluons Sion ! Gloire de 
[A] notre Mère, salut. 
b) 
n° 493 Dès le matin је me tiendrai devant Toi et dès le matin је Te guet- 
[A] terai 2 dans ta crainte. 
D 4 — ХХ, 'EsMA LA-‘ALAM. 
по 494 Si elle est une muraille, bâtissons sur elle un toit d'argent; et si elle 
[GA] est une porte, qu'on lui fasse un verrou de cèdre 3. Voici l'oeuvre magni- 


fique de la main de l’Artiste. 


Р — XXII, QENWAT. 
n9 495 Сат éternelle est ta miséricorde. Dans la пий mon esprit va de bonne 
[GA] heure vers Toi, 6 Seigneur, mon Dieu, car lumière sur terre sont tes 


commandements ^. Moi, je crois que ta Croix sauve. 


3 Is. 26, 12. 
1 TI Co. 8, 1-2. 2 Ps. 5, 4b. 3 С. 8, 9. 4 Is. 26, 9. 


370 . | БОМА DEGGUA [86] 


D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour|. 
Avec 6 Al. 
n° 496 Nous Te prions, 6 Seigneur et nous Те supplions. Père де Notre- 
Seigneur et Sauveur Jésus-Christ ; Toi qui nous as éveillés du sommeil 
[G] et fait entrer dans cette maison de la priére qui a été fixée comme 


lieu d'adoration. Pardonne-nous, prends possession de nous 9 et ré- 
compense-nous. Ne nous détruis pas, œuvres que tes mains ont 


modelées. 
рТ — ХХХІ Sarasr. 
n° 497 a) А la sainte, etc. (12). 


[G] 
ne 498 b) Ne vous éloignez pas (45). 


(= n° 1076) Lumière sont tes commandements 5, etc. 


[G] 


D 8 — XXXII, SALĀM. 


Avec 2 Al. 
по 499 Dans ta lumière nous verrons la lumière 7 et dans ta justice nous 
[G] verrons ta face, car lumière sont tes commandements *, ô Seigneur, 


donne-nous ta paix 9. 


II 


TIERCE 


У! 39Rb11 - V4 18Rb15 - Іл 129Vc28 - 16 11Rb5 - P? 12УЪ10 - Рз 13Vc9 - P5 21Rb20 - АЗ 23Ва18 


D 1 — П, "Авудм DE LA TROISIÈME HEURE. 


n° 500 Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia aussi à l'Esprit-Saint! 


[G] Nous glorifierons et nous chanterons des psalmodies à la sainte 
Église. 
D2 — ШУ, "Авоом-Магмоов|. 
Avec 5 Al. 
по 501 La crainte du Seigneur est le commencement de la Sagesse 1. La foi 
5 Ts. 26, 13a. 6 Is. 26, 9. ӨН 865 Що 8 Is. 26, 9. 2 Is. 26, 12. 


! Ps. 110, 10b. 
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[G] droite est un bon conseil. Rien qui ne ressemble ? à la Sagesse. La 
Sagesse vaut mieux que de nombreux trésors?, et non раз l'acquisition 
d'or ni l'échange d'argent. Ses fondements sont de pierres précieuses ^. 
Un rempart l'entoure. Quant à vous, pensez, grands de la terre, que 
vous viendrez devant le Seigneur. La sagesse vaut mieux que de nom- 
breux trésors. Mieux vaut mieux pratiquer l'aumóne que d'amasser 
de l'or 5. 


D 3 — ҮП, AREA Er. 


Il leur lava = Et Jean dit... : « Quant à moi...» (10). 


ne 502 Voici Sion la ville sainte. Au temps de Noé, elle a été le salut. Celui 
[G] qui va de grand matin vers elle n'éprouvera pas de peine. 

D 4 — QkNwar. 
no 503 Gloire à Celui qui nous a éveillés du sommeil. Nous adresserons 
[G] l’action de grâces, avec laquelle nous ferons monter nos humbles 


es 


hommages vers Celui qui a été suspendu sur le bois de la Croix. 


D5 — XVI, Sarasr. 
En son chant. 
n° 504 Nous l’avons trouvée, etc. (10). 
[6] 
D 6 — XXII, SALĀM. 
Avec 2 Al. (27) 
n° 505 Dès le matin, je me tiendra? devant Toi et dés le matin је Te guet- 
[G] terai 8, car lumière sont tes commandements, б Seigneur, donne-nous 
ta paix ?. 
ІШІ 
ЗЕХТЕ 


V1 39Vb5 - V4 18Val0 - L? 130Ra20 - L6 11Rb29 - P? 12Ус11 - Рз 14Ба12 - P5 21Vb3 - АЗ 23Rb21 


D 1 — II, 'ARYÀM DE LA SIXIÈME HEURE. 
n9 506 Nous Te glorifierons et Te chanterons des psalmodies dans le jeüne 
[G] et dans la prière. 

2 Var. (V4) : n'efface. 3 Pr. 8, 11. 4 Tb. 13, 16. 5 Tb. 12, 18. я Ps. 5, 4. 


7 Is." 26, 9, 12. 
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D 2 — ШУ, 'Asouw-[Mazuoun]. 
Avec 5 Al. 
по 507 Voici qu'est arrivé le temps de servir le Seigneur, le temps de 
[G] l'adoration, de la pénitence devant le Seigneur. Mes fréres, détour- 


nons-nous du mal et persévérons dans le bien. Réjouissez votre 
ennemi, fortifiez l'amour mutuel avec lui tandis que nous sommes tous 
sur le point d'arriver devant le tribunal du Christ 1. Maintenant faites 
le bien 2, Тот тег la justice, a?mez-vous tous les uns les autres 3 сат 
vous étes [chacun] un membre [du corps du Christ]. Afin que nous 
Le glorifiions par des œuvres bonnes et droites, que les soucis de се 
monde ne vous préoccupent pas, que votre souci soit le jeûne et la 
prière que le Seigneur a pour agréables. 


D 3 — ҮП, ZaA-AMLAKIYA. 
n° 508 Але pitié de nous, 6 Seigneur, et sois-nous clément, 6 notre Dieu, car 
(= по 1063) Ти es appelé Miséricordieux envers nous. e 
[A] 
Ра — XV, QrenwaT. 
no 509 Gloire à Celui qui nous a donné le saint jeüne. Nous adresserons 
[G] l’action de grâces avec laquelle nous ferons monter nos humbles 


hommages vers Celui qui a été suspendu sur le bois de la croix. 


DS — ХУ SALAST. 
Nous l'avons trouvée (10). 
n9 510 Allons! Prions-Le! Allons, implorons sa miséricorde! Pleurons 
[6] amèrement comme notre père Pierre 4 et offrons notre pénitence 


comme Paul. 


D 6 — XXIV, SaLäm. 
Avec 2 Al. 
n° 511 Jeünons 5 et aimons notre prochain et amons-nous les uns les autres 6 қ 
[G] car notre Sauveur lui-même а jeüné. Qu'il nous donne la paix! 
1 Rm. 14, 10. 2 Pa. 33, 15. зп ny ate E dL 2, Moan о! 5 T. éth. : 


Jeünons le jeûne 6 Jn. 13, 34; 1 P. 1, 22 


з ==. 


ыы 
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IV 


NONE 
V1 40Rb2 - V4 18Vb8 - Іл 130Rb14 - 16 11Rc28 - P? 13Ra19 - P3 I4Rb19 - P5 22Ral9 - Аз 22Vb3 


D | — Il 'ARYAM DE LA NEUVIÈME HEURE. 


по 512 Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia aussi à l Esprit-Saint ! 
[G] Nous Te glorifierons et Te chanterons des psalmodies en tout temps 
et à toute heure. 


D2 — ШУ, '"AsouN-(MazuMoUR]. 
Avec 6 Al. 
n° 513 Le principe de la Sagesse : la crainte du Seigneur 1! L'intelligence, c’est 


[GAGA] la science de ceux qui sont intègres >. La science appartient à ceux qui 
craignent le Seigneur. Et Il leur a dit : « Venez vers mot, vous qui êtes 
fatigués 3. Et Il leur а dit : « Venez vers moi, bénis de mon Père А.» 
Et Il leur a dit : « Le juste fructifiera comme un palmier 5.» Sa corne 
sera exaltée dans l'honneur 5 car dans ses mains Il garde tout, et tandis 
qu'Il se souvient de tout, et qu'il n'est pas inférieur en gloire avec 
Lui. Ceux qui sont dans la joie se tiennent autour de Lui 7. 


ЮЗ — ҮП, АБВАЕТ. 


Il leur lava, (= Et Jean dit... : « Quant à moi... ») (10). 


n° 514 Fais-nous passer la nuit dans ton salut. Le soir, nous Te rendons 
[G] grâces et Te glorifions, bon Pasteur, ami de l'homme, 6 Christ. 

D4 — ХУ, QENWAT. 
ne 515 Gloire à Toi qui nous as fait passer la longueur du jour. Nous adres- 
[G] serons l'action de gráces avec laquelle nous ferons monter nos hum- 


bles hommages vers Celui qui a été suspendu sur le bois de la Croix. 


D5 — ХҮП, Barasr. 
по 516 Nous l'avons trouvée (10). 

(= по 1095) Le soir, nous Те rendons grâces et nous Те glorifions, Toi qui nous as 
[G] fait passer toute la longueur du jour, agrée notre prière dans la 


ħauteur du ciel. 


i Ps. 110, 10b. 2 Jergs y IE 3 Mt. 11, 28. 4 Mt. 25, 34. 5 Ps. 91, 18а. 6 Ps. 
111, 9. 7 Is. 6, 2. 
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D 6 — XXII, SALĀM. 
Avec 2 Al. 
по 517 Tandis que je me prosterne sur les genoux de mon cœur et que је demande 
[6] ta miséricorde 8, sauve ton peuple, 6 Seigneur, donne-nous ta paix 9. 


ү 


VÊPRES (SARK) 


V1 40Va13 - V4 19Ra3 - ІЛ 1308 05 - L6 11Va25 - Р? 13Rb24 - P? 14Rc22 - P5 21Rb19 - A? 24Ra5 


D 1 — I, Sarasr DU SOI. 


Le Père les conduisit (25). 


n° 518 Nous Te rendons grâces et Te glorifions, Toi qui nous as fait passer 
[G] le jour dans ta grâce et qui as fait la lune en son temps précis. 
Le soleil a connu son coucher +. 


D 2 — П, багам. 
n° 519 Fais-nous passer la nuit, 6 Seigneur, dans ton salut, accorde-nous 
[G] sans cesse tes biens. Allons aux champs et rentrons à la maison en 


paix et dans l'amour mutuel Mes fréres, aimons extrómement 
notre prochain. 


MERCREDI 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


У! 40Vb3 - V4 19Ra8 - ІЛ 130Rc10 - 16 11Vb3 - P? 13Rc4 - Рз 14721 - P5 22Va7 - АЗ 24Ra18 


D 1 — П, ‘Ел, DU MERCREDI. 
n° 520 Accorde-nous une lumière agréable, б Seigneur. Le matin, nous étant 
[E] éveillés du sommeil, rendons-nous très tót à l'Église, là où de- 


meurent les richesses de sa gloire. Nous Lui demanderons aide et vie. 
Quiconque va de grand matin vers elle, n'éprouvera pas de peine. 


8 Cant. Manassé, 1. 30, 31. НО (Ос о) 12. 
1 Ps. 103, 19. 
1 Ер. 1, 18; 3, 16; Col. 1, 27. 
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р 2 — XVI, Млнійт. 
D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
a) 
по 521 Car elle est splendeur et lumière et salut, l’Église ; lieu de demande 
[A] et d’adoration. 
n°522 b) 
(= по 704) Là, j’habiterai, сат je Рат choisie 1, etc. 
[A] 
D 4 — ХХ, 'EsMA LA-ALAM. 
по 523 Bátie dans le désert, ses fondements sont plus élevés que les 
[G] montagnes; décrite dans l'Évangile, la Tente [est] Ја demeure de Ја 
divinité. 
D 5 — XXII, QENWAT. 
по 524 Montre-moi ta face et fais-moi entendre ta voix, car ta voix est agréable ?. 
[G] Tu illumines par ta Croix. Tu as parlé du tribunal de justice. 
рб — XXIV-XXVI, ’Agoun-[Mazmour|]. 
[Serayou (T.Al. n° 27)] — Avec 2 À. 
n° 525 Accorde-nous, 6 Seigneur, la lumière de vie qui ne s'obscurcit pas. 
[G] [Fais-nous passer de] l'esclavage à la liberté et des ténèbres à la 


lumière. Chaque matin, nous Te bénissons et nous T'adressons 
Ja glorification et l'action de grâces, car il n'y а раз d'autre Dieu 
en dehors de toi 3. Dans le ciel, là-haut, et sur terre ici-bas, qui est 
miséricordieux comme Toi, Seigneur ? 


D7 — ХХХІ, Barasr. 
Le temps de l’élagage (24) — En son chant. 
n° 526 Lève-toi, Sion, revéts ta puissance et ta parure, et ton salut me 
[С] tardera pas *. 
D 8 — XXXII, SALAM. 
n° 527 J'exposerai ta justice par mon salut. Sans cesse је Te glorifierai et је 
[G] Te chanterai des psalmodies 5, Toi par le commandement de qui ont 


1 Ps. 131, 14. 2 Ct. 2, 14. 3 pt. 32, 39. 4 Тв. 52, 1; 46, 13. 5 Тв, 38, 19c, 20а. 


- "У 9 
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été institués l'aurore et le matin, la lumière est ПА) et il fait matin. 

Que [le Seigneur] nous accorde d'étre dans la paix compléte et en 

parfaite santé. 

T 
TIERCE 

V1 41Rb2 - V4 I9Rb7 - ІЛ 130Va6 - 18 11Vel - Р? 13Va12 - P3 14Vb5 - P5 22Vb20 - АЗ 24Rb21 


D 1 — II, 'ARYAM DE LA TROISIÈME HEURE. 


[Les peuples] rendent d humbles hommages (19). 


по 528 Alléluia! Soudain sa face brilla plus que le soleil. Alléluia! Ezra la 
(== по 981) vit et craignit de l'approcher. Aléluia ! Alléluia ! Une grande puissance 
[G] a été créée en elle. Ses fondements sont des pierres précieuses 1. 
D 2 — ІП-У, ’Asoun-[Mazmotr|]. 
Avec 2 Al. 


n° 529 Le premier [Alléluia] : pour Sion П établit les fondements du ciel, et 
Cp. n° 120 en second lieu, Il montra à Moïse comment effectuer l'exécution de la 


[G] Tente?, car elle est splendeur et lumiére, salut pour les rois. Au 
temps de Noé, elle a été le salut, l'Église est maintenant la porte de 
la vie. | 

D 3 — ҮП, 'АввА ET. 
Celui qui par David (27) — [C'est] Тог qui as conduit (16). 
по 530 Disons : « Ваш!» à l’Église, car elle est splendeur et lumière. Elle est 
[GA] le lieu de demande et d’adoration et du pardon du péché. 
D 4 — ХУ, QENwaAT. 

n° 531 Notre-Seigneur а déployé la Tente. Па déployé la Tente. А Jérusalem 

[G] Il est venu. Il est descendu du ciel afin de nous donner la Croix : elle 
éclaire 3. 

1) р —— ХУШ Ваарт, 
Lorsqu'il se dressera (4). 

по 532 Sois-mor clément, д Seigneur, sois-moi clément ^, au matin, écoute ma 

[G] voix 5 afin que Tu aies pitié de moi. 

Ку за 16: 2 Ex. 25-27: Cf n° 120 n. 1. 3 Ts les mss donnent le mot Croix au nominatif. 


Ce mot serait le sujet du verbe: éclaire. Le verbe donner n'aurait done pas de complément, qu'on 
pourrait suppléer par le substantif exemple (Cf. nos 534, 535, etc.). 4 Ps. 56, 2a. 9 Ps. 5, 4. 
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D 6 — XXII, SALAM. 
n° 533 Donne, 6 Seigneur, le calme à la mer et la paix aux peuples et 
[G] souviens-toi de Sion, la Ville sainte du Seigneur, qu’on ne la méprise 


pas, elle et ses alentours. Voici Sion, la Ville sainte du Seigneur. 


ш 


SEXTE 


V141Val0 - V4 19Va4 - ІЛ 130Va24 - 16 11Vc25 - P? 130Vb16 - Рз 14Vc7 - P5 23Rb9 - АЗ 24Va23 
D 1 — II, 'ARYAM DE LA SIXIÈME HEURE. 


[Les peuples] rendent d'humbles hommages (19). 


по 534 Alléluia !, etc. Afin que nous jeûnions ! dans l'innocence, Alléluia ! 
[G] et que nous domptions notre chair. Alléluia ! Alléluia ! Notre-Seigneur 
a jeûné à cause de nous, afin de nous donner son exemple. 


D 2 — Ш-У, "AsouN-[MAzMOUR|. 
Avec 2 Al. 
по 535 Puisque par Је jeûne et par la prière on est sauvé de la mort, jeûnons ? 
[G] et aimons notre prochain et aimons-nous mutuellement les uns les 


autres, car [le Christ] l’a commandé ainsi. Il a jeûné à cause de nous, 
afin de nous donner son exemple. Nous rendrons grâces à notre Dieu 
qui a été le premier à nous aimer. Moïse a jeûné sur le mont Sinaï, 
et Josué а été sauvé par le jeûne à Gabaon: il a arrêté le soleil 3 
car le grand jeûne а de l’utilité et maintenant, vous, mes frères, 
sanctifiez le jeûne 4 par la bonté, par la patience et par la foi : car le 
grand jeûne a de l'utilité. Le saint jeûne vous délivrera du péché. 


D 3 — УП, Za4-AMLAKIYA. 
n° 536 Et Toi, pour nous et pour moi qui croyons, sois-nous miséricordieux. 
[A] 

D 4 — ХУ, Фикмат. 
n° 537 Quand tu as saisi cette Croix, le bois de la Croix t’a soutenu. Tu as 
[G] accompli ton combat. Tu as fait du Très-Haut, ton refuge 5. 
1 Т, éth. : que nous jeünions le jeûne. 2 T. éth. : Jeünons le jeûne. 3 Jos. 10, 12, 13. 


4 JI. 1, 14. 9 Ps. 90, 9b. 
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D5 — ХУП, SArasr. 


по 588 Lorsqu'il se dressera (4). 
(= по 726) Le jeûne est un frein. Son fruit est savoureux. Ne sous-estimons 
[G] pas le jeûne. 


D 6 — XXIV, SALAM. 
no 539 Pardonnez les fautes de votre prochain car votre Seigneur vous а 
[GA] donné l'exemple. Il a souffert et a jeûné à cause de vous. Il est le 


Pére de vous tous. Vous, méprisez les choses de la terre, pensez [aux 
choses d'en haut], là où est le Christ 9. Amassez-vous un trésor digne 
de ses serviteurs, car nos premiers pères, dans la paix et par le jeûne, 
sont entrés dans la vie [éternelle]. Comme a dit l'Apótre : « Celui qui 
a souffert dans sa chair ", celui-là a dominé le châtiment de sa colère. » 


TV 


NONE 
V1 42Ra16 - V4 19Vb7 - Іл 130Vb24 - L6 12Rb6 - P? 14Ва8 - Рз 15Ra22 - P5 23Vb6 - Аз 25Ra13 


D 1 — II, 'ARYAM DE LA NEUVIÈME HEURE. 


[Les peuples] rendent d’humbles hommages (19). 


n° 540 Alléluia ! Accorde-nous la concorde du soir. Alléluia ! Fais-nous passer 
[6] la nuit dans ton salut. Alléluia! Alléluia! Accorde-nous sans cesse 
tes biens. Le soir nous Te rendrons grâces et nous Te glorifierons. 


D 2 — ШУ, ’ABoun-[Mazmour]. 
Avec 2 Al. 
по 541 Convertis-moi, ton serviteur, ô Seigneur. [Afin que] je garde tes 
[G] paroles 1, j'apprendrai tes commandements 2. Et craignant ton nom et 


étendant nos mains vers Toi, nous Te demandons et Te supplions. 
Comme dit la parole de l’ Évangile : « Ne soyez pas comme les hypocrites 
qui vont dans les assemblées et cherchent les regards des hommes 3.» 
Il a dit encore par la voix de David : « Servez le Seigneur avec crainte 
et егийег pour lui avec tremblement 4. Par la piété et par la bonté 
et par l'aumóne le péché est pardonné. 


D3 — УП, ’ARBA'ET. 


Celui qui par David (27) — [C'est] Toi qui as condwit (16). 


СО 5 dE TURTA I: 
1 Ps. 118, 1015. 2 Ibid. 73b. 3 Mt. 6, 5. S PER 1 
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по 542 Nous Te supplions, 6 Seigneur, notre bon Pasteur, qui sur les 
[GA] hauteurs demeures dans ta gloire. 

D 4 — XV, QENWaAT. 
n° 543 Quand nous avons cru à la puissance de sa Croix, le bois de sa Croix 
[G] nous a soutenus. Rien ne peùt prévaloir contre nous. Croix du Fils 


du Père, aide-nous ! 


D5 — XVII, Ба. 


Lorsqu'il se dressera (4). 


no 544 Ne craignez pas la mort. Craignez le péché, car la mort ne vous oubliera 
(61 pas. Pensez aux choses de là-haut et non pas à celles de la terre. 

D 6 — XXII, SALĀM. 
n° 545 Fais-les parvenir, б Seigneur, au port du salut. Renvoie les hommes 
[G] dans leurs maisons, dans la joie et dans la paix. Dieu de paix, ô Christ, 


donne-nous ta paix 5. 
ү 
VÊPRES (SARK) 
үз 49Va15 - V4 20Ra5 - ІЛ 130Ус15 - 18 12Rc8 - P? 14Rb14 - P? 15821 - P5 om. АЗ - 25Rb20 


D 1 — I, Sarasr DU SOR. 


a) Ne vous éloignez pas (45). 


n° 546: Comme Il a dit par le Prophète : « Sa beauté couvre les cieux et la 
(= по 1065) richesse de sa gloire remplit la terre ". » 
[6] 
b) Lorsqu’il se dressera (4). 
по 547 Nous Te rendons grâces, б Seigneur, Toi qui nous as fait passer toute 
[G] la longueur du jour et qui nous as fait parvenir jusqu'à cette heure. 
D2 — If, вам. 
a) 
n° 548 Fais-nous passer la nuit dans ton salut, ó Seigneur, accorde-nous 


5 Col. 3, 2. 6 Cf. Is. 26, 12. 
1 Ha. 3, 3. 
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(= n° 489) d'invoquer ton nom, notre bon Pasteur, vigilant, qui ne dors pas. 
[G] Donne-nous ta paix ?. 


b) 
по 549 Fais-nous passer la nuit dans ton salut. O Seigneur! Accorde-nous 
[G] sans cesse tes biens. Allé! Allé з! Alléluia ! Alléluia ! Alléluia ! Allé- 


luia ! Accorde-nous la paix et la miséricorde, б Seigneur. 


JEUDI 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


у! 42Vb7 - V^ 20Ra9 - ІЛ 130Vc21 - L6 12В.с14 - P? 14Rb17 - P? 15Rc9 - P5 24Ral9 - АЗ 25Va7 


E - qr “Ел DU JEUDI. 


n? 550 Elle éclaire plus que l'étoile du matin et parait plus [élevée] que 
(— n° 582) les sommets des montagnes; agréable et belle, blanche et brillante 
[E] comme le soleil 1. 


D 2 — XVI, MAHLET. 
n° 551 А. l'aube, nous étant éveillés du sommeil, rendons-nous de grand 
[A] matin à l'Église, lieu de demande et d'adoration. 

D3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
n9 552 Mon Dieu, mon Dieu, је me rendrai de grand matin auprès de Toi 2, et 
[A] dés le matin, je me tiendrai devant Toi, dans ta crainte 3. 

D 4 — ХХ, 'EsMA LA-ALAM. 
n° 553 Le Seigneur m’éclaire et me sauve. Que craindrai-je? Le Seigneur est 
[A] le défenseur de та vie. De quoi serai-je épouvante +? Pourquoi es-tu 


triste, б mon âme et pourquoi m'agites-tu 5? J’attendrai celui qui та 
sauvé des défaillances de mon âme comme de la tempête 6, tandis que le 
Seigneur peut tout. 


2 Is. 26, 12. з СЕ ої, п. 2. 
1 Ct. 6, 9; 8, 5. 2 Ps. 62, 2а 3 Ps. 5, 4b. 4 Ps. 26, 1. 5 Ps. 42, 5a. 6 Ps. 
54, 9. 
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D 5 — ХХХІ, QENWAT. 


. по 554 Celle qui a été bátie en son nom et sanctifiée par son sang et marquée 
(= по 746) par le bois de sa Croix, [c'est]la sainte Sion, l'Église, parfum des 
[AG] Saints, cénacle pur, libre, que la gloire entoure. 


D 6 — XXIV-XXVI, ’Agoux-{Mazmour]. 


Avec 6 Al. 
n9 555 Ils ont vu la sainte Sion : Moise l'a vue sur le Mont Sinai et tous les 
[G] Prophétes et les Apótres l'ont vue; les 70 Disciples l'ont vue: la 


Ville du grand Roi et la demeure du nom du Trés-Haut. 


рт — XXXI, Еве 


Lorsqu' Il se dressera (4). 


n° 556 Disons : « Salut!» à l'Église. Le Verbe de justice habite au-dessus 


[G] d’elle dans la gloire. 

D 8 — XXXI, SALAM. 
n° 557 Comme а dit le Seigneur, le Saint d'Israël qui Ка sauvée * : « Dans 
[А] l'abondance de ma miséricorde j'ai détourné ma colère de toi, tu 


seras bâtie dans la justice, éloigne-toi de l'éniquité 8. Je ne donnerai pas 
ta gloire à une autre ". Je donnerai la paix 19 à ton peuple.» 
II 


TIERCE 
V1 43Rb9 - V4 20Rb8 - L1 131Ва16 - L6 12Va20 - P? 14Va2 - P3 15Va22 - P5 24Va15 - АЗ 25Vb18 


D 1 — II, 'ARYAM DE LA TROISIÈME HEURE. 


[Jean] les baptisait (7). 


n° 558 Salut, notre Mère salvatrice, sainte Église. 


[G] 


* Тв. 41, 14; 43, 14; 54, 5. 8 Ibid. 54, 14. э Ibid. 42, 8; 48, 11. 10 Ту. 26. 6. 
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D2 — 


по 559 
[G] 


по 560 
[G] 


по 561 
[G] 


n° 562 
[G] 


no 563 
[G] 


1 Ct 2, 14. 
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ПГУ, 'AsouN-[MAZMOUR|]. 


Avec 6 Al. 


Ezra la vit et lui parla et lorsqu'il la vit comme une femme affligée 
et triste, pleurant au sujet de ses enfants. Ezra. Et il lui dit : « Nous, 
nous pleurons au sujet de Sion, car c'est là que se trouve notre 
maison, et c'est là que se trouve notre demeure. » Ezra, etc. Car nos 
prétres ont été tués et notre autel qu'avaient fait nos péres a été dé- 
truit. Ezra, etc. Tandis qu'il l'entretenait de cela, il vit la gloire du 
Seigneur redoutable sur elle. Ezra. Il fut épouvanté et craignit de 
l'approcher. Soudain sa face devint plus brillante que le soleil. 


VII, 'ARBA'ET. 


En son chant. 


Éclaire-nous, etc. (24). 


XV, QENWAT. 
L'Église dit : «Еп vérité la voix du Père est agréable et les paroles 
de ta Croix sont véridiques. Fais-moi entendre ta voix. » 1 

XVII, &arasr. 


La voici la Ville (7). 


Voici Sion, la ville Sainte, elle est la mère des martyrs. Qu'elle soit 
pour nous [notre] guide sur le chemin. 


XXII, SALĀM. 


[Serayou (7.41. по 6)] — Avec 1 Al. 


Tu es notre honneur et notre parure. Tu es la couronne du salut, Toi 
qui fais lever le soleil, qui donnes la paix, Tu réjouis l'àme des 
pauvres. 


[99] DEUXIÈME JEUDI DE САВЁМЕ — SEXTE 383 
| ш 

SEXTE 
V1 43Vb2 - V4 20Va3 - ІЛ 131Rb6 - L6 12Vb18 - P? 14Vb4 - P3 15Vb22 - P5 225Ra2 - Аз 26Ra18 


D 1 — II, 'ARYAM DE LA SIXIÈME HEURE. 


[Jean] les baptisait (7). 


по 564 Jeûnons 1 et aimons notre prochain, car Il nous[l’Ja ainsi commandé. 
[G] 
D 2 — ШУ, "Авоом-|Магмоов|. 
Avec 6 Al. 
по 565 Voici que convient l'humilité, voici que convient l'humilité. Rendons 
[G] d'humbles hommages à tous et humilions-nous. Voici, etc. N'aimez 


pas lor: l'or est vain [comme] les habits qui s'usent. Voici, etc. 
Car par le jeüne et par la priére, on est sauvé de la mort et par 
l'aumóne, le péché est pardonné. Voici, etc. Rien ne convient, 
comme convient l'humilité. Rien ne convient mieux comme convient 


la science. 
D3 — УП, ZA-AMLAKIYA. 
no 566 Nous Te demandons et Te supplions et nous T'adjurons et crions 
[A] vers Toi : « Écoute notre prière. » 
D4 — ХУ, QENWAT. 
n° 567 a) 
(== ne 575) Le soleil donna un signe au larron. En vérité le larron de droite a 
[G] eru 2. Et les paroles de ta Croix sont véridiques. Fais-mo entendre ta 
voix 8. 
n° 568 b) 
(= n° 574) Ta Croix, 6 Seigneur, ressuscite les morts, etc. 
[G] 
D 5 — ХҮП, Barasr. 
La voici la Valle (7). 
n° 569 Jeünons * et aimons notre prochain; et ôtons le mal de nos cœurs, 
[G] car le Père nous écoutera rapidement. 


1 T. Eth. : jeünons le jeûne. ? Le. 23, 42-44. 3 Ct. 2, 19. 4T. Eth. : Jeûnons le jeûne. 
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D 6 — XXIV, SALAM: 
Avec 1 Al. 
n9 570 Car le grand jeûne a de l'utilité: Il délivre vos âmes du péché; и 
[G] apprend aux jeunes l'apaisement de l’âme. Le saint jeûne donne la 


paix pour fruit et les fait exulter de joie. 


IV 


NONE 


V1 44Ra13 - V4 20Уа17 - ІЛ 131Rb27 - L6 12Ус15 - P? 14Vc5 - P? 15Vc23 - P5 25Rb4 - АЗ 26Rb21 


D 1 — II, 'ARYAM DE LA NEUVIEME HEURE. 


[Jean] les бар вай (Т). 


no 571 Le soir, nous Te rendons gráces et Te glorifions, ami de l'homme, 
[G] 6 Christ. 
D2 — ШУ, ’ABoun-[Mazmour|. 
Avec 6 Al. 
ne 572 Le soleil а connu son coucher. Le soleil a connu son coucher et la lune 
[G] est revenue en son temps précis !. Le soleil, etc. Il est le Roi qu'on 


n'établit pas. Il est le riche à qui l'on ne préte pas. Le soleil, etc. Le 
riche à qui l'on ne préte pas. Il est le juge qui ne fait pas acception 
des personnes. Le soleil, etc. Avant le monde et dés avant le soleil, 
existait le nom du Christ. 


D3 — УП, 'AngBAET. 


Eclaire (24). — En ce [jour] (18). 


n° 573 Car ce jeûne a donné la grâce à Moïse, homme du Seigneur. 
[0] 
D 4 — XV, Окхмдт. 
a) 
n° 574 Ta Croix, 6 Seigneur, ressuscite les morts. En vérité la voix du Père 


(— n° 568) est agréable et les paroles de ta Croix sont véridiques. Fais-moi 
[G] entendre ta voix ?. 


1 Ps. 103, 19. 2 Ct. 2, 14. 


ди че 
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по 575 b) 
(= n° 567) Le soleil donna un signe au larron, etc. 
161 

р в — XVII Атлет. 


La voici la Ville (7). 


n° 576 Ne jugez pas afin que vous ne soyez pas jugés 3. Soyez doux comme 
[6] votre Père. Souvenez-vous du jour de votre mort. 
D 6 — XXII, SALAM. 
Avec 1 Al. 
ne 577 Montre-nous, 6 Seigneur, ta clémence et donne-nous, 6 notre Dieu, ton 
[6] salut ^, сат en dehors de Toi, il wy а pas d'autre Dieu 5. Tenons-nous . 


devant Toi, et nous Te servirons. La justice et la paix T'entourent. 


y 


VÉPRES (SARK) 


V1 44Va3 - V4 20Vb11 - Li 131Re17 - 18 13Ral1 - P? 15Ra7 - Рз 16Ra24 - P5 25Va5 - A3 26Va22 


D 1 — I, SALAST DU SOI. 


La voici la Ville (T). — Chantez des psaumes (13048). 


no 578 Aime ton prochain comme toi-même 1 et fais la volonté de ton Dieu. 
[6] Ton Père qui te voit dans le secret, te récompensera ouvertement ? 

D 2 — IL SALAN. 
по 579 Que le Dieu de paix vous sanctifie complètement et qu'il conserve 
[G] vos âmes saines et sauves 3. 

3 Mt. 7, 1. 4 Ps. 84, 8. 5 Dt, 32, 39. 


1 Ме. 12, 31. 2 Mt. 6, 4. 3 TEUR 0, 23. 
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VENDREDI 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


У! 44Va9 - V4 20Vb14 - Li 131Rc21 - L6 13Ка18 - P? 15Ra12 - P? 16Ra31 - P5 25Val0 - Аз 26Vb4 


D 1 — II, ‘EZL DU VENDREDI. 
a) Avec 1 Al. 
n? 580 Mais toi, rends-toi de grand matin auprès du Seigneur. Prie sans 
(= n? 701) cesse 1 et ne doute pas dans la prière, alors que tu as confiance. Prie 
[E] en disant : « Notre Père qui es aux cieux ?.» 


по 581 (= b) Avec 3 Al. 


поз 803, 842) Mais vous, venez donc dans cette ville, etc. 


[E] 
n58 с) 
(— n» 550) Elle éclaire plus que l'étoile du matin, etc. 
[E] 
D3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
no 583 À l'aube, aprés nous être éveillés du sommeil, rendons-nous de grand 
[A] matin à l’Église : elle est notre mère. 
D 4 — XX, 'EsMA LA-‘ALAM. 
a) 
n° 584 Dans ta lumière, nous verrons la lumière 3, ami de l’homme, б Christ, 
(= n° 272) et dans ta justice, nous verrons ta face. Je sais, 6 Seigneur, que tes 
[G] jugements sont justice. La Loi de ta bouche est meilleure pour moi que 
des myriades d'or et d'argent. Ton témoignage est vraiment justice 4, 
6 Christ. 
по 585 (= b) 


по 271, 325) Vers Toi, 6 Seigneur, créateur de toutes choses, etc. 


[G] 


D 5 — XXII, декудт. 
а) 
по 586 Nous qui croyons en ta Croix, nous vivrons tous. Que tous nos 


ІНІН: 5, 17; Rm. 4, 19. 2 Mt. 6, 9. 8 Ps. 35, 10b. ^ Ps. 118, 75a, 72, 144a. 
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(= по 275) ennemis soient confondus. Qu'ils ne disent pas de vilaines paroles 


[GA] sur nous ?. Notre force et notre refuge, [c'est la Croix] et ayant enten- 
du cela, que nos ennemis s'enfuient. Par sa Croix, le Christ nous 
éclaire. 

n°587(— b) 

nos 274, 328) C’est la Croix qui ressuscite tous les morts, etc. 
[G] 
D6 — XXIV-XXVI, 'Asous-[MazMOUR]. 
Avec 2 Al. 
по 588 Rendons gráces au Seigneur qui nous a éveillés du sommeil et nous 


(6 ou А] а accordé la lumière. 


рт — ХХХІ, &azasr. 
La voici la Ville (T) — Il a institué (3) — Ils virent (2). 
по 589 Lève-toi, 6 Sion, revéts ta puissance в et ayant vaincu tes ennemis 


(Cp. n°237) donne la puissance à tes rois. Les peuples bâtiront tes murailles ". Le 
[G] roi d'Israél est ton aide. 


D 8 = XXXII, SALĀM. 
Avec 1 Al. 
n° 590 А l’aube, donne-nous la paix; au matin la joie; et dans la prière 
[G] passons la journée. Que la lumière vienne du toit du ciel afin qu'elle 


éclaire la lumière [qui est] sur terre, car tu as dit : « Que la lumière 
vienne de ton palais et де ton sanctuaire. La lumière est [là], et il fait 
matin. 


ІШІ 


TIERCE 


У: 45Ra6 - V4 21Ra13 - Іл 131Va17 - 16 13Rb24 - P? 15Rb22 - РЗ 16Rc11 - P? 25Vb18 - A? 27Ral4 


D 1 — II, 'AnvAM. 
Ayant trouvé [Р Enfant] (23). 
n° 591 Alléluia! Aprés nous être éveillés du sommeil. Alléluia! Après nous 
[G] être éveillés du sommeil. Alléluia! Aprés nous être éveillés du 


sommeil, rendons-nous de grand matin à l'Église. 


5 Cf. Ep. 4, 29. 6 Is. 60, 1. 7 Is. 60, 10. 
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ро — ПІ-У, ’Agoun-[Mazmour|. 
[Serayou (Т.АІ. по 33)] — Avec 2 Al. 
по 592 Celui qui s’est entretenu avec Moïse sur le Mont Sinaï, le Saint, 


[G ou A] lui a montré l'exécution de la sainte Tente 1. 


№3 — ҮП, А. 
Bienheureux (15). 
по 593 Car elle est splendeur et lumière, rédemption, l'Église. Saluons-la et 
[G] ne l'abandonnons pas. Celui qui se rend de grand matin vers elle, 


n'éprouvera pas de peine. 


ба .— XV. QENWAT. 
a) 
по 594 La Croix, lumiére[qui]convertit les pécheurs, arbre qu'Adam mangea 
[6] dans је Jardin, arbre qui а revêtu la gloire, arbre qui est dans les 
cieux, est descendu afin qu’on le salue. 
b) 
по 595 La Croix [est] l’espérance des désespérés, la vie du monde entier, 
[G] la joie pour nous qui croyons, la grandeur et la bonté des rois, les 


fondements de l'Église. La Croix est le calme de la mer et le port 
pour les navires. 


№5 ХҮП SALAST. 
De son plein gré (6). 
по 596 Quel est ce salut que cherchérent les Prophétes? Mais, le salut, 
[G] c'est la sainte Église. 
D 6 — XXII, SALAM. 
Avec 1 Al. 
n° 597 Ornée de rubis? et de hyacinthe?, la sainte Église donne la paix aux 
[G] nations et accorde la richesse aux rois. La Pacifique, Moïse l'a vue 


sur le Mont Sinai. Ezra l'a vue dans la vision de la femme. Pacifique 
est la sainte Église! Pacifique est la sainte Église ! 


1 Ex. 25-27. 2 Мо, TIS UP З Ans Bile 240 


МУ — 


[1051 DEUXIÈME VENDREDI DE САКЕМЕ — SEXTE 389 
ПІ 


ЗЕХТЕ 


V145Va2 - V4 21Rb7 - ІЛ 131Vb7 - L6 1ЗЕс21 - P? 15Rc23 - P3 16Va8 - P? 26Rb4 - A? 27Rb15 


D 1 — П, 'ARYAM DE LA SIXIÈME HEURE. 


Ayant trouvé (23). 


n° 598 Alléluia [au Père]! Jeûnons. Alléluia [au Fils]! et domptons notre 
[G] chair. Alléluia [au Saint-Esprit]! Car notre Sauveur a jeüné afin de 
nous donner son exemple. 


D 2 — ШУ, ’Asoun-[Mazmour]. 


a) Avec 2 Al. 


n° 599 Juge qui juge avec droiture et Ro? [qui] ne fait pas acception des 
(= n° 607) personnes !, nous nous réfugions auprès de Тол. 


[G ou A] 
n° 600 b) Avec 2 Al. 


(= по 606) Des profondeurs de mon cœur, je Та invoqué 2, etc. 


[2G] 
D3 — УП, ZA-AMLAKIYA. 
n° 601 Adjurez et priez votre Pére, car le Pére vous donnera tout ce que vous 
(= по 860) Lu? aurez demandé з. 
[A] 
D4 — XV, QENWAT. 
по 602 La Croix c'est-à-dire l'arbre de vie, c'est-à-dire l'arbre que toucha 
[G] son sang glorieux, n'est-il pas glorieux ? N'est-il pas plus glorieux et 
plus élevé que les autres arbres, car П l'a sanctifié par son sang ? 
D5 — XVII, Sarasr. 
De son plein gré (6). 
n? 603 Écoute notre priére et notre demande, et pardonne tous nos péchés. 
[G] Nous qui sommes à Toi, par ta miséricorde, efface nos fautes. 


1 Mt. 22, 16. 2 Ps. 129. 3 Jn. 11, 22. 
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D 6 — XXIV, SALAM. 
Avec 1 Al. 
по 604 Mes frères bien-aimés, mes bons frères, que la paix et l'amour mutuel 
[G] abondent au milieu de vous, tandis que, sans cesse, vous servez le 


Seigneur par le jeûne et par la prière. Faites que nous soyons fermes 
dans la foi et que nous purifiions nos cœurs auprès de notre Dieu. 
Par le jeûne et par la prière, le péché est pardonné. 


IV 


NONE 


V1 45 УЬЮ - У 21 Val - ІЛ 131 Vb25 - Lê 13 Уа17 - P? 15 Va23 - P? 16 Vb4 - P5 26 Va6 - A327 Val5 


D 1 — Il 'ARYAM DE LA NEUVIÈME HEURE. 


Ayant trouvé (23). 


n° 605 Alléluia! Fais-nous passer la nuit dans ta gráce. Alléluia! Fais-nous 
[G] passer la nuit dans ta grâce. Alléluia ! Fais-nous passer la nuit dans 
ta gloire, notre Pasteur, notre gardien. 


0 2 — ШУ, 'Asoux-[MazMoUR]. 


n° 606 a) Avec 2 Al. 


(= n° 600) Des profondeurs de mon cœur, je Т'аљ invoqué, 6 Seigneur, б Seigneur, 
[2G] écoute ma, voix 1, 


no 607 b) 
(= n? 599) Juge qui juge avec droiture, etc. 
[G] 
D 3 — УП, 'АВВА'ЕТ. 
Bienheureux (15). 
n° 608 Aie pitié? de ton peuple, ô Seigneur. Souviens-toi de l'alliance que 
[G] tu as jurée à David, ton serviteur. Qui donc est miséricordieux 


comme Toi? 


D 4 — XV, Qenwar. 


n° 609 La Croix, c'est-à-dire l'arbre de vie, c'est-à-dire l'arbre qu'Adam 


1 Ps. 129. 8 Var. : Sauve. 
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[G] mangea dans le Jardin; arbre qui a revêtu la gloire. L'arbre qui est 
dans les cieux, est descendu afin qu'on le salue. 


Dis — XVII, Зардап. 


De son plein gré (6). 


n? 610 De la foi ? envers toi, couronne-nous ; Toi qui ne t’éloignes pas de tes 
[G] serviteurs 4 qui es toujours avec eux. 
D 6 — XXII, SALAM. 
Avec 1 Al. 
n° 611 Mes frères, aimez-vous les uns les autres de tout votre cœur, car 
[6] l'amour mutuel recouvre tout. Soyez fermes dans la for з. Humiliez- 


vous devant votre prochain. Souvenez-vous des paroles qu'Il 
vous a dites dans la paix. O Seigneur, conduis-moi et que je me tienne 
en paix devant Toi. 


V 
VÉPRES (SARK) 


V1 46Rb4 - V4 21Va15 - Іл 131Vcl4 - L6 13Vb13 - P? 15Vb22 - Рз 16Vb30 - P5 26Vb13 - АЗ 27751. 


Di — L Bram 


а) Sa Résurrection (11bis). — Ne vous éloignez pas (45). 
n» 612 Par sa Croix, Il est devenu notre vie. La Croix du Christ est 
[G] notre salut. 
n? 613 b) Et Michel (29). 
(— n° 368) Étant descendu de sa Croix dans le Schéol, Il libéra les captifs. 
[A] 


D 2 — II, Багам. 
a) 
n° 614 Invoquez le nom du Christ. Par sa Croix, Il vous sanctifiera. Que le 
[G] Dieu de paix soit avec vous! Que la paix et lesalut[soient]au milieu 
de vous. 
b) Avec 3 Al. 
n° 615 Sanctifiez votre assemblée et pardonnez les fautes de votre prochain. 


з T. éth.: Пе ба foi. 4 T. éth. : qui ne s'éloigne pas de ses serviteurs. 5 1 Co. 16, 13. Col. 1, 23, etc. 
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[G] Par la puissance de sa Croix, que le Dieu de paix vous garde, qu'Il 
soit, qu'Il soit avec vous. 


SAMEDI 
MATINES (SEBHATA NAGHE) 


У! 46Rb10 - V4 21Val9 - Іл 131Vc18 - L6 13Vb19 - P? 15Ус4 - P3 16Vc7 - P5 7Ra3 - АЗ 27Vb17 


ШІ ІІ “Ел DU SAMEDI. 
по 616 Au dehors, la Croix, et au-dedans la Croix; dans la campagne, la 
[E] Croix, alors qu'elle éclaire les ténébres. 
D 2 — XVI, MAHLET. 
а) 
по 617 Que soit sans cesse avec nous la grâce de ta Croix, à l’aube, nous 
[G] étant éveillés du sommeil. 
n° 618 b) 


(— n°1137) Nous, nous avons ta Croix. Vers Toi nous nous sommes réfugiés. 
[G] Aide-nous et sauve-nous. 


D3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
n° 619 a) 


(= n° 374) Ta Croix, ó Seigneur, [est] la lumière, les fondements de l'Église, le 
[A] calme de la mer. 


b) 
n» 620 Ta Croix est l'arbre de la prophétie. Ta Croix a vaincu Satan. 
(= по 1139) Cette Croix est notre rançon. 
[A] 
D 4 — XX, 'EsMA LA-'ÀLAM. 
a) 
по 621 Comment done ont-ils crucifié Celui qui vivifie par sa parole? 
[6] П éclaire tout sur le bois de sa Croix. 
b) 
n° 622 À Jérusalem, ils L'ont crucifié, sur le Golgotha. Ils L'ont enterré 
[G] aprés L’avoir descendu de sa Croix. П a donné 1 la vie à tous. 


1 T. éth. : fait. 





— 


D5 — XXII Qzwwir. 


n° 623 Car tu as éclairé le soleil et la lune par la puissance de ta Croix. 
(Cp. n» 376) Les colonnes et la base de l'Église : c’est la Croix! 
[a] 
D 6 — ХХІУ-ХХУЇ, 'AsouN-[(Mazwoun]. 
Avec 3 Al. 
n° 624 Jeûnez et priez avec un cœur pur. Appuyez-vous sur la puissance 
[G] de sa Croix et affermissez l'Église. 
ШІ = ОКТ. KALAST. 


a) En son chant. 


по 625 [La reine] Sophie, etc. (26, ou 57). 


[А] 

b) А la sainte Eglise (12). 
n° 626 La Croix est la lumière pour le monde entier, les fondements 
[G] de l’Église. 


c) En son chant. 
n° 627 Il étendit ses mains, etc. (41). 


[GA] 

D8 — XXXII, SALAM. 
n° 628 Dites-lui : « Salut! » Saluez-la. Allez de grand matin vers elle. Ne vous 
[G] éloignez pas d'elle. Allé! Allé!? Alléluia! Alléluia! La pacifique 


Sion, par sa Croix, éclaire tout. 


2 Cf. n? 1, n. 2. 
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DEUXIÈME DIMANCHE DE CARÊME (DU TEMPLE) 
1 


VIGILE (WAZEMÀ) 


V1 46Vb1 - V4 21Vb13 - ІЛ 132Ra3 - 16 13Vc16 - P? 16Ra4 - P? 16Vc30 i P5 27Rb10 - АЗ 28Ra15 


D 1 — ІП, WAzËMA [DU DIMANCHE] DU TEMPLE. 
a) Avec 1 Al. 
по 629 Un [jour de] sabbat, Jésus entra dans le Temple des Juifs. Il les 
[A] enseigna et leur dit : 5% vous ne croyez pas en mot, croyez en mes œuvres +. 


Vous, vous n’avez peut-être pas distingué le temps des jours de celui 
des années, les jours [ordinaires] des sabbats. 


b) Avec 1 Al. 
по 630 Voyez les miracles et les prodiges que fit Notre Seigneur, le jour du 
[A] sabbat. Il monta dans une barque. Il gourmanda la mer et gourmanda 


les vents. La mer ?, ayant entendu les paroles de son Créateur, se 
tut. Alors un grand calme se fit le [jour du] sabbat 3. 


D 2 — V, Пе BA-HAMESTOU. 


n° 631 
(= n° 693) Jésus entra dans le Temple des Juifs et enseigna les paroles de 
[A] la foi 4, 


D 3 — VIII, 'ÉGzrABEHER NAGÉA. 
no 632 Jésus entra dans le Temple des Juifs un jour de sabbatet Ilenseigna 
[A] les paroles de la foi en disant : « Је préfère l'aumóne au sacrifice 5. » 
D 4 — XI [26] ВА-НАМЕЗТОЮ. 
a) 
n° 633 Un [jour de] sabbat, Il gourmanda la mer et lui dit : « Tiens-toi 
[A] tranquille. » Un [jour de] sabbat, Il gourmanda la mer 8. 
1 Jn. 10, 38. 2 T. éth. : elle. 3 Le. 8, 22-25. ^ P3 add : Jésus entra. 5 Os. 6, 6. 


6 Lc. 8, 22-25. 
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b) 
no 634 Jésus entra dans le Temple des Juifs et enseigna les paroles de la 
[A] foi. [Jésus] entra, etc. 
D 5 — ХУ, УХЕТВАВАК 
a) En 'ezl 


n9 635 (— Un [jour de] sabbat, Jésus entra dans le Temple des Juifs, et les 
пов 638, 695) enseigna comme il en avait l'habitude. 


[E] 
b) En ge'ez. 
no 636 Aimez-vous continuellement les uns les autres sans feinte 7, dans 
[G] l'amour du Christ. 
no 637 Celui qui hait son prochain va dans les ténèbres * et ne verra pas la 
[G] lumière. Et celui qui aime son prochain va dans la lumière ?, et ne 
verra pas le châtiment [éternel]. 
D 6 — XX, Sazasr. 


a) Lorsqu'il se dressera (4) — Ne vous éloignez pas (45). 


по 638 (= Un [jour de] sabbat, Il entra dans le Temple des Juifs. Illes enseigna 
поз 635, 695) comme Il en avait l'habitude. 


[G] 

по 639 b) En son chant. 

[6] П а institué le sabbat, etc. (3). 
c) Car tu «ras (1). 

no 640 Une [jour de] sabbat, Il les enseigna et leur dit: «Que tous, serviteur 

[6] et maître, se reposent totalement» ce [jour-]là par amour de l’homme. 
[Dieu] nous a extrêmement aimés, Il а institué le sabbat pour l’homme 
[comme] repos. 
d) 1) Le temps de l'élagage (24) — 2) Maintenant nous vous annon- 
çons (46) — 3) Le Père les conduisit (25). 

n° 641 Personne пе l'ignore, le Seigneur est le maître du sabbat 19. Il gour- 

[G] manda la mer, afin qu'elle ne dépassát pas ses limites 1. 

D 7 — XXI, SALAM. 

a) Avec 1 Al. 

n° 642 La justice et la paix ont conduit le Fils de Dieu. Il entra dans le 


7 Rm. 12, 9. 8 1 Jn. 2, 11. 9 Ibid. 2, 10. 10 Mc. 2, 28. 11 Le 8, 22-25. 
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[G] 


по 643 
[G] 


по 644 
[G] 


n° 645 
[A] 


n° 646 
[G] 


n° 647 
[AGAG] 


ЦЕ 18..26, 12: 


SOMA DEGGUA [112] 
Temple le jour du sabbat. Moïse commanda au peuple d'honorer le 
sabbat selon la justice, car [c'est] en ce [jour-là] que [Dieu] s'est 
reposé de toutes ses oeuvres. 


b) Avec 2 Al. 


Jésus entra dans le Temple des Juifs un jour de sabbat et leur 
enseigna les paroles de la foi dans le silence et dans la paix et dans 
la foi. 


c) Avec 2 Al. 


Un [jour de] sabbat Jésus monta dans une barque. Un [jour de]sabbat, 
Il gourmanda la mer et gourmanda les Juifs. Donne-nous ta paix 118. 


d) Avec 6 Al. 


Gloire au Seigneur dans les cieux, et paix sur terre au jour du sabbat. 
Alléluia ! П guérit les malades. П entra dans le Temple des Juifs un 
[jour de] sabbat. П les enseigna et leur dit: Alléluia ! Alléluia ! Alléluia ! 
Alléluia! Honorez le sabbat selon la justice. 


e) Avec 1 Al. 


Jésus dit aux Juifs : « Ne faites pas ainsi de la maison de mon Père 
une maison de négoce 1?, ne faites pas ainsi. La maison de mon Père 
est la maison de la prière 13. Ne faites pas ainsi. » En effet, Il commanda 
à Moïse, son serviteur, de faire la paix le [jour du] sabbat. 


f) Avec 1 Al. 


Ceux qui observaient attentivement Jésus, lui dirent : « Maître, 
nous savons que tu exposes la justice, que tu ne fais pas acception des 
personnes, que tu enseignes avec rectitude la voie du Seigneur. Estimes- 
Tu, Maître qu'il est juste que nous donnions le tribut à César 147» Et 
Celui qui connaît les cœurs les enseigna. Ce qui éclaire le cœur de 
l’homme, ce qui est murmuré, ce qui est dit d’une voix tonnante, Il 
l'entend. Et Il leur dit: « Donnez à César, се qui est à César, au 
Seigneur се qui est au Seigneur 15. » Car justice sont ses voies. L'homme 
de notre paix est Celui en qui nous espérons : le Seigneur du sabbat, 
le Fils unique. 


12 Jn. 2, 16. 13 Le. 19, 46; Mt 21, 13. 14 Mt. 22, 16-17. 15 Ibid. 22, 21. 
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IT 


LOUANGE [DU DIMANCHE] (MAWADDES) 


V1 47Vall - V^ 22Rb12 - Іл 132Rb18 - Lë 14Rb20 - Р? 16Rb7 - P3 17Rc7 - Р5 28Ra13 - A? 28Vb6 


D 1 — ХИ, Mazwovum [DE LA NUIT]. 
Avec 5 Al. 
no 648 Jésus entra dans le Temple des Juifs et enseigna les paroles de la foi 
[A] et Il leur dit : « Je préfère l'aumóne au sacrifice +. Je suis le Seigneur du 


sabbat ? et le Père de la miséricorde. Le Fils de l'homme est le Seigneur 
du sabbat 3. Ne faites pas de la maison de mon Père, une maison de 
négoce 4. Ma maison est appelée maison de la prière 5.» Ц entra dans 
le Temple et les réprimanda. Ils se turent, ils furent en admiration 
devant son enseignement et la gráce de sa voix, et la saveur de ses 
paroles et l'éloquence de за bouche 8. 


D 2 — XIV, ZA-AMLAKIYA. 
по 649 Une [jour de] sabbat, Il les enseigna. Un [jour de] sabbat Il les en- 
[6] seigna. Ils furent en admiration devant son enseignement, la grâce de 


sa voix et l’éloquence de sa bouche ?. 


D 3-7 — XVI-XXXIII, ’ARBÂA‘ET. 
a) Par ta Croix (4bis) — En effet [Toi seul] (4). 
по 650 Et ensuite les disciples de Paul quittèrent Paphos 8 et entrèrent dans 
[G] le Temple des Juifs et enseignèrent les paroles de la foi un [jour de] 
sabbat. 
b) Dieu d' Adam (7). 
no 651 Jésus entra dans leur Temple un [jour de] sabbat. Il les enseigna et 
[G] leur dit :« Honorez le sabbat afin que vous obteniez la vie immortelle. » 


c) En son chant. 


по 652 Il monta dans une barque, etc. (6). 
[G] 

d) Ararat = Et Jean dit... : « Croyez...» (9). 
по 653 Il a d'abord créé le ciel et Па établi les fondements de la terre de 
[A] ses mains, Il a institué le sabbat, Il l'a honoré. Il gourmanda la mer 
1 Os. 6, 6. 2 Mc. 2, 28. 3 Tbid. ama 2 16: 5 Le. 19, 46; Mt. 21, 13. в bos 


4, 22. 7 Le. 4, 22. 8 Ac, 13, 13, 14. 
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afin qu’elle se tint dans sa mesure et qu’elle ne dépassât pas ses 
limites 9. 
Melian. 
по 654 Il gourmanda la mer afin qu'elle se tint dans sa mesure et qu'elle 
[G] ne dépassát pas ses limites. 
e) Donnez la glorification (11) — Levez-vous, allons (12). 
по 655 Jésus entra dans le Temple des Juifs et enseigna les paroles de la foi, 
[G] le [jour du] sabbat; et Il leur dit: «Je préfère l'aumóne au sacrifice 19. » 
f) L'étoile les conduisit (2). 
n° 656 Les Juifs eurent des discussions avec le Seigneur du sabbat et le 
[G] Père de la miséricorde au sujet du sabbat et au sujet des synagogues. 
Le Père a sanctifié le sabbat. 
g) [En son chant.] 
по 657 Le Dieu d'Adam est le Seigneur du sabbat et Је Père de la miséricorde 
[G] dont la bonté est habituelle. Il leur enseigna dans les synagogues les 
paroles de la foi (7). 
h) Voici que [les lumières] (28). 
n° 658 Jésus entra dans le Temple des Juifs, Il les enseigna et leur dit : 
[A] « Honorez mon sabbat et marchez dans ma Loi. П ту а pas d'autre 
Dieu en dehors de тоз 11.» 
D 8 — XLII, ‘Ел, DU MATIN. 
a) 
n° 659 Lorsque les vents s’élevèrent, dans la barque un [jour de] sabbat, 
[E] ses disciples lui dirent : « Réveille-toi, Maître, sauve-nous afin que 
nous ne mourions pas. » Et Il gourmanda les vents, fit taire les flots 
de la mer et les matelots se réjouirent lorsqu'ils virent que les cordages 
de la barque ne s’étaient pas rompus. Ils rendirent grâces au Roi de 
gloire 12. 
b) 
n° 660 Le Fils de l'homme est le Seigneur du sabbat 13. П gourmanda la mer 
[E] afin qu'elle fit taire ses flots. Il la gourmanda et lui fit peur et lui dit: 
« Sois réprimandée et crains la voix de mes commandements, Viens 
jusqu'ici et ne va pas au-delà. » Et celle-ci, ayant entendu la voix de 
son Créateur, comme une servante qui entend la voix de sa maîtresse, 
montra rapidement sa crainte par la frayeur et par le silence. 
9 Le. 8, 22-25. 19 Os, 6, 6. 1) Dt. 32089. 12: Те; 8, 2225. 13 Мел 22828: 
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= 


D 9 — XLVIII, Za-vr’Eez£. 
n° 661 Un [jour de] sabbat, Il monta dans une barque. Il gourmanda la mer, 
[G] [la] fit taire. Il y eut un grand calme le [jour du] sabbat. 


n? 662 Le [jour du sabbat]. 
[A] П fit taire [la mer]. Пу eu un grand calme le [jour du] sabbat. 


D 10— L, Маноет. 


n° 663 Il entra dans leur Temple un [jour de] sabbat. Il les enseigna : ils 
[G] prétaient l'oreille et étaient en admiration devant son enseignement 14. 
D 11 — LI, SEBHATA NAGHE. 

a) 
по 664 Jésus entra dans le Temple des Juifs un jour de sabbat. Il les enseigna 
[A] et leur dit : « Је préfère l'aumóne au sacrifice 15. » 

b) 
n° 665 Jésus entra dans le Temple des Juifs et enseigna les paroles de la 
[A] foi un jour de sabbat. Un [jour de] sabbat, Tl les enseigna et leur dit : 


«Je préfère l'aumóne au sacrifice 1%. » 


D 12 — ШП, 'ЕЗМА LA-'ALAM. 
a) 
n° 666 Et Il lui dirent : « Qui est-Il Celui à qui obéissent la mer et les vents 17; 
[G] qui gourmande la mer afin de faire taire ses flots ? Il entra dans leur 


Temple un [jour de] sabbat, Il les enseigna.Ils prétaient l'oreille et 
étaient en admiration devant son enseignement !*. 


b) 
n° 667 Il entra à Capharnaüm un [jour деј sabbat 19. П les enseigna et leur 
[6] dit: « Ne faites pas de la maison de mon Père, une maison de négoce. 29 » 


Ils étaient en admiration devant son enseignement 21, car Il les enseignait 
comme un juge et non pas comme leurs scribes. 


с) 
по 668 Jésus dit aux Juifs : « Je suis le Seigneur du sabbat 22. Ne faites pas 
[A] de la maison de mon Père une maison de négoce. 23 Ma maison est 


appelée la maison de la prière 24.» 


14 Le. 4, 22. V1 add. : П Јев enseigna et leur dit : «Je préfère l'aumóne au sacrifice». 15 Os. 6, 6. 
18 Os. 6, 6. 17 Le. 8, 25. 18 Le. 4, 22. 19 Ме. 1, 21. 20 Jn. 2, 16. 21 Le. 4, 22 
22 Mc. 2, 28. 23 Jn. 2,16. ?4 Mt. 21, 13; Ме. 11, 17; Le. 19, 46. 
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d) 
n° 669 Car dans ses mains [se trouvent] toutes les extrémités de la К 2m Et I і 
[6] dominera de la mer à la mer 27 car la mer est sienne. Et c'est Lui qui 
l'a créée. Et les continents, ses mains les ont faits 28. Les habitants de 
l'Ethiopie lui rendront d'humbles hommages 29. Les Anges honorent 
le sabbat. 
e) 
n° 670 Les matelots [ce sont] les prophètes. Les barques, [ce sont] les apôtres. 
[A] Et il а institué Је sabbat pour l'homme [comme] repos. Et les matelots 
se sont réjouis, car le calme était veru pendant le sabbat. 
f) 
но 671 Un [jour] de sabbat, Il monta dans une barque, et Il a institué le 
[GA] sabbat pour le repos. 
g) 
n° 672 Le Fils а sanctifié et honoré et exalté le jour du sabbat. Et Il a dit aux 
[A] Juifs : «Ne faites pas de la maison de mon Père, une maison de négoce. 30 
Ma maison est appelée la maison de la prière 31,» 
h) 
ne 673 La vie vint dans cette maison par la foi dans l'Unique. Les Juifs 
[6] eurent des discussions ауес Lui, car П faisait miséricorde le [jour du] 
sabbat. 
i) 
по 674 Jésus entra dans le Temple des Juifs. Il les enseigna et leur dit : 
[6 ou A]  «Нопоте mon sabbat. Le signe de ma Croix me précéde. » 
) | 
ne 675: Il a institué le sabbat pour le repos et Jésus dit aux Juifs. Dans les 
[G] synagogues, I] les enseignait et Il leur disait : « Honorez le sabbat. 
Pratiquez la justice 32 et cueillez-vous le fruit de vie зз de la justice.» 
k) 
ne 676 Les Juifs eurent des discussions 24 avec Jésus. Ils ne connaissaient 
[AG] раз sa puissance ; car justice est sa parole 35, П leur а exposé les leçons 
de sa Croix. Le [jour du sabbat, Il les enseignait dans les synago ues. 
| 5 ynagog 
ђ 
по 677 Les Juifs dirent à Jésus : « N’es-tu pas l’homme qui enseigne le 
[G] [jour du] sabbat des chrétiens 2» Et Jésus dit aux Juifs : «Je suis le 
Roi du monde, n'avez-vous pas entendu que j'ai puissance sur toutes 
choses et que moi, je suis présent à toutes choses. » 
26 Ps. 94, 4а. 97 Ps, 71, За, 28 Ps. 94, 5b. 29 Ps. 71, да. 30 Jn- 2, 16. 31 МЕ, 
21, 13; Mc 11, 17; Le 19, 46. 32 Mb. 13, 6. ЗЕ 0. 10 ИВА 34 V4 : des discussions un 


jour de sabbat Ils ne connaissaient pas... SE Је 8), dies 


[117] 


по 678 
[6] 


no 679 
[A] 


no 680 
[A] 


no 681 
[A] 


по 682 


[A] 


по 683 
[GA] 


36 Т. éth. 
40 Jn. 2, 16. 41 Ме. 2, 28. 42 Ps, 88, 34b, 35. 43 Jn. 2, 16. 44 Le. 4, 22. 
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m) 

Les Anges honorent le sabbat dans les cieux. Les justes honorent le 
sabbat dans le Paradis. La mer honore [le sabbat]. Et que toutes les 
créatures, les poissons et les monstres marins, que ceux qui subissent 
un châtiment 36 se reposent се [jour]-là, car [le Seigneur], ce [jour-là], 
s'est reposé de toutes ses œuvres. 


n) 

Jésus dit aux Juifs : « Je suis le Seigneur du sabbat et le Père de la 
miséricorde, le salut pour les rois. Je suis le Seigneur du sabbat 27. 
Je n'agirai pas avec iniquité dans ma justice, et је ne ртојатетаљ pas 
mon alliance et je ne тетіетаї pas [les paroles] qui sont sorties de та 
bouche 38. » 


о) 

Un [jour де] sabbat, Il les enseigna et leur dit : « Је préfère l'aumóne 
au sacrifice 39. Ne faites pas de la maison de mon Père, une maison de 
négoce. 40 Je préfère l'aumóne au sacrifice». 


р) 

Jésus dit aux Juifs : « Je suis le Seigneur du sabbat 11. Je n’agirai 
pas avec iniquité dans ma justice et je ne profanerai pas mon alliance 
et je пе renierai pas [les paroles] qui sont sorties de ma bouche 42. » 


q) 

Le Roi des rois, le Seigneur des seigneurs, le Roi qui ne vieillit pas et 
[est] incorruptible, monta dans une barque, gourmanda la mer. Le Roi, 
etc. Les Anges honorent le sabbat. Le Roi, ete. Leur sabbat est і 
pour le peuple des Chrétiens. Le Roi des rois, le Seigneur des seigneurs, 
le Roi qui ne vieillit pas et[est]incorruptible, le Roi qui ne vieillit pas 
et [est] incorruptible. 


т) 

Un [jour de] sabbat, Il les enseigna et leur dit : « Honorez le sabbat. » 
Celui qui créa le monde et établit les fondements de la terre, c'est 
Jésus-Christ. Celui qui, parmi tous les hommes qu'Il créa, choisit 
Abraham pour ami, Isaac le pur et Jacob pour serviteur, c'est le 
Christ. Et Celui qui leur dit : « Ne faites pas de cette maison de mon 
Père, une maison de négoce 43», c’est le Christ, car Il les enseignait 
comme un juge. Ils étaient en admiration devant son enseignement, 
la grâce de sa voix, et la saveur de ses discours et de l'éloquence de sa 
bouche. Tous ceux qui le voyaient étaient en admiration ** 


: qui sont dans le châtiment. 37 Me. 2, 28. 38 Ps. 88, 34b, 35. 39 Os. 6, 
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n° 684 
(61 


n° 685 
[AG] 


n° 686 


SOMA DEGGUA [118] 


8) 

Honorez et exaltez le sabbat, car [le Seigneur] s’est reposé еп се 
[jour]-là de toutes ses œuvres. Il gourmanda la mer et tout се qu'elle 
renferme et ses flots qui s'agitent en [son] milieu. Et Il gourmanda 
toutes les créatures qui subissent un chátiment : qu'elles se reposent 
ce [jour]-là. Il a sanctifié le sabbat, car Il a créé ce monde et établi 
les fondements de la terre et gourmandé la mer. 


t) 
Que tous, serviteur et maître, se reposent ce [jour-là]. Le Seigneur 
a sanctifié le sabbat. Et Il gourmanda les vents. Il fit taire les flots 
de la mer. Car Il fit taire [les flots de la mer]; et ils se réjouirent. 
u) 


А l'aube, nous étant éveillés du sommeil, accorde-nous de Te con- 


— n° 745) naître, comme nos pères T'ont connu, éveillons-nous et revétons le 


[G] 


ne 687 


[A] 


по 688 
[A] 


D13 — 


no 689 
[G] 


no 690 
[G] 


no 691 
[G] 


45 Dt. 32, 39b. 


bouclier de la justice dans la foi, dans la confiance en la Croix. 
Faisons monter la glorification et l'action de gráces vers ton nom 
saint et béni. 

v) 

Jésus entra dans le Temple des Juifs. Il les enseigna et leur dit : 
« Honorez le sabbat. Il wy a pas d'autre Dieu en dehors de Moi 45. » 
w) 

Jésus dit aux Juifs: «Je préfère l'aumóne au sacrifice. Je suis le 
Seigneur du sabbat. Je préfère l'aumóne au sacrifice. Je suis le Seigneur 
ди sabbat 46 et Је Реге de la miséricorde. Je préfère l'uumóne au sacri- 


ев. Ne faites pas de la maison de mon Père, une maison de négoce. 47 
Je préfère l'aumóne au sacrifice, je préfère l'aumóne au sacrifice 48. » 


LIV, MAZMOUR. 
a) Avec 2 Al. 


Jésus entra dans le Temple des Juifs, les enseigna et leur dit: 
« Honorez mon sabbat et gardez les paroles de mes commandements. » 


b) Avec 2 Al. 


Jésus entra dans le Temple des Juifs et enseigna les paroles de la foi : 
« En silence et en paix, gardez les commandements. » 


c) Avec 4 Al. 


Un [jour de] sabbat, Jésus entra dans le Temple des Juifs, les enseigna 
et leur dit : « Honorez le sabbat, selon la justice, car grand est le 
sabbat des Chrétiens.» Il a sanctifié et honoré, magnifié et exalté 


пу MCN M28: 47 Jn. 2, 16. 48 Os. 6, 6. 
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le jour du sabbat. Nous T'adressons la glorification et faisons monter 
vers Toi, l'action de gráces. Nous faisons monter vers Toi, des glori- 
fications nouvelles, des glorifications nouvelles. 


D 14 = EXIT балет. 
а) La voici la Ville (7). 
по 692 Le Fils du Seigneur est miséricordieux et clément. П est le Seigneur 
[G] du sabbat **, ТЇ gourmanda la mer afin qu'elle se tint dans sa mesure 


et qu'elle ne dépassát pas ses limites. 


n? 693 b) Ш тај dans Реврги (5). 
(= n° 631) Jésus entra dans le Temple des Juifs, un jour de sabbat, et enseigna 
(G] les paroles de la foi. 


c) Ils virent le bélier (2) — Celui-ci [est Jean] (11). 
n° 694 Et Па institué le sabbat. Il les enseigna et leur dit : « Honorez le 
[G] sabbat selon la justice. » 


по 695 (= d) [L'homme] vaut mieux (5528). 
поз 635, 638) Un [jour de] sabbat, Il entra dans le Temple des Juifs, etc. 
(61 


e) [L’intendant du festin] l'appela (36). 
n° 696 Jésus entra dans le Temple des Juifs un jour de sabbat et s’entretint 
[G] avec eux au sujet de la foi. Il trouva des malades et les guérit, car 
Il est l'Auteur de la vie, le Fils Unique, le Seigneur du sabbat 59, qui 
existe dés avant le monde. 


D 15 — LXIII, SALAM EN ‘EZL. 
по 697 Honorez le sabbat. Faites le bien 51. Aimez votre prochain. Soyez 
[E] misérieordieux envers les pauvres et les indigents, afin que vous 


croyiez vous-mêmes. Jésus entra dans le Temple des Juifs et enseigna 
les paroles de la foi et П leur діб: « Honorez mon sabbat » П leur 
parla de la paix. Et ils rendirent gráces à leur Créateur. 
ПІ 
VÊPRES (ЗАВК) 
V: 50Ra3, 14 - V4 23Va5 - Іл 132Vc12 - 16 15Rb21 - P? 17Va7 - Рз 18Rc8 - P5 30Ra5 - АЗ 30Vb12 
D 1 — I, Sarasr DU SOIR. 


Il a institué (3). 


(по 698 = Е Tu as fait la lune еп son temps précis. Le soleil а connu son 
nes 262, 770) coucher 1, etc. 
[G] 


49 Мс. 2, 28. 50 Ме. 2, 28. 51 Ps, 33, 15. 
1 Ps. 103, 19. 


по 699 Car en dehors de Тог, il n'y a pas d'autre Dieu ? que nous conn: 
[G] Donne-nous ta paix ?. 4 


2 Dt. 32, 396. 2 Is. 26, 12. 








TROISIÈME SEMAINE DE CARÊME (DU TEMPLE) 


LUNDI 
1 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


V1 50Rb3 - V4 23V210 - ІЛ 132Vc16 - LS 15Rb27 - Р? 17Val4 - P3 18Rc16 - P5 29Vb18 - Аз 30Vb17 


D 1 — II, “Ел pv LUNDI. 
à) 
n° 700 Nous avons le Christ pour notre refuge et notre puissance, notre 
(= n° 739) force, notre rançon, le salut de notre âme. Rendons-Lui tous grâces, 
[Е] à Lui qui nous а éveillés du sommeil. 


по 701 b) Avec 3 Al. 


(= n° 580) Mais toi, rends-toi de grand matin auprès du Seigneur, etc. 


[Е] 


D 2 — XVI, Ман:їёт. 
по 702 a) 
(== пов 775, 969) La sainte Église est la porte du salut. Elle est notre mère. 
[G] Disons-lui : « Salut! » Qu'elle soit pour nous [notre] guide. 
по 703 ЫЬ) 


(— n» 966) Aime-la. Elle te récompensera, etc. 


[6] 


D 3 — XVIII, SEBHATA ХАСНЕ. 
по 704 Je demeurerai ici car je l'ai choisie 1 et j'ai établi ses fondements afin 
(— n» 522) qu'elle ne vacille pas, dans les siècles des siècles. 
[A] 
D 4 — ХХ, 'EsMA LA-ALAM 
a) 
по 705 Disons : « Salut!» à l'Église, à ceux qui se rendent de grand matin 


1 Ps. 131, 14. 
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[A] vers elle, lumière des croyants, refuge céleste pour les saints, lieu 
de pardon du péché, qui aide dans les difficultés. Disons-lui « Salut!» 
Saluons-la. Celui qui va de grand matin vers elle, n'éprouvera pas 


de peine. 

b) | 
по 706 Car elle est splendeur et lumière, salut pour les rois, mère de tout le 
[A] peuple. Levez-vous. Saluons-la et faisons monter notre prière au 


milieu [de son enceinte] ? car П en prend souci et elle monte dans la 


hauteur du ciel. 


D5 — XXII, QENWAT. 
ne 707 Avec son sang Il l’a rachetée et dans l'eau qui a coulé de son côté! 
[A] П Га baptisée. Du bois de sa Croix, Il l'a marquée afin qu'elle soit le 


lieu de pardon du péché, la sainte Sion, l’Église, le parfum des saints, 
qui est la gloire du monde entier, la libre, la sainte Jérusalem. 


D6 — ХХІУ-ХХУЇ, 'AsouN-[MAzMOUR]. 
a) Avec 2 Al. 
no 708 Que le Seigneur me donne la langue de la sagesse afin que je connaisse 
[A] les paroles que j articule 4. Préte l'oreille à ma voix, б Seigneur 5; révèle- 


moi [tes voies], ô Seigneur, afin que je connaisse la loi de l'Église. 
Quiconque se léve de grand matin et va vers elle, n'éprouvera pas 
de peine car elle est hospitalière. 


n° 709 b) 
(= по 717) Car les ténèbres те s'obscurcissent pas auprès de Toi 6, etc. 


[AG] 


рт — ХХХІ, Sarasr. 
по 710 a) La reine Sophie (26 ou 57). 


(= по 811) Combien belle et combien agréable 7 est Sion, sainte, libre, Tabernacle 
[A] parfait. 


b) Chantez des psalmodies (136%8). 


ива! Agrée, б Seigneur, notre prière, la glorification du matin, la voix 

[G] du peuple. Nous faisons monter vers Toi, la glorification et l’action 
de gráces. 

Я Т, éth. : en son milieu. 3 Jn. 19, 34. 4 Ts. 50, 4. 5 Рза, 5, 2a. 6 Ра. 138, 12. 


7 Cf. Ps. 132, 1. 


[123] 


D8 — 


по 712 
[A] 


n° 713 
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XXXII, SALĀM. 


a) 

La ville du Christ est agréable et belle, brillante comme le soleil 8 et 
ornée comme l’Épouse 9, les enfants du Seigneur y entreront. Que 
repose sur elle la beauté de sa gloire, l'honneur. L'esprit de vie ne 
disparaitra pas de moi. Il nous l'a donnée afin que la Ville Sainte soit 
pour nous la demeure de la divinité, notre paix. 


b) 


Nous Te rendons grâces. Justice est ton témoignage 19. Lumière sont 


(= по 736) tes commandements 1, Donne-nous ta paix 12. 


[G] 


n° 714 
[A] 


c) Avec 3 Al. 


Voici la belle, la pacifique, la salvatrice Sion : palais pur, libre, 
Tabernacle parfait. 


II 


TIERCE 


V1 50Vb14 - V4 23Vb17 - 11 133Ral5 - 16 15Va12 - P? 17Усі5 - Рз 18Vb16 - P5 30Va17 - Аз 31Rb12 | 


D 1 — 


по 715 
[A] 


n° 716 
[A] 


D 2 — 


n° 717 


"Авудм. 


a) [Nous avons pour] notre refuge (33). 

Car lumière sont tes commandements 1 et justice est ton témoignage ?. 
Étends ta miséricorde. 

b) En son chant. 


[Nous avons pour] notre refuge, etc. (33). 


ПГУ, ’ABoux-[Mazmour|. 


[Serayou (T.Al. по 41)] — Avec 2 Al. 


Car les ténèbres ne s'obscurcissent pas auprès de Тог. Et la nuit est 


(= по 709) lumineuse comme le jour. Ses ténèbres sont comme sa lumière 3, auprès 


[AG] 


8 Ct. 6, 9. 
1 Is. 26, 9. 


de Toi. О Seigneur, Dieu des armées, écoute ma prière 1. Du péché 
de mon enfance et de ma folie, пе Te souviens раз, б Seigneur 5. 


и Is. 61, 8. 10 Ps. 118, 144a. 11 Is. 26, 9. 12 Із, 26, 12. 
2 Ps. 118, 144a. 8 Ps. 138, 12. 4 Ps. 83, 9a. 5 Ps. 24, 7a. 


ы 
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D3 — УП, "АКВА. 


Ararat = Et Jean dit... : « Croyez...» (9). 


по 718 Dans ta lumière nous verrons la lumière 9 et nous verrons ta face danst? 
[A] ta justice. Lumière sont tes commandements 7 et justice est ton témoi-. 
gnage 8. А ton commandement la lumière est là et il fait matin. 


ра — XV, QENWAT. 
no 719 Le larron Le vit sur le bois de la Croix : il vit l’humilité du Seigneur, 
[A] alors qu'Il éclairait les ténèbres. 

D 5 — XVII, Sarzasr. 


La reine Sophie (26 ou 57). 


по 720 Disons : « Salut!» à l'Église, car Lui-même lui a dit : « Salut!» et en 
[A] a fait sa demeure. 

D 6 — XXII, SALAM. 
no 721 Et ils dirent aux hommes de Bithynie : « Alors que jadis vous étiez 
[A] ténèbres, la lumière du Christ 9 s’est levée au-dessus de vous. Frères 


bien-aimés, que la paix soit avec vous! Rien ne pourra nous enlever 
l'amour du Christ 19; 


III 


SEXTE 


V! 51856 - V4 24Ra13 - Іл 133Rb3 - L6 15Vb8 - P? 18Ral8 - P3 18Ус15 - P5 31Ra7 - АЗ 31Val2 
D 1 — II 'АВУАМ. 


[Nous avons pour] notre refuge (33). 


no 722 Les hommes de Ninive ayant jeûné et adjuré Dieu, furent sauvés 
[A] de leur mort. 


8 Ps. 35, 10b. 7 Ів. 26, 9. 8 Ps. 118, 144a. 9 Ep. 3, 8. 10 Rm. 8, 39. 
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D 2 — ПІ-У, 'Аворм-|Махмоові. 

. по 723 Bienheureux, celui qui est un artisan pour son âme, ceux-là qui se 
[AG] lamentent et sont tristes et pleurent à cause de leur péché. De 


méme qu'on se lavait dans l’eau du Jourdain, et qu'on était purifié 
de son péché, de même ceux à qui sera pardonné leur péché, qui se 
seront convertis et auront fait pénitence, seront sauvés. 


D 3 — VII, ZA-AMLAKIYA. 
no 724 Mon Dieu, mon Dieu, ne éloigne pas de тої 1. Mon Dieu, écoute ma 
[A] prière en tout temps. 

D 4 — ХУ, QENwAT. 
по 725 Le larron de droite [a dit à celui de gauche]: «Qui a eu pitié de toi et 
[A] qui t’a exposé cela, afin que tu le connaisses ? — Je n’ai pas interrogé 


les Prophètes et je n'ai pas suivi les Apótres, mais le soleil m'a donné 
un signe ?. Lorsque j'ai vu, j'ai crus. La puissance de sa Croix a 
été, pour moi, le salut. » 


D 5 — XVII, Sarasr. 


по 726 La reine Sophie (26 ou 57). 


(= n° 538) Le jeûne est un frein. Son fruit est savoureux, etc. 


[A] 


D 6 — XXIV, SALĀM. 
по 727 Regarde vers nous, notre Père, 6 Christ, Toi qui T'es livré à cause 
[A] de nous, et nous, nous avons confiance en Toi que nous trouverons la 


grâce de ta voix dans cette maison où Tu nous as commandé [de 
venir]. Allons aux champs et revenons en paix à la maison. Jeûnons *, 
car le jeûne a de l'utilité, il est le frère 5 де la paix. 


IV 
NONE 
уа 51Vbl - V4 24Rb12 - 11 133R b22 - LE 15Ус4 - P? 18Rb21 - Рз 19Ra16 - P5 31Rb15 - АЗ 31Vb13 
D 1 — II, 'Авудм. 
[Nous avons pour] notre refuge (33). 


1 Ps. 24, 22. - Ps. 70, 12a. 2 Le. 23, 44. 3 Cf. Jn. 20, 29. 4 T. éth. : Jeünons le jeûne. 
5 T. éth. : la sceur. 
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по 728 Ecoute la prière de tes serviteurs ! qui T'invoquent en tout temps. 
[A] 

D2 — ШУ, ’ABoun-[Mazmour]. 

Avec 2 Al. 
по 729 De méme que l'or ne se corrompt pas dans le feu; de méme la 
[AG] tentation ne corrompt pas celui qui est tempérant. Que produit le 
feu sur l'or? Sinon qu'il le purifie en fondant. De méme l'épreuve 
pour celui qui possède la patience; ne le rend-elle pas supérieur ? 
ne le rend-elle pas glorieux ? 
а — ҮП '"ARBA'ET. 
Ararat = Et Jean dat... : « Croyez...» (9). 
по 730 La gloire convient au Christ, à Celui qui nous a fait parvenir jusqu’à 
[A] cette heure. Père de la miséricorde, à ton commandement la lon- 
gueur du jour se maintient. Accorde-nous la concorde du soir. 

D 4 — XV, QENWAT. 
по 731 Le larron vit sur le bois de la Croix Notre-Seigneur, le Seigneur de 
[AG] toutes choses, les anges L'adorent, Notre Dieu, car justice est sa 

parole ?. 

D5 — XVII, &arasr. 

La reine Sophie (26 ou 57) — Lorsqu'il se dressera (4). 
n° 732 Écoute notre prière et pardonne notre péché. Nous sommes à toi. 
[A] Par ta miséricorde efface nos fautes. 
D 6 — XXII, SALĀM. 
n° 733 Repousse le mal et fais le bien ? et tu demeureras éternellement. Il y en 
[A] a qui disent : « Faisons le mal afin que nous trouvions le bonheur. » 
Ne va pas dans le conseil des impies 4 et recherche la paix, pardonne, 
mon fils, convertis-toi, garde ton cœur et écoute les paroles de 
l'Ecelésiaste qui dit : « Tout est vanité. Tout est vanité 5. Il est vain de 
demeurer dans ce monde passager 8.» 

+ Si 36, 16. ? Ps. 32, 4a, 3 Ps 33, 15а 4 Cf. Ps. 1, la. 5 Qo 1, 2. 6 1 Co. 


7, 29. 
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ү 


VÉPRES (SARK) 


У! 52Ва15 - V4 24Val0 - 11 133Rc14 - L6 16Ra4 - P? 18Val - РЗ 19Rb24 - P5 31Vb7 - АЗ 32Ral17 


рі — І, ŠMT. 


[La reine] Sophie (26 ou 51). 


no 734 Celui qui sert le Seigneur aura une récompense parfaite. Il lui donnera 
[A] sa rétribution. Et il recevra sa rémunération de la part de Jésus-Christ. 
D 2 - П, Saraw. 
а) 
по 735 Aie pitié de nous, б Seigneur et sois-nous clément, Toi, qui es avec 
[G] nous, donne-nous ta paix 1. 
n° 736 b) 


(= n° 713) Nous Te rendons grâces. Justice est ton témoignage ", etc. 


[6] 
MARDI 


1 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


V1 52Rb4 - V4 24Val4 - Li 133Rc19 - 16 16Ra10 - Р? 18Va7 - P3 19Ral - P5 31Vb12 - A3 32Rb2 


D 1 — II, ‘Ел DU MARDI. 
а) 
по 787 Les commandements de la Loi et les Prophètes ont été répandus sur 
(= ne 773) nous. Nun — Ta Гог est une lampe pour mes pieds, la lumière sur mon 
[E] chemin 1. La seconde Loi: connaître les paroles de justice, s'aimer 
parfaitement; — sauve de la mort. 


по 738 Meltàn [de Р“Ег! précédent]. 
(= n° 774) La seconde Loi : s'aimer parfaitement! La seconde Loi, la seconde 


[G] Loi : connaître les paroles de justice. La seconde Loi. 
по 739 b) 

(= n° 700) Nous avons le Christ pour notre refuge, etc. 

[E] 

1 Is. 26, 12. 2 Рв, 118, 144a. 


1 Ps. 118, 105. 
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D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
по 740 Éclaire-nous, lumière de gloire, afin que nous voyions l’honneur 
[A] céleste 12, 
D 4 — ХХ, 'ЕЗМА LA-‘ALAM. 
а) 
по 741 Je me rends de grand matin vers Тог". Je me tiendrai devant Toi ?. 
[AG] Tes paroles sont douces à ma gorge 9. Dès le matin que ma prière Те par- 
vienne 4. Léve-moi afin que je fasse ta volonté. 
b) 
ne 742 Le Seigneur est ta lumière éternelle, [le Saint d’ I sraél]qus Ра sauvée 5, etc. 
(= n° 1081) 
[А] 
с) 
по 748 La sainte Église est la porte du salut. Faisons notre réunion en son 
[G] milieu. Et suivons l’Église. Qu’elle soit pour nous, le hâvre du salut. 


Celui qui va de grand matin vers elle n’éprouvera pas de peine. 


D5 — XXII, Qrwwar. 
a) 
по 744 Grand est le Seigneur et abondante l'action de grâces * [que nous Lui 
[GA] devons] car Il nous а accordé la lumière [en nous tirant] des ténèbres, 


Il pardonné toutes nos fautes. La Croix est notre rançon. Le salut 
de notre âme : c’est cela la Croix. 


no 745 b) 
(= n° 686) А l’aube, nous étant éveillés du sommeil, etc. 
[G] 
n° 746 с) 
(= n° 554) Celle qui а été bâtie en on] nom, etc. 
[AG] 
D 6 — XXIV-XXVI, "Авоом-|Магмоов|. 
Avec 1 Al. 
n° 747 А Toi qui as créé ces grands luminaires, le soleil et la lune et les 
[A] étoiles du ciel, nous rendons grâces. Tu Jais venir les ténèbres et il fait 


тий 7. La lumière est là et il fait matin, à ton commandement. 


14 Var. (V4) : lumière de justice. ? Ps. 62, 2. 2 Ps. 5, 4. 3 Ps. 118, 103a. 4 Ps. 87, 
14b. 5 Is. 60, 19. 6 Ps. 47, 20. 7 Ps. 103, 20a 
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От — ХХХІ, ВА 
a) Et dites [a la fille] (32). 
по 748 Lève-toi, Sion, revêts ta puissance ?, et vaincs tes ennemis, donne la 
[G] puissance à tes rois. 


b) [La reine] Sophie (26 ou 57) — Lorsqu’Il se dressera (4). 


n° 749 Combien belle et combien agréable 9 est Sion, sainte, libre, Tabernacle 
[A] parfait. 
D 8 - XXXII, SALĀM. 
Avec 1 Al. 
n° 750 Celle que de nombreux peuples entourent, dont l’édifice est agréable 
[AG] et ses fondements sont à l’image du ciel. Allons de grand matin 


vers elle. Faisons monter la glorification en son enceinte !?, au Dieu 
de miséricorde. Comme le soleil, ta lumière est agréable et bonne. 
Le Seigneur est ta paix. 


п 


М ERCE 


V1 52Vb6 - V4 24Vb15 - Іл 133Va21 - Lê 16Rb15 - P? 18Vc2 - Рз 19Уа11 - Pë 32Rb8 - A? 32Уа11 
D1 — IL 'АВУАМ. 


Chant solennel 1. 


по 751 Lève-toi, sainte Sion, lève-toi, Sion, revêts ta puissance 2. фи” Из soient 
[A] confondus ceux qui te haüssent?. Une grande puissance a été créée 
en toi. 
D 2 — II-V, "Авоон-Магмоо( |. 
Avec 1 Al. 
n° 752 Le Christ est le Roi qui a créé les grands luminaires. Le Christ est le 
[A] Roi qui a créé les grands luminaires, le Roi qui compte les étoiles dans 


leur totalité 4. Le Roi qui a revêtu de lumière le soleil, c'est le Roi des 
rois, dont on n'enlévera pas la puissance. 


а ув 52, 1. 9 Cf. Ps. 132, la. 10 Т, éth. : en elle. 
1 T. éth. : grand. 3 Is. 52, 1. 3 Cf. Ps. 128, 5. 4 Ps. 147, 4. 


414 SOMA DEGGUA [130] 


D 3 — ҮП, ’ARBA‘ET. 


n° 753 En son chant. 


[A] Voici les lumières, etc. (28). 

D 4 — QENwAT. 
n° 754 Le Seigneur, le Seigneur qui gouverne le monde entier, Dieu d’Abra- 
[AG] ham, d’Isaac et de Jacob, qui а été crucifié à cause de nous. Par sa 


Croix, Il est devenu notre vie. П nous a engendrés par son baptême 
pour la sainte Église. 


р 5 — XVII Вапавт, 

по 755 En son chant. 

[A] Et le roi fit, etc. (27). 
D 6 — XXII, SALAM. 


n° 756 Ils ont bâti l'Église et établi ses fondements sur le Saint-Esprit, 

[AG] afin que son aspect soit céleste, qu’elle nous sauve de la four- 
naise de feu, qu'elle nous donne Ја joie de la justice et une paix 
abondante 5, [celle] qui peut teut et à qui rien n’est impossible в. 


III 
SEXTE 
V1 53Ва14 - V4 25Ral1 - ІЛ 133Vb10 - 14 16807 - Р? 19Ra2 - Рз 19Vb11 - P5 32Va13 - Аз 32Vb10 
0 1 — IL Авудм. 


Chant solennel 1. 


n° 757 Le jeûne guérit les blessures de l'âme et arrête tous les désirs charnels. 
[A] П apprend à la jeunesse l’apaisement, car Moïse a jeûné sur le 
Mont Sinai. 


D 2 — ШУ, ’ABoun-[Mazmour],. 
Avec 1 Al. 
по 758 Mes frères, abandonnez et méprisez ce monde. Abandonnez et 
5 Т. éth. : Ја paix sur la paix. СЕ, Is. 57, 19; Jr. 6, 14. " Gn. 18, 14. Le. 1, 37. 


1 T. éth. : grand. 
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[A] méprisez ce monde qui vieillit et qui corrompt, et qui ne sera pas la 
rançon de l’âme. Abandonnez [et méprisez ce monde]. N’aimez ni 
l'or ni l'argent. Abandonnez [et méprisez ce monde]. [N'aimez ni] le 
prix de l'or ni l'échange de l'argent. Abandonnez et méprisez ce 
monde. Son séjour et ses désirs sont passagers ?. 


D 3 — УП, ZA-AMLAKIYA. 
n° 759 N'adorons pas de Dieu étranger, mais adorons le Seigneur, Créateur 
[A] de toutes choses. 

D 4 — XV, QENWAT. 
n° 760 Le Seigneur qui gouverne le monde entier, aide et rachète par sa 
[AG] Croix. A-t-il jamais péri celui qui a placé sa confiance dans le Sei- 


gneur? L'arbre sec une fois coupé peut porter de nouveau des fruits. 
L'arbre sec porte en lui l'espérance 3. 


D5 — ХҮП, багдат. 


[Et le Кой fit (27). 


n? 761 Afin que nous vivions dans l'innocence, jeünons *. Notre-Seigneur a 
[A] jeûné à cause de nous. 

D6 — XXIV, SALAM. 
n° 762 Écoutez-moi, écoutez-moi, mon peuple, écoutez-moi dono, dit le 


[AGAG] Seigneur, et gardez mes commandements et vous demeurerez éternelle- 
ment 5. « Dirigez vos pieds sur le chemin de la paix в.» Et Il dit encore : 
« Sur le chemin de la justice, faites droit à l'orphelin 7 et moi je me 
tournerai vers vous pour la clémence comme un fleuve de paix.» 
Ce jeûne a de l'utilité : il porte des fruits de justice. Il enseigne aux 
jeunes gens l'apaisement et fait parvenir à sa connaissance $. 


IV 


NONE 


уз 53Val7 - V4 25Rb15 - ІЛ 133Vc7 - L6 16Va9 - P? 19Rb13 - Рз 19Vc28 - P5 33Ra7 - АЗ 33Ra18 


D1 — IL ‘Arväm: 
[Etienne a dit (24)). 
n° 763 Au moment de la neuvième heure, les anges montent [avec] les 
3 Cf. I Со. 7, 29. 3 Jb, 14, 7. 4 Т. éth.: jeûnons le jeûne. 5 Ту. 18, 5; 22, 31 (cf. Jn. 
15, 10) и Le. 1, 79. 7 Is. 1, 17. Ps. 81, 3. (cf. Is. 48, 18). 8 Sa connaissance : la connais- 


sance de Dieu. 
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[A] œuvres des hommes vers le Christ, le Roi de gloire. Les anges mon- 
tent aux cieux !. 


D2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour|]. 
Avec 1 Al. 
no 764 Le Seigneur fait tout ce qu'Il veut dans le ciel et sur terre. Observez 
[A] cette volonté du Seigneur. Ne désespérez pas du salut, car voici 


qu'est arrivé le temps de sa clémence. 


D3 — VIL )'АввА'ЕТ. 


Voici que les lumières (28). 
по 765 Afin que nous vivions dans l'innocence, jeûnons 12 et aimons notre 
[A] prochain et aimons-nous les uns les autres, car [le Seigneur] nous l'a 
commandé ainsi. 


D4 — XV, QrzwwarT. 
ne 766 Seigneur, Seigneur, qui gouverne le monde entier, colonne du ciel 
[A] et de la terre; par le bon plaisir du Pére, nous Te rendons gráces et 


nous Te glorifions, 'l'oi qui, à cause de nous, as été crucifié sur le bois, 
aide-nous par le bois ? de ta Croix. 


D5 — XVI Sarasr. 


Et [le roi] fit (27). 


по 767 Але pitié de nous, 6 Seigneur, et sois-nous clément, 6 notre Dieu, 
[A] et n'éloigne pas ta clémence de nous 3. 

D 6 — XXII, SALĀM. 
n° 768 Voici que je vous écris un commandement nouveau. Aimez-vous les uns 
[A] les autres 4 et que la paix soit toujours parmi vous. Aimez vos ennemis 5. 


Et ce que vous n'aimez pas que les hommes vous fassent, vous, ne 
le faites pas aux autres 5. 


1 Var.(V4)au plus haut des cieux. 1а T. éth. : jeûnons le jeûne. 2 Var. : la puissance. 
8 Ps. 65, 20b. ^ Jn 13, 34. 5 Mt. 5, 44; Le. 6, 17. СОМЕ Па: 
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V 


VÊPRES (SARK) 


Үл 54Ra9 - V4 25Vall - ІЛ 133Vo25 - 16 16Vb5 - Р? 19Rc16 - P? 20Rb4 - P5 33Rb13 - Аз 33Rb29 


DEM -- I бадә. 


a) Son ventre (33bis) — Chantez des psalmodies (13bis) — Lorsqu'il 
[se dressera] (4). 


no 769 Remplis ma bouche de ta glorification!. Ne m'éloigne pas de tes 
[G] commandements [moi], ton serviteur ?. 
по 770 (= b) Ils virent (2) — Па institué (3). 

nos 262, 698) Et Tu as fait la lune en son temps précis. Le soleil a connu son 
[6] coucher 3, etc. 


№2 — IE, Барам. 
по 711 О Seigneur, donne-nous cette paix qui est tienne, tandis que nous 
[G] accomplissons l’œuvre de notre assemblée et aimons notre prochain 


par toutes les bonnes œuvres. 


MERCREDI 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


V1 54Ва16 - V4 25Уа16 - Li 134Ral - L6 16Vb11 - P? 19Rc21 - P? 20251 - P5 33Rb18 - АЗ 33Rb4 


D 1 — II, “Ел, DU MERCREDI. 
по 772 a) 
(= n° 804) En ce jour-là, un autre cœur leur sera donné: la foi germera et la 
[E] mort sera vaincue; la justice viendra, la patience ne sera pas con- 


^ ЗА 


tenue(?)1. En ce jour-là le monde qui ne s’est jamais éveillé s'éveillera 
et la terre alors restituera son dépôt. En ce jour-là, il n'y aura ni hiver 
ni été, si ce n'est les éclairs de la gloire et de la lumiere du Seigneur 
afin que chacun voie ce qui lui est réservé. 


1 Ps. 70, 8a. 2 Ps, 118, 10b. 3 Ps. 103. 19. 
1 Certains mss ne portent pas la négation : passage obscur. 
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по 773 b) 
(— n° 737) Les commandements de la Loi [et les Prophètes] ont été répandus 
[E] sur nous, etc. 


n° 774 Meltàn de [lU Ezl précédent]. 
(= n° 738) La seconde Loi : s'aimer parfaitement, etc. 


[E] 
D2 — ХҮІ, Mamrir. 


ne 775 La sainte Eglise est porte du salut, etc. 
(= поз 702, 969) 


D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
n° 776 Mon Dieu, mon Dieu, etc. 
[A] 
D 4 — ХХ, 'EsMA LA-‘ALaM. 
по 777 Disons : «Salut!» à l'Église. Pour ceux qui vont de grand matin 
[A] vers elle, elle est la lumière, le refuge des saints, la lumière des croyants, 


l'édifice agréable dont les fondations sont à l'image du ciel. 


D 5 — XXII, Оккмудт. 
по 778 Montre-mot ta face et fais-moi entendre ta voix ; car ta voix est agréable 1 
[A] et les paroles de ta Croix sont véridiques. Tu m'as dit avec raison : 


La stérile qui donne des fruits par le bois de ta Croix t'adore. 


D6 — XXIV-XXVI, "ABoUN-[MaAzMOUR]. 
Avec 2 Al. 
n° 119 Ainsi а dit le Seigneur: «Je donnerai la joie et l'allégresse à tous 
[AG] ceux qui aiment Sion afin que soit glorifié mon nom à l'intérieur de 


ses portes. Je ne recommencerai donc pas ses" souffrances comme 
autrefois, a dit le Seigneur. J'aiderai et je sauverai cette Ville, et je 
serai clément envers elle, afin que soit glorifié mon nom à l'intérieur 
de ses portes. » 


DO — ХХХІ Напа 
[Les peuples] rendent d'humbles hommages (19). | 
по 780 Је те réjouirai à cause de toi, Ville du Seigneur, et les rois te serviront 
[6] et t'apporteront des présents de pays éloignés 3, 


KO 2,14. 2 T. éth. : leurs. DCE PE (87 80), 
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ре — XXXII, ‘SALAM. 
„по 781 Belle est l’œuvre de la main de l'Artiste. Sa louange surpasse les 
[A] étoiles du ciel. Appliquant [cela] à moi, je louerai la beauté de ma 


sœur épouse, ma jolie colombe 4, pacifique, brillante comme le soleil 5. 


II 


TIERCE 


V1 54Vb6 - V4 25Vb20 - Іл 134Rb2 - 18 16Vc21 - Р? 19Vb8 - P? 20Va9 - P5 33Vb19 - Аз 33Vb18 
D 1 — II, 'АВУАМ. 


Sur une balance (39515) 


n° 782 Alléluia [au Père !] Moïse la vit sur le Mont Sinai. Alléluia [au Fils |] 

[A] Ezra la vit sous l'aspect d'une femme. Alléluia! Alléluia au Saint- 
Esprit! Pierre la vit aprés s'étre assis sur une chaire et avoir em- 
brassé l'Évangile de la gráce. 


D 2 — ПУ, ’Asoux-[Mazmour]. 
Avec 2 Al. 
ne 783 Le principe de la sagesse, mon fils, c'est la crainte du Seigneur 1. 
[GAG] Et il dit encore : « Honore ton père et ta móre?. Aime ton prochain 


comme toi-même 3. Si tu jeûnes et si tu pries, tu porteras un collier d’or 
à ton cou, la couronne du témoignage sur la tête, dans le palais de Ја 
sainteté de ton Dieu. Lorsque les saints T'invoquent, ils Те saluent 
et disent : « Loué soit Celui qui Ра sauvé de la mort du péché. » 


D 3 — УП, 'AgBA'ET. 
по 784 En son chant. 
[А] Lumière qui sort (29). 
D 4 — XV, Фемуат. 
по 785 Je crois à la Sainte Église et à son Fils Jésus-Christ, qui a été crucifié 


4 Ct. 2, 10. 5 Тыа. 6. 9. 
1 Ps. 1, 7, Ps. 110, 10a. 2 Ex. 20, 12. 3 Ту, 17, 18. 


E 
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[A] à cause de nous. Et par sa Croix, Il est devenu notre vie. La Croix 
nous éclaire et nous préche la liberté. 


D5 — XVII, былат 


n° 786 (= Mon bras (30) 


пов 180, 459) Au temps de Noé, elle а été le salut, celle qui est devenue la porte 
[A] de la vie, la sainte Église. 


D 6 — XXII, SALAM. 
Avec 1 Al. 
по 787 Que la paix soit sur terre; que la lumière vienne de ton palais et de 
[A] ton sanctuaire à ton commandement! Accorde-nous de Te plaire, 


de Te glorifier et de Te servir. Maintenant, б Seigneur, écoute la 
prière que nous T'avons adressée 4. | 


ПІ 


ЗЕХТЕ 


У! 55Rb5 - V4 26Ral9 - ІЛ 134Rb21 - 16 17Ra23 - P? 19Vc13 - Рз 20Vb20 - P5 34Rb4 - Аз 34Ra21 
D 1 — II, 'Авүлм. 


Sur une balance (39645). 


n° 788 Alléluia [au Père !] Jeünons 1 et aimons notre prochain. Alléluia [au 

[A] Fils] et aimons-nous les uns les autres. Alléluia [au Saint- 
Esprit !] Par le jeûne et par la prière, par la demande et par l’ado- 
ration, les premiers pères ont été sauvés. 


D 2 — III У, ’Asoun-[Mazmour]. 
Avec 2 41. 
по 789 Nous Te prions, б Seigneur, notre Dieu, nous Te supplions Seigneur, 


[AGAG] Dieu de nos pères. Refroidis ta colère contre nous et ne Te mets pas en 
colère éternellement contre nous et ne prolonge pas ta colère sur les 
générations des générations? : car Toi, tu connais la loi de la chair. 


* Т. éth. : que nous demandons auprès de Toi. 
1 T. éth. : Jeûnons le jeûne. 2 Ps. 84, 5, 6. 
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Et l'esprit une fois qu'il est sorti ne revient pas, car Ц n'y а pas 
dans le Schéol, de confession des péchés et il n'y а pas, après la 
mort, de pénitence pour les hommes. Pardonne, б Seigneur, à ton 
peuple, n'anéantis pas ton héritage? et pour moi, ton serviteur, 
raméne-moi vers Toi, car abondante est ta miséricorde. 


D 4 — УП, ZA4-AMLAKIYA. 
n° 790 Par le jeûne et par la prière et par l'aumóne et par la charité, on est 
[A] sauvé de la mort. 

D 4 — XV, QENwaArT. 
n? 791 Mais je crois que, lorsque le Christ a été crucifié, la Bête a été pié- 
[AG] tinée et le Diable chassé et toutes les armes de Satan brisées, (et 


moi) j'ai été pour lui comme un ouvrier disant « Fais-le» 4. Па sauvé 
son peuple par sa Croix 


po — МУ Suas. 
Mon bras (30). 
по 792 Jeûnons 5 et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres 
[A] et humilions-nous. 
D6 — XXIV, SALAM. 
Avec 1 Al. 
no 793 Dans la joie et dans la paix, sanctifiez le jeûne 9. Moïse jeûna 40 jours 
[A] et 40 nuits. Daniel jeûna trois nuits ; car le jeûne aide et rend puissant 


dans le royaume des cieux. 


IV 
NONE 
V1 55УҺ9 - V4 26Val - Li 134Rc19 - LS 17Rb27 - P? 20Ra21 - Рз 21Ва13 - P5 34Val7 - A? 34Va7 


01 —II, 'Авудм. 


Sur une balance (39848). 


n? 794 Alléluia [au Реге | Sauve ton peuple et bénis ton héritage * Alléluia [au 
[A] Fils!]N'abandonne pas l'œuvre de tes mains 2. Alléluia, Alléluia [au Saint- 


BCE ЛОТ 4 Texte obscur. 5 Т. Eth. : jeûnons le jeûne. 6 Jl. 1, 14. 
1 Var. Aie pitié de ton peuple. Ps. 27, 9а. 2 Ps. 137, 8c. 
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Esprit!] Toi qui as fait ton peuple de tes mains, Toi qui l'as modelé 
à ta propre ressemblance 5. Aie pitié de ton peuple que tu as créé. 


D2 — ШУ, ’ABoun-[Mazmour|]. 
Avec 2 Al. 
no 795 Accorde-nous, 6 Seigneur, la concorde du soir; fais-nous passer la 
nuit dans ton salut, accorde-nous sans cesse tes biens. Notre bon 
[AG] Pasteur, vigilant, qui ne dors pas, envoie-nous, б Seigneur, les anges 


de la miséricorde qui sont préposés à la clémence. De l'homme inique 
et rusé délivre-mor ^. Pardonne-nous les fautes que nous avons com- 
mises, de facon toute humaine, car Tu es bon et miséricordieux avec 
nous, et ami de l'homme. Sois avec nous. 


D 3 — УП, 'АВВА'ЕТ. 
Lumière qui sort (29). 
по 796 O miséricordieux, nous Te rendons grâces et Te glorifions, Toi qui 
[A] nous as fait passer toute la longueur du jour: fais-nous passer Ја 


nuit dans la gráce de ton salut. 


D4 — XV. ФЕММАТ. 


no 797 Grandeur par son essence, humilité par sa volonté, Dieu qui gouverne le 
[AG] monde entier! Grand est son nom ! Comme un coupable ils Le suspen- 
dirent sur le bois, [Celui que]les séraphinset les chérubins couronnent. 


D5 — XVII, Sarasr. 


Mon bras (30). 


n? 798 Fais-nous passer la nuit dans ton salut 5, accorde-nous d'invoquer 
[A] ton nom, notre bon Pasteur. 
D6 — XXII SALäm. 
Avec 1 Al. 
no 799 Le soir, nous Te rendons grâces et Те glorifions et Те bénissons, ami 
[A] С de l’homme, Christ, qui nous as fait passer toute Ja longueur du jour, 


fais-nous passer la nuit dans ton salut, accorde-nous de Т'біте 
agréable, de Te glorifier et de Te servir. Maintenant, 6 Seigneur, 
envoie ta paix et ta miséricorde sur ton peuple *. 


3 Cf. Gn. 1, 26, 27. 4 Cf. Ps. 42, 10; 139, 2b. 5 Var. (V4) : dans la gráce de ton salut. 
$ Var. (V4) : sur nous. 
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V 


VÊPRES (SARK) 


Vi 56Rb11 - V4 26Va20 - 11 134Va13 - Lê 17Rb18 - P? 20Rc2 - РЗ 21Rb17 - Р5 35Rall - АЗ 34Vb13 


D 1 — I, Marasr DU SOR. 


Mon bras (30). 


ne 800 Aie pitié de nous, Roi de gloire. Sois-nous clément, Dieu de miséri- 
[A] corde, donateur de la bénédiction. 
ШІ = Ш, SALAM. 

а) Avec 1 Al. 
по 801 Que la paix du Père, que la paix du Fils et que la paix de l'Esprit- 
[A] Saint, habitent au milieu de vous. 

b) Avec 1 Al. 
по 802 Le soir, nous Te rendons grâces et Te glorifions et Te bénissons, 
[A] ami de l’homme, Christ, qui nous as fait passer toute la longueur du 


jour; par ton commandement Tu as donné une mesure au soleil et 
Tu l'as envoyé à son coucher. Maintenant, 6 Seigneur, envoie ta paix 
et ta miséricorde sur nous. 


JEUDI 
I 


MATINES - (SEBHATA NAGHE) 


V1 56Rb16 - V4 20Vb14 - Іл 134Va17 - L6 17Va4 - P? 20Rel1 - Рз 21Rc3 - P5 35Ral5 - A3 34Vb18 


D 1 — IL Ел ро JEUDI. 
a) Avec 3 Al. 
n» 803 Mais vous, venez donc dans cette ville, vous qui étes les préposés, 


(= пе 581, les chefs de l'Église. Alléluia ! Alléluia! Alléluia! Gloire au Seigneur 
842) [E] dans Sion. 


b) 
n° 804 En ce jour-là, un autre cceur leur sera donné, etc. 
(= по 772) 
[E] 
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D 2 — ХҮІ, Manurir. 


Se reporter [au lundi]. 


D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 


Se reporter [au lundi]. 


04 — XX, ’Esma LA-'ALAM. 
a) 
n° 805 Ornée d'or et de pierres précieuses et de rubis, ornée de gloire, les 
[A] rois te serviront !. Parure de son royaume, tu es le salut des rois ?. 
b) 
n° 806 La sainte Église est ornée par la gloire, et ses murailles par des 
[A] pierres précieuses, des saphirs, des émeraudes, des topazes et des 


rubis. Ses bases sont d'or ciselé. Dans la gloire, l'Église t'exalte. 


D 5 — XXII, QENwAT. 

по 807 Le Christ est la puissance de la sagesse. Jésus est la force de la foi. 
(= n°1097) La Croix est la colonne et la base de l'Église. 

[A] 
D 6 — ХХІУ-ХХУЇ, ’ABoun-[Mazmour]. 

[Serayou (T.Al. по 14)] — Avec 1 Al. 
n° 808 П fait le matin et illumine tout ce qui est sous le ciel. La lumière par 
[AG] laquelle les choses sont connues, fait lever l'homme pour son travail 


et Il exauce la prière de quiconque l’a prié. 


рт — XXXI, Sarasr. 
n° 809(— а) Mon bras (30). 
поз 269, 978) Car elle est splendeur, etc. 


[A] 
n° 810 b) En son chant. 
[©] А la sainte, etc. (12). 


n° 811 c) La reine Sophie (26 ou 57). 


(= n°710) Combien belle et combien agréable 3, etc. 


[A] 


1 Is. 60, 10 2 Var. (V4) des peuples. СО 125 132; 
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d) Г’Ероих (21). 


по 812 Toi seul qui as fait de grands prodiges, des luminaires innombrables 3, 
[A] agrée notre prière, la glorification du matin, la voix du peuple. 
D 8 — XXXII, SALAM. 


[Serayou (T.Al. n° 88)] — Avec 4 Al. 


n° 813 Quiconque se lève de grand matin et va vers elle, ne subira pas de 
[А] peine. Le nom de la paix m'est doux 4. La sainte Église est l'arbre de 
vie, le salut. 
П 
TIERCE 


У! 56Vb7 - V4 27Ra4 - ТА 134Vb5 - L6 17Va26 - P? 20Val6 - P3 21Va12 - P5 35Rb20 - A? 35Ка15 


D 1 — Ц, 'AnvAM. 


Le vieillard (35). 


по 814 Combien belle et combien agréable! est l'Église salvatrice. Tente 
[A] parfaite 2, mère des martyrs. Elle est visible de loin, brillante comme le 
soleil 3. 
D 2 — ШУ, ’Asoun-[Mazmour] 
Avec 1 Al. 


n° 815 Sion est agréable et belle, sainte, elle que les anges glorifient et 
[AG] chantent avec des psalmodies. Les fidèles adorent le Seigneur dans 
son enceinte * dans le jeûne et la prière. 


D 3 — УП, 'АВВА'ЕТ. 


Tu as baptisé (1). 


n° 816 Tente que n’a pas faite la main de l'homme 5 et demeure du Très-Haut, 
[A] sainte Sion, agréable et belle. 
3 Cf. n9 845, Ps. 135, 4a, Та. 4 Var. (V4) : Son nom me sera éternellement doux. 


1 Cf. Ps. 132, 1. ? Cf, Hé. 9, 11. 8 Ct. 6, 9. 4 T. éth. : en elle. 5 Hé. 9, 11. 
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D 4 ХУ, QENWAT. 


n° 817 Comme а dit Habaquq 52 : «Des rayons étaient dans ses mains 8», 

[AGA] Et Il établit son Fils bien-aimé par la force de sa puissance et sa 
splendeur est comme la lumière 7, lorsqu'ils Le crucifièrent à Jérusalem. 
La Croix est notre rançon, le salut de notre âme. Tandis que nous 
étions dans les ténèbres, Il était la lumière et par sa Croix, Il est 
devenu notre vie. 


D 5 — XVII, SALAsT. 


Г Epoux (21). — Mon bras (30). 


n° 818 Notre Mère Sion, l’Église, est la mère de tous les peuples 8. Elle éclaire 
[A] le monde entier, les rois et les princes, les peuples et les pays. 
D 6 — XXII, SALAM. 
Avec 1 Al. 
по 819 Elle est la cause de notre gloire, le témoignage de notre délivrance, 
[AGA] la sainte Sion, repos de ceux qui sont fatigués, demeure de paix 


pour les peuples. Pour nous qui croyons et qui sommes venus, Ја 
sainte Église est notre salut. 


IH 


SEXTE 


У! 57Rb5 - V4 27Rb4 - ІЛ 134Vb26 - 18 17Vb25 - P? 20Vb21 - Рз 21Vb22 - P5 35Vb7 - Аз 35Rb20 
D 1 — II, 'АВУАМ. 


Le vieillard (35). 


по 820 Jeûnons 1 et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres 
[A] et humilions-nous, et n'alourdissons pas nos pensées, car notre 
Sauveur lui-même a jeûné afin de nous donner son exemple. 


5a Var. (V4) : le prophète Habaquq. 9 Ha. 3, 4. 7 Ibid. # Var. (V4) : les fidèles. 
1 Т. éth. : Jeünons le jeûne. 
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D 2 — ШУ, "Авооск-|Магмоон |. 
Avec 1 Al. 
по 821 Sanctifiez le jeûne ? car le jeûne а de l'utilité. Le Christ а jeüné à 
[AG] cause de nous, afin de nous donner [son exemple]. Sanctifrez le jeüne?. 


Jeûnons * parfaitement et domptons notre chair. 


D 3 — УП, ZA4-AMLAKIYA. 
n° 822 O Seigneur, dans ta colère ne me châtie pas et par ton châtiment ne me 
[A] réprimande pas $. Ecoute-moi rapidement 8. 

Па — XV, ОвммАт. 
n° 823 Comme on [le] dit dans l'Évangile : Ils s’emparèrent de Jésus, ils 
[AG] fléchirent le genou devant Lui, obligèrent Simon à porter sa croix et 


Le conduisirent pour Le crucifier; et ils L'amenérent dans un lieu 
dont le nom est Calvaire 7. Ô humilité sans limite, б bonté sans 
mesure. La terre n’a pas pu supporter la patience de Jésus. 


D5 — XVII, Sazasr. 


a) L’ Epoux (21) 
по 824 Bienheureux celui qui comprend, et qui jeûne et qui prend le joug 


(= n°833) dès son enfance. Bienheureux ceux qui sont purs dans leur voie 8. La 
[A] clémence les entoure 9. 


n° 825 b) Г’Ероих (21). 


(= n° 832) Si nous mourons dans le Christ, etc. 


[A] 
D6 — XXIV, SALĀM. 
a) Avec 4 Al. 
по 826 Mes frères bien aimés, serviteurs du Seigneur Dieu de paix. Alléluia! 
(= по 835) Qu'il vous sanctifie®® et qu'Il soit avec vous. Et que sa gráce qui est 
[A] grande, vous donne tout ce que vous avez demandé. Vous obtiendrez 
auprès de lui honneur et gloire 1. 
no 827 b) 


(— n° 834) Mes frères bien-aimés, que la paix [soit] avec vous, etc. 


[A] 


a Л. 1, 14. з Ibid. 4 T. éth. : Jeünons le jeûne. 5 Ps. 6, 2. я Ps. 68, 18b. 
7 Mt. 27, 29, 32, 33. 8 Ps. 118, 1а. 9 Ps. 31, 10b. 101 Th. 5, 23. 11 Var. : la vie. 
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IV 
NONE 
V157Vb2 - V4 27724 - ІЛ 134Vc20 - 18 17Vc27 - P? 21Ra3 - Рз 21Vc31 - Рв 36Ва17 - Аз 35Vb2 


D 1 — П, 'АвухАм. 


Le vieillard (35). 


n° 828 Fais-nous passer la nuit dans ton salut, accorde-nous sans cesse tes 
[A] biens, notre bon Pasteur, vigilant, qui ne dors pas. Ce soir, nous Te 
rendons gráces et Te glorifions, Christ, ami de l'homme. 


D2 — ШУ, ’ABoun-[Mazmour|. 
Avec 1 Al. 
ne 829 Vers Toi, О Seigneur, nous avons tourné nos yeux. Nous avons 
[AG] élevé nos cœurs et exalté nos pensées. Écoute, б Seigneur, notre prière. 


Toi, pardonne-nous, car Tu es miséricordieux et très clément 2, 


D 3 — ҮП ARBA ET. 


Tu as baptisé (1). 


по 830 O Miséricordieux, à Toi, convient la gloire dans le ciel et sur terre. 
[A] А Toi, 6 Seigneur, convient l'action de grâces. 

D 4 — XV, QEnwar. 
n° 831 Comme Notre-Seigneur a dit dans l'Évangile : « Quiconque garde 
[A] ma parole ressemble à l'homme sage qui bâtit sa maison sur le roc. 


Les vents soufflent et les pluies viennent et les fleuves débordent et se 
précipitent sur cette maison. Et elle ne tombe pas car elle était fondée 
sur le roc 3», sur la puissance de la Croix de Jésus-Christ. 


D 5 — ХҮП, Sarasr. 


n° 832 а) L'Epouz (21). 


(— n° 825) Si nous mourons dans le Christ et si nous vivons dans le Christ, 
[A] nous vivrons tous pour Celui qui nous a accordé la richesse de sa 
gloire 4. 


1 Ps. 122, 1 2 Var. (V4): miséricordieux et ami de l'homme. .3 Mt. 7, 94, 25. 4 Ep. 3, 16. 


Ды ми - 
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n° 833 b) L Epoux (21). 


(== n° 824) Bienheureux celui qui comprend, etc. 


[A] 
D 6 — XXII, SALĀM. 
a) Avec 4 Al. 
no 834 Mes frères bien-aimés, que la paix [soit] avec vous. Souvenez-vous 
(= по 827) sans cesse de moi dans vos prières : car la prière du juste, la demande 
[A] du juste aide beaucoup. Persévérez en demeurant dans la foi, afin 
que vous héritiez de la bénédiction 5. | 
n° 835 b) 
(= ne 826) Mes frères bien-aimés, serviteurs du Seigneur, etc. 
[A] 
ү 
VÊPRES 


V1 58Ral5 - V4 27Vb3 - 12 135Ва14 - 16 18Ra29 - Р? 21Rb9 - Рз 22Rb5 - P$ 36Va3 - АЗ 36Ra5 


D 1 — I, Sarasr. 


L’ Ероиг (21). — Mon bras (30). 


n° 836 Toi, 6 Seigneur, Tu connais tout. Et envoie la charité mutuelle, 
[A] car c'est elle qui délivre du Schéol. Guide-moi sur la voie droite, sur 
laquelle je dois aller !. 


DH — Ш, SATAN. 
a) Avec 1 Al. 
n° 837 Que la paix du Seigneur qui a tout en elle soit toujours avec vous 
[A ou G] tous. 
b) Avec 1 Al. 
по 838 Et les fruits du Saint-Esprit sont la charité, la joie et la paix, la bonté 
[G] et la patience ; la foi droite. Il wy a rien qui ne soit supérieur à la Loi ?. 
c) Avec 3 Al. 
ne 839 Et Il nous a donné le jeûne pour la pénitence. Moïse jeüna sur Je 
[G] mont Sinai. Le saint jeûne est le frère ? de la paix. 
5 1 Р. 3, 9° 


1 Cf. Pr. 4, 11. 2 Ga. Б. 22, 23. 3 Т, éth. : la sœur. 
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d) | 
n° 840 Alléluia! Alléluia! Alléluia! Alléluia! П nous а donné le jeûne 
[G] pour la pénitence, car Moîse jeûna sur le Sinaï et fit la paix ici-bas. 


Voyez la grandeur du jeûne. 


VENDREDI 


MATINES - (ЗЕВНАТА NAGHE) 


V1 58Rb4 - V4 27Vb7 - ІЛ 134Ra21 - 16 18Rb13 - P? 21Rb15 - Рз 22Rb22 - P5 36Va10 - A? 36Ral7 


D 1 — II, “Елі ро VENDREDI. 
a) 
n° 841 Et Il s’est souvenu de sa clémence éternelle 1. Celui qui conclut une 
(= по 965) alliance avec Abraham её fit serment à Isaac et l'érigea en témoignage 
[E] pour Jacob 2, car c'est sa tente qu'il planta en témoignage. 
no 842 b) 
(= по 581, 803) Mais vous, venez donc dans cette ville, etc 
[E] 
Ра — XVI МаАнійт. 


Se reporter [plus haut]. 


D3 — XVIII, ЗквнатА МАНЕ. 
a) 
Se reporter [plus haut]. 
b) 


n? 843 Car elle est splendeur, etc. 


Rb — Il n'y а пі Megdäm ni "Езта la-‘älam les jours de Mehellä, mais 
"Aboun du matin. 


D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour]. 
Avec 1 Al. 
по 844 Lumière de ceux qui sont dans les ténèbres, soulagement de ceux qui 


1 Var. (P?) : son alliance. Cf. Ps. 105, 45а. 2 Ps. 104, 9, 10а. 


3 Plus haut : c'est-à-dire le lundi 
de la 1ère semaine. 
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[6] sont dans le Schéol, père des orphelins, protecteur des veuves, 
voile des nonnes, l’aide et le Sauveur, c’est Jésus-Christ. 


D 7 — XXL ЗА 
а) L’ Epoux (21) — Mon bras (30). 
по 845 Toi qui fais seul des miracles et des prodiges, des luminaires innom- 
[A] brables 4; agrée notre prière, la glorification du matin, la voix de 
ton peuple. 
b) Comme а dit (34). 
n° 846 Chaque matin, nous Te bénissons, nous adressons la glorification du 
[G] matin dans le palais de la sainteté de ta gloire. 
D 8 — XXXII, SALAM. 
no 847 Etends ta main et ta miséricorde sur ton peuple. Sauve ton peuple 
[A] et bénis ton héritage 5. Dans ta lumière nous verrons la lumière 5. 


Accorde-nous ta paix. Par la bouche de nous tous, nous Te glorifions. 
Nous T’adressons la glorification du matin. 


Rb Adjurations « en abrégé» avant le dimanche « du Paralytique ». 
Il 
TIERCE 
[А — 1 Partie]. 


V1 58Va9 - V4 28Ral - ІЛ 135Rb9 - Lê 18865 - P? 21Rc15 - P? 22Rc22 - P3 36Vb1] - АЗ 36Rb14 


рі — II, ’ABoun-[Mazmour|. 
Avec 1 Al. 
n° 848 Adjurez et priez votre Père, car le Père prend soin de vous 1. Dites : 
[G] « Notre Père, votre Père, qui es aux cieux». 
ро — XII, SEBHATA NAGHE. 
n° 849 Chaque matin qu'Il nous donne sa miséricorde ; et [pour] nous, il est 
[A] juste que nous rendions gráces au Seigneur. 
4 Cf. по 812; Ps. 135, 4a, Та. 5 Ps. 27, 9a. в Ps. 35, 10b. 


1] P. 5, 7. 
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D 3 — XIV-XVI [Ier] 'ЕзмА LA-'ALAM. 
a) 
n° 850 Toi qui as conduit ton peuple durant le jour par la nuée et toute la 


[A ou 6] nuit par la lumière du feu 2, Toi qui l'as conduit alors, et Toi, aujour- 
Е : SP А 2 à 
d'hui conduis-moi, 6 Seigneur, sur le droit chemin 3. Que ton serviteur 
soit exaucé. Fais-moi miséricorde 4, le matin. 


no 851 Le feu. 


D 4 — XVII-XIX [2e] ’Езма LA-'ALAM. 
n° 852 Tu es le chemin de la vie, tu es la porte de la lumière éternelle. 
[A] Écoute ma prière et pardonne mon péché, car je suis ton serviteur, 


n'abandonne pas l’œuvre de tes mains 5. Le matin, que ma prière 
parvienne è devant Toi. 


05 — ХХ-ХХП, ’ABoun-[Mazmour]. 


n? 853 En son chant. [Serayou (T. Al. no 5)] — Avec 1 Al 
[6] Pilote de l’âme, etc. 


[B — Пе Partie] 


У! 58Vb12 - V4 28Ra13 - Li 135Rb21 - 16 18Rc23 - P? 21Va12 - P3 22217 - P5 35Ra7 - Аз 36Уа10 


D6 — XXIV, 'АвухАм. 


[Demeure] passagére (14). 


по 854 Illumine-nous, 6 Seigneur, de la lumière de gloire qui est dans les 
[G] cieux. Allons aux champs et retournons dans cette maison. 
D7 — XXV. "Авопм-|Магмоов|. 
Avec 1 Al. 
по 855 Sonnez de la trompette dans Sion 1. Sanctifiez le jeûne et préchez les 
[G] adjurations 2 et sanctifiez votre assemblée. Que l'Epoux quitte son 


palais et Р Ероизе, sa chambre nuptiale 3. Que pleurent les prêtres qui 
invoquent leur Seigneur 4. 


2 Ps. 77, 14. 3 Ps. 26, 11. 4 Т. éth.: ta miséricorde. 5 Ps. 137, 8с. ! Ps. 87, 14b. 
ше, 1. 2 Ibid. 1, 14. з Ibid 2, 16. 4 Ibid. 1, 13. 





[149] TROISIÈME VENDREDI DE CARÊME — TIERCE — SEXTE 433 
D 8 — XXVI, ’ARBA‘ET. 
En son chant. 
по 856 Gloire à Toi, Miséricordieux! Gloire à Toi, et action de grâces à 
[6] Toi qui nous as réveillés du sommeil et qui nous as accordé le bienfait 
de la lumière (26). 
D 9 — ХХХ, ОЕммАт. 
по 857 Que ta Croix soit pour nous une aide, notre amie qui vient de ta 
[AG] part. Hávre et tranquillité sur terre que tu as préparés pour tes élus, 


pour ceux qui auront gardé ta Loi. Fais en sorte que nous entrions 
dans ta Ville, demeure de la vie. 


D 10 — ХХХІ, Sarasr. 
Chantez des psaumes (13628). 
n9 858 L'Église a été bátie dans le désert et ses fondements sont à l'image 
[G] du ciel et ses discours sont comme un vin délicieux 5. 
D 11 — XXXIV, SALĀM. 
Avec 1 Al. 
по 859 Allez de grand matin auprès d'elle. Dites-lui : «Salut!» Saluez 
[G] l'Église car elle est splendeur et lumière comme il est écrit. Le matin, 


nous étant éveillés du sommeil, fidèles, rendons-nous de grand 
matin à l'Église, dans une paix abondante 6. 


ш 
SEXTE 
[A — Ге Partie] 
Vi 59Rb4 - V4 28Rb9 - ІЛ 135В.с10 - 18 om. - P? 21Vb15 - РЗ 22Vb17 - P5 37Rb12 - Аз 36Vb11 


D 1 — X, SEBHATA NAGHE. 


n9 860 (— n? 601) Adjurez et priez votre Pére, etc. 
[A] 


э Се. 7, 9. 6 Var. : a) dans la joie et dans la paix. — b) car elle est splendeur et lumière. 
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D 2 — XIII-XV, [Ier] Esma LA-'ALAM. 
n? 861 Nous sommes l'argile [avec] lequel Tu nous as créés, [nous], l'oeuvre 
[G] de tes mains. Ne nous anéantis pas. Pardonne-nous notre péché car 


toutes les créatures élévent leurs regards vers Toi. 


D3 — XVII-XIX, [2e] 'EsxA LA-'ALAM. 
no 862 Aie pitié de nous, б Seigneur, notre Dieu, comme le père a pitié de 
[G] ses enfants, car de Toi vient la clémence et d'auprés de Toi le salut 


immense. Souviens-Toi de nous, ton peuple, dans ta clémence 1, 


D 4 — XXLXXIII, ’ABoun-[Mazmour]. 
a) Avec 2 Al. 
по 863 Des profondeurs de mon cœur, je Т'аљ invoqué, 6 Seigneur. O Seigneur, 
[6] écoute та voix ?. 
Rb Les jours d'Adjurations : il n’y a pas de Medgäm de David. 


[B — Пе Partie] 


V1 59Val - V4 28Rb10 - Гл 135Rc19 - L6 18Vb5 - P2 22Vc12 - Рз 21Vc5 - P5 37Va6 - АЗ 36Vb23 


D 5 — XXV, 'Авудм. 


[Demeure] passagère (14). 


n° 864 Le jeûne et la prière et l'amour mutuel qui sauvent de la mort, ré- 
[G] jouissent dans les cieux. 
D 6 — XXVI, 'Aszouw-[MazwoUR]. 
Avec 1 Al. 
по 865 Tu auras pitié des justes à cause dela beauté de leurs ceuvres, Toi qu 
[G] as autorité sur eux. Quant à nous, qui n'avons pas de bonnes ceuvres, 


si Tu as pitié de nous, en ce jour-là, б Seigneur, Tu seras appelé 
Miséricordieux, et ta miséricorde envers nous sera connue. 


D 7 — XXVII, ZA-AMLAKIYA. 
по 866 Jeünons 3, mes frères et ôtons la méchanceté de nos cœurs. Rapidement 
[A] écoute-nous *. 


1 Ps. 105, 4. 2 Ps. 129, 1, 2. 3 T. већ. : Jeünons Је jeûne. 4 Ps. 68, 18b. 


[151] TROISIÈME VENDREDI DE САКЕМЕ — SEXTE — NONE 435 


D 8 — ХХХІ, QENWAT. 
n? 867 Nous Te demandons et Te supplions, nous T'adjurons et nous 
[AGA] tournons nos regards vers Toi. Aide-nous par la puissance 5 de ta 


Croix. Proche est ta clémence et abondante ta miséricorde. Écoute 
la priére de toute chair qui vient vers Toi. 


D9 — XXXII, Sarasr. 


Chantez des psalmodies (13615). 


n° 868 Par le jeûne et par la prière le péché est pardonné. Jeûnez et aimez- 
[G] vous sans cesse ; et délivrez vos âmes du péché. 
D 10 — XXXV, SALAM. 
Avec 1 Al. 
по 869 Le jeûne est agréable, car notre Sauveur lui-même a jeûné. Combien 
[G] immense est la grandeur du jeûne! Notre-Seigneur a fait descendre 


[du ciel] le commandement du jeûne. Le jeûne, agréable loi du Seigneur, 
temps de la foi et frères de la paix. 


IV 
NONE 


[A — ІЕе Partie] 


V1 59Vb8 - V4 28Va13 - ІЛ 135Уа10 - L6 18Үсі - P? 22Ra6 - P? 23Ваїт - P5 37Vbl1 - A? 37Rb2 


D 1 — X, SABHATA NAGHE. 
n9 870 Nous Te demandons et Te supplions, nous T'adjurons et nous crions 
[A] vers Toi : écoute [notre priére] et sois clément. 
D 2 — XIII-XV, 'EsMA LA'ALAM. — QENWAT. 
a) 
n° 871 Si nous mourons dans le Christ et si nous vivons dans le Christ, 
[A] nous vivrons tous. Lorsque vient une grande œuvre [à accomplir] Ја 


puissance de sa Croix aide. 


5 Var. : par le bois. 6 T. éth. : la sœur. 
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D 3 — XVII-XIX, 'EsMA LA-‘ALAM. — QENWAT. 


по 872 (= по Ти as fait du Très-Haut tom refuge. La justice t'entourera d’un 
1089, 1098) bouclier 2. Souviens-toi de nous dans ta clémence et sois-nous clément 


[A] dans ton salut. Aide-nous par le bois de ta Croix. 
D 4 — ХХІ-ХХІП, 'Авоом |Махмоокі. 
Avec 2 Al. 
по 873 Par ta Croix et par ta voix, tes justes Te bénissent. Alléluia ! 
[AG] Alléluia ! : « Gloire, disent-ils, à ta royauté ». 
D 5 — XXV, Мезвак. 
Avec 2 Al. 
n° 874 Montre-nous, 6 Seigneur, ta clémence ^. Sois [notre] aide et ne nous 
[A] rejette pas 5. Але pitié de nous, épargne-nous, 6 Seigneur, 6 Seigneur, 


sois-nous clément. 


D 6 — XXX, SALAM 'EZL. 
n° 875 Écoute notre prière et notre demande et pardonne tous nos péchés. 
[E] Écoute notre prière et notre demande, Toi qui as écouté 1а prière 


et la demande d'Ezra, agrée nos adjurations. Donne-nous ta paix 52, 
Ne T'éloigne pas du milieu de nous. 
[B — Пе Partie] 


У! 60Ra16 - V4 28Vb10 - ІЛ 135Va24 - 16 18Vc22 - P? 22Rb6 - Рз 23Rbl4 - Р» 38Ral2 - Аз 37Va3 
рт — XXXIII ‘Авудм. 


En son chant. 


по 876 Demeure passagère, comme l'ombre et comme le vêtement du men- 
[G] songe : aujourd'hui l'homme et demain la poussière ! (14). 
D 8 — XXXIV, ’ABoun-[Mazmour]. 
Avec 1 Al. 
по 877 Tu peux tout et tout T'est possible et rien ne Т'єзі impossible 8. 


1 Ps. 90, 9b. ! Ps. 90, 4c. 3 Ps. 105, 4. 4 Ps. 84, 8a 5 Ps. 26, 9с. 5а в. 26, 12. 
6 Gn. 18, 14; Le. 1. 37. 
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[G] Tout est facile auprès de Toi. Tu vois les choses du cœur et les actions, 
les choses cachées et celles qui sont visibles : Tu entends les chucho- 
tements. Pardonne-moi mon péché et efface-moi toutes mes fautes 7, 
car Tu es, ô Seigneur, mon espérance, mon refuge et ma puissance, 
mon aide 8 et jai mis ma confiance en Toi: car Tu es, 6 Seigneur, 
mon espérance, car Ти es, б Seigneur, mon espérance 9. 


D 9 — XXXV, 'АВВА'ЕТ. 


Gloire à Тоз (26). 
n° 878 Le soir, nous Te rendons grâces, et Te glorifions. Le soir, nous Te 


[©] rendons grâces et Te glorifions. Toi qui nous as fait passer toute la 
longueur du jour, fais-nous passer la nuit dans la grâce de ton salut. 


D 10 — XXXIX, Qzwwar. 
n° 879 Le Seigneur est mon espérance depuis mon enfance 19 : Parole de sa- 
[AG] gesse, Verbe du conseil. La Croix, c'est la puissance des faibles, le 


bâton des boiteux. Tu es miséricordieux [envers moi], et mon refuge, 
et mon aide 11, J'ai mis ma confiance en Lui па, 


D] — XL, ‘Sarasr, 
Chantez des psalmodies (13628). 
n° 880 Pasteur pendant le jour, gardien pendant la mwit!?, puissance des 
[G] étoiles, roi, ami de l'homme qui n'abandonne pas son œuvre 13. 
D 12 — XLIII, SALAM. 
Avec 1 Al. 
по 881 Espérance de toutes les extrémités de la terre 14, de ceux qui sont sur la 
[6] mer lointaine, de ceux qui naviguent en bateau, guide des aveugles, 


bâton des boiteux et espérance des désespérés, donateur de la paix. 


SAMEDI 


MATINES - (SEBHATA NAGHE) 


V1 60Va9 - V4 99Ба10 - ІЛ 135Vb17 - Lë 19Ra20 - Р? 22Rc15 - Рз 23Rc24 - P5 38Rb20 - A? 37Vb5 


01 = IL В DU SAMEDI. 
по 882 Il gourmanda Ja mer et les vents; et toutes les créatures honorent 
[E] le sabbat. Par la puissance de sa Croix, Il a expulsé les démons. Il 
7 Ps. 50, 11. | 8 Ps. 45, 2. 9 Cf. Ps. 70, 5. 10 Ps, 70, 5. 11 Ps, 45, 2. парз; 


en Toi. 12 Ів, 21, 12. 13 СТ. Ps, 137, 8c. 14 Ps. 64, 6b. 
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purifié les lépreux, fait des prodiges, guéri les malades et ouvert 
les yeux des aveugles. Et ayant tout accompli, Notre-Seigneur s’est 
reposé [le jour] du sabbat. 


Rb Pas де « Ме' ега! » du Psautier. 


D — Za-YvEEZE. 
по 883 Il а sanctifié les sabbats. 
Pour le sabbat (?). 


по 884 Il а sanctifié les sabbats. Par sa Croix, Il a ouvert le Paradis. 
[G] 
D 2 — XVI Manurir. 
по 885 Il a institué le sabbat pour le repos. Par sa Croix, les démons ont été 
(6) chassés. 
D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
n° 886 Tu as institué le sabbat pour le repos et Tu l'as marqué du bois de 
[A] ta Croix. Gloire à Toi! 
D 4665 — XX et XXII, ESMA LA-‘ALAM. — QENWAT. 
a) 
по 887 La Croix est notre rançon, notre fin et notre but extrême, le gage 
[G] de notre héritage. Il a institué pour nous, le sabbat pour notre repos. 


Et par sa Croix, Il est devenu notre vie. La Croix du Christ nous 
console, nous [qui sommes] tristes. 


b) 
.n° 888 Car ! Il gouverna Noé, guida Abraham, voyagea avec Jacob; et sur 
[G] le bois de la Croix, Il fut cloué. Seigneur du sabbat, sois-nous clément. 
о) 
по 889 Car Il est le Seigneur du sabbat >. Par sa Croix, Il a ouvert le Paradis 
[G] et la force de la puissance de la mort a été vaincue; et Il a institué 
le sabbat pour le repos. 
d) | 
по 890 Par sa Croix le Fils а ouvert le Paradis et institué le sabbat [comme] 


1 VI: ajoute devant « Car» : « Il a institué ... chassés » (Texte du по 885). 2 Mc. 2, 28. 


[155] 


[6] 


n° 891 
[G] 


по 892 
[G] 


D6 — 


n° 893 
[G] 
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repos pour l’homme, car Il est miséricordieux et le seul ami de 
l'homme. 


e) 

Le Christ a été crucifié afin qu'Il rachetát les âmes des justes, qu'Il 
préchát la pénitence aux pécheurs, et qu'Il leur montrát la lumière 
de vie. Jésus dit encore aux Juifs : « Mon Pére m'[en a] donné le 
pouvoir. Je suis le Seigneur du sabbat 2». 


f) 
Le Christ a été crucifié sur le bois de la Croix. Lui qui entra dans le 


Temple et enseigna à honorer le sabbat selon la justice, a été cloué 
sur la bois de la Croix et a donné la vie aux nations. 


XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour|]. 


[Serayou (T.Al. no 4)] — Avec 2 Al. 


Ila sanctifié et honoré le jour du sabbat. Par sa Croix, le Fils a ouvert 
le Paradis. 


BEN — XXXI, "Sazasr. 


по 894 
[G] 


по 895 
[G] 


D8 — 


n° 896 
[G] 


n? 897 
[G] 


? Mc. 2, 28. 


a) En son chant. 
Par sa Croix, le Fils, etc. (42). 
b) La voici la Ville (7). 


Il est le Seigneur du sabbat 3. Par sa Croix les démons ont été chassés. 
Gloire à Lui, qui a sanctifié le sabbat. 


XXXII, SALAM. 


а) 

Car voici que Notre-Seigneur, à cause de nous, а fait la paix pour nous 
et par sa Croix nous а délivrés de la mort. Seigneur du sabbat, 
sois-nous clément. 

b) 

Le [jour du] sabbat, Il les enseignait. Ils étaient en admiration devant 


ses paroles 4. Le sabbat, Па guéri les malades. Па fait la paix par 
la puissance de la Croix de Jésus-Christ. 


E Mc. 2, 28. 4 Le. 4, 22. 
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TROISIÈME DIMANCHE DE CARÊME 
(« DU PARALYTIQUE ») 
1 


VIGILE - (WAZEMA) 


V1 61Ва10 - V4 29Rb15 - Іл 135Vb7 - L6 19Rb23 - P? 22751 - Рз 23Vb22 - P5 38Vb10 - АЗ 38Ва11 


D 1 — ПІ, WAZEMA «DU PARALYTIQUE ». 
a) Avec 1 Al. 
n° 898 Il est le Seigneur du sabbat 1 et le Père de la miséricorde. Ma maison 
[A] est appelée la maison de la prière ?, la maison du Seigneur et la demeure 


du Trés-Haut. Ma maison est appelée maison de la priére. Mais vous, 
vous avez fait de ma maison une caverne de voleurs?. Jésus a rendu 
la santé au paralytique qui souffrit durant 38 années 4. 


b) 
n° 899 Le Fils du Seigneur fit des miracles. Il redonna de la vie aux yeux 
[A] des aveugles, par sa propre puissance, et en méme temps Il créa le 


sabbat, pour le repos de tous. Un [jour de] sabbat, П monta dans une 
barque, gourmanda la mer et gourmanda les vents 5. Et Il cracha 
à terre et fit de la boue, redonna de la vie à l'aveugle ©. Le Fils, etc. 
Et le Christ, notre Sauveur, fit des miracles le [jour du] sabbat. 


D 2 — V, Ba-HAMESTOU. 
n° 900 Jésus rendit la santé au paralytique et le guérit un jour de sabbat 7, 
[A] Jésus rendit la santé au paralytique. 
D3 — УШ, "'EGZ'ABEHER МАСА. 
ne 901 П alla vers celui dont la main était desséchée et Il le guérit le jour 
[A] du sabbat 8, et П lui dit : « Etends ta main ?. Ta foi Ра rendu la 
santé 10», 
1 Ме. 2, 28. 2 Mt. 21, 13. Le. 19, 46. з Ibid. 4 Јп, 5, 5. 5 Mt. 8, 23-27. 6 Jn. 
9, 6. 7 Jn. 5, 9. 8 Mt. 12, 10-13 > МЕШ, 18 10 Le. 18, 42. - Var. : Et Il lui 


dit : Tes péchés te sont pardonnés. Garde-toi de pécher. (Jn. 5, 14). 
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D 4 — XI, [2°] Ba-HAMESTOU. 

- ne 902 Le [jour du] sabbat, П а guéri des malades et ouvert les yeux des 
[A] aveugles. Le [jour du] sabbat, il a guéri des malades. 

D 5 — XV, УЕТВАВАК GE'Ez. 
n° 903 Garde les commandements du Seigneur її, car le Seigneur châtie celui 
[G] 9: П aime, comme un père châtie ses fils 12. Ce châtiment est tristesse 


pour les insensés et joie pour les sages. Que cela t'advienne! Après 
que tu auras souffert un peu, [le Seigneur] te récompensera abon- 
damment. 


Pour le sabbat ( 7). 


по 904 Moi, је dis : « Bienheureux l'homme que son Dieu chátie sur terre 13 », 
[G] 
D6 — ХХ, Sarasr. 


[Le Seigneur] а béni (9) 


n9 905 Jésus rendit la santé au paralytique qui souffrit durant 38 années 1^, 
[G] un jour de sabbat et lui dit: « Ton péché t'est pardonné. Garde- 
toi de pécher 15». 


D 7 — ХХІ, SALĀM. 
a) 
ne 906 Jésus s'étant approché de Jéricho, voici qu'un aveugle qui était 
[AGA] assis sur le chemin, dit à Jésus :« Sois-moi clément, б mon Seigneur, 


aujourd'hui». Et [Jésus] lui dit : « Ta fo? Ра rendu la santé 19». Et 
tout le peuple vit la grande puissance qui s'était [manifestée], glo- 
rifia le Seigneur, le Seigneur du sabbat, le donateur de la paix; 
le Sauveur du monde entier. 


b) 
Avec 2 Al. 
ne 907 Le [jour du] sabbat Il faisait des miracles. Un [jour de] sabbat П cra- 
[G] cha à terre et oignit les yeux de l’aveugle-né17. Donne-nous ta paix 8. 
11 Lv. 18, 30. 12 Pr. 3, 12; Hé. 12, 6. 13 Pr. 12, 6. 14 Jn. 5, 5-9. 15 Jn. 5, 14. 


16 Le. 18, 42. 17 Jn. 9, 6. 18 Is. 26, 12. 
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п 


LOUANGE [DU DIMANCHE] (МАЙ ADDES) 


V1 61Уа14 - V^ 29Va20 - ІЛ 136Ra13 - L6 19Va4 - P2 22Vc17 - P? 24Ra18 - Pë 39Rb10 - АЗ 38Rb21 l 


D 1 — XII, Mazmour. 
Avec 6 Al. 
n° 908 Le Dieu d'Adam a institué le sabbat pour le repos et les Juifs lui 
[A] dirent : «Par quelle puissance fais-tu cela?» Et Jésus leur dit: 
Moi, j'agis і. Vous, croyez à mes œuvres 2». Et I] leur dit : « Je suis 
le Seigneur du sabbat 3. Le Seigneur du sabbat, c'est le Fils Unique», 
et Il leur dit : « Pai le pouvoir de pardonner le péché sur terre ^. Pour 
que je prêche la liberté et que j'ouvre les yeux des aveugles, mon Père 
ma envoyé.» 4%, 
D 2 — ХІУ, 2А-АМГАКТУА. 
по 909 Jésus rendit la santé au paralytique, Jésus rendit la santé au para- 
[A] lytique, Jésus rendit la santé au paralytique, Jésus rendit la santé 
au paralytique et le guérit le jour du sabbat. 
D 3-7 XVI — XXXIII, ’ARBA‘ET. 
a) Par ta Croix (4bis) — En effet Toi seul (4) — [C’est] Toi qui as 
conduit (16). 
n° 910 Le [jour du] sabbat, Il a guéri les malades et ouvert les yeux des 
[G] aveugles, le jour [du sabbat]. Il nous a aimés extrêmement. Il a 
institué pour nous le sabbat comme repos. 
b) Dieu d'Adam (7). 
по 911 Le centurion dit à Jésus le jour du sabbat : « П west pas convenable 
[G] pour Toi que tu entres sous le toit de ma maison. Commande. Par ta 
parole, mon serviteur vivra 5». 
Мейл [de l’Arba‘et précédent]. 
n° 912 Mon Seigneur, commande. Par ta parole, mon serviteur vivra. Il 
[G] n’est pas convenable pour Toi que Tu entres sous le toit de ma maison 6. 
n° 913 c) En son chant. 
[GA] Un [jour de] sabbat, etc. (19). 
1 Mt. 2, 7; Le, 5, 21. 2 Jn. 5, 17; 10, 38. 3 Mt. 12, 8; Ме. 2, 28; Le. 6, 5. 4 Ме. 
2, 10; Le. 5, 24. да Is. 61, 1; Le. 4, 18. 5 Mt. 8, 8. 8 Mt. 8, 8. 


[159] 


..ne 914 
[6] 


по 915 
[G] 


по 916 
[A] 


по 917 
[A] 


по 918 
[G] 


ne 919 
[G] 


n° 920 
[E] 


№ 


no 921 
[С] 


по 922 
[А] 


7 Le. 18, 38, 39. 
17, 19; 18, 42. 


du sabbat, 


12. - Lc. 5, 25. 
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д) 

Un aveugle cria sur le cheman et ceux qui le conduisaient le répriman- 
dèrent afin qu’il se ий. Il ста plus fort en disant : « Sois-mor clément, 
mon Seigneur, fils de David, aide-mo 7». 

e) Le Dieu d' Adam (7). 

Sois-moi clément, mon Seigneur, fils de David, aide-moi 8. 

f) Агата = Et Jean dit... : « Croyez...» (9). 


Au Christ convient la gloire, à Celui qui nous a fait parvenir jusqu’à 
cette heure, le Seigneur du sabbat. Nous ferons monter l’action de 
grâces pour le royaume. Et qui est miséricordieux comme toi? 


о) Ararat = Et Jean di... : « Croyez...» (9). 

П conduisit les aveugles, chassa les démons, purifia les lépreux, 
ressuscita les morts le jour du sabbat. Et Il leur dit : « Mon Père 
та donné tout pouvoir 9». 

h) Donnez la glorification. (11). 


П alla vers Lui, celui dont Ја main était desséchée, car le Fils du 
Seigneur l'avait guéri le [jour du] sabbat. Et Il lui avait dit : « Etends 
ta main 19, Та foi t'a rendu la santé 11». 


i) Zl leur lava = Et Jean dit... : «Quant à mor... » (10). — Levez-vous (12) 


Le [jour du] sabbat Il faisait des miracles. Un [jour de] sabbat, П 
cracha à terre et fit de la boue, un [jour de] sabbat ??. 


XLII, “Елі, DU MATIN. 


Un [jour de] sabbat, Jésus ayant rencontré un paralytique lui dit : 
« Lève-toi, prends ton grabat. Ton péché test pardonné 13. Garde-toi 
de pécher de peur que quelque chose de pire ne t'arrive 1* ». S'étant levé, 
ce paralytique prit son grabat et retourna dans sa maison !?. 


XLVIII, 7А-ҮЕ Е2Е. 


Le centurion dit à Jésus : «Commande. Par ta parole mon serviteur 
vivra 16», 


En effet, la foi du paralytique lui rendit la santé, le jour du sabbat. 


Е Те. 18, 39. 9 Mt. 28, 18. Lc. 5, 24. 10 Mt. 12, 9-13. п Le. 

12 Jn, 9, 6. - Var. : fit de la boue. Il rendit la vue à laveugle, le jour 

13 Mt. 9, 2; Mc. 2, 3, 5. - Lc. 5, 18, 20. 14 Jn. 5, 14. 15 Mt, 9, 8. - Mc. 2, 
16 Mt. 8, 8. 


lu 
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D 10 — L, МАНЕТ. 
по 923 Le centurion supplia Jésus de rendre la santé à son serviteur. 
[G] 
D11 — Ll, SEBHATA NAGHE. 
no 924 Il alla vers Lui, celui dont la main était desséchée et Il lui dit : 
[A] « Étends ta main». Et Il la guérit le jour du sabbat, et Па main Јгеде- 


vint [saine] comme l'autre 17. 


D 12 — LIII, 'EsMa-LA-'ALAM. 
a) 
no 925 Les lépreux ne sont-ils pas purifiés par sa parole? Les aveugles ne 
[G] voient-ils pas et les sourds n’entendent-ils pas, les boiteux ne mar- 


chent-ils pas droit 19? Honorez le sabbat, car Il s'est reposé ce 
jour-là de toutes ses œuvres. 


b) 
по 926 Ils l’interrogèrent [afin de savoir] s'Il guérissait les malades le [jour 
[G] du] sabbat. Et Il leur dit : « Si quelqu'un a sa brebis tombée dans un 


trou, Ру laissera-t-il 1°? Et Il dit au paralytique : « Lève-toi, prends 
ton grabat 20. Ton péché t'est pardonné. Ne pèche plus désormais de peur 
que quelque chose de pire ne t'arrive, » 21 


с) 
по 927 Un [jour de] sabbat, Il les enseigna et leur dit : « Honorez le sabbat ». 
[G] Un [jour de] sabbat, Il monta dans une barque. Un[jour de] sabbat, 


Il gourmanda Ја тег 22. Un [jour de] sabbat, Il guérit les malades. Un 
jour de sabbat, Il ouvrit les yeux des aveugles. 


d) 
no 928 Un [jour de] sabbat, П cracha à terre, fit de Ја boue et avec sa salive 
[AG] guérit l'aveugle ?. Le [jour du] sabbat, Il les enseignait dans les 
synagogues. 
e) 
по 929 Ils dirent à celui à qui Il avait rendu la santé le [jour du] sabbat : 
[G] « Ainsi donc tu as été guéri de ta maladie. Fais la volonté du Seigneur, 


ne pèche plus désormais 24». 


17 Mt. 12, 10-13. 18 Mt. 11, 5. 79 fie. Tb, 5, 20 Mt. 9, 6; Jn. 5, 8. 21 Jn. 5, 14. 
?2 Mt. 8, 23-27. 23 Ла. 9, 6. 24 СЕ Та. 5, 14. 


т 


[161] 


n° 930 
[A] 


no 931 
[A] 


no 932 
[6] 


по 933 
[6] 


n° 934 
[GAGA] 


по 935 
[A] 


n° 936 
[G] 


no 937 
[G] 
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f) 


Le [jour du] sabbat Jésus guérissait les malades. Le jour du sabbat : 
les lépreux étaient purifiés par sa parole; les aveugles voyaient et les 
sourds entendaient. Et Jésus fit de nombreux miracles le [Jour du] 
sabbat. 


g) 

Un [jour de] sabbat, alors qu'Il parlait au paralytique, ils démo- 
lirent le toit et ils le 242 descendirent auprès de Jésus. П vit sa foi 
et dit au paralytique : « Lève-toi, prends ton grabat 25». 


h) 
Et ses proches qui le connaissaient dirent : « Nous savons que celui-ci 


est notre fils qui est né aveugle 28», car c'est sa foi, qui lui a rendu la 
santé. 


i) 

Et ils conduisirent celui qui avait été guéri, à Jérusalem, auprès 
des scribes et des princes des prêtres 27 et ils lui dirent : « Rends gloire 
au Seigneur». Le jour du sabbat, nous faisons monter vers Toi la 
glorification et l'action de grâces. 

і) 

Un [jour de] sabbat, П monta dans une barque, gourmanda Ја тег 28, 


fit revivre les yeux des aveugles. Un [jour de] sabbat, Il guérit les 
malades, donna la vie aux yeux де l’aveugle-né 29, 


k) 

Jésus étant sorti du Temple, trouva des malades et les guérit. Il 
monta dans une barque, gourmanda la mer et gourmanda les vents??, 
Un [jour de] sabbat, Il fit de Ja boue avec sa salive et oignit les yeux 


de l'aveugle-né et le guérit 31, Le [jour du] sabbat, Il fit don de la 
lumiére aux aveugles. 


D 

Et ils conduisirent celui qu'Il avait guéri le jour du sabbat. Ainsi 
donc tu as été guéri de ta maladie; et fais la volonté du Seigneur. Ne 
pèche plus désormais. Ne pèche plus, de peur que quelque chose de pire 
пе L’arrive 33. 


m) 
Celui qui avait été guéri ne connaissait pas Celui qui lui avait rendu 


la santé le jour du sabbat. «Cet homme qui m'a rendu Ја santé 
m'a dit: « Lève-toi, prends ton grabat 33 et rentre dans ta maison». 


24а «le» : le paralytique 25 Le. 5, 19, 20-24. 28 Jn. 9, 20. 27 Jn. 9, 13. 28 Mt. 8, 23-27. 


29 Jn. 9, 1-40. 


30 Mt. 8, 23-27. S. п 5 Gc. 65 32 Jn. 5, 14. 33 Jn. 5, 8. 
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n° 938 
[G] 


n° 939 
[G] 


n° 940 
[GAG] 


n° 941 
[G] 


n° 942 
[G] 


n° 943 
[6] 


ро 944 
[6] 


по 945 


34 Jn. 5, 8. 
А T 
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п) 

Il purifia les lépreux, chassa les démons, donna la vie aux yeux de 
l'aveugle-né, le jour du sabbat. Et Il dit au paralytique : « Léve- 
toi, prends ton grabat?*». Et П a institué le sabbat pour le repos. 
Par amour de l'homme Il l'a sanctifié. 


о 

) 

Le sabbat а été créé pour l’homme 35. Et Ц y avait un homme dont la 
main était désséchée. Et Jésus lui dit : « Etends ta man 38», Et il 
l'étendit et fut guéri et les paroles de Jésus furent entendues dans 
toute la Galilée. Les [foules] admirérent sa miséricorde et crurent en 


Lui. 


p) 

Un [jour de] sabbat, Il fit des miracles et avec sa salive Il fit de la 
boue 37, Un [jour de] sabbat, Il ouvrit les yeux des aveugles et dit 
au paralytique : « Lève-toi, prends ton grabat. Ne pèche plus désormais??, 
Il а sanctifié le sabbat à cause de sa Résurrection. Honorez-le et 
exaltez-le. Et celui qui croit en Lui, ne sera pas confondu. 


q) 

Un [jour de] sabbat, Il chassa les démons, purifia les lépreux et dit 
а l'aveugle-né : « Lave-toi dans la piscine de Siloé 39». Et lui, s’étant 
lavé, s'en retourna en voyant. 


r) 

П y avait un homme, parmi le peuple d'Israél, dont le serviteur était 
malade et souffrant. Il entendit que Jésus guérissait les malades 
et ouvrait les yeux des aveugles. Un [jour de] sabbat, Jésus dit au 
paralytique : « Léve-toi, prends ton grabat et rentre dans ta maison 4». 


8) 

П y avait un homme, parmi le peuple d'Israël, dont le serviteur était 
malade et souffrant, Il entendit que Jésus guérissait les malades 
et ouvrait les yeux des aveugles. Un [jour] de sabbat, le centurion dit 
à Jésus : « Commande. Par ta parole, mon serviteur vivra 41». 


t) 
Jésus dit aux Juifs : « Est-ce une bonne œuvre, le[ jour du] sabbat, de 


rendre la vie plutôt que de tuer? Est-ce une bonne œuvre le [ jour du] 
sabbat 427 


u) 


Jésus guérit de nombreux malades le jour du sabbat : les lépreux 


35 Mc. 2, 97. aS Мик Пар ЩО, ЛА 37 Jn. 9, 14. 23 ај БУША 39 Jn. 


Су dins f 8. ^1 Mt. 8, 8. самотата 


[163] 
[A] 
n° 946 


[G] 


n° 947 
[AG] 


n° 948 
[6] 


по 949 
[G] 


ne 950 


[G] 


ро 951 
[G] 


43 Jn. 9, 14. 


47 Jn. 5, 8. 
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étaient purifiés; par sa parole les aveugles voyaient et les sourds 
entendaient. Jésus fit de nombreux miracles le jour du sabbat. 


у) 


Le [jour du] sabbat, Il guérit les malades, donna la vie aux yeux 
de l'aveugle-né #3. 

w) 

Les Juifs discutèrent avec Lui un jour de sabbat, au sujet de 
l'aveugle-né, et ils Lui dirent «Qu'a donc fait cet aveugle, lui-même 
ou bien sa famille ? Et Jésus leur dit : « Cet homme n’a pas péché, sa 


famille non plus. Mais c'est pour que soit manifestée l'œuvre du Sei- 
gneur sur lui 44». 


х) 

Un [jour de] sabbat, Il les enseigna et Il leur dit : « Beaucoup ont 
cru 45, » Je suis le chemin de la justice et de la vie. Celui qui croit 
en moi ne verra pas la mort 48. Mon Père m'a envoyé pour le salut 


[afin que] je prêche la délivrance et que j'ouvre les yeux des aveugles #2. 
Nous T'adresserons la glorification, [Fils] Unique. 


y) 

Et ils dirent à celui qui avait été guéri : « Aujourd'hui, il n'y aura 
pas de sabbat pour toi. Prends ton grabat. Celui qui m'a rendu 
la santé m'a dit : « Lève-toi, prends ton grabat et retourne dams ta 
maison 47.» 


2) 

Moi je dis, 6 Seigneur, з028-тог clément et pardonne-moi, à mon âme, 
car j'ai péché contre Toi 48 qui as absous et guéri le paralytique un 
[jour de] sabbat. Toi, rends-moi la santé. Tu es béni, д Seigneur, dans 
le palais de la sainteté de ta gloire. Tu es béni, д Seigneur, et nous 
Te bénissons. Toi qui as institué le sabbat pour le repos, par miséri- 
corde pour les enfants des hommes. Toi qui as absous et guéri le 
paralytique le [jour du] sabbat, Toi, rends-moi la santé, maintenant 
que je sais que tu te complais en тої 45. 


al) 

Il est le Seigneur du sabbat 59 et le Père de la miséricorde. Un [jour 
de] sabbat, Il cracha à terre et fit de la boue. Les cieux exposent sa 
justice 51, П chassa les démons, purifia les lépreux. Les cieux 92, etc. 


Il gourmanda la mer, afin qu'elle ne dépassát pas ses limites. Les 
cieux 53, etc. Et Il gourmanda les vents. Il fit taire les flots de la 


44 Jn. 9, 2, 3. 45 Jn. 2, 23, etc. 46 Jn. 8, 51. 46a Ts. 61, 1; Lc. 4, 18. 
48 Ps. 40, 5. 49 Ps. 40, 12a. 50 Me. 2, 28. 51 Ps. 96, 6. 5% Ibid. 53 Ibid. 
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mer 54, Les cieux, etc. Et ses disciples se réjouirent car ils se reposèrent 
le jour du sabbat. Les cieux, etc... Car le Fils de l’homme est le Seigneur 
ди sabbat 55. Et il a le pouvoir de pardonner le péché 552. Les cieux 
exposent sa justice. Les cieux exposent sa justice 56, 


b!) 
n° 952 Un [jour de] sabbat, Il monta dans une barque, gourmanda la mer ; 57 
[GA] et avec sa salive, Il fit de la boue. Il redonna la vie aux yeux des 
aveugles. 
D 13 — LV-LVI [Mazmour|. 
a) Avec 2 Al. 
n° 953 Jésus fit de grands miracles, de grands miracles le jour du sabbat. 


[GAGAG] J'exposerai le plus grand de tous ceux qu'il fit. La boue aveugle 
l'oeil sain. Mais Lui, cracha à terre et fit de la boue et oignit les yeux 
de l'aveugle-né 58 et le guérit. Jésus fit des miracles le jour du sabbat. 


b) Avec 1 Al. 
по 954 Le [jour du] sabbat П fit des miracles et ouvrit les yeux des aveugles 
[G] le jour du sabbat. Et Jésus dit au paralytique : « Lève-toi, prends ton 


grabat. Ton péché l'est pardonné. Garde-toi de pécher de nouveau de 
peur que quelque chose de pire ne tarrive 59, 


c) Avec 2 Al. 
n° 955 Israël dit : « Nous n’avons pas vu, et nous n’avons pas entendu cet 
[GAG] aveugle-né et ses yeux ont été ouverts le [jour du] sabbat. S'il ne 


venait pas de la part du Seigneur, Il ne pourrait pas faire cela 80. Et 
ils lui dirent : « Que dis-tu au sujet de Celui qui Ра guéri? — Celui 
qui m'a guéri m'a dit : « Ne parle pas de peur que quelque chose de pire 
ne t'arrive 502, » 


D 14 — LXII, Арат, 


a) Et dites à la fille (32). 


n° 956 Le Fils de l'homme a le pouvoir de pardonner le péché sur terre 9, 
[G] de prêcher la liberté et d'ouvrir les yeux des aveugles. Le [jour 
du] sabbat, Il a illuminé les justes ; Il [les] a illuminés. 


b) Celui-ci est Jean (11) — Sa résurrection (1159). 


п 957 Le [jour du] sabbat, П guérissait les malades et ouvrait les yeux des 
[G] aveugles. 
52 МЕ. 8, 28-27. ЮМ, Вр 28: зза М: 9. 6. 29 Pa. 96, 6, ИМЕ 23-27. 


sarn. 9, 6. 59 Jn. 5, 14. 40 би, 9 33. UU dons фр 1/1. 91 Meirg 6: 


[165] TROISIÈME DIMANCHE DE САВЁМЕ — MAWADDEÉS 449 


c) [L'homme] vaut mieux (5bis). 


_ по 958 I] purifia les lépreux et ressuscita les morts. Il а institué le sabbat 
[G] pour le repos. 
d) L’Epoux (21). 
n° 959 Le malade dit à Jésus : « Seigneur du sabbat, sois-moi clément, car 
(A] lorsque je descends vers l'eau, un autre me précède 92. Rends-moi Ја 


santé, Maître du sabbat ». 


D 15 — LXIII, SALAM ‘Ем. 
Avec 3 Al. 
n° 960 Un [jour de] sabbat, Il cracha à terre et fit de la boue. Il guérit 
[E] l'aveugle 8. Alléluia! Alléluia! Alléluia! Les justes se réjouissent 


dans une paix abondante. Pour eux, le soleil de justice s'est levé. 
Il les éclaire. 


ПІ 


VÉPRES (SARK) 


У! 64Va6 - V4 31Rb8 - Іл 36Vc23 - L6 20Va24 - P? 23Vb2 - P3 25Val18 - P5 41Уа12 - Аз 40Rb9 


D1 — I, GSarasr DU SOIR. 


ne 961 Ne vous éloignez pas (45). 


[G] Quant à vous, Prenez soin [de vos âmes]. Purifiez votre chair. Soyez 
simples comme la colombe 1. 


р 2 — ПІ, SALĀM. 
[Serayou (T.Al. по 00)] — Avec 4 Al. ? 
n° 962 Et tu as abandonné toute ta colère 3. Sois-nous clément dans ton salut. 
[G] Ne nous éloigne pas de tes commandements 1, Roi de paix, donne-nous 
ta parx 5. 
по 963 b) 
(= по 1068) Que le Dieu de paix, etc. 
[А] 


62 Jn. 5, 7. 63 Jn. 9, 6. 
1 Mt. 10, 16. 2 Ne figure dans la Table des Alléluias que dans le Ms. 3 Ps. 84, 4a. 4 Ps. 118, 


10b. 5 Із. 26, 12. 
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QUATRIÈME SEMAINE DE CARÊME 
(DU PARALYTIQUE) 
LUNDI 


I 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


V1 64Vb13 - V4 31Rb10 - Іл 136Vc27 - L6 20Vb3 - P? 23Vb8 - Рз 25Va27 - P5 41Уа18 - АЗ 40Rb15 


D 1 — П, EZE pu LUNDI. 
a) 
n° 964 Le Seigneur t'enverra de Sion la verge de la puissance et Тог, Tu régneras 
(= n° 1009) au milieu detes ennemis 1. Que le Seigneur Te garde de tout mal * et Те 
[E] donne la gráce, comme la gráce de David devant le Seigneur. 
ne 965 b) 
(— n° 841) Et Il s'est souvenu de son alliance éternelle, etc. 
[E] 
.D2 — XVI, Мангїт. 
a) 
n° 966 Aime-la. Elle te récompensera ; entoure-la et elle t'exaltera 3, l'Église 
(= n° 703) salvatrice. 
[G] 
b) 
n° 967 Et dans son palais, tous disent : « Gloire ! ». 
[G] 
n° 968 с) 
[G] Celui qui [existe] dès avant le monde remplit la terre de sa gloire 4. 
по 969 d) 
(= пов 702, 775) La sainte Église est la porte du salut, etc. 
[G] 
e) 
n° 970 Ecoute ma demande, б mon Dieu, et prête l'oreille à ma prière 5, en 
[A] tout temps. 


1 Ps. 109, 2. ZIPs T1207; Зара: 4, 8. aHa. 8,38. “Ps 60,2. 


[167] 


D 3 — 


` n°971 
[A] 


по 972 
[A] 


n° 973 
[А] 


по 974 
[A] 


по 975 
[A] 


ШО -- 


n° 976 
[A] 


D 6 — 


по 977 
[G] 


6 ТЬ. 13, 16. 
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r 


XVIII, SEBHATA NAGHE. 


Nous T'adressons la glorification du matin, l'action de grâces avec 
lesquelles nous faisons monter vers Toi nos humbles hommages. 


XX, 'ESMA LA-‘ALAM. 


a) 

Toujours miséricordieux, ami de l’homme, Christ glorieux éternel- 
lement, par le commandement de qui l’aurore et le matin ont été 
institués. Et il dit encore : « Celui qui se rend de grand matin vers 
elle, n'éprouvera pas de peine, car elle est splendeur et lumière, et 
ses murs sont bâtis avec des pierres précieuses 8. 


b) 

Les anges observent celle [qui est]dans les cieux. Les anges l'observent, 
car elle est la demeure de la divinité. J'en ai fait le tour, j'en ai fait 
le tour, j'en ai fait le tour et j'ai vu la beauté de l’édifice de la sainte 


Église. Lieu de priére et d'adoration, et du pardon du péché est le 
Saint Tabernacle. 


о) 

Car elle est splendeur еф lumière Ја sainte Église, parfum des saints, 
mère des martyrs, salut du peuple. Celui qui va de grand matin 
vers elle n’éprouvera pas de peine. 

d) 

Car elle est splendeur et lumière, la sainte Église, grâce des justes, 


lumière des fidèles. Son édifice est agréable, et ses fondements à 
l'image du ciel. 


XXII, QENWAT. 


Par ta Croix, 6 Christ, Tu nous as fait passer des ténèbres à la lumière 
du jour”. Par l'évangile, Tu nous as conduits et par les prophètes, 
Tu nous as consolés. Par ta Croix, Tu as éclairé les ténèbres et Tuas 
brisé la puissance de l'Ennemi. 


XXIV-XXVI, "AsouN-[MAZMOUR]. 


Avec 2 Al. 


Quelle est celle qui est visible de loin, brillante comme le soleil 8, 
blanche et brillante, agréable et belle, qui а été le salut au temps de 


7 Var. (V4) 1 de gloire. 8 Ot. 6, 9. 


TN 
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Noé. Elle a été notre salut. Que la mère : d'Israél soit pour nous 


le guide sur le chemin. 


DE. ххх CSALAST. 


по 978(— а) 
nes 269, 809) Mon bras et та puissance (30). 
[A] Car elle est splendeur et lumière, etc. 
b) En son chant. 
по 979 А la sainte Église, etc. (12). 


[G] 

D 8 — XXXII, SALĀM. 
n° 980 «Pacifique, sainte Église, salut à toi!» lui a dit le Sauveur. Sion 
[G] est la sainte Église. Ses murs sont ornés par la gloire. 


IT 
TIERCE 
У! 65Ra8 - V4 31Уа14 - Іл 137Ra23 - Lê 20Ve7 - P? 23Vc21 - P? 26Ваї - P5 42Rb3 - АЗ 40Vb4 


D 1 — П, 'АВУАМ. 


Les vigiles (20). 


n° 981 Soudain sa face brilla plus que le soleil. Alléluia [au Père]! etc. Ezra 
(= по 528) la vit et craignit de l'approcher. Alléluia [au Fils]! Une grande 
[G] puissance a été créée en elle. Alléluia au Saint Esprit ! Ses fondements 


sont des pierres précieuses. 


D 2 — ШУ, ’Asoun-[Mazmour],. 
а) 
по 982 Allons de grand matin vers elle. Disons : « Salut |» à la sainte Église. 
(= n°991) Pour ceux qui vont de grand matin vers elle, elle est lumière, 
[G] refuge et puissance. Allons de grand matin vers elle, Disons-lui : 
«Salut à la sainte Église !» 
b) 
n° 983 Notre mére, salut, etc. 


1 Var. (V1 L^) : Elle a été notre salut au temps d'Israël. Qu'elle soit... 





[169] QUATRIÈME LUNDI DE CARÊME — TIERCE — SEXTE 453 


D 3 -- УП, -"Авва ЕТ. 


En son chant — Eclaire-nous (24) — Comme Il a dit (25). 


no 984 Lumiére des lumiéres et Créateur des temps, je Te [le] demande, 
[©] entends ma prière et agrée ma foi. 
D 4 — XV, ФЕММАТ. 
a) 
n° 985 Je Te rends d'humbles hommages: је Те rends d'humbles hommages, 6 
(Cp. пов 993, Seigneur 1. Moi, je rends d'humbles hommages à ta gloire : et је rends 
1001) vivement hommage au silence de ton honneur. Aide-nous par le 
[G] bois ? de ta Croix. La Croix éclaire, éclaire et est glorifiée. Pour les 
rois, elle est le guide. 
b) 
по 986 La Croix [est] notre rançon, notre appui. La Croix du Fils du Père 
[6] [est] notre rempart. Aide-nous ; nous qui nous sommes réfugiés auprès 
de Toi. 
D 5 — XVII Sazasr. 


по 987 Sa Résurrection (11613). 


[G] La sainte Sion, Tente parfaite, au temps de Noë, a été le salut. 
D 6 — XXII, SALĀM. 
Avec à Al. 
по 988 Chaque matin, je Те bénis, б mon Dieu; et еп paix, је me tiendrai de- 
[G] vant Toi et je Те guetterai 3, car lumière sont tes commandements *. 
ALI 
SEXTE 


V1 65Rb11 - V4 31Vb8 - ІЛ 137Rb11 - 18 21Ra4 - P? 24Ба17 - P3 26Rb8 - P5 42Va6 - АЗ 41 Ra4 
D — II, 'АвхАм. 


по 989 Les vigiles (20). 


[G] Afin que dans l'innocence nous jeûnions 1. Alléluia [au Père]! Notre 


1 Ps. 74, га. ? Var. : par la puissance. 3 Ps. 5, 4. 4 Is. 26, 9. 
1 T. éth. : nous jeûnions le jeûne. 


454 SOMA DEGGUA [170] 
Seigneur a jeûné à cause de nous. Alléluia [au Fils]! Afin qu'Il nous 
donnát son exemple. Alléluia [au Saint-Esprit]! Il a sanctifié le 
jeûne à cause de nous. 

D 2 — ШУ, ’Agoun-[Mazmour]. 

по 990 a) 


(— n° 999) Le silence et la patience plus que tout gardent la foi. Le jeûne et la 


[G] prière sauvent de la mort. Le silence et la patience plus que tout 
gardent la foi. 
по 991 b) 
(= по 982) Allons de grand matin vers elle. Disons-lui : « Salut !», etc. 
[6] 
D3 — VII, 'Za-AMLAKIYA. 
по 992 Maintenant, écoute-moi, Roi de gloire; nous faisons monter vers 
[A] Toi une priére pure par la bouche de nous tous. 
D 4 — XV, QzNwir. 
a) 
n° 993 Je Te rends d'humbles hommages, je Te rends d'humbles hommages, д 
(Ср. пов 985, Seigneur >. Moi, je rends d'humbles hommages à ta gloire et je rends 
1001) vivement hommage au silence de ton honneur. Aide-nous par le bois ? 
[G] de ta Croix. Nous avons la Croix. Nous, nous nous sommes réfugiés 
auprès de Toi. Aide-nous et sauve-nous de ton Ennemi. 
b) 
по 994 La Croix est notre rangon. La Croix du Fils du Pére [est] le salut de 
[G] notre âme. Aide-nous, nous qui nous sommes réfugiés auprès de Toi. 
D5 — XVI, Вапавт. 
по 995 Sa Résurrection (11628). 
[©] Jeünons * et aimons notre prochain. Il а sanctifié Је jeûne à cause de 
nous, 
D 6 — XXIV, багам. 
Avec З Al. 
n? 996 Аттопв notre prochain comme nous-mêmes 5, car Па dit : « Bienheureux 
[6] ceux qui font œuvre de paix : *» ils ne mourront pas et celui qui ensei- 
gnera [cela] et fera ainsi, sera grand dans le royaume des cieux ?. 
2 Ps. 74, 2a. 3 Var. : par la puissance 4 T. éth. : Jeûnons le jeûne. 5 Mt. 19, 19, Jn. 13, 34. 


6 Mt. 5, 9. 


7 Mt. 5, 19. 
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IV 


NONE 


V1 65Уа16 - V4 32Ба2 L1137Rb26 16 21Ra28 - P? 24Rb15 - Рз 26Кс14 - P5 42Vbl11 - A? 41RbI 


D 1 — П, 'АВУАМ. 
Les vigiles (20). 
n° 997 Ceins-nous de ton propre bouclier Alléluia ! Le jour [3013] ауес nous et 
[G] la nuit [sois] au milieu de nous. Alléluia ! Toi, ó Seigneur, n’éloigne pas 
ta clémence de nous 1. Alléluia! Nous Te glorifions par la bouche de 
nous tous. 
D 2 — ПГУ, ’ABoun-[Mazmour]. 
a) 
по 998 Qu'Il multiplie sa clémence sur ceux qui ont péché; et s’il ne multi- 
[G] plie pas sa clémence, aucune chair ne sera sauvée. Qu'Il multiplie 
sa clémence sur ceux qui ont péché. 
по 999 b) 
(= n° 990) Le silence et la patience, etc. 
[G] 
D 3 — ҮП, 'АввА ИТ. 


Éclaire-nous (24). 


по 1000 Entre tes mains, 6 Seigneur, je remets mon me, entre tes mains, је 
[G] remets mon âme ?. 


ра — ХУ, QENWAT. 


по 1001 Је Te rends d'humbles hommages, je Te rends d'humbles hommages, б 

(Cp. пов 985, Seigneur 3. Moi, je rends d'humbles hommages à ta gloire et je rends 

993) vivement hommage au silence de ton honneur. Aide-nous par le 

[6] bois 4 de ta Croix. La Croix est l’aide, le bouclier du salut par 
lequel sont chassés les démons. 


D 5 — XVI, Sarasr. 


Sa Résurrection (11015). 


по 1002 Et Ти as fait la lune en son temps précis. Et le soleil а connu son 
[G] coucher 5. 


1 Ps. 39, 12а. 2 Ps. 30, 6. 3 Ps. 74, 2а. 4 Var. : la puissance. 5 Ps. 103, 19. 


3 


456 SOMA DEGGUA [172] 
D 6 — XXII, SALĀM. 
Avec 3 Al. 
по 1003 Tu es Celui qui nous as fait passer le jour. Allons aux champs et 
[G] revenons à la maison en paix et dans la charité et dans la crainte 


du Seigneur. Allons aux champs et revenons à la maison en paix. 


V 
VÉPRES (SARK) 


У: 66Ra6 - V4 32Ra16 - ІЛ 137Ес11 - L6 21Rb13 - P? 24Rc10 - P3 26Va7 - P5 43Ra15 - A? 41Rb20 


МОК — I SALAST. 
a) Sa Résurrection (11618) — Celui-ci est Jean (11). — Ше Seigneur] 
a béni (9). 
по 1004 Le Christ est notre Bon Pasteur et l'ami de l'homme qui aide son 
[G] troupeau et sauve ses brebis 1. 


b) Sa Résurrection (11648). 
n° 1005 Accorde-nous la concorde du soir, etc. 
(— n° 486) 
[G] 
D 2 — IL блм. 
Avec 3 Al. 


n° 1006 Donne-nous la paix?, notre Dieu, et enseigne-nous la justice. Alléluia ! 
[G] Alléluia ! Alléluia ! Donne-nous la paix, ô notre Dieu, et enseigne-nous 
la justice. 


MARDI 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


У! 66Ва11 - V4 32Ra20 - Тл 137Rc15 - 16 21Rb19 - P? 24Rc15 - Рз 26Val4 - P5 43Ra20 - Аз 41Va2 


D 1 — П, “Ел, pU MARDI. 
a) 


n° 1007 Sion, notre mère, salut! Sainte 1 Église, ornée de gloire. Ses murs 


UCE Jn. 10, 11. в Тв. 26, 12. 
1 Var. : Voici la sainte. 
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(= 19 1040) sont d'émeraudes et ses tours de béryl 2. ТІ sont ornés par la beauté du 


. [E] combat des martyrs. Arche de la Loi du grand Roi. Car le Christ 
est ton fondement : le Soleil de justice t'illumine. 
b) 
по 1008 Mais moi, par l'abondance de ta miséricorde, j'entrerai dans ta maison, 
[E] et je me prosternerai dans le palais de ton sanctuaire avec crainte. 


О Seigneur, conduis-mo) dans ta justice 3. 


по 1009 с) 


(= по 964) Le Seigneur t'enverra de Sion, la verge de la puissance, etc. 4. 


[E] 


D 4 — XX, 'ESMA LA-ALAM. 


по 1010  Demeurez prêts car vous ne savez pas le temps où reviendra le maître 
[A] de la maison, si ce sera le soir ou au milieu de la nuit ou à l'aurore ou 
le matin. Demeurez prêts 5. 


D5 — XXII ОвммАт. 


по 1011 Та nous as conduits par ta grâce dans la vie. Tu nous as fait sortir 
[A] des ténèbres, puits d'honneur et parure du royaume! Par ta Croix, 
a été vaincue la force de la puissance de la mort. 


D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour]. 
Avec 2 Al. 
по 1012 Nous Te rendons gráces, Pére des hauteurs, qui demeures au-dessus 
[G] du plus haut des cieux, qui nous as éveillés du sommeil et qui nous as 


introduits dans cette maison de la prière, car tu as dit : «Celui qui 
va de grand matin vers elle n’éprouvera pas de peine. Maintenant, 
nous Te demandons et Te supplions de Te souvenir, 6 Seigneur, 
de ton Alliance : comme a dit David : « Observe du ciel *, du palais 
de ton sanctuaire ». 


рт — XXXI, бававт. 
a) [Les peuples] rendent d’humbles hommages (19). 


по 1013 Ainsi le Seigneur a dit à Sion : « Ceux qui te serviront renouvelleront 
[G] leur jeunesse ». 
b) Sa Résurrection (11 515). 


n°1014 Car elle est splendeur et lumière, l'Église salvatrice. 


[G] 


в Tb. 13, 16. | 9 Ps. 5, 8, да. 4 Ps. 109, 2. 5 Mt. 24, 42, 44. - Lc. 12, 39, 40. 6 Ps. 79, 15b. 
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D 8 — XXXII, SALĀM. 
Avec 6 Al. 
n°1015 Elle est sainte et glorieuse, cette Église, grâce à ceux qui dirigent 
[A] la lumière? ensemble avec les saints. Comme a dit David : « La clé-. 
тепсе et le droit se sont rencontrés. La justice et la paix se sont embras- 
sées 8 ». 
IT 
TIERCE 


V1 66Val0 - V4 32Va4 - Іл 137Val13 - L6 21Rc24 - P? 24Va21 - P3 26Vb25 - P5 43Val4 - АЗ 41Vb13 


D 1 — П, 'АВУАМ. 


La couronne des martyrs (4) — Le vieillard (35). 
n° 1016 Toi qui as institué l’aurore, le matin, rends-nous capables, б Seigneur, 
[G] d'acquérir en Toi, la source féconde, le puits де la justice. Que notre 
prière et notre demande parviennent devant Toi. 


D2 — ШУ, ’Asoun-{Mazmour|. 
[Avec 1 АЩ. 
по 1017 C'est le lieu de mon repos pour toujours. Là, j'habiterai, car je Раз 
[G] choisi 1. L'Église est la mère des éveillés et des vigilants. Elle 


2 


brille plus que l'étoile du matin et apparaît comme l’aurore. Soyons 
éveillés et vigilants. Rendons-nous de grand matin à l’église. 


D 3 — УП, 'Аввд'ют. 
Celui qui par David (27). 


n° 1018  Disons-lui : « Salut!» Saluons et suivons l'Église, lieu de demande 


[GA] et d'adoration et de pardon du péché. 
D4 — XV, QENWAT. 
по 1019 Et й y avait une ville brillante comme le soleil? qui était visible 
[G] des sommets des montagnes et qui s'appuyait sur le signe de la Croix. 
" ]es anges. 8 Ps. 84, 11. 


1 Ps. 131, 14. ? Ct. 6, 9. 
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D 5 — XVII Sazasr. 


Ils virent (2). 


по 1020 Га stérile qui m'enfante pas et qui ne connaît pas les douleurs de Ven- 
[G] fantement se réjouit; car plus nombreux sont les fils de la veuve que 
ceux de la femme qui a gardé son époux 3. C’est notre mère Sion. 


D 6 — XXII, SALĀM. 
Avec 6 Al. 
по 1021 Notre mère Sion, salut! Le matin, la gorge de la montagne est 
[A] devenue lumière et il fait jour, dans le bois sacré de la campagne 


mous l'avons trouvée 4 et nous l'avons prise. Qu'elle devienne pour nous 
le guide, Et maintenant, rendons-nous de grand matin vers elle. 
Agréable est sa beauté et toutes ses paroles sont pacifiques 5. 


III 


SEXTE 


V1 67Ва17 - V4 32Vb3 - РІ 137Vb7 - 18 21Va22 - P? 24Vc2 - P3 26Vc30 - P5 44Ra6 - A3 42Ra17 


D 1 — II, 'АВУАМ. 
La couronne des martyrs (4). 
Avec 1 Al. 
по 1022 L'homme qui пассизе pas son prochain, qui demeure longtemps 
[G] en silence, dans le jeûne et dans la prière, qui restitue sa dette, est 


semblable à ce négociant contre lequel son adversaire ne peut rien. 


D2 — ШУ, "Авоочм-|Магмоо | 


по 1023 Et Jacob choisit la patience et montra l'exemple du jeûne : il hérita 

[6] de la bénédiction 1 et maintenant, mes frères, quant à nous, jeûnons?, 
ayant la volonté et le désir de plaire [à Dieu] par le jeûne, afin que 
nous recevions notre récompense, quI] nous donne en partage le 
royaume des cieux et la compagnie des anges. 


D 3 — ZA-AMLAKIYA. 
по 1094 En tout temps et à toute heure, б mon Dieu, écoute ma prière, Roi 


[A] de gloire. 


# Is 54,1. 4 Ps. 131, 6. 5 T. éth. : [sont] dans la paix. 
1 Gn. 27, 27. 2 T. éth. : jeünons le jeûne. 
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D4 — XV QENWĀT. 
по 1095 Arbre glorieux qui donne de bons fruits et qui pardonne le péché; 
[©] arbre glorieux, l'arbre de la Croix allège les ditfienltés ! 

D5 — XVII, S3ESST. 


Ils virent le bélier (2). 


n° 1026 Те jeûne est un frein. Ses fruits sont savoureux, car le grand jeûne 
[©] a de l'utilité. Affranchissez vos âmes du péché, car, par le jeûne et 
par la prière, Elie est monté aux cieux?. 


D 6 — XXIV, SALĀM. 
Avec 6 Al. 


по 1027 Рат le jeûne et par la prière les premiers pères ont été sauvés et sont 

[A] passés de la mort à la vie. Dans Ја paix 4, sanctifiez le jeûne 5, mes 
frères, et quant à nous, avec l’âme des justes, appliquons-nous à être . 
agréables au Très-Haut. Allons ! Soyons résolus à servir notre Dieu. 


IV 


NONE 


V1 67Rb18 - V4 33Ra2 - Іл 137Vb27 - Lë 21Vb20 - P? 25Ra5 - P3 27Rb3 - P5 44Rb13 - Аз 42R b20 
D 1 — П, "Авудм. 


La couronne des martyrs (4). 


n° 1028 Tour solide sans poutres ni colonnes, allège d’au-dessus de nous le 
[G] lourd fardeau du péché. Toi qui ne veux pas la mort du pécheur 1. 
Fais-nous passer la nuit dans la gráce, sagesse de l'insensé. 


D 2 — ШУ, 'AsoUN-[MAzMOUR]. 


n° 1029 Donne ta clémence, ô Seigneur, donne ta clémence, souviens-toi de 

[G] ton alliance d'autrefois et de ta miséricorde. Où irai-je loin de ton 
esprit et où fuirai-je de devant ta face 2? Une tour peut-elle s'enfuir et 
s'échapper de devant celui qui l'a bátie ? 


СЕЙ В. 2, 11. 4 Var. : Dans la joie et dans la paix. За ДА Л 
1 Ez. 33, 11. 2 Ps. 138, 7. 
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D 3 — 'АВВАЕТ. 


Celui qui par David (27). 


по 1030  Agrée notre prière dans Ja hauteur du ciel et notre demande comme 


[GA] une bonne odeur et comme l'encens pur devant Toi 3. 

D 4 — XV, QENwAT. 
по 1031 Allons, soyons résolus à mettre [notre] confiance en notre espérance 
[G] et-servons le Père de notre esprit. Notre rançon, notre salut, c’est 


cela la Croix! 


D5 — XVII, багавт. 
Ils virent le bélier (2). 


по 1032  Sauve-nous, ô Seigneur, de la frayeur de la nuit et veille sur nous dans 
[G] ta clémence. Nous Te rendons grâces, ô Dieu saint, car ta mansué- 
tude n’a pas de mesure. 


D 6 — SALĀM. 
Avec 6 Al. 


n° 1033 Le Seigneur des armées et espérance des désespérés, demeure des 
[AG] innocents, rançon des pécheurs, juge qui ne fait pas acception des 
personnes, le Seigneur juste et bon donnera la paix sur terre. 


V 
VÊPRES (SARK) 
V1 67Vb9 - V4 33Ra19 - ІЛ 187Үс17 - L6 21Vc17 - P? 25Rb9 - P3 27Rc7 - P5 44Vb6 - A3 42Va22 


D1 — I, Sarasr DU SOIR. 
a) Ils virent (2). 
по 1034 Nous Te demandons, ô Seigneur, et Те supplions et Te prions, 
[©] Père des hauteurs. Gloire à Toi! 
b) La fleur est apparue (22 ou 23). 


по 1035  Amassez-vous un trésor dans les cieux, là où les vers ne le détérioreront 
[A] pas, là où il ne узета pas et пе se détériorera pas ей que le voleur ne 
trouvera pas 1. 


C£. Ps. 140, 2a. 
1 Mt. 6, 20. 


462 SOMA DEGGUA [178] 


ШО — IL батам. 
a) 


по 1036 L'homme! Ses jours sont comme l'herbe ? et les années de l'homme sont 
[Gou A] comme le chaume des toits 3. Que ta clémence nous atteigne rapidement 4. 
Accorde-nous, 6 Seigneur, ta paix. 


b) 
по 1037 Рат le jeûne et par la prière, le péché est pardonné : ils sauvent 
[©] de Ја mort. Elie monta aux cieux avec tremblement. David а dit : 


« Paix sur terre 5». L'action de grâces, 6 Seigneur, Te convient. 


MERCREDI 


MATINES - (ЗЕВНАТА NAGHE) 


У! 67Vb16 - V4 33Rb4 - ТА 137Vc22 - L6 21Vc24 - P? 25Rb16 - P3 27Rc16 - P5 44Vb12 - АЗ 42Vb11 


D 1 — If, ‘Ел, DU MERCREDI. 
a) 


по 1038 (= Dans la justice et dans la charité mutuelle, j'ai rencontré de tes en- 
nos 267, 321) fants 1; a dit le Seigneur par le Prophète. Les peuples bâtiront tes 


[E] murailles 2. Les enfants de ta sœur Г Élue t'adressent leurs salutations З : 
Salut et vie! А la place de tes pères, des enfants ont été engendrés pour 
toi 4, 
по 1039 b) 
(= по 319) Disons-lui : « Salut ! » Saluons tous, etc. 
[E] 
по 1040 c) 
(= n°1007) Sion, notre mère, salut ! Sainte Église, etc. 
[Е] 
D 4 — ХХ, 'EsMA ГА-АРАМ. 


по 1041 Ts ont bâti l’Église et établi ses fondements sur l'Esprit-Saint, 
[Aou С] afin que son l'aspect soit céleste, qu'elle nous sauve de Па four- 
naise de feu, que le paien devienne chrétien. 


РВ: 1027 15: 3 СЕ. Ps. 128, 6. 4 Ps. 78, 8b. 5 СЕ Ps. 124, бе, 
1 2 Jn. 4. 2 Is. 60, 10. Un 13: 4 Ps. 44, 17. 
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D 5 — XXII, QEnwar. 
m°1042 Dans le ciel la Croix montra le soleil et sur terre la Croix ouvrit le 
[G] Paradis. Les colonnes et les bases de l’Église : c’est cela, la Croix. 
D 6 — XXIV-XXVI, 'AsovN-[MAzMOURJ. 
Avec 1 Al. 


по 1043 Га voici la belle qui vient de та part5. Viens, ma colombe в, sainte 

[A] Sion, dont la beauté est agréable et les paroles douces comme le miel " 
qui est visible de loin, des sommets des montagnes. Elle est le salut 
pour les rois. Qu'elle soit pour nous le guide sur le chemin ! 


рт XXXI, Barasr. 
Ils virent le bélier (2). 


ро 1044 Dites lui: «Salut!» Saluez-la. Rendez-vous de grand matin vers 
[G] elle. Ne vous éloignez pas d'elle, car elle est splendeur et lumière, 
l'Église salvatrice. 


D 8 — XXXII, багам. 
a) 
по 1045 Car de Sion sortira la Low et la parole du Seigneur, de Jérusalem 8. 
[A] Saluons celle qui nous sauve car elle est splendeur et lumière. Qui- 


conque se rend de grand matin et va vers elle, n’éprouvera pas de 
peine. Allons aux champs et revenons en paix à la maison. 


b) 
по 1046 Que la paix soit avec toi! Salutation! Paix! On te salue, Église 
[G] pacifique, salvatrice, lieu de demande et d’adoration et du pardon 


du péché. Elle porte des fruits de paix celle qui est belle comme la 
lune et brillante comme le soleil 9. 
Il 
TIERCE 


V1 68Rb11 - V4 33Va5 - ІЛ 138Ra12 - 16 22Rb2 - P2 25Rc27 - Рз 27Va28 - P5 45Rb4 - A? 43811 


D 1 — Il, 'АВУАМ. 
по 1047 Justice est ton témoignage 1 et véridiques sont tes œuvres ?, par le com- 
[G] mandement de qui ont été institués l’aurore et le matin (31). 

5 Ct. 4, 1. 6 Ct. 2, 10. 7 Ps. 118, 103, 8 Is. 2, 3. то 


1 Ps. 118, 144. 3 Dn. 3, 27b. 
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D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmourl]. 


по 1048 Quelle est celle qui est visible de loin venant d'un pays d'Orient, 

[G] et dont les fondements sont plus élevés que les sommets des 
montagnes ? [C’est] notre Mère, notre puissance, notre salut, l’Église ; 
car elle est splendeur et lumière. 

D 3 — УП, 'АВВА'ЕТ 

Aime (D). — Bienheureux (15). 

n° 1049 Dites-lui : « Salut! » Saluez-la. Rendez-vous de grand matin auprès 

[G] d’elle, selon la justice, auprès de la sainte Église. 


D 4 — XV, QENwAT. 


n° 1050 Les Juifs firent une chose extraordinaire; ils formèrent de noirs 

[©] desseins : ils détestérent plus qu'ils n’aimèrent Celui qui redonnait 
la vie par sa voix; ils Le crucifièrent. La puissance de sa croix 
illumine tout. 


D 5 — XVII, SBarasr. 
[L'homme] vaut mieux (5bis). — Il ira dans l'Esprit (5). 


n°1051 Soudain sa face brilla. Ezra craignit de Гарргосћег. Une grande puis- 
[G] sance a été créée en elle. 


D 6 — XXII, SALĀM. 


n° 1052 La pacifique et sainte Église, mère des martyrs, pleine de miséricorde, 

[G] demeure de la divinité; pacifique, elle est visible de loin comme une 
lampe dans les ténèbres. Pacifique, etc. Comme la fleur de lis et 
comme la grenade dans le Paradis. La pacifique et Sainte Église, 
nous l'avons prise; qu'elle soit pour nous le guide sur le chemin. 


III 


SEXTE 


V! 68Vb2 - V* 33Vb2 - Іл 138Ra28 - Lë 22Rb27 - Ре 25Va23 . P3 27Vb27 - P5 45Va6 - Аз 43Rb23 
D 1 — Il, "Авудм. 
Justice (31). 


по 1053  Aide-nous et sauve-nous et complais-Toi en nous comme Tu t'es 
[G] complu dans nos saints Pères. 
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D2 — Ш-У, ’ABoun-[Mazmour]. 


спо 1054 Moïse jeûna sur le Sinai et Daniel jeüna dans la fosse aux lions. 
[G] Notre-Seigneur |ейпа à cause de nous. Jeünez et priez et soyez comme 
les hommes qui attendent leur maitre, afin qu'au moment voulu, ils 

ouvrent à celui qui aura frappé à la porte. 


D 3 — УП, ZaA-AMLAKIYA. 


n° 1055 Entre tes mains, д Seigneur, je remets mon âme. Rachète-mor, б Seigneur, 
(= n° 1059) Dieu de justice 1. 
[A] 


D 4 — XV, QENwar. 


по 1056 Comment ont-ils crucifié le Seigneur de toutes choses ? Ils formérent 

(Ср. n° 1050) de noirs desseins; ils détestèrent plus qu'ils n'aimérent Celui qui 

[©] redonnait la vie par sa voix; ils Le crucifièrent. Quant à nous, nous 
croyons dans sa Croix. 


D5 — XVII балет. 
L'homme vaut mieux (5628). — Il ira dans Г Esprit (5). 
по 1057 Vers Toi, 6 Seigneur, nous avons levé nos yeux 2. Nous avons levé 
[G] notre cœur et exalté notre pensée. 
D 6 — XXIV, SALAM. 


по 1058 || Jeünons? et aimons notre prochain, car Notre Sauveur lui-même а 
[G] jeûné. Dans une abondante paix, dans le jeûne et dans la prière, les 
premiers Pères ont été sauvés. Jeûnons; le jeûne et la prière sauvent 
de la mort; car le grand jeûne а de l'utilité. | 


IV 
NONE 


V1 69Ra8 - V4 33Vb17 - ІЛ 138Rb15 - Lë 22Rc22 - P? 25Vb24 - P3 27Vc28 - P5 45Vb11 - A3 43Va22 


D 1 — Il 'Авудм. 
Justice (31). 


по 1059 Entre tes mains, 6 Seigneur, je remets mon âme. Rachéte-moi, 6 Seigneur, 
(= n°1055) Dieu de justice 1. 
[6] 


1 Ps. 30, 6. 2 Ps. 122, 1. з Т. éth. : Jeûnons le jeûne. 
1 Ps. 30. 6. 
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D 2 — ШУ, ’ABoun-[Mazmour|. 


по 1060 Pardonnez à votre prochain ses fautes, afin qu'Il vous pardonne 

[G] vos fautes, votre Père qui est aux cieux. Ne jugez pas afin que vous 
ne soyez pas jugés ?. Soyez doux comme votre Père est miséricordieux. 
Souvenez-vous du jour de votre mort. 


D 3 — ҮП, ’ARBA‘ET. 
Aime (5). — Bienheureux (15). 


по 1061 Па laissé ит souvenir pour за фойе з. Le saint jeûne apprend 
[G] l'apaisement aux jeunes. 


D4 — XV, QENwAT. 
по 1062 Le Christ est la source de notre vie, notre joie pour nous qui croyons. 
[G] Par son sang glorieux, Il nous а rachetés. Par la puissance 4 de sa 


Croix. Il nous a préché la délivrance. 


D5 — XVII, Sarasr. 
по 1063 [L'homme] vaut mieux (5628). — Il ira dans l Esprit (5). 
(= n°508) Ате pitié de nous, 6 Seigneur, et sois-nous clément, 6 notre Dieu, 
[6] car Ти es appelé Miséricordieux envers nous. 

D 6 — XXII, багам. 


n° 1064 Je vous en supplie, mes frères fidèles, fortifiez votre foi qui а été 
[G] donnée aux fidèles. Faites le bien 5. Ayez votre pensée là-haut où 
est le Christ 6. Que la joie et la paix abondent au milieu de vous. 
Récitez des psaumes et de saints cantiques et glorifiez le Seigneur 7. 


ү 


VÊPRES (SARK) 


У! 69Rb16 - V+ 34Ra13 - ІЛ 138Rc3 - L6 22Va18 - P? 25Vc23 - Рз 28Ra25 - P5 om. - АЗ 44Ваї 


D 1 — І, блглет pu SOI. 


a) [L'homme] vaut mieux (5bis). 


n° 1065 Comme Il а dit dans le Prophète : « Sa beauté couvre les cieux et la 
(= n° 546) richesse de sa gloire remplit la terre 1». 


[G] 


2 Mt. 7, 1. 1 Ps. 110, 4a 4 Var. : Sur le bois. 5 Ps. 33, 15a. СЕ Col. 3, 1. ? Ep. 5, 19. 
1Ha 3, 3. 
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b) [L’ homme] vaut mieux (56%8). 


n° 1066 En ton nom, б Seigneur, nous nous endormirons et en ton nom, 
[©] éveillons-nous du sommeil. 


с) 
по 1067 Tuas fait la lune en son temps précis et le soleil a connu son coucher ?. 
[С] 
D 2 — Багам. 
a) Avec 1 Al. 


n° 1068 Que le Dieu de paix écrase Satan rapidement sous vos pieds. Que le 
(= по 963) Christ qui vous а appelés et qui a fait la paix pour vous, que le Dieu 
[A] de paix soit avec vous ! 


b) Avec 1 Al. 


n° 1069 Dieu qui, en vérité, habites au plus haut des cieux ; permets-nous, 6 
(= n°1078) Seigneur, que nous allions aux champs et que nous rentrions en 
[G] paix à la maison, tout en gardant tes commandements. Aide-nous 
afin que nous Te servions et que nous gardions ta Loi et que nous 
accomplissions ta volonté. Permets que nous ne soyons pas confondus 


devant Toi. 

c) Avec 6 Al. 
по 1070 Fais-nous passer la nuit, 6 Seigneur, dans ton salut. Accorde-nous 
[G] sans cesse tes biens : Alléluia ! Alléluia! Alléluia ! Alléluia ! Alléluia ! 


La paix et la miséricorde sont dans tes mains, б Seigneur. 


JEUDI 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


V1 69Уа8 - V4 34Ra16 - Іл 138Rc6 - 16 22Va29 - P? 26Ra9 - Рз 28Rb9 - P5 46Rb5 - A3 44Ra8 


D 1 — П, “Ел, DU JEUDI. 
a) Avec 8 Al. 
n° 1071 Notre mère Sion, salut ! joie, Је matin. Notre mère, etc. nous l'avons 
(= n°1105) prise, qu'elle soit notre guide. Notre mère, etc. Afin qu'elle nous sauve 
[E] de la main de notre Ennemi. Notre mère, etc. Et qu'elle nous délivre 


de la main de nos adversaires. Notre mére, etc. Elle est la mére des 


2 Ps. 103, 19. 
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martyrs et la sœur des anges. Notre mère, etc. Cité des saints qui est 
dans les cieux. Notre mère, etc. Disons-lui : « Salut!» Nous l'avons 
prise. Qu'elle soit notre guide ! 
по 1079 | Б) [Serayou (T.Al. по 23)] — Avec 1 Al. 
(= пе 1104) Alléluia ! Étant descendu dans la région de Rome, etc. 


[Е] 


D 4 — XX, 'EsMA LA-ALAM. 
по 1073 Le Très-Haut a dit à la sainte Sion : « Lève-toi Sion, revéts ta puissan- 
[G] cel, Tes murs sont ornés de pierres précieuses ? et tes fondements 
de rubis 2. 
D 5 — XXII, QENWAT. 
а) 
по 1074 Voici Sion, la sainte Église. Le Sauveur qui а été crucifié à cause 
[G] d'elle, l’a rachetée dans son sang. Par le bois de sa Croix, Il l'a mar- 
quée. 
D 6 — XXIV-XXVI, "Авоом-|Магмоон|. 
Avec 3 Al. 
по 1075 Dieu véritable 3, qui trônes au plus haut des cieux, qui existais avant 
[GAG] le monde et qui existeras éternellement : Toi qui as commencé par 


créer les cieux et la terre et qui as placé le soleil dans le toit du ciel. 
Comme П a dit dans le prophète : « Que ma prière parvienne devant Toi 
dans le palais de ton sanctuaire 4». 


рт — ХХХІ, Sarasr. 
n° 1076 a) Ne vous éloignez pas (45). 


(= n°498) Lumière sont tes commandements 5 et justice est ton témoignages. 


[6] Que la lumière vienne де ton palais. 
D 8 — XXXII, багам. 
а) 


по 1077 Lorsque le soleil se lèvera, nous, nous nous réjouirons par les bonnes 
[G] œuvres. Prêchez la paix aux peuples. 


n° 1078 b) Avec 1 Al. 


(= n°1069) Dieu qui, en vérité, habites au plus haut des cieux, etc. 


[G] 


1 Is. 52, 1. 2 а, 13, 16, 17. 3 Var. (V4, АЗ); éternel. 4 Ps. 118, 144а. 5 Тв. 26, 9. 
6 Рв, 118, 144a. 
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c) Avec 6 Al. 

по 1079 Nous Te prions, ô Seigneur des armées dont le trône se trouve sur 

[G] les hauteurs, car la terre est l’escabeau des pieds du Seigneur 7, dona- 


teur de la paix sur terre. 


п 


TIERCE 


V1 70Ra4 - V4 34Rb15 - ТА 138Rc25 - 18 22Vc3 - P? 26Rb12 - Рз 28Rc15 - P5 46Va15 - A3 44Rb20 
D1 — II 'AnvaM. 


Car par la bassesse (10). 


по 1080 Combien belle et combien agréable! est l'Église salvatrice, mère de 

[G] tous les martyrs. Alléluia ! Tandis que nous dirons : Alléluia au Père ! 
Tandis que nous dirons : Alléluia au Fils! Tandis que nous dirons : 
Alléluia à l’Esprit-Saint ! nous ne périrons pas. 


D 2 — Ш-У, ’ABoun-[Mazmour|]. 


по 1081 Ге Seigneur est ta lumière éternelle 2, le Saint d'Israël qui t'a sauvée 3. 

(= по 749) Ta lune ne s'obscurcira pas et ton soleil ne se couchera pas *. Et Sion 

[A] sera appelée la Ville Sainte du Seigneur 5. Les peuples se réjouiront 
en toi et tes murailles sont bâties selon la justice 8. 


D 3 — VII, ’ARBA‘ET. 


Donnez la glorification (11) 


по 1082 Dans ta lumière nous verrons la lumière? et dans ta Justice, nous 
[G] verrons ta face et quel Dieu est miséricordieux comme Toi ? 


D 4 — XV, QENWAT. 


по 1083 L'Église a dit :« Ne m'éloigne pas, б Seigneur, de tes commandements 9» 

[AGA] Et que je ne sois pas comme les bourreaux qui ont répandu ton sang 
sur le bois de la Croix, mais fais que je Te serve, Toi qui as été cru- 
cifié sur le bois à cause de nous. 


? Is. 66, 1. 
1 Cf. Рв 132, la. 2 Is. 60, 19. з Ibid. 41, 14; 43, 3. 4 Ibid. 60, 20. 5 Тр. 13,11. 
6 СЕ. 15. 54, 14. 7 Ps. 35, 105. 8 Ps, 118, 10а. 
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D5 — XVII SaLasr. 


La fleur (22 ou 23). 


по 1084 Sainte Sion, tabernacle parfait, parfum des saints, notre mère l'Église, 
[A] salut ! 


D 6 — XXII, SALĀM. 
Avec 3 Al. 
по 1085 Voyez l'utilité du jeûne. Ezra а vu l'Église dans le désert. Elle lu 
[G] parla par le jeûne. Dans la justice et dans la paix le jeûne est agréable 


HI 
SEXTE 


V170Rb15 - V4 34Уа15 - Іл 138Va17 - L6 23Ra8 - P? 26Rc16 - Рз 28Va26 - P5 47Ra9 - АЗ 44Vb3 


D1 — II 'АвуАм. 
Car par la bassesse (10). 


n° 1086  Jeûnons ! et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres, 

[G] car Il nous l'a commandé ainsi. Tandis que nous dirons : Alléluia au 
Pére! Tandis que nous dirons: Alléluia au Fils! Tandis que nous 
dirons : Alléluia à l'Esprit-Saint! Nous ne périrons pas. 


D2 — III-V, 'AsouN-[Mazwoun]. 


по 1087 81 tu jeünes et si tu pries, et si encore tu retires la nourriture de ta 

(A] bouche, le Seigneur sera avec toi. Il n'ébranlera pas tes fondements, 
Il t’accordera ce que tu lui auras demandé. Et Il fera germer ta 
justice devant ta face ?. 


D3 — VII, Za4-AMLAKIYA. 


n° 1088 Venez, réjouissons-nous dans le Seigneur et acclamons le Dieu de 
[A] Jacob? ; en Lui rendant d'humbles hommages. 


D 4 — ХУ, QEnwar. 


по 1089 a) 

(= пе 872, Tu as fait du Très-Haut ton refuge 4, etc. 
1098) 
[А] 


1 T. éth. : Jeûnons le jeûne. 2 Is. 61, 11. 3 Ps. 80, 2. 4 Ps. 90, 9. 
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по 1090 b) 

(= по 1096) Par celle-ci le larron a cru. etc. 
[A] 

D 5 — XVI, Вагавт. 


La fleur est apparue (22 ou 23). 


по 1091  Jeûnons 5 et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres, 
[A] car, par le jeûne et par la prière, les premiers Pères furent sauvés. 
D 6 — XXIV, SALĀM. 
Avec 8 Al. 


по 1092 Те jeûne а été donné pour la pénitence. Moïse jeûna sur le Mont 

[G] Sinaï et le Seigneur s’entretint avec lui dans la colonne de nuée dans 
Je jeûne. Le saint jeûne porte des fruits de paix et enseigne aux jeunes 
l'apaisement. 


IV 
NONE 


үз 70Vb4 - V4 34Vb12 - Li 138Vb5 - 18 23Rb6 - Р? 26Val4 - Рз 28Vb30 - P5 47Rb18 - АЗ 45Ra5 
D 1 — П, 'АвуАм. 


Car par la bassesse (10). 


по 1093 Fais-nous passer la nuit, б Seigneur, dans ton salut. Accorde-nous 

[G] d'invoquer ton nom. Notre bon Pasteur qui ne dort pas! Alléluia au 
Pére! Alléluia au Fils! Alléluia au Saint-Esprit! Tandis que nous 
[le] dirons, nous ne périrons pas. 


D2 — Ш-У, ’ABoun-[Mazmour|. 


по 1094 Hommes, ne sommes-nous pas de la poussière 1? Comme du chaume 

ГС ou A] devant la face du feu? et comme la fumée qui disparaît? dans Је 
vent, lorsque viendra de nouveau le maître de la maison et lorsqu'il 
dira à l'àme : « Viens, sors, ô ӛте! Qu'est-ce donc que l'homme que 
le feu attend ? » 


5 T. Eth. : Jeünons le jeüne. 
1 Of. Gn. 3, 19. 2 Ps. 82, 14. 3 Ps. 102, 4. 
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D 3 — УП, 'ARBAT. 


Donnez la glorification (11). 
по 1095 Те soir, nous Te rendons grâces et nous Te glorifions. Toi qui nous ав 
(= n°516) fait passer toute la longueur du jour, agrée notre prière dans la 
[G] hauteur du ciel. i 


D 4 — XV. QENWAT. 
по 1096 a) 

(= n°1090) Par celle-ci le larron a cru, et par celle-ci le Juif a été chassé. Ta 
[А] Croix [est] un arbre céleste. La Croix est l’arbre de la vie glorieuse. 
n° 1097 b) 

(= n° 807) Le Christ est la puissance de la sagesse, etc. 
[A] 
по 1098 с) 

(= поз 872, Tu as fait du Très-Haut ton refuge 4, etc. 

1089) 
[A] 
D 5 — XVII, Вагавт. 


La fleur est apparue (22 ou 23). 


по 1099  Accorde-nous la concorde du soir. Fais-nous passer la nuit dans ton 


[А]. salut, [0] Christ, notre bon Pasteur et ami de l’homme. 
D 6 — XXII, багам. 
Avec З Al. 
по 1100 Notre Père, qui es aux cieux, ne nous induis pas em tentation 5. 
[G] A toi la gloire et l’action de grâces, Toi qui nous as fait passer toute 


la longueur du jour, donne-nous ta paix. Fais-nous passer la nuit 
dans ta miséricorde. 
V 
VÊPRES (SARK) 


У! 71Ка10 - У 35Ral0 - ІЛ 138Vb23 - 18 23Re3 - P? 26Vb14 - P3 28Vc29 - P5 47Vb7 - A3 45Rb7 


D 1 — І, Sarasr DU вов. 


La fleur est apparue (22 ou 23). 


по 1101  J’ai levé mes yeux vers toi, ô Seigneur.! Sois-moi clément et пе me 
[A] 


4 Ps. 90, 9. 5 Mt. 6, 9, 13. 
1 Cf. Ps. 120, 1. 
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rejette pas. Agrée ma prière et pardonne-moi mon péché. Jette tes 
regards sur moi et sois-moi clément. 


D 2 — П, SALĀM. 
a) Avec 2 Al. 
по 1102 Mes frères, paix à vous ! Et dans la paix, je vous salue. Souvenez-vous 
[G] sans cesse de moi, dans votre priére auprés du Seigneur. 


n° 1103 b) Avec 4 Al. 


(= n°1113) Je suis l'ami de sa beauté, etc. 


[G] 


VENDREDI 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


V171Rb2 - V4 35Ra16 - Іл 138Ус1 - 16 23Rc16 - P? 26Vc22 - P? 29Ra9 - P5 47Vb17 - АЗ 45Rbl4 


D 1 — П, ‘Ел ро VENDREDI, 


a) [Serayou (T.Al. по 23)] — 


по 1104 Étant descendu dans la région de Rome, je vis l'Église : je fis sa 

(— n° 1072) connaissance, je l'aimai comme ma jolie sœur. Je méditai. Aprés de 

[E] longs jours et aprés quelques années je la vis encore, et elle se 
lavait dans le fleuve du Tigre. 


по 1105 b) 
(= n° 1071) Notre mère Sion, salut! Joie le matin, etc. 
[Е] 
D 4 — ХХ, 'ЕЗМА гА-‘ АГАМ. 
а) 
по 1106 Па fait seul les grands luminaires, le soleil qui préside au jour, car 
[G] éternelle est sa miséricorde + Il est le Roi qui est au dessus de tout. 
П est miséricordieux, il désire qu'on Le prie. 
b) 
по 1107 Tu es, б Seigneur, la lumière qui ne s'obscurcit pas. Accorde-nous 
[9] par ta Trinité, de soutenir la terre, Roi des rois, vainqueur, qui fermes 


et qui scelles les abîmes. Tu es terrible par ton nom glorieux. 


1 Ps. 135, 7a, 8. 
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D 5 — XXII QENWAT. 
a) 
по 1108 Ayant reçu le signe du Fils du Seigneur, je me signe de la Trinité, 
[A ou G] etsi je suis tombé, m'étant signé, je me reléve au nom du Pére et du 


Fils et du Saint-Esprit. Je m'appuie sur la puissance de sa Croix. 


b) 
по 1109 Ди matin, que ma prière te parvienne 2! Dès le matin, је те tiendrai 
[G] devant Toi et je Те guetterai 3. Lorsque je me lève, је me signe au 


nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit; je crois et j'ai confiance, 
car ma puissance, [c’est] la Croix. 


D6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour|]. 
Avec 2 Al. 
по 1110 Ainsi a dit le Seigneur : « Je reviendrai à Jérusalem dans l'abondance 
[G] de ma miséricorde et ma maison sera rebátie ^», a dit le Seigneur. Il 


règne sur toutes choses, et ses biens seront répandus sur toute la 
terre et le Seigneur sera clément pour Sion. « Si mon peuple garde 
ma Loi, Il demeurera en elle ». 


ШІ — XXXI, BALAST. 


Il a institué le sabbat (3). — Ils virent (2). 


по 1111 Désle matin, je me tiendrai devant Toi et dés le matin je Te quetterai 5. | 


[G] et je me prosternerai dans le palais de ton sanctuaire 9 et je rendrai 
d'humbles hommages à ton nom ? car Ти es glorifié extraordinairement 8, 


D 8 — XXXII, SALĀM. 


a) 
n°1112 Voici Sion salvatrice, palais pur, libre, tabernacle parfait qu'entoure 
[A] un fleuve de paix. Ses fondements sont des pierres précieuses 9. Ezra 
craignit de s'approcher d'elle. Sa beauté est agréable, sa voix, douce 
comme le miel 19 et toutes ses paroles sont dans la paix. 


b) Avec 4 Al. 


по 1113 Je suis l'ami de sa beauté. Des fleuves de vie sont à sa droite et à sa 
(= n°1103) gauche, gloire et richesse 11 et toutes ses paroles sont dans la paix. 


[6] 


в Ps. 87, 14b. SEDI: 1 Да 1, 16, Е Ps. 5, 4b. 6 Ps. 5, 8Ъ. 7 Ps. 53, 8b. 
8 Ps. 138, 14a. А ХХ в Мер ШЕР 16. 19 СЕ Ps. 118, 103. 1t P3 add. 
voies sont la voie des nations. 


: et toutes ses 
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п 


TIERCE 


Vi 71Vb7 - V4 35Rb20 - L1 138Va23 - 16 23Vb1 - P? 27Ка10 - P? 29Rc5 - P5 48Rb20 - Аз 45Vb7 


D! — II, САвудм. 


La joie s'est répandue (1T). — La couronne (4). 


по 1114 Sa beauté est amie du désert. Son édifice est agréable, ses portes 
[G] sont signées du nom de la Trinité. Sa table est assaisonnée par le 
sel de la divinité. L'enceinte de sa place publique est remplie de paix. 


D2 — ШУ. ’ABoun-[Mazmour]. 


Avec 1 Al. 


по 1115 Car tu wes pas un Dieu qui aime l’iniquité et les méchants m'habitent 

[G] pas avec Toit. Dès le matin, je те tiendrai devant Toi et је Te guet- 
terai 3, О Seigneur par le commandement de qui ont été institués 
l'aurore et le matin. La lumière est [là] et il fait jour. 


D 3 — УП, 'АВВА ЕТ. 


Par ta Croix (4615) — En effet, Toi seul (4). 


по 1116 Аш matin, que ma prière te parvienne 3. О mon Dieu : je me rends de 

[G] grand matin auprès de Toi 4. Dans ta miséricorde, souviens-Toi de moi. 
Ecoute, 6 Seigneur, la voix de ma demande 5. Ne méprise pas les cris 
de mon cœur. Mon âme Te glorifiera éternellement. 


р 4 — XV, QEenwar. 
по 1117 Par son sang, Il l'a rachetée et l'a marquée par le bois de sa Croix, 
[G] la sainte Sion, ornée de gloire. 

рб — ХҮП, Вагавт. 


En son chant. 


по 1118 Comme a dit le prophète Ezra : « Des remparts entourent Jérusalem 
[G] Ses fondements sont des pierres précieuses 9». (40). 


н 


Ps. 5, 5. 2 Ibid. 5, 4. 8 Ps. 87, 145. 4 Ps. 62, 2а. 5 Ps. 27, За. в Tb. 13,16. 
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D 6 — XXII, . SALAM. 


по 1119 Lève-toi Sion, revéts ta puissance 7. Détache le carcan de ton cou 8. 
[6] Réjouis-toi dans ton peuple. Que tes ennemis soient confondus 9. 
On parle de paix à ton sujet 10. 


ПІ 


SEXTE 


V172Ra12 - V4 35Val5 - ІЛ 139Ra10 - L6 23Vb24 - P? 27Rb9 - Рз 29Va5 - P9 48Vb3 - АЗ 46Ra6 


D 1 — II, 'АВУАМ. 


La joie s’est répandue (17). 


по 1120 Еп faisant miséricorde, sanctifiez le jeûne 1. Écartez de vos cœurs le 
[G] désir de vengeance, et cherchez son royaume et sa justice en premier 
lieu ? afin que vous revétiez un vêtement tissé dans la gloire. 


D2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour]. 
Avec 1 Al. 


n° 1121 Mais toi examine-toi d'abord afin que les hommes пе sachent pas 

[6] que tu as jeûné et prié 3; et ne cherche pas à être admiré par les yeux 
des hommes, lorsque tu fais ton aumône. Ne sonne pas de la trompette 
devant toi. Ton Père qui te voit en secret te récompensera * publique- 
ment. 


D 3 — УП, Za4-AMLAKIYA. 
по 1122 Jeünons $ et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres ; 


[A] rendons gráces à notre Dieu. 


D 4 — XV, QEnwar. 


по 1123 Рат celle-ci, le larron а cru, et le Juif а été chassé. Ta Croix [est] un 
[6] arbre céleste. 


7 Їв. 52, 1. и Ts. 52, 2. 9 Cf. Ps. 6, 11a. 10 Ps, 121, 8b. 


Y JL 1, 14. ? Mt. 6, 33. 3 Mt. 6, 18. 4 Mt. 6, 2, 4. 5 T. éth. : Jeünons le 
jeûne. 
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D 5 — XVII, SaLasr. 
En son chant. 
n° 1124 Comme а dit le prophète Ezra: « Les péchés sont pesés sur des 
[G] balances 9. Il vaut mieux donner que recevoir 7 (40). 
D 6 — XXIV, SALĀM. 


по 1125 | Pensez du bien de votre prochain. Aimez-vous les uns les autres de 
[G] tout votre cœur *. Dans la joie et dans la paix, arrivons devant sa 
face en confessant [notre] foi. 


IV 


NONE 


Vi 72Rb14 -V2 35Vb10 - ІЛ 139Ra24 - L6 23Vc20 - P? 27Кс7 - РЗ 29Va28 - P5 49Ral0 - АЗ 46Rb4 


D 1 — П, 'АВУАМ. 


La joie s’est répandue (17). 


n°1126 Еп tout temps et à toute heure glorifiez Celui qui а fait la lune en 


[G] son temps précis, qui envoie le soleil vers son coucher !. 
ро — ШУ, ’Agoun-[Mazmour]. 
Avec 1 Al. 


по 1127 Mes ennemis disent du mal contre тої. Quand mourra-t-il et quand 
[G] périra son nom ?* Tu ез mon Dieu, ô Seigneur! Garde mon âme. 
Entre tes mains, је remets mon âme 3. 


D3 - VIII, 'АввагЕт. 


Par ta Croix (4628). 


по 1198  Jeûnons * еб aimons notre prochain et armons-nous les uns les autres. 
(G] N'alourdissons pas nos pensées. Pensons à notre salut afin que nous 
voyions la face de notre Dieu. 


D 4 — XV, QENwaAT. 
no 1129 C’est la Croix par laquelle ont été vaincus tous les ennemis. Nous 
[G] qui croyons, avons été sauvés par la puissance de sa Croix. 

я 4 Ez. 2, 46. 7 Ac. 20, 35. 8 Jn. 13, 34; 1 P. 1, 22; 4, 8. 


1 Ps. 103, 19. 2 Ps. 40, 6. 3 Ps. 30, 6a. 4 T. éth. : jeünons le jeûne. 
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р 5 — ХУП, Ват, 
Comme [а dit] (40). — Ne vous éloignez раз (45). 


по 1130 Ме jugez pas afin que vous ne soyes pas jugés 5. Soyez purs comme la 
[G] colombe 9. Cherchez le royaume et la justice du Christ 7. 


D 6 — SALAM. 


по 1131 La clémence et le droit se sont rencontrés, la justice et la paix se sont 
[G] embrassées 8; afin que sa gloire demeure sur notre terre, orne-nous 
notre voisinage, dans nos entrées et nos sorties de la paix. 


У 


VÊPRES (ЗАВК) 


V1 72Val6 - V4 36Ra4 - ІЛ 139Rb12 - L6 24Ra16 - P? 27Va4 - P3 20Vb23 - P5 49Rb15 - A? 46Va3 


D 1 — I, Sarasr DU SOIR. 
La reine Sophie (26 ou 57). 
по 1132 Afin de nous sauver de la mort, Il étendit ses mains saintes sur le 


[A] bois de la Croix. 


D 2 — II, SALĀM. 


Avec 1 Al. 
n°1133 Afin que soit confondu l'Ennemi et que pèche celui qui profère des 
[G] paroles offensantes contre nous; par sa Croix, Il nous a rachetés. 
Châtiment qui nous rend la paix 1. Rien ne peut nous séparer de l'amour 
du Christ ?. 
SAMEDI 


I. MATINES (SEBHATA NAGHE) 
V172Vb4 - V4 36Ra10 - 12 139Rb17 - L6 24Ra24 - P? 27Val12 - Рз 29Vc2 - P5 49Va5 - АЗ 46Val0 


D1 — II, ‘Ezz DU SAMEDI. 
a) 


n° 1134 La puissance de la Croix du Christ est une force et un rempart. Une 


S MS НЕ 9 Mt 10, 16. ? Mt. 6, 33. 3 Ps. 84, 11. 
1 Тв. 53, 5. T. éth. : châtiment de notre paix. палде(а. eiphvns. — Cf. по 283, n. 9. 2 Rm. 8, 39. 


[195] 


[E] 


по 1135 
[E] 
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enceinte l'entoure, David a dit : « On a raconté des faits glorieux à ton 
sujet, Ville du Seigneur 1». 


b) 


Dites-lui : «salut !», etc. 


D2 — XVI, Mauri. 


по 1136 
[G] 


n° 1137 


a) 
Jérusalem, tu glorifieras le Seigneur ?, toi qui as été bâtie en son nom, 
et sanctifiée par son sang et marquée par le bois de sa croix. 


b) 


(= по 618) Nous, nous avons ta Croix, etc. 


[G] 


D3 — 


по 1138 
[A] 


n° 1139 


XVIII, SEBHATA МАСНЕ. 


a) 
Par sa Croix Il a ouvert le Paradis. Par sa Croix, Il a accompli le salut. 
La Croix [est] notre rançon. 


b) 


(= n° 620) Ta Croix est l'arbre de la prophétie, etc. 


[A] 


D 4 — 


n° 1140 


[G] 


по 1141 
[G] 


по 1142 
[G] 


n° 1143 
[G] 


1 Ps. 86, 3. 


ХХ, ESMA LA-'ALAM. 


a) 
La Croix illumine, illumine et est glorifiée; car avec ce bois de Ја 
Croix, Il [nous] а sauvés de l’Ennemi, nous tous qui croyons. 


b) 


Dans le ciel, П a montré Je signe de la croix du Christ. Sion a entendu 
et Sion s’est réjouie, et tous les peuples ont vu sa gloire. 


©) 

Dans le ciel Il a montré le signe de la Croix du Christ, ce bois par 
lequel le monde entier а été sauvé, ce bois auquel a cru le larron de 
droite; ce bois par lequel Adam est retourné au Paradis. 


d) Avec 2 Al. 


Avec son sang glorieux, avec le bois de sa Croix, a été sanctifiée 
l'Église. Yé! Уб! Уб! Avec son sang glorieux, avec Је bois de sa 
croix l'Église а été sanctifiée. 


2 Ps. 147, 1. 
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е) 
по 1144 Пв ont bâti l'Église et établi ses fondements sur l'Esprit-Saint, 
[A] afin que son aspect soit céleste, qu’elle nous sauve de la fournaise 
du feu, qu’elle nous donne la joie, la justice et la paix, et en plus de 
la paix 3, Celui qui peut tout et 4 qui rien n’est impossible 4. 


D 5 — XXII, QENwAT. 
n°1145 Les clous du Christ ! C’est la Croix sur laquelle son côté a ététranspercé 
[G] par Ја lance 5. Cette Croix, tandis qu’elle éclaire les ténèbres. 
D 6 — XXIV-XXVI, ’ABsoun-[Mazmour]. 
Avec 1 Al. 


по 1146 Га Croix du Christ est la lumière pour nous qui croyons, а dit l’Église. 
[A] Calme sur la mer et port pour les navires, pour tous ceux qui sont 
affligés dans le désert. Се qui délivre par la grâce, c'est cela la Croix! 


ЕЙ — XXXI, ВАА. 


n° 1147 En son chant. 


[G] La voici la Ville, etc (7). 
D 8 — XXXII, SALĀM. 
a) 
n° 1148 Lorsque le soleil se lève, nous, trouvons la paix par la confiance dans 
[G] la Croix. En croyant, en disant Amen! en nous réjouissant après 
avoir purifié nos cœurs, saluons Sion ! 
b) 
по 1149 La Croix est la lumière pour le monde entier, les fondements de 
[A] l'Église, donatrice de la paix, rédemptrice du monde. La Croix est 
pour les croyants, la rédemptrice. 
c) Avec 4 Al. | 
по 1150 Га Croix est une défense et un rempart, les fondements de l'Église. 
[G] Cette Croix est Је calme de la mer et Іа paix sur terre. 


3 T. éth. : la paix sur la paix. 4 Gn. 18, 14. - Le 1, 37. 5 Jn. 19, 34. 


I. GENRE GE'EZ 


1. — АТ 1 (abouna) notre Реге (S. D. по 108) 





e - һауа жа - ke-brà 


— 08: MEOT: ПчА: (“еда heywat Бей) c'est-à-dire l'arbre de vie (S. D. n° 149) 


= 
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6. — 1€! : (la-gayes) pour se rendre de grand matin (8. D. по 234) 


WE. = cup ILI БИЕ |” кенен ЕИ 
Р d 4 — Аш gm | p 
la - - ga - yes у - - - - 8 


7. — Фет 1 AUD : Фе. : 200 ! (qaddesou soma) (bis) Sanctifiez le jeûne (bts) 
(8. D. n° 243) 





8. — NM : ПЕПТ : Таљ 1 (kama barakata terasou) afin que vous héritiez de la 
bénédiction (8. D. n° 244) 





ka-ma-ba ra - ка - ta tera - sou - - 


8bis — ПО) : ПП? : Tlf- (Ката barakata terasou) afin que vous héritiez de 
la bénédiction (S. D. по 244) 





ka TE ma ba та - = Ка - ta te ra sou - 


9. — LIL : 4ФЕ : (сле faqada) lorsqu'il veut (S. D. по 250) 
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10. — ПНО} : (bezawana) il nous а rachetés (S. D. по 471) 





"ав - te fa - te - - - - = = E nou ра 


12. — ЖАТИ, : M : (tàstaseri lana) Pardonne-nous (S. D. n° 496) 





täs -ta - se - ri-la - na - - - 


13. — HA 2240 : (ха-'1-уезајет) qui ne s'obscurcit pas (S. D. по 525) 
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П. GENRE ‘EZL 


16. — AARP : AD À ' (’alsaga Sàwel) Saul approchait (S. D. по 29) 





ya awe- dà - - - -= - = z 5 


III. GENRE “АВДЕДҮЕ 


19. — НёЛФ Д0 : (za-yesawem) qui jeûne (S. D. n° 2 
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21. — OLAILL : (wa-ye'ezéni) et maintenant (S. D. по 102) 





24. -- А. 6.621790 : АП“ (’iyedaghem enka) Je ne recommencerai donc pas 
(S. D. о 779) 
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